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IMPEANCJ/IOBUE

Hosoe uznanue kaurn Mpunst Bragumuposusl ApHosba «Jlek-
CHKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO AHTJIHMIICKOTO $I3bIKa» — BasKHOE COObI-
THE B OTEUECTBEHHOW AHTJIMCTUKE W OTEYeCTBEHHOU (uyiosoruu B
11eJI0M. Bo-1iepBbIX, K CTy/leHTaM POCCUICKUX BY30B BO3BpalllaeTcs
y4eOHUK, OXBATHIBAIOIINI BCE OCHOBHbIE MOJOKEHUST HAYKU O CJIO-
Be, y4eOHUK, B KOTOPOM CTPOWHOCTH U YETKOCTH U3JIOKEHUs MaTe-
puasa yxe cama 1o cebe TpUydaeT YuTaTe st Pa3sMBIIILISTh HaJl TPO-
YUTAHHBIM, COIIOCTABJISATh U OIEHUBATbh HEOJMHAKOBBIE MOAXO/bI K
aHaJIM3y CJI0Ba, BIpabaThiBaTh COOCTBEHHOE OTHOIIEHUE K Pa3jiny-
HBIM B3TJISI/IaM Ha I3bIK. BO-BTOPBIX, HECMOTPS HA TO, UTO KHUTA Ha-
nucana B cepefue 50-X rojioB MPOIILJIOrO BEKa, €e OCHOBHbIE H/eH
He ycTtapenu. /[esio0 He TOJBKO B TOM, 4TO 6e3 3HAKOMCTBA C OCHOB-
HBIMU JIOCTHKEHUSMHI HAYKHU O CJIOBE TPYAHO MPUNTU K OBIAIEHUIO
COBPEMEHHBIMHU JIMHTBUCTUYECKUMM KOHIenuamMu koHna XX u
Hauasta XXI croserus. He ycrapesna kaura u cama mo cebe, mpexie
BCEro ee OCHOBHAsI 11€JIb — MOKa3aTh MPOOJIEMATUKY JIEKCUKOJIOTHH,
pasBepHYB IiepeJ YuTaTeseM HUPOKUIN CHEKTP JEeKCUKOJIOTMYeCKUX
TeOpUil.

[Togssenne «JIeKCUKOJIOrMKU COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOTO $13bl-
ka» B 1958 1. npuxoanTcs HAa TO BpeMsi B UCTOPUU OTEYECTBEHHOI
JIMHTBUCTUKHU, KOT/IA WM3-TI0J] MOJUTUYECKOTO 3allpeTa CTaju BbI-
XOIUTh MMeHAa ¥ PabOThl JIMHTBUCTOB, OKA3aBIINX CYIECTBEHHOE
BJIMSIHME HA CTAHOBJIEHWE OTEYeCTBEHHON JIMHIBUCTUKU B I1[€JIOM
u W.B. ApHoJsibi Kak ydeHOTO B 4YacTHOCTH. CTasm BO3MOJKHBI-
mu cceoiku Ha @epaunanga ge Cocciopa, [lapas bamnu, gaske na
H.C. Tpy6etkoro. OcBoOOAUIICS OT MOJUTUIECKON «IT€YaTH KOCMO-
nonutay» u yuurtenb V.B. Aprosbn B.M. JKupmynckuii. 1 Bce xe
Jlake B MEPHOJ OTTEIEJNN He BCe TEOPUH, OCOOEHHO CTPYKTYpaIu-
CTHYECKKEe, MOKHO GbLIO CBOOOIHO M3JaraTh u TeM GoJiee myOImKo-
BaTh. B MCIOIB30BaHNN HOBBIX MOIXOOB, B CIIOCOOHOCTH TIPE/IBU-
JIeTh JlajibHellee pa3BuTHe HAYKU MPOSIBUJIUCH TaJaHT U HaydHast
cmesiocts U.B. Apuosb. [lpu BHuMarespHoM uyTeHun <«Jlekcmko-
JIOTUY aHTJIMHCKOTO SI3bIKa» 3aMevaelib, YTO B OCHOBY KHUTH JIETJIN
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ujlen CTPYKTypasu3Ma: CUHXPOHUYECKOe OIUCaHue SI3bIKa, Ipell-
CTaBJIeHUE JIEKCUYECKOT0 COCTaBa aHTJIMICKOTO SA3bIKa KaK CUCTEMBI,
CTPYKTYPHBIN TIO/IX0O/T K AaHAJIM3Y CJI0BA U CJIOBOCOUYETAHUS, BbIIBJIE-
HUE CTPYKTYPHBIX MOJIEJICH.

Takoii moaxon K aHAIU3y JUHTBUCTUYECKUX SIBJICHUN HECITy-
vaen s V.B. Apromba. Ona poaumiach B 1908 1. B 1BOPSTHCKO#M
ceMbe, CTapIiee MOKOJeHUe KOTOPOW OCTaBUJIO CBOU SAPKUN CJe]
B pa3BUTuUU pycckoil KyabTypbl XIX B, a B XX B. cTajso ;KepTBOM
BOWH U TOJIMTUYECKUX pernpeccuil. BocnuteiBasia onyto Upuny un
ee cectpy Tamio ux tets, A.l1. XoMeHTOBCKasl, TAJJAHTIUBBIN 1 pPa3-
HOCTOPOHHUU yyeHbIli, yuenuia V.M. I'peBca, Bo MHOTOM otpejie-
JsmBIas npodeccrnonanbHbiil myTh V.B. ApHosba. B ee mome Upuna
ITO3HAKOMUJIACH C YUEHBIMU, 3aJI0KUBITUMU OCHOBBI OT€UECTBEHHON
JIMHTBUCTUKU U JuTepaTypoBesiennss XX B. Tak, 1o coBeTy Kpyl-
Heliero oteyecTBenHoro sisbikosesa JI.B. IllepOor ona moctynmia
Ha (pakyabTeT MHOCTPAHHBIX 3bIKOB Ilemarormyeckoro nacTUTyTA
um. A.W. Tepriena, rje no3Hee TipenoiaBajia, mucajga KHUTH U CTa-
TBU.

JlBamaTeie rojbl B Poccun gaau MUPY MHOKECTBO OJIECTSIIINX
MMeH B JIMHTBUCTHKE W JIUTEPATYPOBEAEHUU. DTO OBLIO BpeMst Ha-
VUHBIX 9KCIIEPUMEHTOB, BpeMsi COJNVKEHUST PA3JUYHBIX ObJsacTeit
HAyYHBIX 3HAHWH, T.e. HAYaJO CTOJb PACIpPOCTPAHEHHOW HBIHE
Ujler MEKAUCIUITMHAPHOCTA, 3HAKOMCTBO ¥ OOIEHUE € TaKH-
mu yuenbiv, Kak JI.B. Illep6a, B.M. JKupmynckuii, A.A. Mapxkos,
JLIIL. Kapcasus, urenne pa6or H.C. Tpybeuxoro, C.J. Kapiescko-
ro, B.B. Bunorpasmosa cchopMupoBajio B MOJIOJIOM YUYE€HOM OTKPbBI-
TOCTb KO BCEMY HOBOMY, CMEJIOCTbh U CAMOCTOSITEJIbHOCTh HAYUHOMN
MbIcau. Bee aTh 4epThl MPOSIBUJIUCH B MHOTOJIETHEH Hay4YHO-TIe/ia-
rorudeckoit gesarerbHoctu V.B. Aprosib. MOXKHO ¢ yBEPEHHOCTBIO
CKa3aTh, YTO B HAYYHOM TBOPYECTBE YYEHOIO PEAJU30BAJICS TOT
OTPOMHBIN TBOPYECKUI TIOTEHITHAJ, ¢ KOTOPBIM TIPUILIO B (HHUITO-
JIOTHIO TIOKOJIeHHe pycckux dopmasnnctoB. Ecin mocmorpers Ha
6ubmnorpaduio KHUTK «JIEKCHKOJIOTHsT COBPEMEHHOTO AHTJIHIICKO-
IO sI3bIKa», TO Mbl HalIeM TaM CCBUIKM Ha HarboJiee BbIAAIOIeCsT
paborsl Kak oreyectBeHHbix (B.B. Bunorpamos, B.A. 3Berunies,
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B.A. Wabunr, A. V1. CMUPHUIIKHIT), TaK U 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB
(Y. @pus, 0. Haiiz, 3. Ilaprpumxk). Bee st paboThl ObLIN U31aHBI
B Havajsie — cepeirie 50-X TO/IOB, T.€. B TO BPeMs, KOT/IA U MTUCATACH
KHUTA.

B 1966 r. nossisiercss HoBbIi yueOHuk V.B. ApHousba Ha aH-
riauiickoM ssbike 1oz HaszanueMm “The English Word”, Buiocaen-
CTBUM MHOTO Pa3 Tepen3/laBaBIInuiics. 37ech aBTOP ysKe CBOOOI-
HO TOBOPHT O TOM, YTO SI3bIK MPEACTABJIsIeT OO0 MOCTOSIHHO pas-
BUBAIONIYIOCS CUCTEMY, aHAJIN3 KOTOPOH MOXKHO CTPOUTH B OIMOpE
Ha onmnosuiun H.C. Tpy6erkoro, a ¢JIoBO U CIOBOCOYETAHKE CYTh
CTPYKTYPBI, KOTOPBIE MOJIKHBI PACCMATPUBATHCS C TO3WIMI aHa-
Ji3a TI0 HEMOCPEeAICTBEHHO cocTaBsgionmmM. M Bce ke mpu Bcex ee
MHOrouncaeHHbIX gocrouncTsax kuura “The English Word”, kak u
MHOTHeE JpyTHue, Oojiee Mo3aHre y9eOHUKN U yaeOHble mocoOust mo
JIEKCUKOJIOTHH PA3HbIX aBTOPOB, HE CMOTJIA TOOOPOTH CTYIEHIECKOI
MPUBSI3AHHOCTH K «JIEKCHMKOJIOTMU aHTJIMICKOro si3bikay. VIMeHHO
MO3TOMY MOKHO 0€e3 IpeyBeJMYeHusT CKa3aTh, YTO YUTATENS] HOBO-
TO U3JIaHUS KT BO3BpaIlleHNe B MUP SICHBIX TEPMUHOB, JOCTYITHO
U3JIOKEHHBIX njiell (aBTOPCKUX M UYKHUX), JOTMYECKON 10cyie/10Ba-
TEJIbHOCTU TIPU TIEPeXojie OT OHON TeMBbI K JIPYTOU 1, HaKOHETI, T10-
CTOSIHHOM 3a00ThI O CBOEM uMTaTelIe, KeJaHUH, Kak JIoOnIa [oBTO-
psaTb UpuHa BiiaiuMupoBHA, «CKa3aThb MOHSATHO».

B saxiouenre XoTesaoch Obl paccKasarh O TOM, KaKk B MapTe
2010 1. 3a cTosIOM B cBoOeil meTepOyprckoii kBaprupe Mpura Bira-
JIMMUPOBHA APHOJIBJI 3aHHTEPECOBAaHHO 00CcysKaaia ¢ BsadeciaBom
I'puropvesuuem IleTpsikoBbiM Tepeusjganue <«JIlekcukoJoruu aH-
TJIUICKOTO S3bIKay U TpeAncyoBue K Hemy. Ha cienyommuii 1edp s
nepegana B.I. IleTpsgkoBy oiMH M3 HEMHOTMX YIEJEBIIUX 3K3EM-
mspoB Kauru. A 22 mast 2010 r. Upunst BragmMupoBHBI He CTAO...

Her comuenuit B ToM, uTO nepeusnanue <«JIeKCUKOJIOTUU aH-
TJIICKOTO sI3bIKa» JIACT HOBBII MMITYJIBC MCCJIEIOBAHISAM B 00J1aCTH
CEMAHTHUKH, PArMaTUKU ¥ CTHJIUCTUKU aHTJIMIICKOTO s3bIKa U Oy-
net crnocoOCTBOBATH Hoslee IYYTKOMY I BHUMATEIbHOMY OTHOIIEHUIO
MOJIOZIBIX YUYEHBIX K CJIOBY U TEPMUHY.

Anna Anexcanoposna Macrennuxosa

5



OT ABTOPA

[TprBOMMBIIT B KHUTE SI3bIKOBON MaTepua YaCTUYHO MMOYEPITHYT
13 COBETCKON ¥ 3apyOesKHOI JIEKCUKOJOTMYECKOl U JieKCuKorpadu-
YeCKOI JINTEPATYPhl, YACTUYHO SIBJISIETCSI PE3YJIbTaTOM COOCTBEHHBIX
HaOTIO/ICHUIT aBTOpa. B KHITE MCIOIb30BaH MaTepUal TeJI0TO Psijia 3a-
HIUIIEHHBIX B MOCJIETHUE TO/bI IUCCEPTAIINI, B YACTHOCTH JIOKTOPCKUX
nuccepraiuii B.A. 3seruniiesa u E.M. Knumenko u KanaujiaTcKux uc-
cepraiiun H.I'. T'yrepman, H.U. Epemeesnoii, C.A. Kocrenko, JI.B. Ma-
saxoBckoro, O.A. Menbnuk, H.I'. Onexcenko, O.C. CuMOHOBOII 1 fIp.

Wznioskenne Kypca WIIIOCTPUPYETCS INTEPATYPHBIMU TIPUMepPaMHu,
B3ATBIMUA TIPEUMYTIECTBEHHO M3 aHTJIMHCKOHN JuTeparypbl XX B., Tak
KaK aBTOP CTPEMUJICS /IaTh OTMCAHNE CJOBAPHOTO COCTAaBA aHTJIMICKO-
IO SI3bIKAa B COBPEMEHHOM €To cOCTOSTHUH. [lepeBos maercst He /7151 BCex
MIPUMEPOB, TaK KaK TPEJIOJIATAETCSI, YTO YNTATENh YiKe UMeeT 3HAUN-
TEeJTbHBII 3a11acC CJIOB U HEKOTOPbIE HABBIKY MIEPEBOJIA.

Cuwnrtast o4eHb BaKHBIM IIPUYYUTD CTYEHTA CAMOCTOSITEIHHO pac-
CY/K/IaTh, COTIOCTABIISIST PA3JIMUHbBIE TOYKHM 3PEHMS, U JIeJIaTh COOCTBEH-
HbIe BBIBOJIBI U 0000IEHMs, aBTOP CTPEMUJICS TI0Ka3aTh MpobiemMaTu-
KY JIEKCUKOJIOTHH, a He OTPaHUYMBAThCS HanboJiee pacrpocTpaHeHHON
TOYKOU 3peHUsT Ha Te WJIM WHbIE BOIIPOCHL. BMecTe ¢ TeM ToJIHOe Kpu-
THYECKOE OCBEIl[eHNE BCeX AMCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB B yueOHMKE He-
BO3MOKHO 1 HeHY>KHO. OCHOBHas TPYIHOCTh COCTOSLIA TI0O3TOMY B TOM,
4yT0OBI HE TIeperpykKath yueOHUK M3JIUIITHEH MTOJEMUKON U TEOPETH3H-
pPOBaHUEM, C OJTHOI CTOPOHBI, ¥ HE BIIACTH B JIOTMATU3M, C JIPYTOL.

YuebHuK siBiIsieTcst TiepepaboTKOi Kypca JEKIU 10 JIEKCUKOJIO-
MU COBPEMEHHOTO aHTJMNUCKOTO SI3bIKA, YUTAHHOTO aBTOPOM BO 2-M
JIeHUHTPaJICKOM TOCY/IapCTBEHHOM IEaroTuYecKOM UHCTUTYTE WHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB U B JIEHMHIPAJICKOM rOCY/IapCTBEHHOM I1€/[arOrt-
yeckoM wHCTUTYTe M. A.U. T'epriena. B cozmannu xypca aBTop MHO-
rum ob6s3an goir. V.I1. VIBaHOBOI, JIEKIMKM KOTOPOU 110 JIEKCUKOJOIMN
AQHTJINHMCKOTO I3BIKA €i JOBEJIOCH CJYIIATh.

ABTOD CYUTAET CBOVM JIOJITOM BBIPA3UTh CEPJIEUHYTO TPU3HATEb-
HOCTh BCEM CBOMM TOBapHIlaMm 1o pabore, OKazaBIIUM eil GOJIbIIYIO
MOMOIIb B XO/€ OOCYsKAEHUS MEePBOil peJakiiii KHUTH U O0COOEHHO
npodeccopy b.A. Unpuity n KangugataM (UIOTOTUIECKUX HaAYK
B.T. Bumomany u H.I'. I'yrepmas.
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I'naBa nepBasi. BBEJIEHUE

1. IlpeameT n pas3mennbl JIEKCUKOJOTHHN. 2. 3aaudl JEKCUKOJO-
'K U ee MeTooJornyeckast 6asa. 3. Jlurepatypa 1mo JIEKCUKOJIOTHH
COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO SI3bIKa. 4. MeCTO JIEKCUKOJIOTUH B PSILY
JIPYTUX JTUHTBUCTUYECKUX TUCITUIIIINH, CBSI3b JIEKCUKU W TpamMma-
THUKHU. 5. 3HaYeHUe JIEKCUKOJIOTUU B TIPAKTUKE MPEIoaBaHus MHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB.

1. IIpeamMeTt u paszebl JIEKCUKOJIOTHI

§ 1. Kaxiplii sI3bIK XapaKTepU3yeTcst CBOMM OCOOBIM rpaMMaTH-
YECKUM CTPOEM, 0COOBIM CJIOBAPHBIM COCTAaBOM M 0CO00# 3BYKOBOI
CHCTEMOI, KOTOPbIE COCTABJISIIOT €r0 OCHOBHbBIE TPU CTOPOHDI, TTOZJIE-
JKalye Kask/asi CaMOCTOSITETbBHOMY TEOPETHUECKOMY UCCIIEIOBAHUIO.

N3yuenne Tpex CTOPOH $I3bIKAa Pa3BUBAJIOCh HEPABHOMEPHO.
Panbiie apyrux crasu u3ydaTh rpaMmaTudeckuii ctpoit. Mznasua u
JI0 CaMOTO TIOCJIETHETO BPEMEHU TPaKTUYeCcKue TIpaBuia U HayqHbIe
3aKOHBI YCTAHABIUBAJINCH TOJIBKO [T TPAMMATUYECKUX SIBJIEHWH, 1
MO9TOMY JIOJITO CYIIECTBOBAJIO JIOKHOE TIPEJCTABIEHUE O TOM, YTO
OCHOBHasI TeopeTrdecKast mpobJeMa si3bIKa — U3ydeHre ero rpaMmMa-
TUYECKOTO CTPOs. B rpaMMaTiKy Kak BTOPOCTENEHHbIE YaCTH BKJIIO-
YaJIMCh HEKOTOPbIE CBEIEHUS O CJIOBAPHOM COCTaBe W 3BYKOBOI CH-
creme. Topko B XIX B. 6oJiee TryGOKOE U3ydeHME ITUX MOCTEIHNUX
MTO3BOJIUJIO BBIJIEJIUTH JIEKCUKOJIOTUIO U (DOHETUKY KaK CaMOCTOSI-
TeJIbHbIE OTPACIU JIMHIBUCTUKH.

B nactosiee BpeMst HayKa O SI3bIKE pacriojiaraeT J0CTaTOYHBI-
MU JIaHHBIMHU JIJISE TOTO, YTOOBI B COOTBETCTBUU C TPEMSI OCHOBHBIMU
CTOPOHAMM SI3bIKA PACCMATPUBATh TEOPHIO KaXKIOTO OTAEJHLHOIO
COBPEMEHHOTO $3bIKa KaK COCTOSIIYIO M3 TPEX OCHOBHBIX YaCTeil:
rpaMMaTUKH, IEKCUKOJIOTUN 1 (DOHETUKH.

Jlexcukosorust (0T Tpedeckoro lexis croso, lexicos crosecuviii n
logos yuenue) — oten I3BIKO3HAHWS, U3YYAIOIINN CIIOBO U CJIOBap-
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HBII cocTaB si3bika. CJOBaApHBIM COCTaBOM JIIOOOTO sI3bIKa Ha3bIBa-
€TCSI COBOKYITHOCTD BCEX MMEIONUXCS B TOM SI3BIKE CJIOB U 9KBUBA-
JieHTOB cJi0B. Ilo/ aKBUBaZIEeHTAMM CJIOB TTOHUMAIOTCS YCTOMYUBBIE
couYeTaHus], KOTOPbIE, MOX0OHO CJI0BaM, HE CO3/IAI0TCS B PEUM 3aHO-
BO, @ BHOCATCS B Hee B TOTOBOM BH/IE.

He cremyer cmemmBaTh TEPMUHBI <«JTEKCUKa» U <JEKCUKOJO-
rus». JIeKCMKON Ha3bIBa€TCS COBOKYITHOCTDH CJIOB, HAIPUMEP CJIO-
BapHBIN COCTaB SI3bIKA WJIM KaKasi-HUOY/Ib €r0 4acTh, a JEKCUKOJIO-
Tueil — HayKa, U3yJaioniasi JeKCUKy.

§ 2. JlekcukojioTHs Kak HayKa O CJOBE W CJIOBAPHOM COCTa-
Be€ BCSKOTO sI3bIKa €CTh 4acTh 00Iiero si3bikosHanust. Creruduky
CJIOBAPHOTO COCTaBa KaXKIOTO OTAEIBHOTO SI3bIKA pPaccMaTpUBAET
YacTHAs JIEKCUKOJIOTHS 3TOTO sI3bIKa. B aHHOM Kypce m3mmaraeTcs
JIEKCUKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa, T.€. JeKCUKOJIO-
rust yacTHas. Kaxkmas yacTHas IEKCUKOJIOTHS OCHOBBIBAETCS Ha TI0-
JIOKEHUSIX 001Iell JIEKCUKOIOTHH, TI03TOMY B MEPBBIX TJIaBaX Kypca
paccMaTpUBaOTCS HEKOTOPBIE OOIIETIEKCUKOIOTHYECKIE TPODOIIEMBI,
a IMEHHO: TeOpHU CJI0Ba U OCHOBHBIE MOJIOKEHNS HAYKU O 3HAYCHUN
Y CMBICJIOBOI CTPYKTYPE CJI0BA — CEMACUOJIOTHM.

JIeKCMKONIOTHIO Ka)kIOTO S3bIKA, B TOM YHUCJE W aHTJIUHCKOTO,
MOKHO TIO/IPA3/IeJTUTh HA MCTOPUYECKYIO JIEKCUKOJIOTUIO, PaccMa-
TPUBAIOIIYIO TTPOUCXOKIEHNE U Pa3BUTHE €TO CIOBAPHOTO COCTaBa,
1 ONTHACATETBbHYTO JIEKCUKOJIOTUI0 COBPEMEHHOTO S3bIKA, U3YUYAIONIYIO
€T0 JIEKCUKY Ha JJAHHOM MCTOPUYECKOM 3Talle ee Pa3BUTHUS BO BCEM
ee cBoeoOpa3nu, OTJINYAIOIIEM €€ OT JIEKCUKH JAPYTHUX SI3bIKOB.

Heo6xoauMo yuuThIBaTh, YTO CJIOBAPHBIN COCTaB COBPEMEH-
HOTO $I3bIKA CYIIECTBYET KaK CHUCTeMa B3auMOOOYCJIOBJIEHHBIX U
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpas Pa3BUBAETCS BO BpeMe-
uu. CjieZ1oBaTeIbHO, U TOHSATA OHA MOKET OBITH TOJBKO C YIETOM
atoro pazsutus. [loaToMy, X0Ta onucaresbHas JEKCUKOJOTHS CO-
BPEMEHHOTO aHTJIMIICKOTO sI3bIKa M MMeeT CBOM OcoOble 3a1aum,
OTJIMYHBIE OT 33/]a4 UCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTUHN, OHA BCE JKe He
MOJKET CYIIEeCTBOBATh B OTPBIBE OT 3TOU Tocjenneir. 3 atux co-
oOpaskeHUI B JaHHOM KypCe OMUCATENbHOI JIEKCUKOJIOTUU COBpe-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BbIKa PacCMaTPUBAETCS HE TOJBKO COBpe-
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MeHHOe COCTOSIHHE eTO CJIOBAPHOTO COCTaBa, HO M YaCTUYHO MyTH
€ro CTaHOBJIEHUSI.

W3sydenne m omnmcanue SA36IKOBOU CUCTEMBI Ha OIIPEeJIEHHOM
aTalle ee Pa3BUTHS HA3BIBAETCS CUHXPOHUYECKUM M3y4eHUEeM, U3Y-
yeHre UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS ee DJIEMEHTOB — JIMaXPOHUYECKIM.
[TpaBuIbHOE pasrpaHUYeHre CHHXPOHUHU M JUAXPOHUN U BBIOOP pa-
IHOHAJBHOTO B3aMOOTHOIIIEHMS MEKIY HUMU UMeeT GOJIbIoe 3Ha-
yeHue JIJIs1 BCIKOTO TMHTBUCTUYECKOTO MCCIIeIOBAHMS.

PaccmoTpenue ciioBapHOTO cocTaBa COBPEMEHHOTO aHTJTUHCKO-
TO S3bIKa KaK CUCTEMbI, XapaKTePU3YIOIIeics olpeeleHHbIMU CITe-
UUIECKUMHI YepTaMi M Pa3BUBAIOIIENCS BO BpeMeHH, BKJIIOUAeT
OlMCAHKMEe Pa3IMYHBIX TUIIOB CJIOB U CIOCOOOB UX 0Opa3soBaHUS;
onrcanre 9KBUBAJIEHTOB CJIOB, T.e. PA3JMYHBIX YCTOHYMBBIX COUe-
TaHMIl; ONKcaHKe CyAbObl MHOSBBIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI U KX POJIK
B 00OramieHuy CJI0OBAaPHOIO COCTaBa AHIVIMHMCKOTO S3bIKA; aHAJIN3
Pa3IMIHBIX JIEKCHYECKNUX TPYTII U TIJIACTOB B COBPEMEHHOM aHTJTHIi-
CKOM $3BbIKe: KHWKHOW W Pa3TOBOPHOU JIEKCUKU, TEPMUHOB, CJIOB
cJieHTa, HeOJIOTU3MOB, apXau3MOB U T.II. U, HAKOHET], aHAJTU3 ceMaH-
TUYECKUX OTHOMIEHUH MKy cIoBaMU (CHHOHUMBI U aHTOHUMBI ).

[Toxpo6HOE onvicaHre aHTIUHCKAs JIEKCUKA MOJTyYnIIa, KaK U3-
BECTHO, B MHOTOYMCJIEHHBIX U Pa3HOOOpasHbIX caoBapsx. O3HaKOM-
JieHue ¢ 6GoraTtoil aHTTUHCKON JieKcuKorpad el U OHATHE O MPUH-
I[UIIAX COCTABJIEHUs CJIOBapeil SBJISAIOTCS IOATOMY Tak:Ke 00s3a-
TeJIbHBIMU TTPU U3yUEeHNH CJIOBAPHOTO COCTAaBa aHTJIUICKOTO A3bIKA.

CremyeT 3aMeTUTb, UTO JIEKCUKOJIOTHUS He B PaBHOI Mepe n3yda-
eT BooOIIe BCe CJI0BA JAHHOTO A3bIKa, 4 YAEJIAeT IPEUMYILeCTBEHHOE
BHUMaHWe TaK Ha3bIBaeMbIM 3HaMeHaTeJIbHbIM coBaM. K 3HameHa-
TeJIbHBIM OTHOCSITCSI CJIOBA, HA3bIBAIOLIIE IIPEIMEThI U IBJIeHUs 00b-
eKTUBHOU JEHCTBUTETbHOCTH, UX IPU3HAKY U fleiicTBuA. Hanpumep:
child, face, pen, big, new, nice, past, look, love, mean, well. Ciy:xe6-
HBIE CJI0OBa 0003HAYAIOT OTHOIIEHUS U CBSI3M MEXKIY IIPEAMETaMHu 1
aBierusMu. K HUM OTHOCATCS TIPEIJIOTH, COIO3bI, BCIIOMOTATe b-
Hble ¥ CBS304HbIE [JIATOJIbI, YacTUIlbl. 110apoOHO pasinume MexKLy
3HAMEHATEeJbHbIMU M CJIYKeOHBIMM CJIOBaMK OyAeT PacCMOTPEHO B
rmase IV (c. 88-90); 3mech ke jgocTaTouHO yKa3aTh Ha TO, UTO 3HA-
MeHaTeJIbHbIE CI0Ba 00s13aTeIbHO UMEIOT OJHO MJIN HECKOJIBKO JIeK-
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CHYeCKUX 3HAYEHUH, a B CIIyKeOHbIX CJI0BAX JIEKCUYECKOEe 3HAYEH e
MOJIYMHEHO TPAMMATUYEeCKOMY 3HAUYEHUI0, HEPEJKO, XOTSI U He BCer-
na, ocabJsieTcst, a B OTAETbHBIX CJAYYAsX MOJKET 1 BOBCE OTCYTCTBO-
BaTh (Kak, HarpuMep, B MpUuMHGUHATUBHON yacTuile to). [loaTomy
caykeGHbIE CT0BA PACCMATPUBAIOTCSI TIPEUMYTIIECTBEHHO B TPaMMa-
TUKe, a JIEKCUKOJIOTUA y/essdeT TJlaBHOe BHUMaHUe 3HaMeHaTeJlb-
HBIM WJIW, KaK UX ellle Ha3blBaIOT, TOJTHO3HAYHBIM CJIOBAM.

2. 3a/1a'm JIEKCUKOJIOTHHU U €€ METOJ0JIOTHYECKAsL Oasa

§ 3. 3amaun JIEKCUKOJIOTUN COBPEMEHHOTO aHTJITMICKOTO SI3BIKA,
MOCTPOEHHON Ha METO0JIOTHYECKO Hase MapKCUCTCKO-JIEHMHCKOM
durocodun, cocTosIT B TOM, YTOOBI HA OCHOBE yTIyOJEHHOTO U BCE-
CTOPOHHETO M3y4YeHUs KOHKPETHBIX (haKTOB JIEKCMKU yCTAaHOBUTH:
O0IIyI0 XapaKTEPUCTUKY COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSI CJIOBAPHOTO
COCTaBa AHTJIMUCKOTO SI3bIKA; Crieln(uIecKue ero 0COOEHHOCTU W
CTPYKTYpPHbIE MOJE/IN BXOAANINX B HETO CJIOB; IIPOAYKTUBHBIE 1 HE-
[PO/YKTUBHbBIE TUIIBI U CPEJCTBA CJIOBOOOPA3OBAHUSI B COBPEMEH-
HOM aQHTJUHCKOM $3bIKe; CUCTEeMHBIN XapaKTep aHTJUHCKOU JeK-
cuKK 1 00YCJIOBINBAIOIIIE €€ HAMOHATbHOE CBOEOOpasne 3aKOHO-
MEPHOCTH.

B kasmoil u3 sTux mpobseM ecTh 0Y€Hb MHOTO HepelieHHBIX
BOITPOCOB, MCCJEN0BaHNE KOTOPBIX TMOKA TOJBKO HAYaTO, MHOTHE
pasfiestbl ere KAYT CBOMX NBITJIMUBBIX HcciaenoBateneil. Hanvenee
M3y4YeHa MOCJIEIHsIST U3 TIEPEYNCAEHHBIX BbIllle TPO0JIeM, a UMEHHO
pobJieMa CHCTEMHOCTH, KOTOpasi puBJeKaeT kK cebe Bce GoJIbiie
u OoJibllle BHUMAaHUE YYEHBIX U Yy Hac, U 3a pyOexom. JIekcukomo-
TUM IIPEACTOUT BCKPLITH KaK BHYTPUA3BIKOBbIEC, TaK U BHEA3BIKOBbBIE
CBSI3U CJIOB.

§ 4. TlockonbKy SI3BIK SIBJISIETCS HEIOCPEACTBEHHON JIEHCTBU-
TEJTbHOCTBIO MBICJIH, JIEKCUKA SI3bIKa HEPa3PbIBHO CBsI3aHA C MBbIIII-
JIEHMEM ¥, KaK U MbIILIeHIe, Pa3BUBAETCS B CBI3U C Pa3BUTHEM 00-
IIeCTBa U, CJIeJIOBATENbHO, A0JKHA U3ydaThCsl B CBSI3U C UCTOPHUEN
oburecTsa.
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Kaxpoe 08B0 g3bika mpejcras/isier co0oil 0600IeHHoe oTpa-
JKeHHe KyCOYKa AeHCTBUTEIbHOCTH, U TIOHATH IIPOUCXOASIINE B HEM
U3MEHEHNUs], He 3Has TeX U3MEHEHUH B COIUAJIbHOM CTPOE, IMPOM3-
BOJICTBE, KYJbTYPe, HayKe WK B ObITY, KOTOPble OHO OTPasKaer, —
HEBO3MOKHO.

Tak, HanpuMep, U3 UCTOPUM SA3bIKa U3BECTHO, YTO aHIJI. farm,
Jp.-aHrjI. feorm BOCXOAMT K JIATMHCKOMY CJIOBY firmus xpenxuil u
SABJIAETCH, CJAeA0BATEIbHO, AyOJIeTOM K IIpujararejabHomy firm,
COXpaHMBIIEMY TO 3HAUYE€HUE, KOTOPOE HTO CJIOBO UMEJO B JIATHH-
ckoM s3bike. Ho kKak 0ObSCHUTH BO3HUKHOBEHME HOBOIO 3Haue-
Hua? OTBET Ha 9TOT BONPOC MOKHO IOJIYYUTh, €CJIU IIPUHATH BO
BHUMaHMe WCTOPUYECKYIO 00YCJIOBJIEHHOCTh M3MEHEeHUs 3Haye-
Hug gaHHoro cjaosa. OKasbIBaeTCs, 4YTO B HAPOAHON JIATBIHU CJIO-
BO firma o603Havyano meepoviil, NOCMOsSHIbLIL NAAMENC, 3 OTCIOA W
apenonyio naamy 3a 3emiio, 3aTeM — apendosams Wi omoasamo
3emmo, najnee — apenioBantas 3emis u HeodX00uMbvle NOCMPOUKU
Ha Hell N, HAKOHELl, HCULUWEe aAPeHOamopa U 6CAK020 3eMAe0ebld
6000we. 3Hannue UCTOPUM 3€MEJIbHBIX OTHOIIEHUN IIOMOraer I10-
HSATH 9BOJIOIMIO CJIOBA, TaK KaK U3MeHeHKe 3HaueHus 00yCIoBe-
HO MCTOPUYECKH.

Ci0BO tOwNn B JIp.-aHIJI. ¥ CP.-aHIJI. 3HAYKMJIO CHAYala 020po-
acennoe mecmo, ycaovba, nomecmoe heodana v Mo3jaHee MPUOOPETO
3HauYeHue depeeisi, 20pod. Ero HeMEIKUM COOTBETCTBUEM SIBJISIETCSI
Zaun — 3a60p, a PyCCKUM, BO3MOXKHO, mbiH. VI3MeHeHne 3HAYeH s
CTaHeT IOHITHO, €CJIM BCIOMHHTD, 4TO panHee CpeiHeBEeKOBbe He
3HAJIO TOPOJOB B MOJHOM CMbICJIE DTOrO CJI0Ba. ['0poa BO3HUKIN
U3 YKPEIJIEHHBIX OFOPOKEHHBIX HACEJEHHBIX MYHKTOB, CJIYKUBIINX
pesugeHIuIME (PEeosaIoB, HO B OCTAILHOM MaJIO OTJIUYABIIUXCS OT
JIEPEBHU.

[IpuBegeHHbIE BbIle TPUMEPHI UJLIIOCTPUPYIOT BHESA3BIKOBbIE
CBSI3U CJIOB.

§ 5. JlekcukoJiorust MccaeyeT TakKe CBSI3W BHYTPUSI3bIKOBBIE.
@DopMbl JIMHTBUCTUYECKOIH CBSA3K CJIOB YPE3BbIYATHO MHOT000Opas-
HBI U TPOSBJISAIOTCS, HAPUMED, B PeUr — KaK 3aBUCUMOCTh 3HaUe-
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HUS CJIOBA OT KOHTEKCTA U TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUM, B CJIO-
BapHOM COCTaBe — KaK 3aBUCHMOCTb 3HAUYEHWH CJIOB OT 3HAUEHUN
JIPYTHX CJIOB TOH K€ CEMAaHTUYECKOU I'PYMIbI NJIW CHHOHUMOB. Bee
CJIOBA SI3bIKA CBSI3aHBI MEK/Y COOOI U ¢ IPYTUMU CTOPOHAMU SI3bIKA
MHOKEeCTBOM Pa3HO0OPa3HbIX HUTEI U MIPEACTABISIOT cO60il e[MHOe
1eJioe — JIEKCUYECKYI0 CUCTeMYy s3bika. Bce HOBoe B A3bIKe Hepell-
KO BBI3bIBAET IepepaciipejiesieHue 3HaueHuil cioB. [TosaTomy cioBa
U TIPOUCXO/IAIINE B HUX U3MEHEHUST HE MOTYT PACCMaTPUBATHCS KaK
eJIMHUYHbBIE U He3aBUCUMBIE IPYT OT Apyra. [Ipu paccMoTpenun ex-
CUYECKUX eJMHII] HeOOXOAUMO YYUTHIBATh UX 3aBUCUMOCTD OT JPY-
I'MX CJIOB U COOCTBEHHOE BJIMSIHUE Ha JAPYIHe CI0BA.

TUNUUHBIM MPOSIBJIEHUEM CHCTEMHOCTH JIEKCUKHU SIBJISIIOTCS,
HampuMep, MeperpyninupoBKU, MPOUCXOJUBIINE B CJOBAPHOM CO-
cTaBe aHTJNUHCKOTO A3bIKA B CBSI3M C 3aMMCTBOBaHUsIMU. Tak, eciaun
B Jp.-aHrJ. cioBO herfest (cosp. harvest, cp. Hem. Herbst ocens)
UMeJIO 3HAYCHUS: 0CeHb, HCAMBA, Ypoixcail, TO HAuMHasg C KOHIA
XIV B. OCHOBHBIM €ro 3Hay€HUEM CTAaHOBUTCS Jcameéd; 3Ha4YeHUe
0CeHb OTIANAET MOTOMY, YTO HE3aJ0JITO J0 ITOTO 3aUMCTBYETCS
CJIOBO POMAHCKOTO KOpHA autumne > H.-a. autumn, KOTOPoe, IIpoY-
HO BOI/ISI B aHTJIMUCKUI S3bIK, pa3dMekeBaJoch CO CBOUM CUHOHU-
MoM heruest B 3HaueHMsX, TaK YTO B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
harvest o3HagaeT TOJBKO YOOPKA Yporcas v ypoxcail Kak pe3yabTar
9TON YOOPKHU.

CuyioBapu mafot, Tak cKa3aTh, THBEHTAPHYIO OTHUCH CJIOBAPHOTO
coctaBa si3biKa. JIeKCUKOJIOTHA MOKHA IaTh OMMCAHUE €TO CHUCTe-
Mbl. CHCTEMHBII XapaKTep JIEKCUKH sI3bIKa 00YCJIOBJIEH €r0 OCHOB-
HOU (DYHKIMEH KaK CpeAcTBa OOIIeHUsI, OH HeOOXOIUM JJISI TOTO,
4TOOBI I3bIK MOT OBITh HOHSATHBIM U CJIYKUTH JJIsI COOOLIEHUST MbIC-
Jieil 1 4yBCTB.

§ 6. Utak, OCHOBHBIMU METOMOJOTHYECKUMHU TIPUHITUIIAMH, Ha
KOTOPBIX CTPOUTCS JaHHBIN KYpC, SBJSETCS PAacCMOTPEHUE JIeK-
CUKM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B €€ HallMOHAJBHOM CBOEOOpaswi, B ee
PasBUTHUH, B €€ 00YCJOBJIEHHOCTU HCTOPUEI aHTJIMICKOrO Hapo/a,
C OJIHOU CTOPOHBI, U BCEM CTPOEM aHTJIMNUCKOTO g3bIKa, C JPYTOil.
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B 3amady JeKCMKOJIOTMHM BXOAWT yCTAaHOBJIEHHWE MPUYUH KasKIOTO
JIEKCUYECKOTO SIBJIEHUS, OTIpe/ieJieHre ero MecTa B CHUCTeMe SI3bIKa
1 PacKpbITHE 00BEKTUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTE, KOTOPBIM OHO TIOJI-
YUHEHO.

[TockoJibKy CJIOBApHBIN COCTaB SI3bIKA CYIECTBYET U IOCTEIIeH-
HO Pa3BUBaeTCs BO BpEMEHHU, B HEM BCeT/la eCTh SBJIEHNS HOBbIE, Ha-
POSK/IAIONHECs, YCTAapEBITe U OTMUPAIONTNe, M TUITNYHbIE UMEHHO
JUIST TAaHHOM 3TI0XU ero pa3BuTHs. [10aTOMy CMHXPOHMYECKOe OIH-
CcaHUe CHUCTEeMbl aHTJUNCKON JIEKCUKU JOJIKHO OCYHIECTBIISATBCS C
Y4ETOM JUAXPOHUH, T.€. IBOJIOIUHN BCEH JIEKCUYECKOU CUCTEMBI BO
BPEMEHU U TEH/ICHITUH ee JaJbHEHITNX N3MEeHEHN.

3. Jlutrepatypa 1o JIeKCUKOJIOTHN COBPEMEHHOTO aHTJIUii-
CKOTO $I3bIKa

§ 7. Hayka o cjioBapHOM cocTaBe — JIEKCUKOJIOTHSI BO3HUKJIA
Ha Gase peajbHbIX MOTPEOHOCTEN SA3BIKOBOI IIPAKTUKU OOIECTBa, B
0CO0EHHOCTH JIEKCUKOTPadUM, INTEPATYPHOIO TBOPYECTBA, JIUTEPA-
TYPHOU KPUTUKK U Pa3pabOTKU HAYYHOI TEPMUHOJOTUU. Y YEHHE O
CJIOBe W €ro 3HaYeHUM pa3BUBAJIOCh B paMKkax dunocodun. Bompo-
CBbl TEOPHUH CJIOBA, CBI3U MEXKIY HauMeHOBaHKeM 1 0003HauYaeMbIM
ObLIN Ha MPOTSHKEHUU BCEH MCTOPUU (HUIOCODUN OJHUM U3 Bak-
HbIX 2JIEMEHTOB HpO6]IeMI)I OTHOIICHMWA MBINIJICHUA K 6bITI/IIO, a I10-
TOMY OKa3bIBAJIUCh Y3JIOBBIMU BOIIPOCAaMU B GOpbOe MaTepuaIuCTu-
YeCKOT0 U UIeaTUCTUIECKOTO HallpaBIeHnit B humocodun.

JIeKCUKOJIOrMs aHIJIMIACKOTO S3bIKA B IIeJIOM — 00JIacTh MaJio-
paspaboTaHHas1, XOTsI [10 OTAEJIBHBIM BOIIPOCAM €€ CYIIEeCTBYET J0-
BOJIHO OOIIMPHAST JIUTEPATYPA KAK HA PYCCKOM ¥ AHTJINHCKOM, TaK
1 Ha HeMeIKOM, (hpaHIly3CKOM, IaTCKOM | JIDYTHUX s3biKaX. MHOTO
BHUMAHWS Y/eJsieTcs JIEKCUKe B TPYy/ax 10 UCTOPUM aHTJIUHCKOTO
S3BbIKA, XOTSI BEIyIlee MECTO B HUX, KaK TIPABUJIO, 3aHUMAET UCTOPHU-
yeckast (poreTrka 1 MOpPGhOJIOTHS.

ITUMOJIOTUYECKUIT COCTAB aHTJIMICKOW JIEKCUKH, T.e. TPOUC-
XOKJIEHUE CJIOB, SIBJISETCS HPEAMETOM (yHAAMeHTalIbHOU paboThI
KPYITHOTO TIPEJICTABUTEJST CTAPIIETO TIOKOJEHUS aHTIMHCKUX (DUIT0-
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soroB Youarepa Ckura, coctaBuTeist HanuboJiee M3BECTHOTO aHTJINI-
CKOTO 3TUMOJIOTMYECKOTO CJIOBAPs'.

Kak yske OBLIO CKa3aHO, JTEKCUKOJIOTUSI OYEHb JIOJTO BXOAHUJIA
B IPaMMaTHKy KaK ee COCTaBHas 4acTh. B ocobGeHHOCTH MOAPOOHO
rPaMMaTHCThl OCTAHABJIMBAIOTCS HA CJIOBOOOPA30BAHWM, YTO COBEP-
MIEHHO TIOHATHO, IOCKOJIBKY 9TO TOCTeIHEe SIBJASETCS, IO CYTIECTBY,
001aCThIO MOTPAHUYHON MEKIY IPaMMATUKOI U JIeKCHKoJIorreil. B
YacTHOCTH, NpobaeMa CI0BOOOpa3OBaHUs OYeHb JeTajbHO pa3bu-
paetcs B OJTHOM M3 KHUT MHOTOTOMHOTO TPY/la M3BECTHOTO IaTCKOTO
JIMHTBUCTA OTTO EcnepceHa U B KHUTE aHIJIMICKOIO rpaMMaTHuCTa
lFenpu Cyura®. BoJiblioii M3BECTHOCTBIO MOJIB3YETCS CIEIUATBHO
MOCBSIIEHHAs CJIOBOOOPA30BAHWIO B aHIJIMHCKOM SI3BIKE U COJEp-
JKallast oueHb OoraThlil (hakTHuecKuil MaTepual pabota HEMEIKOTO
yuenoro 'epbepra Kormons®,

[TpuHnUIIBI paccMOTpeHUs JeKCUYECKUX SBJIEHUN eCTeCTBEHHO
U3MEHSJINCH B CBSI3U C U3MEHEHNEM O0IIeTeOPETUIeCKUX B3TJISIIOB
suareuctoB. B XIX B. BHUManue nccienoBaTesyiell CJI0BapHOTO CO-
CTaBa COCPENOTOYMBATIOCH HA MOPMOJOTHIECKUX, (POHETUIECKUX
" CEMaHTUYECKUX UM3MEHEHUAX, IPOUCXOAANINX B OT/IEJIbHBIX CJIO-
BaX U Ha IIPpUYMHaAX 3TUX I/ISMGHGHHﬁ, KOTOpbIE YyCMaTpUBaJIMCbhb B

! Skeat W. Principles of English Etymology. Oxford, 1891. Kuura comepxut
6oraTblil (hakTUUECKUN MaTepral 10 IPOUCXOKIEHUIO aHTIUIICKUX CJIOB, UX (GoHe-
THYECKOMY PA3BUTHUIO, 10 CUCTEME aHTJMUACKIX aphUKCOB, CIOBOCIOKEHUIO 1 TI0
JIPYTUM BOTIPOCAM JIEKCUKH.

Skeat W. An Etymological Dictionary of the English Language. Oxford: Cla-
rendon Press, 1909 — 10 cux 10p SIBJISIETCS OHUM 13 OCHOBHBIX CIIPABOYHBIX T10CO-
6uii, xorst arrMosiorust CKUTA ¥ He BCerjia BEPHA M YaCTUYHO UCIIPABJIEHA TOCIE/Y-
IOLIUMHE MCCJIE0BATEIISIMU.

2 Jespersen O. A Modern English Grammar on Historical Principles. Heidelb-
erg, 1914. P. VI; Morphology. Copenhagen, 1942. Ch. VI-XV, XVIII-XXIX; Swe-
et H. A New English Grammar. Logical and Historical. Vol. 1-2. Oxford, 1892. ITo-
caennee mapanne Oxford, 1940. Crexyer Takke yKazaTh aMePUKaHCKYIO paboTy 110
obmiemy ssbikosHanuio. Scott H.F., Carr W.Z., Wilkinson G.Th. Language and Its
Growth. Part III. Word Formation in English. Chicago, 1935. Bropas yacth aToit
KHUTH [EJUKOM TTOCBSIIIEHa CJI0BOOOPA30BAHUIO, [IA€T I[EHHbII CIIPABOYHBIN MaTe-
pHaJI U IeTaabHbIi pa36op ahHUKCoB.

3 Koziol H. Handbuch der englischen Wortbildungs-lehre. Heidelberg: Win-
ter, 1937.
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SIBJIEHUSIX BHEJIMHTBUCTUYECKOTO TOPsKa. Tak, mpencTaBUTesn
ocHOBaHHOU aBcTpuiickuM ydenbiM [llyxaparom mikonsr «Crosa u
Bemu» («Sachen und Worter» ) unrepecoBajuch nperuMyieCTBEHHO
MOSIBJICHUEM HOBBIX CJIOB B CBSI3M C U3MEHEHKEM B KYJIbType U ObITe
Hapona. IlpencraButesn MmamorpaMMaTHUeCKOTO HAITPABIEHUS
TPaKTOBAJIN M3MEHEHUS B CJIOBAPHOM COCTaBE KaK COBOKYITHOCTD
HOTEPh ¥ TOTOJHEHUH, 00YCTOBIECHHBIX WHINBUILYAIbHO-TICHX0JI0-
rudeckuMu pakTopamu. B obsacTi ceMaHTHKU TJIaBHOE BHUMaHUeE
obpamasoch Ha KJacCU(pUKAIMIO TUIIOB M3MEHEHUST 3HAYCHUS, UX
IIPUYMHBL U YCJOBUS, B KOTOPbIX OHU npoucxojdaT. B XX B. nociie
pabor mBeiinapckoro yuenoro M. me Cocciopal!, mpeanoxKuBIie-
ro OT/ieJIeHUEe MCTOPUYECKOTO MCCJIeJ0BaHUS d3blKa (JAMaXPOHUN)
OT MCCJeOBAaHUSA CTATUYECKOTO COCTOSHUS S3BIKOBON CHUCTEMBI,
B KOTOPOIi BCE 3JIEMEHTHI B3aUMOCBSI3aHbI U B3aMMOOOYCJIOBJICHBI
(CMHXPOHUS ), TTIOABUJINCH PA3JTUYHbBIE TITKOJIBI U HATIPABICHUS, CTa-
BUBIIIHE CBOEH 3a/1aueli U3yuyeHne SA3bIKa TOTbKO B CUHXPOHUYECKOM
IJIaHe U B CUCTEME?.

B coBeTckoM A3bIKO3HAHWU TIPEOIOTIEHBI KaK CMEIeHNe OTH-
CaTebHOTO U MCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHUSA, TaK M Pa3pbiB MEKIY
HUMM, W CJIOBAPHBII COCTaB PAacCMATPUBAETCS KaK HeKasl JIefCTBYIO-
nIasi Ha IAaHHOM MCTOPUYECKOM 3Talle CUCTeMa, HaXOATIAsICs, O/THA-
KO, B COCTOSTHUM HEITPEPBIBHOTO Pa3BUTHA.

CymectByer Hemasio paboT MOHOTPapUUECKOrO Xapakrepa
JIICCepTalnii, HAIMMCAHHBIX COBETCKUMMY, aHTJINICKUMU, aMEePUKaH-
CKUMU, (DPAHITY3CKUMU, HEMEIIKUMU 1 TATCKUMU YYeHBIMH U TTOCBSI-
MIEHHBIX PA3JINIHBIM OTAETbHBIM TPOOIEMaM Pa3BUTHUS CIOBAPHOTO
coCTaBa aHTJMNCKOTO $I3bIKA, HATIPUMEpP: 3aMMCTBOBAHUSIM, CJIOBO-
CTIOKEHNIO, ceMaHTuKe (T.e. M3BMEHEHWIO 3HAUYEeHUI CJIOB, MHOTO-
3HAYHOCTH, KJAacCU(UKAIMU TUTIOB M3MeHEeHWsT 3HAUeHNsT) U Jlaxke
WCTOPUN OT/IETTBHBIX CJIOB WJIA TPYTITI CJIOB.

Yro ke Kacaercst 06mux paboT MO JTEKCUKOJOTUU COBPEMEHHO-
0 aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, TO TaKue PAGOThl HEMHOTOUNCICHHBI U Me-
10T IOBOJIBHO 3JIEMEHTAPHBIN XapakTep. TakoBbI, HAIIPUMeEP, N3BECT-

! Cocciop D. ne. Kypc o6mmeit munarsucruku. M.: Conpkrus, 1933.
2 Cwm., Haripumep: Ullmann St. The Principles of Semantics. Glasgow, 1951.
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Hble KHUTU TTUOHEPA aHTIUNCKON Jiekcukosorun Tpenya, ['punoy
n Kurpumka, Maknatita, [laprpumxka, Yukau, lepaa u muornx
apyrux’.

PaboThl 9TH Ial0T MHOTO 1IEHHOTO (haKTHYECKOTO MaTepraia, HO
P BCeli CBOEl 3aHMMATEIbHOCTA HE MOTYT Y/IOBJIETBOPUTH COBET-
CKOTO YHUTATEJIs B CHJIy HEKOTOPBIX OOMIMX JIJIST BCEX HUX METO0JIO-
TMYECKUX HEIOCTATKOB:

1) OHu OTPUIIAIOT 3aKOHOMEPHOCTD B PA3BUTHU CJIOBAPHOTO CO-
cTaBa U WTHOPUPYIOT CHCTEMHOCTh W HAI[MOHAJIbHOE CBOeCOOpasue
SI3bIKA, BKJIIOYAS HA PAaBHBIX OCHOBAHUSAX U3MEHEHUS, TPOUCXO/INB-
1Me B CJIOBE B aHTJIMICKOM sI3bIKe U 3a ero npejenamu. Paccmarpu-
BAIOT MCTOPUIO SI3bIKA IJIABHBIM 0OPa30M KaK CKOIIEHUE OTAETbHBIX
MHTEPECHBIX WIN 3a0aBHBIX (DAaKTOB M OTPAHUYMBAIOTCS KOHCTATa-
1uelt nx. ITO MOATBEPIKIAETCS JaXKe 3arTaBUIMU, KOTOPbIe aBTOPHI
nator ceoum kauram: E. Partridge — “The Fun of Word History”,
E. Weekley — “The Romance of Words”.

2) VckaxkaioT CBsI3b MCTOPUM SI3bIKA C MCTOpPHEH OOIecTBa,
CTaBAT Pa3BUTHE CJOBAPS B CBSI3b C UCTOPHUEH KyJIbTYPBI, HO MAJO
CBS3BIBAIOT €70 C 9KOHOMUYECKON W TTOJUTUIECKON KU3HDIO HAPO-
11a, TTPEyBEJINYNBAIOT 3HAUEHNE NH/IUBUIYATHbHO-TICUX0JIOTHIECKOTO
dakropa.

3) Cogar npouecc oboraiieHys CIOBAPHOIO COCTaBa SA3bIKa K
MTPOHUKHOBEHUIO B HETO BCSIKOTO POJIAa MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH,
a TIpY U3YYEeHUN 3aUMCTBOBAHUI MHTEPECYIOTCS TOJBKO UCTOUHUKOM,
U3 KOTOPOTO TO WJIM UHOE CJIOBO MOMAJIO B sI3bIK, He 0Opalast BHIMa-
HUST HA 0COOEHHOCTH €r0 ACCUMUJISIIINY B 3aMMCTBOBABIIIEM €T0 SI3bIKE.

§ 8. CioBapublii cocTaB COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
U ero craHoBjeHue Bce Oosiblie U GoJIblle IIPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE
COBETCKUX YyYeHbIX. 3a MOCJeHUE /[Ba-TPHU TO/a BBINIET U3 TedaTn
HeJIBIH psijt y9eOHBIX TOCOOUI 1 MOHOTpa(hU 110 JIEKCUKOJOTUU CO-

! Trench R.Ch. On the Study of Words. London: Parker, 1858; Green-
ough J.B. and Kittredge G.L. Words and Their Ways in English Speech. N.Y., 1929;
Mc Knight G.H. English Words and Their Background. N.Y.; L., 1931; Partridge E.
The World of Words. London; Hamilton, 1948; Sheard J.A. The Words We Use.
London, 1954.

16



BPEMEHHOTO aHTJIMICKOrO si3bikal. OT/ebHble SIBJIEHUS U JIEKCH-
YeCKue rpymtiibl UCCIEAYIOTCA 1 OIIMCbIBAIOTCA B MHOTIOYHCJI€HHDBIX
JTICCEPTAIUSX.

3a pyOeROM JIEKCUKOJIOTHsI B HACTOsIIee BpeMsi pa3pabaThiBa-
eTcst Masio. B unciie Hayk, Ha KOTOpbIE PACalaeTCsi COBPEMeHHast Jie-
CKPUIITUBHASI JIMHIBUCTUKA aMEPUKAHCKOM IIKOJIbI, JIEKCUKOJIOTHS
He yrioMuHaetcst BoBce. Ee MecTo 3annMaet jiekcukorpadusi, Koropast
MOHMUMAETCS] KaK HayKa, PETUCTPUPYIONIAst ¥ OMUCHIBAIONIAs BCE 3HA-
qJamye 3JIEMEHTDbI CUCTEMDI S3bIKa M YKa3bIBalOlllad WX 3HaA4Y€HHE. B
YICJIO 3HAYAIINUX JIEMEHTOB SI3bIKA BXOJISAT TIPU 9TOM He TOJIBKO CJIO-
Ba, KAK OHU OOBIYHO BXOJIAT B CJIOBAPH, HO ¥ BCe MOP(EMBI 1 BCe TI0-
Kaszaresy TPAMMAaTUYeCKOTO POJIA, YNCIIA, TTajieska U BpeMeHH?.

4. MecCTO JICKCHUKOJIOTHH B PAAY JPYTUX JUHTBUCTHYECKUX
T CIMILIAH

§ 9. OObeKTUBHbBIE CBSI3U CJIOBA C APYTUMHU CTOPOHAMMU SI3bIKA
1 C Ha3BaHHbBIMU B HEM ABJICHUAMN I[efICTBHTeJIbHOCTH 06YCJIOBJII/I‘
BAIOT CBSI3b MU3YYAIOIIEeH ero HAyKW C APYTUMH OTPAC/SIMU 3HAHUS —
KaK JUHTBUCTUYECKUMU, T.€. C TPAMMATUKON, (POHETUKOH, UCTOpUEN
SI3bIKa W CTUJIMCTUKOMN, TaK W HEJUHTBUCTUYECKUMU: utocodueii,
MICUXOJIOTHEH, UCTOPUE HapOIa-HOCUTEJISI TAHHOTO SA3bIKA.

YueHue 0 CJI0BE COCTABJISIET CYIIECTBEHHYO YaCcTh OOIIEro sI3bl-
KO3HAHWS, T/IE CJIOBO PACCMaTPUBAETCS yiKe He TPUMEHUTENbHO K Ka-
KOMY-HUOY/[b OIIPEAETIEHHOMY SI3BIKY, a 0000ILEHHO, T.e. KaK OCHOB-
Hasd eIVHUIIA A3bIKa, KOTOPOU MPUCYIIUA BCE T€ CBOKCTBA, KOTOPBIE
YKa3aHbI KJIACCUKaMU MapKCU3Ma-JICHUHU3MA JIJIT I3bIKA B IIEJIOM.

! AmocoBa H.H. 3rtumosorndyeckue OCHOBBI CJIOBAPHOTO COCTaBa COBpe-
MEHHOTO aHTJINHCKOTO si3bika. M.: V31-Bo muT-phl Ha mHOsA3bIKaX, 1956; Baran-
tsev C.T. English Lexicology in Practice. Kiev, 1954; Bopuo E.@., Kameesa M.A.,
Maymnukosckast E.B., Iloramosa IM.A. Jlekcukoiaorus aHIJIMICKOTO s3bika. JI.:
Yunenrus, 1955; Tampiepun N.P. u Yepracckas E.B. JIekcHKOIOTHsT aHTIMICKOTO
asbika. M.: Mu-43, 1956; Cmupnuitkuii A.V. JIeKcHKOJIOTHST aHTJINHCKOTO SI3bIKA.
M.: VI31-Bo JTUT-pBI Ha MHOs3bIKAX, 1956.

2 CM. 0630p COCTOSIHUST aMEPUKAHCKOI JIMHIBUCTUKY U CMEKHBIX JAUCIUTLIMH
B kuure: Carroll J. The Study of Language. Cambridge: Harvard Univ. Press, 1953.
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[Tomo6HO s3BIKY, CI0BO 00JIagaeT Kak BHEIIHEH 3BYKOBOI CTO-
POHOI1, Tak 1 3HaueHneM. KoMmMmyHukaTuBHast (hbyHKITUS SI3bIKQ, T.€.
CIIOCOOHOCTH €r0 CJIYKUTh CPEACTBOM OOIIEHMsI, 00eCIeunBaeTCst
HOMUHATUBHOI (DYHKIMEN CJI0Ba, T.e. CIIOCOOHOCTHIO CJIOBA Ha3bl-
BaTh IIPEIMETDI, IBJIEHUSI U CBSI3U PEAJIbHON I€HCTBUTENbHOCTH.

IKCIpecCUBHON (DYHKIIMK $I3bIKA, T.€. CIIOCOOHOCTH €ro (op-
MHUPOBaTh M BBIPAXKaThb MBIC/Ib, COOTBETCTBYET CUTHU(DUKATHBHAS
(DYHKIUS CJI0BA, T.€. CHOCOOHOCTD €r0 3aKPEIHTh ITOHSITHE.

Snsisics HanboJstee TTOABUKHON YaCThO sI3bIKA, CJIOBAPHBII CO-
CTaB, TaK ke KaK M BEChb S3bIK, CO3/IaH BCEM XOJIOM MHOTOBEKOBOW
HcTOpUM 00IIeCTBa U OTPasKaeT He TOJBKO COIMaIbHbIE CABUTH, KaK
yrBepskaan H.A. Mapp u npyrue ByJsibrapu3aTopbl MapKcu3Ma, HO U
HCTOPHIO KYJbTYPBI, TIPOM3BOACTBA, OBITA, IOTOMY YTO CJIOBAPHBIN
COCTaB HEIOCPECTBEHHO CBSI3aH CO BceMU, 6e3 MCKIoYeHus, cde-
pamMu 4eJI0BeYeCKON /e TeTbHOCTH.

Camo coboii pasymeercst, uTO Hanbosiee MHTEHCUBHbBIE U3MEHe-
HUSI IIPOMCXOJAT B CJIOBAPHOM COCTaBe B IIEPUOIBI KPYIIHBIX 00IIIe-
CTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX COOBITHIT 1 1o uX BausgHuem. Ho us artoro
HEe CJIe/lyeT, YTO TOJbKO M3MeHeHue OOIeCTBEHHbIX (hopMallmii, pe-
BOJIIOIIUU U BOWHBI NMPUBOIAT K CO3/IaHUIO HOBBIX CJIOB M M3MeEHe-
HUSIM B CJIOBAapHOM cocTaBe. BO3HMKHOBeHNE HEOJIOTU3MOB MOJKET
ObITh, HAIIPUMEP, PE3Y/JIbTATOM M TaKMX HEe3HAUUTEJbHBIX (DaKTOB,
KaK U3MEeHEHWe MO/ OJIEK/IbI.

Kpome Toro, csioBapHbIii cOCTaB CJYXKUT JJIsT YIOBJIETBOpPE-
HUST HYK] BCETO OOINECTBa, a He OJHOTO M3 €ro KJACCOB, MOITOMY
CJIOBa, MI€PBOHAYAJBHO BO3HUKINNE B OAHON KaKOH-HUOYAb COIM-
AJTBbHON TPYIINie, MOTYT TOJIYYUTh B JajibHeiineM OoJiee MUPOKOE
pacmpoctpatnenne. TakoBa, Hampumep, cyabba MHOTMX BOEHHBIX
TepMUHOB: alarm mpesoza, Bo3HuUKIEro u3 uraibsiHckoro all'arme
K opyacuto; attack, battle, brigade, expedition, salary; pioneer ot
(panmysckoro pionnier nexomumney, canep, pacuuNIAIONNN MyTh
apMUM ITOCTPOMKOM JOPOT ¥ MOCTOB, ¥ MHOTHE JPYTHE CJI0BA ObLIH
MepBOHAYaIbHO BOEHHBIMI TEPMUHAMHU, a 3aTEM BOIILIU B OOIIIe -
TepaTypHbIN A3bIK, 0003HAYAs MOHATUS, HUKAKOTO OTHONIEHUS K
BOliHe He uMelolue.
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§ 10. Csa3b Jekcukosornu ¢ rpammarukoii. Kak ysxke ObLIo
yKa3aHO BbIllle, JIEKCUKOJIOTUS JINIIb CPAaBHUTEIBHO HEJIABHO BbIjle-
JINJTaCh M3 TPAMMATHKK KaK CaMOCTOSITe/IbHAS AUCIUIINHA. TecHast
CBSI3b TPAMMATUKHU ¥ JIEKCUKOJIOTHK 00YCJIOBJIeHA HEPA3PhIBHOM 1
MHOTOOOPA3HOI CBSA3BIO U3y4aeMbIX MU OOBEKTOB.

Cam 110 cebe cJI0BapHbIil COCTAB elle He COCTABJISIET SI3bIKa: CJIO-
Ba OOBEUHAIOTCS U 0ODOPMIISIIOTCS. B PEYM IO 3aKOHAM TPaMMaTH-
KU JIaHHOTO s3bIKa. V30JMpOBaHHbBIE CIOBA BCTPEYAIOTCS TOJBKO
B CJIOBape WM B y4eOHMKe, HO U TaM OHU OOBIYHO IPaMMaTHUYECKH
o opMIIeHbI, TaK KaK IIPeJCTaBJIeHbl B UCXOIHBIX, OCHOBHBIX (hOp-
Max vacteil peun. Hampumep: teacher — ums cymecrBuresnbtoe B
eIMHCTBEHHOM YHcJie U 001IeM Maeske.

[TposiBIIEHNS CBSA3M JIEKCUKHU U IPAMMATHKN OYeHb MHOT000Opas-
HBI 1 HIKE OYyT PACCMOTPEHBI TOJIBKO OCHOBHBIE CIIyYaH.

§ 11. XoTst cJI0BO MOKET B QHTJIMHCKOM sI3bIKe OBITH JIUIIEHO
rpaMMaTHYeCcKoOTo ohopMiIeHust, Oyydn U30JIUPOBAHO, B PEYU OHO
BCET/IA BBITIOJIHSAET OTPEIEJICHHYIO TPAMMATHYECKYIO (DYHKIIHIO, KO-
TOpasi Hepe/IKo BJIUSET U Ha €ro 3HaueHue. 3JHaueHue CJIoBa, U3Me-
HUBIIIEECST B CBS3U C €r0 TpaMMaTHYecKO# (hyHKIMel, Ha3bIBaeTCs
rpaMMaTUYeCcKU CBI3aHHBIM 3HAYEHNEM CJI0BA.

[MosicHUTD 3TO TOJIOKEHUE OYeHb YA0OHO HA MPUMEPE TJIaroja
to go. Ero ocHoBHOe 3HaUY€eHEe UMy MEHSIETCSI, €CJIU OH yTIOTpebJieH
B JITUTEIBHON BUIO-BPEMEHHOI (hopMe ¢ MoCTeayonuM nHPpUHN-
THBOM; B 9TOM CJlydae OH O3HAYaeT COOUPAMbCs W TIEPENAET Bpe-
MeHHOe 3HavyeHue: I am going to be gone a long time. 4 cobuparoce
omcymcmeosams doJizo. B dopme npuuactus 11 ¢ Tem ke Bcriomora-
TEJIbHBIM TJIar0JIoM to g0 3HAUUT UcuesHymv, omcymcmeosams — the
gardens are gone cadvi ucuesnu, cados bovuie Hem.

§ 12. OcobeHHO TeCHO JIEKCUKOJIOTHS ¥ IPaMMaTHKa CILJIETaroT-
cs1 B cpepe c1oBooOpa3oBaHuUs.

Bce mamenenus B cioBapHOM COCTaBe TTPOUCXOJSAT B COOTBET-
CTBUM C OCOOEHHOCTSIMM I'PaMMaTHUYECKOIO CTPOSI JAHHOTO SI3bI-
ka. Tak, Harnpumep, NMPEUMYIIECTBEHHO AHAJIUTHUYECKUN XapaKTep
CTPOSI AHTJIMIICKOTO $I3bIKA CIOCOOCTBOBAJ CUJIBHOMY Pa3BUTHIO B
HEM KOHBEPCHH, COCTABHbIX YaCTell PeYr U YCTOMYMBBIX COUETAHUIA.
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§ 13. [l o6pa3oBaHus HOBBIX CJIOB SI3BIK IIOCTOSHHO MCIIOJIb-
3yeT Te jKe CrmocoOBl, 4TO U [jisi 0O6pa3oBaHUST TPAMMATUYECKUX
(bopm cJ10B, a IMEHHO: COe/lMHEHIE CJIOB, TPUCOoenHeHe MopdheM

1 U3MeHeHwe TracHoi KopHs (tabur. 1).

Tabnuua 1

OOGIHOCTD C1I0CO00B CI0BO- 1 (OPMOOOPa3OBaAHKS

Cnoco6

CioBooOpa3oBaHue

MopmooOpazoBanue

COGHI/IHGHI/IG CJIOB

will + power = willpower
(CaoxxHOE cJI0BO)

will + work = (he) will
work (Bynyiee Bpemst)

[Ipucoennnenne
Mopdem

power + ful = powerful
(/lepusar)

work + ed = (he) worked

(ITpomenmiee Bpems )

3menenne riac-
HOU KOpHS

food (n) — to feed (v)
(Paznuuenue yacreit
peun)

foot (sing.) — feet (plur.)
(Paznuuenue uncia)

[Ipu sToM adduKkchl, yIacTByOINE B CJI0BOOOPA30BAHUU TIO
THUILY JIepUBallny, T.e. IPUCOeINHEHNsT MOpdeM, HepeIKo OKa3bIBa-
10TCST OMOHUMUYHBIMEU adukrcam rpammaTtideckum. (Cum. tabir. 2,
rjie MpUBeIEeHbI HanboIee TUITHYHBIE TIPUMEPBL. )

Tabnuua 2
Omonumust cyddukcos cioro- u GopmMoodpaszoBaHus
Ero ucnosb3oBanue
Cydourc B CJIOBOOOPa30BaHUH B ¢hopMOOGpa3oBaHUH
-er Cyhdurc nmenn cymectsu- | Cydduke cpaBHUTENbHOIM
TEJHHOTO, 0003HAYAIOIIET0 | CTENEHU UMEH TIPUJIATaTe b-
nestresist: teacher, singer! HbIx: longer, shorter
-ing Cyddurc nmenn Cyddukce npuuactus [ n
CYIIECTBUTEIHHOTO! TePYHIUS:
fartingm herring, building standing, breaking

! Tloapobuee cm. ¢. 120—129.
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Ero ucnoab3oBanue

0603HAYATOINX MaTEPHAJ:
wooden, golden u Kaysarus-
HBIX IJ1aroJI0B: strengthen,

C UKC
ybd B CJIOBOOOPa30BaHUM B popMooOGpazoBaHum
-ed Cyddukc nmen npusara- Cyddukc nporeamiero Bpe-
TEJIbHBIX, TIABHBIM 06pa3oM | MeHU u nipudactus 11 cran-
cnoxubix: long-legged, knot- | maprhbix riarosos: loved
ted, black-haired
-en Cyhdurc npunaratenbubx, | Cyddure npuuactus I1:

taken, broken
Cyddurc MHOKECTBEHHOTO
YHCIa: 0Xen

lengthen

§ 14. Unoraa ciayyaercs, 4ro ¢opMma, KOTOpas cHadaja ObLia
TOJIBKO BbIPa3UTE/IeM IPAMMATUYECKOrO 3HAYEHMs, a 3aTeM IMOC/Iy-
xuia 6a30il BOBHUKHOBEHUS Y CJI0BAa HOBOIO IPaMMaTUYECKU CBSI-
3aHHOTO 3HAYEHWS, 3aKPEIIseTcss B 3TOW HOBOW HOMUHATUBHOU
(DYHKIMU KaK OT/IeJbHOE CJI0BO, B KOHIE KOHI[OB Kak Obl OTPhIBaeT-
€S OT TOU CHCTEMBI TPAMMATHYeCKNX (hOPM, B KOTOPYIO BXOIWJIA, U
nepejaer yKe TOJbKO JIeKCUYecKoe 3HaueHue. Takue HOBble 3HaYe-
HUS PasBUJIKCh B (hOpME MHOMKECTBEHHOTO YMCJIa HEKOTOPBIX CyIIle-
crBuTebHBIX. Hanpumep: arm pyxa, arms opyacue; authority aemo-
pumem, authorities ezacmu; board docka, boards noomocmxu, cuena;
boot canoe, boots xopudopnwuii; class xnacc, classes sansmus; custom
obvruail, customs mamosxcusi; 1ook e3zinso, looks enewnocmy; manner
cnoco6, manners nogedenue, Hpaswvl; picture kapmumna, pictures Kumo,
work paboma, works 3as00.

"And even the Boots was not up when our alarm went. The
shoes stood on parade all down the corridor..." (Gr. Greene) —
«/lasce Kopudopmoiil ewe e 6cmal, K020a nPo3eoHUIL Hal OYOUTLHUK.
Bawmaxu cmosinu 6donw ecezo kopudopas. KopuaopHblii B - aHrInii-
CKUX TOCTUHWIIAX HA3bIBaETCd MeTOHMMUYECKU Boots, moTomy 4TO
Ha ero 0OS3aHHOCTH JIEKHUT YUCTKA canor moctosibiieB. Cybdukce
-S CBS3BIBAETCS YK€ HE C IPpaMMaTHUYECKMM pasjaudueM B (popmax
OJIHOTO ¥ TOrO e cjoBa boot, a BeIpakaeT JeKCHYeCKoe 3HaueHUe,
co3Jiaer ApPyroe, HOBOE CJIOBO, OMOHMMUYHOE (POPME MHOKECTBEH-
Horo yucaa. Ozxna us caoBoGopM oTpbiBaercss 1 000cobsgercs Ta-
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KM 00pa3oM B CAMOCTOSITEJBHYIO JIEKCUIECKYIO eIMHUILY T.€. [IPO-
HMCXOJIAT JIEKCUKATTU3AINS CJIOBOU3MEHUTETHHOTO cyddukca.

B npyrux ciayyasx K pagMeskeBaHUIO JTEKCUYECKUX 3HAYeHUI NN
pa3MeKeBaHUI0 CTUJIMCTUYECKOMY TPUBOMUT Hajauume IBYX (hopMm
JUTST BBIPQKEHUS OJIHOTO TPAMMATUYECKOTO 3HAUYeHUs, Harpumep:
napaJiiesibHoe CyIecTBOBaHNE apXanyecKoi M HOBOH (hopM MHOKe-
CTBEHHOTO YKCJIa CYIIeCTBUTEIbHBIX, Kak B brothers u brethren.

/IBe hbopMBI MHOKECTBEHHOTO YHCJIA Y CJIOBA genius 03HAYAIOT:
geniuses zenuanvHovle 100u, genii zenuu (moOpbie ayxu). Antenna
(MHO. antennae) sIBJISIETCSI €CTECTBEHHO-HAYYHBIM TEPMUHOM U
O3HAYAET YCUKU I HACEKOMBLY, antennas paduoanHmenHol.

§ 15. CBs3b rpaMMaTHUECKOTO CTPOSI M CJOBAPHOTO COCTABA
SI3bIKa BBICTYTIaeT 0OCOOEHHO SIPKO, €CJIM PacCMaTPUBATh MX B MPO-
1ecce Pa3BUTHSL.

Kaxprit s3bik 06saaeT cOOCTBEHHOM CUCTEMOI CPEACTB ISk
BbIpaKE€HUA I'PaMMaTUYECKUX KaTeI‘OpHﬁI, " CpeacTBa 9T YaCTUYIHO
BOCXOJIAT K JIEKCUYIECKUM eInHUIaM. [IporcxoauT aTo moTomy, 4to
B TOMCKaxX CIOCOOOB CBOErO BBIPAKEHMsI HOBask HAPOIKIAMOIIASICS
rpaMMaTHYECKasi KATeTOPHUST MHOT/Ia 0OPAIAeTCst K JIEKCHKE.

Tak, Hampumep, UMEHHO JIEKCHYECKOE 3HAYEHUE TJIATOJIOB
sculan (shall) doaxmcencmeosamv u willan (will) xomemw 1no3BOMU-
JIO UM CJIeJIaThCSI BCIIOMOTATE/IbHBIMU TJIATOJIAMH, BbIPAsKAIOIIAMI
Oy/ylee BpeMst, TIOCJIe Yero OHM B 3HAUUTEIbHON CTENEHU yTPaTH-
JIU CBOE TIEPBOHAYAIBHOE JIEKCUYeCKOe 3HadeHue. Upes3BbruaiiHast
0600IIEHHOCTD JIEKCUYECKOTO 3HaueHus riiaroa do mo3BoJnIa eMy
CTaTb BCIIOMOTAaTeJbHBbIM TIJIar0JIOM, Yy4aCTBYIOIIUM B 06p330B3HI/II/I
BOIIPOCUTETBLHON 1 OTPUTIATETbHOM (POPM TIPOCTHIX BPEMEH.

CranoBjsieHre B paHHEHOBOAHTIMICKUH 1T€PUOJI MHOTHUX TJIaro-
JIOB KaK CBSI30YHBIX, T.e. MEPEXO/] UX U3 Pa3psiia 3HAMEHATETHHBIX
CJIOB B paspsjl CAYKeOHBIX, TaKKe CBI3aHO ¢ 0000LUIEHHOCTHIO MX
snauyenuii. Takue riarossl, Kak fall, get, grow, keep u 1.1, couera-
ACb C IIpuJaraTeJbHbIMU, IIPpUYACTUAMU, T€PYHAUEM U I/IHCI)I/IHI/ITI/I‘
BaMM, GJ1arojapsi HEONPEIEJEHHOCTH CBOETO JIEKCHYECKOTO 3Haue-
HUS TIPOYHO CEMAHTUYECKU OOBEIUHSIIOTCS CO BTOPHIM 3JIEMEHTOM
CJIOBOCOYETAHUsI, KOTOPBIA UX YTOUHsSIET. ECTeCTBEHHO MpU 9TOM,
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YTO IJ1aroJibl, 0O03HayvaloNnme nepeMeny mecra, fall, turn u r.1L., cra-
HOBSITCS BbIPa3UTEJISIMKU 3aunHaresbHoro suza: to fall to talking —
sazosopumw, to fall lame saxpomams, to turn pale nobieonems, a
I[JIaroJibl, BhIPasKaloIUe COXPAHEHHE KaKOrO-TO COCTOSIHUS, TaKue
kak keep, remain, HauMHAIOT IepejaBaTh 3HAYEHUE <IJIUTENbHO-
ro Buza»: to keep coming nocmosmno npuxodumn,; to remain sitting
npodosscams cuoems.

B Kaxk/0M sI3bIKE BCTPEUYAIOTCS CJIOBA, KOTOPbIE UCIIOJIb3YIOTCS
TO JIJIsI BBIPAKEHUS JIEKCHUECKUX, TO JJIsl BhIPAKEHUsI TpaMMaTuyie-
CKUX 3HAYEHMUIA, T.€. TO KaK 3HaMeHaTeJIbHbIe, TO KaK CJIysKeOHbIe.

Hanpumep: "You have no enemies, you say?
Alas, my friend, the boast is poor;

He who has mingled in the fray

Of Duty,

Must have made foes!"

(Charles Mackay)

TbI rOBOPUIIIB, YTO HE UMEEITh BParos?

YBbI, MOIi IPYT, TYT HEYEM XBaCTATh;

Tor, kT0 60pOJICS, KaK BEJUT JIOJIT,

Jlo/keH HaKUTH cebe Bparos.

3zech riaros have ogun pas GUrypupyer B CBOeM JIEKCUUECKOM
3HAYEHUU UMemsb W JIBA pa3a TOJbKO KaK BCIIOMOTATebHbII I1aroJ
1Uist oOpasoBaHus epdexTa.

§ 16. Csasb jexcukonornu ¢ (poHeTKo. be3 3ByKoB s3bIKa He
cymectByet. [ToaTomy hoHeTHKA Kak yueHre 0 3ByKOBOI CUCTEME U
3BYKOBbIX U3MEHEHMSIX SI3bIKA TECHO CBSI3aHA C JIEKCUKOJIOTHE. Bbi-
pakeHue 3HAUEHUsI B CJIOBE OCYIIECTBIISIETCS € TIOMOIIbIO 3BYKOBBIX
cpeicTB Gaaroapst YIeHOPasAeIbHOCTH PEYU, 3aBUCUT OT (HOHEM-
HOTO COCTaBa CJIOBA, TOCJIEA0BATENLHOCTH (DOHEM U OT YAaPEHVSI:
cp. ten, name, 'present, m men, mane, pre'sent.

CMBICIOPa3INYNTENbHbINH 3 (HEKT M0JTOThI, KPATKOCTH M Ka-
YecTBa 3ByKa HETPY/IHO MOKA3aTh B CJIEAYIONNX (hPa3eosoTu3Max: a
sheep among wolves oseuxa cpedu 60x06 (0 TOBEPYMBOM YETOBEKE,
OKa3aBIIeMCsI CPe/IN OTIACHBIX JIfofielt ), u a great ship asks deep wat-
ers 60buloll Kopaob.ib mpebyem 2iyboKux 600, T.€. 60IbUOMY KOPAO.I0
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Gonvwoe niasanue. Jlerko cebe NPeCTaBUTh, KAK MCKAZUTCSI CMBICJI
0601X 06pa3HBIX BBIPAKEHUI, €CJIU B TIEPBOM CJIydae MPOU3HECTH
riacHbiii Ne 2, a Bo Bropom Ne 1: [[ip], [[i:p].

§ 17. Kaxmpiii s13bIK MMeeT CBOM OCOOEHHOCTHU BBIAECTUMOCTH
csioBa 1o (hoHeTUUYecKUM npusHakam. Hauasio 1 B 0cOOEHHOCTH KO-
HeI[ CJIOBA MOTYT XapaKTePU30BaThCs ONPeIeJIEHHBIMU YepTaMu, Ha-
npumep, ynorpebieHueM, uin HaoOopoT, HeymoTpebJeHneM KaKixX-
60 3BYKOB WJIK 3ByKocodeTanuil. Tak, B aHrIMiicKoM s3bike [n] He
MOJKeT BCTPETUTHCSI B HavasIe cJioBa, a [h], [w], [r] B kourte. Aurmnuii-
CKOe CJIOBO He MoskeT HaumHaTbest codetanusmu: [dl], [tl], [f1], [61],
[sr] u BoOOIIE coueTaHMsAMI COHOPHBI ILTI0C HIyMHbII . [TocKOIbKY
9T O0COOEHHOCTU MMEIOT MPSAMOE OTHOIIEHUE K OMPEeIeIeHUIO Ipa-
HUII CJIOBA, OHYM HE MOTYT He 3aUHTEPECOBATh JIEKCUKOJIOTA.

§ 18. CBsa3b JIEKCUKOJOTHU € HUCTOPUYECKOU (hoHETUKON u
UCTOpUEN A3BbIKA. XOTS CJIOBAPHBIA COCTAaB COBPEMEHHOTO S3BbIKA
SBJISIETCS TIPOAYKTOM Psi/ia 910X, B TO JKe BPeMs, KaK ysKe YKa3bl-
BaJIOCh BBIIIE, 9TO HanOoJee MOABUKHBIA U U3MEHUYNBLINA 9JIEMEHT
SI3bIKa, OBICTPEE BCETO OTPaKAIONINI M3MEHEHMsI, TPOMCXOISIINE B
WCTOPUHU Hapoja. McTopus ciioBapHOTO cocTaBa SBJISIETCS OJIHOBPE-
MEHHO Ba)KHOUM YacThiO MCTOPHUU S3bIKA U OCHOBOU JIEKCHKOJIOTHM.
Perynsprbie mam 3aKOHOMepHbIE 3BYKOBBIE COOTBETCTBUS MEXK/LY
OT/IEJIPHBIMY dTaTlaMU PA3BUTHST KaXKJOTO SI3bIKA MO3BOJISIIOT BOC-
CTAHOBUTH Te 3JIEMEHTBI WJIN CJIOBA, M3 KOTOPBIX CJIOBO UCTOPUYECKHU
BO3HUKJIO, & HCCJIe/JOBaHNe TMaMSTHUKOB SI3bIKa W COTIOCTaBJIEHTE
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX UCCJIEYEMOE CJIOBO BCTPEYAETCS, TOMOTAIOT
BOCCTAHOBHUTH UCTOPUTO 3HAYEHUI CIOBA.

W3 ncropuu s13pika, HAITPUMepP, MbI y3HAeM, 4TO COBp. aHTJL. te-
ach yuumo BOCXOMUT K Ip.-aHTI. t&can ykasvieamv, pyKkogooumn,
OTKy/la KaK IPOM3BOJHOE 3HaYeHue BO3HUKaeT obyuamv’. Vcropu-

! Cm.: Unpumr B.A. CoBpemenubiii anrauiickuii si3pik. M.: V371-Bo JUT-PbI HA
nHos3bIKax, 1948. C. 12.

2 Oror (hakT UHTEPECEH TeM, YTO OOBSICHSIET pa3jinyuue B yIOTpebIeHun ria-
rosioB teach u learn (yuumo, usyuams), KOTOPOE HE BCEra OCO3HAETCS PYCCKUMU
YUAIUMUCSL, TOCKOJIBKY B PYCCKOM IJIAroJie «<YYUTh» 00beUHSAIOTCS 002 3HAUEHVISL.
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yeckasi ()OHETUKA TIOATBEPIKIAET ITY ITHUMOJIOTUIO, YKA3bIBAsI, UTO
OTHUM 13 UCTOYHUKOB COBPEMEHHON aHTJIMICKON (hoHeMbl [i:] sB-
JISIETCST CPEJIHEAHTJINICKOe JIOJIT0e OTKPBITOE [€], KOTOpoe TakikKe
MMeeT HeCKOJIbKO MCTOYHUKOB U, B YaCTHOCTHU, JIOJITOE OTKPBITOE
JIPEBHEAHTJINIICKOE [&], KoTopoe cy3mJioch B [é] B cpe/HeaHT INi-
CKUN Iepuoa. Mmento stu riacHble Mbl U HaXoauM B IIOCJIe10Ba-
TeJIbHBIX U3MEHEHMsIX cJIoBa teach.

PaccmatpuBast 9BOJIIOIIIO COTIACHBIX, HEOOXOUMO TIPUHSTEH BO
BHUMaHUE, YTO IINUIIAIINE B [[peBHeaHI‘JII/II‘/JICKOM SA3bIKE€ OTCYTCTBO-
Basmu. [Ipomecc nx hopmupoBanus 3akoHunscst Toabko B X1 B. [1un-
nsmas Gorema [tf] Bo3HMKIA M3 HAXOAMBILETOCS B OIIPEIEJeHHbIX
MO3UIMOHHBIX YCI0BUAX cpeaHessbraroro [k']. HoByio cormachyio
cramu u306paxkarh Mo 00pasily crapodpaHIly3CKOro MUChbMa, Tie
donema [tf] usobpaxanacs aurpadom ch. CremoBarenbho: teach <
techen < teecan.

§ 19. Donernyeckue U3MEHEHNUST B CJOBAX YaCTO MPUBOIAT K
MopdoJiornueckoil ux nepectpoiike. Tak, Hanpumep, psia GoOHETH-
YeCKHX IIPOLECCOB BbI3BaJ KOPEHHbIE M3MEHEHUSI B OCOOEHHOCTSIX
CTPYKTYPBI aHT/Iniickoro cjaoa. MoHeTHYecKne pa3pyieHust OKOH-
YaHUIl NPUBENM K TOMY, YTO OCHOBA U Jake KOPeHb aHTJINHCKOTO
CJIOBA COBIAJIAIOT 110 3BYKOBOI (hopMe € caMUM CJIOBOM U UTO CJIOBA,
o0pasoBaHHbIE OT OZHOTO KOPHS U IIPUHAJJIEKALINE K Pa3IMIHbIM
YacTsSIM Peur, MOTYT COBITQJIaTh 110 3ByKOBOI hopme. Cp. aHTJI. care,
n. care, 0. U PyCCK.: 3a6oma, 3a60mumaucsi.

MHuorue sBJIeHUS B CJIOBAPHOM COCTaBe COBPEMEHHOTO aHTTUH-
CKOTO $I3bIKA MOTYT OBITb Pa3bsCHEHbI TOJIBKO C IIOMOLIbIO (haKTOB
ucropu si3bika. Hanpumep, uamMeHeHne KOPHEBOIl IJIaCHOH mpu 06-
pasoBaHUM [JIAr0JIOB OT IIPUAraTeJbHbIX U cyllecTBUTeIbHbIX: full,
a.— fill, v.; food, n.— feed, v.

§ 20. CBasp co ctunuctukoil. Jlekcukomorus TecHo cBs3aHa
co crumcTrkoi. OHa 1 Ta ke MBICJb MOKET ObITh BBIPA/KEHA T10-
pa3dHoOMYy M IIOJYYUTH pa3Hbl€ OTTEHKMU 3HAYE€HHA B 3aBUCUMOCTU
OT YCJIOBHIT OOIIEHMs], OT OTHOIIEHUsI TOBOPSIIETO K MPEIMETY Bbi-
CKa3bIBAHUS U K COOECETHNKY, OT TOTO, KAKYI0 PEAKIIUIO XOTSIT BbI-
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3Barh y caymaress. [lpunogastoe moatnveckoe farewell, pamee
TOPKECTBEHHOE, a Telepb TOJbKO IMmyTiauBoe adieu, HelTpaabHOE
good-bye, bamMuibsipHO-pasroBopHoe ta-ta u pasroBopHoe so-long
3HAYAT OJHO W TO K€, T.e. BCE OHU SIBJSIIOTCSI BBIPDAKEHUEM ITPO-
1IaJIbHOT'O TIPpUBETA, HO OHU COBEPHICHHO HEPaAaBHOIIPpaBHbI CTUJIN-
CTUYECKHU.

CTuicTrKa Kak HayKa O crmocodax ¥ myTsx 0Thopa U UCIoJb-
30BaHUA BbIPA3UTEJbHbIX CPEACTB A3bIKa, KOTOPbIE MOTYT 6I)ITI) JICK-
CUYECKNMU, TpaMMaTUYECKUMU U (I)OHGTI/I‘-ICCKI/IMI/I, JOJIJKHa OIIn-
paTbCsl HA HAyKH, CENUATbHO 3aHUMAIONIMECS U3YIEHUEM CaMUX
ATUX CPEJICTB, T.€. Ha JIEKCUKOJIOTUIO, T PAMMATHKY U (DOHETUKY.

Kax JiekcrKoIorust, Tak U CTUJIMCTUKA YAEISIOT MHOTO BHIMa-
HUS TIePeHOCHOMY yTioTpebsieHnio ¢ioB (Metadope, METOHUMUK U
T.71.). Ho JIekcuKo/orus 3anHTepecoBata B 0J0OHBIX SIBIEHUSAX KaK
B Cpe/iCTBe 06p330BaHI/IH HOBBIX CJIOB U IIPUYNHE PA3BUTHUA MHOI'O-
3HAYHOCTH, & CTHJIMCTHKA M3y4aeT TepPeHOCHbIe YIIOTPeOIeHrsT Kak
obpasHbie yHnoTpebaeHrs CJI0B IPU aHaiuse (OpMbl XYI0KEeCTBEH-
HOTO ITPOU3BE/ICHUSI.

Paspen TeKcuKy M3/[aBHA 3aHUMAET B CTUJINCTUKE OJTHO W3 Tep-
BbIX MECT U HOI[O6HO TOMY, KaK HEKOTOPbIE€ HaCTH JICKCUKOJIOTUHN CO-
CTaBJIAJIN PaHbII€ YaCTb 'PaMMaTUKU, APYIUe €€ pa3/ie/ibl, B YaCTHO-
CTH y4eHHre O CMHOHMMaX, BbI/ICJINJIMCb UMEHHO U3 CTUJINCTUKH.

5. 3HaueHHe JIEKCHKOJIOTHMH B NPAaKTHKE IpPernoJaBaHUs
HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

§ 21. [IpakTnueckoe 3HaAYeHNE JIEKCUKOJIOTUN JIJIsT TIPETIO/IaBa-
HUSI MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB COCTOUT B TOM, YTO OHA ImoMoraet GoJiee
paImoHaIbHO OTOOPATh 3aTac CJIOB, IPYNIHUPOBATh M CUCTEMATU3N-
pOBaTh MOAJEKANTUN YCBOECHUIO JIEKCUIECKUN MaTepuasl, MOKa3bl-
BaTb CBA3UN MEXK/Yy CJIOBaMU, O6JI€F‘13.§I TEeM CaMbIM UX ITOHMMaHHNe 1
3aTlOMUHAHME.

3HaHMe JeKCUKOJIOTUN TIOMOTAET MPeroaBaTesio cucTeMaTnye-
CKHU U TI0CJIe0BATEIbHO PACKPhIBATh OCOOEHHOCTH CJIOB MHOCTPAH-
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HOTO A3bIKa 110 CPAaBHEHUIO CO cji0BaMu poaHoro. Hampumep, ykasoi-
BaThb PACXOXKIEHUS B CUCTeMe 3HAUeHUH, Pa3IMuHYI0 COUYeTaeMOCTh
COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB, pa3jnune B MOPPOTIOrMUECKON CTPYKTYpe,
MOKa3bIBaTh OCOOEHHOCTH YIOTPeOJIeHNsI CMHOHUMOB, IaBaTh WX
CTUJIMCTUYECKYIO XapaKTepUCTUKY, TIOKa3bIBaTh CXOJICTBO U Pa3Jin-
yre B (hopMe M 3HAYEHUM MHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB. Bee aTo 10-
MoraeT u3bexarh OYKBaJIN3Ma B MEPEBOJIE, MO3BOJISIET PEATN30BATH
MPUHITATT CO3HATETBHOCTH B 00y YEHIH.

ITpu yreHnn ¥ TIEPEBOJIE TEKCTA MPENOAABATEND OJIKEH 06pa-
1aTh BHUMaHUE y4YalllUXCs HAa MHOTO3HAYHOCTDL CJIOB U MPUYYaATh
UX CaMOCTOSITETbHO BBIOUPATH HYKHOE 3HAUYEHUE B 3aBUCUMOCTH OT
JIEKCMYECKOT0 U TpaMMaTU4eCcKoro KoHTeKcTa. /{1 aToro yyammumest
HY’KHO COOOIIUTH HEKOTOPbIE CBeeHus 0 (hpa3eoyiornu, 0 POJIH 110-
CJIEJIOTOB U MIPEJIJIOTOB, O TPAMMATUYeCKU U JIEKCUYECKU CBSI3aHHBIX
3HAYEHUSIX U T.II. B HEKOTOPBIX ciiydasix ObIBAeT MOJIE3HO BCKPHITH
MOTHUBHUPOBKY CJIOBa, TaK KaK 9TO MOJKET CIIOCOOCTBOBATH €T0 3aIl0-
MUHAHHUIO.

JIeKCUKOIOTHSI OKA3bIBAETCST TAKIKE HEOOXOIMMOIT ITPU aHAJH3e
sI3bIKa PasOMpaeMbIX JINTEPATYPHBIX MPOM3BeAeHUi. Tak, Hampu-
Mep, ISt TOTO 4TOOBI OHECTH JI0 CTYAEHTOB oMOp JIMKKeHca, He-
Pe/lKO IOCTPOEHHBIN Ha OCHOBE HECOOTBETCTBUS (POPMBI BbIpaske-
HUST CYTIIECTBY BBIPAKAEMOTO, TIPETIOIaBATE b OJIKEeH ObITh 3HAKOM
€O CTUMCTUYECKON rddepeHnmayeii JeKCUKH.

[Ipy yTeHun U TOJKOBAHMM NOITUYECKUX ITPOU3BEJIEHUI Ipe-
Mo/IaBaTe b YKa3bIBA€T, KaKue CJI0Ba YIOTPeOJIEHBI B CBOEM TIPSIMOM
3HAYEHUHU, KaKKe B IIePEHOCHOM, KaKOBa CTUJIMCTUYECKAST U 9MOIU-
oHaslbHAs OKpacka BHIOPAHHBIX aBTOPOM CJIOB, KaK CBsI3aH BBIOOD
CJIOB C Ujieell PON3BeleHN UM OTPhIBKA.

OcobeHHO CyIIEeCTBEHHYO TIOMOIIb JIEKCUKOJIOTHST MOJKET OKa-
3aTh IPEIOIABATENIO B OPraHU3aInH, OOBSICHEHIH U 3aKPEIIeHIN
coBapHoro 3amaca. OueHb OOJIbIIOE 3HAYEHNE UMEIOT TIPH 3TOM
YIPpaKHEHUSI 110 CJI0BOOOpa3oBaHuio. Xopoliee 3HAKOMCTBO C TIPHH-
[UTAME CJIOBOOOPA30BAHUST TIOMOTAET YYAIUMCSI JIOTaJIbIBAThCS O
3HAYEHUU HOBBIX CJIOB 110 3HAKOMBIM 3JIEMEHTaM, IOMOTAET CBA3bI-
BaThb HOBBII MaTepHaJl CO CTapbIM, YCBOEHHBIM paHee.
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I'nasa Bropasi. C;IOBO KAR EIMHUIIA A3bIKA

1. ITpobsema omnpenenenust ciaoBa. 2. OTHOIIEHUE MEXKIY CJIO-
BOM U obosHauaeMmbiM (TipobsieMa 3HaKoBOCTH). 3. MOTHBHMPOBKa
cyioBa. 4. Beizesienne ciioBa B OTOKe CBsI3HOW peun (mpobiieMa ot-
JIeJIBHOCTH CJI0Ba). 5. Bbiesienue ciosa B sizbike (1pobiieMa TosK ie-
CTBa CJIOBA).

1. IIpoGaema onpeneeHus CioBa

§ 22. Kax/as HayKa BbIJIE/ISIET B U3y4aeMOM 0ObEKTE OCHOBHBIE
€/IMHUIIBI U PAacCMaTpPUBAEeT MX CBONCTBA, Pa3BUTHE M B3aUMO/IEH-
ctBue. /{11 HAyKW O CJIOBAaPHOM COCTaBe — JIEKCHMKOJIOTUU TaKUMU
eINHUIIAMU SBJISIOTCS CJIOBA, YaCTU CJIOB I MOP(hEMBbI 1 9KBUBa-
JIEHTBI CJIOB, T.€. ycToiumBbie ciaoBocodetanus. CioBo n mopdema
SBJISIOTCSI HE TOJBKO €IMHUIIAMM JIEKCUKH, HO ¥ OCHOBHBIMU €I1-
HUIAME SI3bIKa BOOOIIE, MOCKOJBKY OHU, BO-TIEPBBIX, COXPAHSIOT
CyIIeCTBEHHBIE O0IINe PU3HAKK SI3bIKA, T.e. 00JIaal0T He TOJBKO
BHEIIHEl 3BYKOBO# CTOPOHOI, HO U 3HAaYEHUEM, U, BO-BTOPBIX, BbI-
CTYIAIOT He KaK SIBJIEHNE, CO3/JaHHOE B PEUH, a KaK HeuTo yiKe Cylie-
CTBYIOIIlee B I3bIKe M JIUIIIb BOCIIPOM3BOMMOE B peun. UTo Kacaercst
YCTOMUYUBBIX COUYETAHUIL, TO OHU TOKE 00JA/AIOT 3HAUYECHUEM U 3BY-
YaHMeM U He CO3/Iaf0TCs, a TOJIBKO BOCIIPOU3BOAATCS B PeUH, HO I10-
CKOJIBKY COJ/IEPKATCsl OHM He B KaXK/IOM BBICKA3bIBAHUM, UX CJIE/lyeT
MPU3HATH €IMHUIIAMU BTOPOCTETIEHHBIM.

§ 23. OcHOBHBIM OOBEKTOM M3YYEHUS JIEKCUKOJIOTUN SIBJISIET-
Cs1 CJIOBO, HO OOIIETPUHSITOTO OIPE/IEIEHHsI CJI0BA, YETKO OTTPAHH-
YUBAIOIIETO €r0 OT JIPYTUX JIEKCUYeCKNX eJIMHMUIL, B HAyKe MOKa HeT
(XOT$I MOTIBITOK /IaTh TAKOE OIpe/ieIeHre B IMHTBUCTUYECKOMN JITe-
parype ObLIO 0CTATOYHO MHOTO). TPYAHOCTH ONpe/eseHust CIoBa
TaK BEJMKA, YTO MHOTHE Y4eHble CUNTAIOT ATY 33/1a4y HEBBITIOJTHH-
MOIi 1 OTIpejieJIeHHsI CJI0Ba He JafoT.
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OmnpejesieHne caMbIx OOUMX TOHATHI BOOOIIE MPeICTaBIseT
GoJbIive TPYAHOCTHU B JIOOON HayKe, a 3a/iaua OMPEETIeHUsT CII0-
Ba OKa3bIBAeTCsI OCOOEHHO CJIOKHOW MOTOMY, YTO CJIOBO, SIBJISISICH
eINHCTBOM 3BYYaHWS U 3HAYEHUs], OKA3bIBAETCS CBOEOOPA3HBIM
(hoKycoM, B KOTOPOM CKPENMBAIOTCS MPOOJIEMbl JUHTBUCTHYE-
ckue, punocodckre u nicuxosorndeckne. Kpome toro, cioBo sB-
JISeTCsS OCHOBHOU e/IMHUIIEH A3bIKa HE TOJIBKO JIJIST CIOBAPHOTO CO-
cTaBa, HO U JIJIsk TPAMMATUYECKOTO CTPOST sI3bIKA U TAaKUM 0Opa3oM
OKa3bIBAETCS CJIOKHBIM COEIMHEHUEM TPAMMaTHYeCKOTO W JIEKCHU-
YeCKOoro.

Jlaxxe Hanbosiee TOYHOE OIPEIesIeHNE CJI0BA KaK «UCTOPHUUYECKU
CJIOJKUBIIIENCST eJIMHUIIBI 3BYKOBOTO 43bIKa, SABJIsAONIENcsS (HopMoit
CYTIIeCTBOBAHUSA TOHATHUS» HE JIaeT YETKOTO KPUTepHus [T OTrpa-
HUYEHUS CJIOBA OT JIPYTUX €MHUIL I3bIKA U HETIOJTHO OTPaskaeT BCIO
crieninhuKy CJIOBa.

Bce mOMBITKH OMpenesnTh CIOBO HAa OCHOBE KaKOWM-HUOYIb
OJIHOIT CTOPOHBI HeN30EKHO OKa3bIBAUCH MAJIOYIAUHBIMHL.

Tak, wu3BecTHOe oOIlpeiesieHNe aHTJIUICKOTO MaTepuaJncTa
XVII 8. Tomaca I'o66ca «CiioBa cyTh He IIyCThle 3BYKH, a IMeHa Ma-
TEePUN» KacaeTcs TOJIbKO (pusocodckoil CTOpoHb! BOTIpOca.

[IpennosxkenHoe mpepcraBuTesieM aHTJIMHCKOW TPYIIBI MJa-
norpammatukoB [enpu Cyutom ompezesnenne «CioBa — MOTEHIN-
AJbHBII MUHUMYM IPEJIOKEHUST» XapaKTepu3yeT TOJIbKO CUHTaK-
CUYeCKyI0 CTOPOHY cJioBa. B Hayke O pycCKOM sI3bIKE aHAJIOTHY-
Hble OJHOCTOPOHHUE onpenenenus: cioBa naaan D.U. Byciaes,
AM. TTemxosckuii u JI.B. Illep6a.

Heckosbko Gojiee pasHOCTOPOHHEE OIpe/eseHne, 4acTHIHO
YUUTHIBAIOIIEE CEMAHTUYECKYI0 CTOPOHY CJIOBA, JaeT M3BECTHBIN
aMmepukanckuit iMHTBUCT J. Cerup: «CIiI0BO ecTh OIMH U3 MeJibYyali-
HIMX, BIIOJIHE CAMO/IOBJICIONINX KYCOUYKOB N30JIMPOBAHHOTO CMBICJIA,
K KOTOPOMY CBOJINTCS TIPEITIOKEHUES.

B coBpemenHoii amMepuKaHCKOW JECKPUNTUBHON JIMHTBUCTU-
Ke HauOOoJIblllee PACIPOCTPAHEHUE TTOJIYYNIa MOIUGBHUIIMPOBAHHAS
(hopmymmpoBKa 3TOTO OMpenesIeHNsT; TPEICTABUTENN 3TOTO HAITPaB-
JIEHWsI Ha3bIBAIOT CJIOBO MUHUMAaJbHON CBOGOAHON (hOPMOIi, T.e.
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paccMaTpuBaiOT CJIOBO KaK HAUMEHBITYIO eJIMHUILY S3bIKa, KOTOPast
MOKET YIOTPEOISATHCST M30TMPOBAHHO ',

Hewmenxnit suarsuct Kapn Bronep momuepkuBaer donermye-
CKYIO CTOPOHY CJIOBa U €T0 3HaKOBYIO hyHKITHIO: «CloBa — hoHeTn-
4eCKU OTYEeKaHEHHBIE, 00IIeyTTOTPEONTENbHBIE 3HAKH SI3BIKA».

Kasknmoe m3 aTux ompeneneHnii cTpajiaeT OHOCTOPOHHOCTBIO, 1
MOTOMY OKa3bIBaeTcsl HeTouyHbIM. Hu 0/THO 13 HUX He TI03BOJISIET OT-
TPAaHUYUTD CJIOBO OT CJIOBOCOYETAHUS, C OTHON CTOPOHBI, U OT MOP-
deMbl, ¢ ApyToii, He YITOMUHAET OCHOBHOM, T.e. HA3bIBHOM, (DyHKITUN
CJI0Ba, HE CTABUT BOIPOCA O COOTHONIEHWW PA3HBIX (POPM OTHOTO
CJI0Ba, He TIO3BOJISIET TI0KA3aTh Pa3jnduie U CBI3b MEXKIY CJIOBOM U
MTOHSATHEM.

B xyamux cayyasx onpenesieHue cioBa OKa3bBAeTCS U METOI0-
JIOTUYECKU TOPOYHBIM, OTpaXkasi METOIOJIOTUYECKN HEBEPHYIO KOH-
IEMIUI0 ABTOPOB, KaK 3TO MMEeT MEeCTO Y HEKOTOPBIX CTPYKTYpPaJIn-
CTOB, TPAKTYIONUX CJIOBO KaK MMPOU3BOJIbHBIN YCIOBHBIN 3HAK.

§ 24. Coserckumu yuenbivu (O.C. Axmanosoii, P.A. Bymaro-
BbiM, B.B. Bunorpanossivm, E.M. Tankunoii-@enopyk, A.M. Cmup-
HUIIKUM U J[P.) 32 [OCJIe/IHUE TO/bI HAMCAHO HEMAJIO PAbOT C IeJIbIo
BO3MOJKHO Oo0Jiee TIOTHOTO ¥ BCECTOPOHHETO MCCJIeI0BAHUST TEOPUU
CJIOBa, OCHOBAHHOW Ha MapKCHCTCKO-JIEHMHCKOM yYEHWU O Hepas-
PBIBHOCTHU CBSI3M $I3bIKa U Mbiiienus. OCHOBHbIE TTOJIOKEHUS ATON
TEOPUH MOTYT ObITh C(HOPMYTUPOBAHBI CJECAYIOMIMM 00OPA3OM.

C710BO — MCTOPHYECKH CJIOKMBIIASICS OCHOBHAS eUHUIIA 3BY-
KOBOTO $I3BIKa, SIBJSOMAsAcS (OPMOI CYIIeCTBOBAHUS TMOHSTHIA,
KOTOpbIe 00pa3yioTcest Kak 0000IIeHHOe OTpaKeHIe PeaTbHOIl JIeii-
CTBUTETBHOCTHU M 3aKPEIISIOTCS B 3HAUEHUH CI0Ba. B aTOM cMbIce
CJIOBA OTPAXKAIOT JIEHCTBUTEIBHOCTh. 3BYKOBasi CTOPOHA CJIOBAa He
OTpa’kaeT, a Ha3bIBaeT JIEHCTBUTEIBHOCTD, M B 3TOM CMBICJIE CJIOBO
SIBJISIETCS 3HAKOM, HO 3HAKOM HE ITPOM3BOJIBHBIM, & MICTOPUYECKU
MOTHUBUPOBAHHBIM ¥ 3aKPEIJIEHHBIM B TpakTuke oOmienus. CiroBa

! «Cpobomaubim» opmam (boy, girl, play) mporusonocraBasiorcs «cBsizam-
Heie» (-s, -ish, -ing B caoBax boys, girlish, playing), koTopble camocTosiTe/bHO B
peun He BoictymaioT. Cm.: Nida E.A. Morphology: The Descriptive Analysis of
Words. Univ. of Michigan Press, 1946.

30



COEJIMHSIOTCS C IPYTUMU TAaKUMU JKe eJIMHUIIAMU B TIPE/ITIOKEHMS, B
CBSI3HYIO OCMBICTIEHHYIO PeYb M TeM OTJINYAIOTCS OT MOP(heM, KOTO-
pbl€ BHE CJIOB B pe€4yn BBICTYIIATb HE MOTYT. B pedn CJjioBa OTHOCH-
TEJIBHO JIETKO BBIIEJISTIOTCST KaK OT/eJIbHbIe CMBICJIOBbIE U IPaMMa-
ThdecKu o(OpMIEHHbIE eIUHUIIbI, OTJIUYASACH OT CJIOBOCOYETAHU
IIEJIOCTHOCTBIO CTPYKTYPbI, CEMAHTUYECKON CIJIOYEHHOCTHIO U 11€JTh-
HOO(hOPMJIEHHOCTBIO. 1eI0CTHOCTD CJI0Ba He MO3BOJISIET BCTABUTD
MEJK/Ly YaCTSIMU OJTHOTO CJIOBA KaKOoe-HUOY/Ib IPYTOe CJI0BO, a TIeJIb-
HOO(OPMJIEHHOCTh BBIPAJKAETCS B TOM, YTO €r0 rPAMMATHYECKOe U
donosorndyeckoe ohopmaeHre OTHOCUTCS KO BCEM KOMITOHEHTaM
CJIOBA B 1EJIOM. B KaK/10M TaHHOM OTpPe3Ke pedr CJI0BO yIoTpedisi-
eTCsI B KaKOM-HUOY/Ib OJTHOM 3HAYEHUU ¥ OTIPeeIEHHBIM 00Pa3oM
odopMmIIsieTcsl TpaMMaTUYecKu. B s3bIke MOIMceMaHTHYHOE CJIOBO
MPEJICTABIISIET COOOI TETYI0 CUCTEMY 3HAYEHUN, a TPAMMATHUYECKH
n3MeHsIeMOoe CJI0BO — TeTYI0 cucTeMy (hopM.

JTa pa3BepHyTasl XapaKTEPUCTUKA CJIOBA HE MOKET CJIYKUTb
OTIpe/IeJIEHIEM B CHJTYy CBOEW IPOMO3/IKOCTU, HO MMeeT OOJIBIIoe Te-
OpeTHYeCcKOe 3HAUEHNe, TAK KaK OTBeYaeT Ha IIeJIblid PsIJl He TOJbKO
JIMHTBUCTHYECKUX, HO U (PUITOCO(PCKIX BOPOCOB, pazpaboTKa KOTO-
PBIX COCTABJISIET TEOPHIO CJIOBA. K UMCITy 3TUX BOIIPOCOB OTHOCSITCS
TaK Ha3bIBaeMble TPOOIEMa 3HAKOBOCTH, TIPOOJIEMA OTAETHbHOCTH 1
pobJieMa TOK/IECTBA CJIOBA.

[Tpo6iiemMa 3HAKOBOCTH €CTh BOIIPOC O TOM, B KAKOM OTHOIIEHUHT
HAXOJWUTCST CJIOBO K 0O03HAYAEMBIM UM TIPEIMETAM PeaTbHOU JIeii-
CTBUTENBHOCTH, €CTh JIN CBI3b MEXK/y 3BYKOBOI (popMoOii ciioBa 1
O6OSHa‘I3€MbIM UM IIOHATHUEM U B YEM OHa BbIPaKAECTCA.

[Tpo6ema OTIeIBHOCTH eCTh MpobJeMa pasrpaHUUYeH sl CJI0Ba 1
CJIOBOCOYETAHMS, C OTHOIN CTOPOHBI, M CJIOBA U MOP(hEMBI, C IPYTOH, 1
BOTIPOC O TOM, KaK BbIJIEJITIOTCS CJIOBA B TIOTOKE CBSI3HOU PEUn.

[Tpobsema TOXKIECTBA KAcaeTcsl BBIIEICHUS CJIOB KaK OT/IE]b-
HOU cucTeMbl (POPM UM 3HAUEHUI B S3BIKE, T.€. 3TO BOIIPOC O TPAHU-
e MeXKay MHOTO3HaYHbIM CJIOBOM U I‘pynHOfI OMOHUMOB, 1 BOIIPOC
0 TOM, CJIeJIyeT JIU CUUTATh TPaMMaTudeckre (hoOpMbl CJIOBA 32 OJTHO
CJIOBO WJTH 32 pa3Hble CJIOBA.

Kaxmoit u3 aTux Tpex mpobJeM HIKe MOCBSIIAETCS CIenab-
HBIU paszedt.
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2. OTHOLIEHHE MEKIY CTOBOM M 0003HAYaEMbIM
(IIpo6aema 3HAKOBOCTH )

§ 25. PaccmarpuBas cioBo Kak (hOpMy CyIIECTBOBAHUS TTOHSI-
THIT, 00pasyomuxcsi Kak 00001ieHHoe oTpaxkeniie 00beKTHUBHON
NIENCTBUTELHOCTH U 3aKPEIJIIeMbIX B 3HAUEHUN CJIOBA, S3bIKO3HA-
HU€ OCHOBBIBAETCS HA TEOPUM OTPAKEHUS, KOTOpas yYWT, 9TO BCe
(hopMBbI TIO3HAHUA: OTIyIIEeHUE, TIPE/CTaBICHNE, TTOHSATAE U CYKJIe-
HUEe — CyTh pa3andHbie (GOPMBI OTPAKEHUS HAIITUM MBITTITIEHIEM SIB-
JIEHUI IeiCTBUTENHHOTO MIpal.

CJy10BO BO3HMKAET OJTHOBPEMEHHO C TIOHITHEM, UMEHHO OHO CO3-
JIaeT TY BO3MOXKHOCTB abCTPaKIK U 0600IIEeHNs, KOTOpast XapaKTe-
pU3yeT TOHSTHE TI0 CpaBHEHUIO ¢ mpezacTaBierreM. CoBO 3aKkpe-
IJISIET B HAIIEM CO3HAHUH 000OIIEHHOE TPEICTaBIeHNe O eiCTBI-
tesibHOCTH. OTHOIIIEHE MEKIY CITOBOM U 0003HAYAEMBIM COCTOWUT,
CJIeJIOBATEIbHO, B TOM, YTO, Has3biBast (haKThl OOBEKTUBHOIL J1EIICTBH-
TeJTbHOCTHU, CJIOBO M OTPa’kaeT WX, HO He HEeIOCPE/ICTBEHHO, a yepe3
3aKperieHHOe B 3HAYeHUU CJIOBA TOHITHE?,

§ 26. B npuBesieHHOI BbIlIe XapaKTEePUCTUKE CJIOBA CJIELyeT
obpaTuTh BHUMAaHUE Ha TO, 4TO CJIOBO paccMaTpuBaeTcs Kak (opma
CyIIeCTBOBAHUS TIOHSITHS, @ HE” KaK yCJIOBHBIN 3HAK MOHATHS. Takas
(hopmymmpoBKa mpeoaaraeT, YTo MeKIy 3ByKOBOI (hopMoii cioBa
1 0003HAYAEMBIM TIPEJAMETOM TaKKe CYIIECTBYET KaKas-TO CBSI3b.
Hannume »TOil CBSA3W MHOTUMU OCIapUBAJIOCh W OCIApPUBAETCS.
[IpoTuB Hee BO3paskatoT U HEKOTOPbIE COBETCKHUE YUEHDIE.

! Ourymenuss — cyTh OTpPaKeHUs] B CO3HAHUM YeJIOBEKA OT/EJbHBIX YYB-
CTBEHHBIX CTOPOH npenMeTa. CoderaHue psijia OLIYHIEHUIT OT OJHOTO IIPEIMeTa,
OCMBICJIUBAEMOE KaK €e[[HOE 11eJI0€, ecTb Bocrpusitue. O6pa3 npeaMera Wid siB-
JIEHWS, B JIAHHBbII MOMEHT HaMM He BOCIIPUHMMAEMOTO, Ha3bIBAeTCs IIpe/cTaBJie-
nueMm. IlpezcraBiienne orpaxkaer eMHUYHBIN 1peaMeT (OHO BCerjla KOHKPETHO).
[Tonartue — Boiciiasg opma oTpaxkeHus B HaIleM CO3HAHUM PeATbHOU JeiicTBU-
tesbHocTH. OCHOBBIBAsICh Ha Psijfle KOHKPETHBIX IPeJCTaBJIeHuil, ToHsTHe Oeper
camble CYIECTBEHHBIE TIPU3HAKI MX U OCYIIECTBJSIET aOCTPAKIMIO, OTBJIEYEHIE OT
npenvera. OHO co3/aer B HallleM CO3HaHUU He 06pa3 Kakoro-jinbo KOHKPETHOTO
npeamMera, a 06pas IpeamMeTa BoooIile.

2O COOTHOTIIEHUY 3HAYEHUST U TIOHSITHS CM. CJIe]l. TJIABY.
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[seiiapckuii yuenstit D. ge Cocciop, onpenesisis S3bIK KaK CU-
CTeMY YCJIOBHBIX 3HAKOB M CHUTAA, YTO «€JMHCTBEHHbIM MCTUHHbBIM
00bEKTOM JIMHIBUCTUKK SIBJISETCS $I3BIK, pacCMaTpUBaeMblil B ca-
MoM cebe u st cebsi»!, TeM caMbIM OTPHUIIAET BCSKYIO CBSI3b MEKLY
0003HaUYEHUEM, T.€. CJIOBOM, 1 0003HAYAaeMbIM IIPEAMETOM U TAKUM
00pa3oM OTPBIBAET S3bIK M MbIILJIEHUE OT PeajbHOI AeiicTBUTEb-
HocTu. B 10Ka3aTelbcTBO MPOM3BOJIBHOCTH S3BIKOBOTO 3HAKa, T.€.
CJIOBA, OH CCHLIAETCS HA TOT OOLIEU3BECTHBIN (haKT, YTO OLHO U TO
JKe IIoHdaTHne 0603Ha‘{aeTCﬂ B Pa3HbIX A3bIKaX Pa3HbIMU 3BYKOBbIMU
KOMILIEKCAMU U, HA0OOPOT, OJUHAKOBbIE MM CXOJAHbIE 3BYKOBbBIE
KOMILIEKCHhl 0003HaYaloT pasHble nousaTus. Hampumep, cmos no-ya-
TBIHW — MeNnsa, Mo-TpedecKku — trapeza, Mo-aHTJTUUCKU — table, mo-
nemenku — Tisch u 1.1, C Apyroii CTOPOHBI, PYCCKOE CbiH U aHI M-
cKoe sin Hu4ero o01Iero 1o 3Havennio He uMelor. Kasazoch Obl, 4To
ecJIii MeXK/ly 3By4aHWeM CJIOBa M BBIPAKAEMBIM UM TMOHSTHEM €CTh
KaKasi-TO CBsI3b, TO HEBO3MOKHO CYIECTBOBAHWE PA3HBIX SI3bIKOB,
TaK KaK BCE A3BIKU JOJIKHbI ObLIN ObI II0JIb30BATHCS OJHUMK U TEMU
JKe CJIOBaMMU.

B neiicTBUTEILHOCTY pa3/inune 3BYKOBBIX KOMILJIEKCOB, 00603Ha-
Yaromunx OAHO U TO JKe IIOHATHUE B PAa3HbIX A3bIKaX, CBU/IETEJIbCTBYET
He O MPOU3BOJBLHOCTHU SI3BIKOBOTO 3HakKa, Kak yTBepxaan ne Coc-
CIOP, a O TOM, YTO B Pa3HbIX fA3bIKaX B OCHOBY HaUME€HOBaHUA MOTYT
OBbITH TTOJIOXKEHBI PasHble MPU3HAKKU 00603HaYaeMoro. Pycckoe cmon
CBSI3aHO C TJIAr0JIOM cmiamoy, aurauiickoe table ¢ matunckum tabula
docka; Tpedeckoe trapeza yKasbIBaeT Ha YTO-TO YE€TBIPEXYTOJbHOE, a
Hemenkoe Tisch roBoput o ToM, 4TO IIpeaMET ATOT CIYKIIT KPYTION
nozcraBkoil aig i (cp. rped. diskos duck das memanus, anr.
dish).

HerocpeicTBEHHO MTPSIMOIT CBSA3U MEKY 0003HAYAEMBIM U 3BY-
YaHHeM CJI0Ba HET?, U B 9TOM CMbICJIE CJIOBO, Ha3biBasl IIPEIMET, SIBJIsI-
eTCcsd 3HAKOM €r0; HO 3TOT 3HAK OTHIOb HE MMPOU3BOILHBIN. /[/1s1 TOTO,
4TO0BI CIYKUTh CPEACTBOM KOMMYHUKAIMK, KajKJI0e HOBOE CJIOBO

1 Cwm.: Cocciop D. ne. Kypc obmieit munrsuctrkn. M.: Conpkrus, 1933.

2 OmubovHOE TIPEACTABIEHUE O TOM, YTO HE TOJBKO IOHSITHE, HO U CJIOBO,
BKJIIOYAsl €0 3BYKOBYIO (hOpMy, SIBJISIETCSI KOIMENl, OTpasKeHreM 0003HAYaeMOoro,
MBI HaX0iuM B paborax nocaegosatesneir H.4. Mappa.
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JIOJIKHO OBITh TIOHSITHBIM, & 9TO BO3MOKHO TOJIBKO B TOM CJIydae, €CJIu
MepPBOHAYAILHO OHO HAa3bIBAET TIPEIMET HA OCHOBE XapaKTEPHOTO JITIsT
HETO TIPU3HAKA, MOTYIIETO CJIYKUTh TPEACTABUTETEM TpefMeTa, n
BO3HUKaeT Ha Hase yiKe CYIIECTBYOIIUX CJIOB U MOHSITHI.

B kuure JI. Deitepbaxa «3i0keHne, pasBuTie U KPUTHKA (Hu-
nocoduu Jleitbuuia» ckazano: «4Uro ke takoe Hazanue? Ciryska-
M I pas/inyeHns 3HaK, KaKoi-HuOyab Opocaiounuiics B Tiasa
MIPU3HAK, KOTOPBIN g /leJ1afo MpeiCTaBUTeIeM ITpeIMeTa, XapaKTepu-
3YIOUIUM IIpe/IMET, LITO6I)I IIPUIIOMHUTD €T0 B €ro HEeJIOCTHOCTH» .

BoiGop mpusHaka, moJoKeHHOT0 B OCHOBY HaWMEHOBaHWUSI, 3a-
BUCUT OT 00BbEKTUBHBIX CBOUCTB 0003HayaeMoro. OH Jo/KeH ObITh
TaKuM, 4TOOBI 110 HEMY MOKHO OBLIO Y3HATh IPEAMET, O KOTOPOM
uzer peub. Kakmoe HOBOe €JI0BO 06pasyercss U3 ysKe CyHMIeCTBO-
BaBIIUX B SI3bIKEe Ha3BaHUU I yoKe CYHIEeCTBYIOMINX HOH}ITI/IfI, TaK
KaK B CO3HaHNNM Ye€JIOBEKa HET HNYero, 4YTo He mMeJjio 6I)I IIpU4YKrH BO
BHEIIHEM MUPE.

W3sydenne g3bika MOATBEPIKAAET ITO MOJIOKeHue. [leiicTBUTENb-
HO, B s3bIKe He 00pasyercst HeMOTHBUPOBAHHBIX HOBBIX CJIOB, Pa3-
BUTHUE A3bIKa IIPOMCXO/JUT IIyTEM Pa3BUTUA W YCOBEPIIEHCTBOBA-
HUS y)Ke UMeIOuXcst 21eMeHTOB. CBSA3b MeXKIY 3BYKOBOI (hOpPMOIt
CJIOB, MOHSITHEM ¥ JECHCTBUTEIBHOCTHIO OKA3bIBACTCSI, TAKUM 00pa-
30M, HE CJyYailHO, a UCTOPUYECKU BO3HUKIIIEH U B JlalbHEHIIIeM 3a-
KPEIJIEHHOH B MPaKTHKe sI3bIKOBOTO 0b1erust. O6pasyroliue cJI0BO
MOp(i)eMI)I B CBOEM 3Ha4Y€HUU IIepefaloT CylieCTBEHHbIE ITPU3HAKU
MOHSATHS, OTJINYAIONINE €TO OT OCTATHHBIX CUMBOJIAMU JI€HICTBUTEJIb-
HOCTH.

OunbOYHOCTh TEOPUU MTPOU3BOJIBHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA, BbI-
nBunyTOM e CoccopoM, MOATBEPIKIAETCS TaKKe JaHHBIMU YIeHUS
N.II. TTaBsoBa o BbIcHIel HEPBHOU nedaTesbHOCTU. [lockoIbKY BOC-
NPUSATHE U TIOHUMAHUE KasKI0TO HOBOTO CJIOBA MPEACTABJISIET COOOM
CO3/IaHNEe HOBOTO BeChbMa CJIOKHOTO YCJIOBHOTO pediekca, a HOBBIN
YCJIOBHBII pedhiieKe MOKET BO3HUKHYTH TOJIBKO Ha Hase yiKke nMero-
NIUXCA W 3aKPEIJIEHHBIX YCJIOBHBIX pedeKcoB, TO U HOBbIE CJIOBA,
T.€. HOBbIE€ CUT'HAJIbl, HE MOT'YT BOSHUKHYTb IIPONU3BOJIbHO, a 1OJI’KHbI
ob6s13aTeIbHO 6a3MPOBATHCST HA CJIOBAX, YK€ UMEIONIMXCS B CO3HA-
HUW TOBOPSITINX.
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Takum 06pazoM, paccMaTpuBas CJ0BO ¢ GUI0COPCKOT TOUKM
3pEHUs, caeyeT IPU3HATh, YTO, IOCKOJIbKY B CJI0BE €CTh eIMHCTBO
3HAUEHUsI U 3BYYaHUs, B 1poOJIEMe OTPasKEHUsI CJIOBOM JIeHCTBH-
TeJIbHOCTU TaK)Ke eCTb /iBe CTOPOHbL. CO CTOPOHBI BBIPAKaeMOTO
CJIOBOM IIOHATUA CJIOBO OKa3bIBACTCA OTpPa)KeHueM, a He 3HAKOM
MENCTBUTENLHOCTH, 3ByKOBast JKe CTOPOHA He OTpaskaeT, a 0603Haua-
€T JIeHCTBUTEIbHOCTD. JTO — 3HAK, HO 3HAK OMOCPEJCTBOBAHHBIN 1
He ITPOU3BOJILHDIH.

3. MoTuBHpOBKa cI0Ba

§ 27. Kaxkaplii ipeiMeT WU SIBJIEHNE PeabHOM JIeiCTBUTEb-
HOCTH MMeeT MHOKECTBO MPU3HAKOB, HO MPU HA3BIBAHUU BbIOMpA-
eTCsl TOJBKO OJWH M3 HUX, OOBIYHO 3aMETHBIN, HO HEOOSI3aTeIbHO
CaMbIii CyIIIeCTBEHHBIN, KOTOPBIM U SIBJISIETCS B JajbHENIeM Ipe/-
CTaBUTEJIEM BCETO TIEJIOTO.

[Ttuia cuezups B aHrmiickoM si3bike HasbiBaercst bull finch,
MOTOMY 9YTO 4YacTO COMpOBOXKAaer craza. Obiiee 1T MHOTHUX Ma-
JIEHBKMX ITHYEK HasBaHwue finch sBisiercs, BeposiTHO, 3ByKOIMOApa-
KarerbHbIM. HayduHoe aTHHCKOE Ha3BaHue 3TOM ke ntuilsl Pyrrh-
ula ot rpeu. pyrrhos ozrennviii maHo eii Mo MBETY, TaK KaK y CHETHU-
psi-caMIia oTiepeHue Ha TPY/IH, 1ilee U TeKax apKo-KpacHoe. /[pyrue
MITUIBI TTOJIYYUJIM CBOE Ha3BaHWE TI0 TUITMYHBIM JIJIs1 HUX JBUKEHU-
am: duck ymxa — ap.-anri. *ducan weipsame; woodpecker dsmen — to
peck donbumo, kresamv; o xapakrepHOMy KpUKY: cuckoo kykyuxa;
1 TI0 Pa3HBIM JPYTUM MTPU3HAKAM.

Boipaskenue B csioBe OIHOTO WJIM HECKOJIBKUX TPU3HAKOB Ha-
3BIBAEMOTO TIPe/IMETa, MCIIOIb3yeMOe B KaueCTBe HAa3BaHUS JTAHHO-
TO TIPe/IMeTa B TIeJIOM, Ha3bIBaeTCsl BHyTpeHHel (hopMOI €JIOBa, €ro
MOTUBUPOBKOII MJIM 9TUMOJIOIMYECKOI cTpyKTypoii. Hanbosee pac-
MIPOCTPAHEHHBIM M3 3TUX TEPMUHOB SIBJISETCS TEPMUH «BHYTPEHHSIS
(opmar, HO B HacTOsIIEe BPEMs MIPEIIOUYTEHNE OTAAETCS TEPMUHY
«MOTUBUPOBKa» Kak HoJiee SICHOMY 1 OJTHO3HAYHOMY.

MoTuBrpoBKa cjioBa Takke TOKA3bIBA€T OTHOIIEHWE MEXKIY
3HaUEHUEM CJIOBA U TeMU MTPU3HAKAMU, KOTOPBIE MOJOKEHBI B OCHO-
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By Ha¥MEHOBaHUs, a TaKKe OTHOILIEHKEe CJI0BA K €ro IPeIiecTBeH-
HUKaM B SI3bIKE.

Ecom coBo He OTEPSATO CeMAaHTUUECKON CBSA3UW C TEM CJIOBOM
WJIA CJIOBAMH, OT KOTOPBIX OHO 00pa30oBaioch, FOBOPST, YTO OHO MO-
TUBUPOBAHO, YTO y HETO SICHAs WU [IPO3padyHas BHYTPeHHss (op-
Ma; €CJIU JKe CBSA3b ATa yTpadeHa, Mbl HIMEEM JIEJIO CO CTEPIIeHCs MO-
TUBUPOBKOU UJIM JI€3TUMOJIOTU3AIIUEH.

[Toxbupas HasBaHue [JIsi HOBOIO IIPeAMETa WU SBJIEHUS, TO-
BOPAIIMI CPaBHUBAET €ro € JPyrUMH, M3BECTHbIMM €My paHee.
Tak, barn mpamsaiinvii napx — TOTOMY YTO TpaMBaK pa3MeINaioT-
cs1 B OOJIBIIINX MOMETEHNSIX, HATOMUHAIOIIUX capau. BHyTpeHHssI
dopMma B JaHHOM cJIydae siCHa B CUHXPOHMYECKOM ILIaHe; HO [IPH
JIMaXPOHUYECKOM IOAXO0/E MOKHO 3aMETHUTD, 4TO y ¢JIoBa barn B ero
[EePBOHAYAJIBHOM 3HAUEHWU Capail, KOTOPOE BO3HHMKIIO U3 OIHCA-
TEJIBHOTO [IP.-aHIJI. TepMUHA ber-ern nomewenue 0ns sumens, BHY-
TpeHHsst GopMa cTepJiach, MOCKOJBbKY cJioBa bere sumens u ern, arn
noMewenue BbITIaIi 13 SI3bIKa, CJIOBO MIPETEPIIEsIO 3HAUYUTeIbHOE (HO-
HETUYECKOe U3MEHEHNUe, IIepecTato ObITh CJI0KHBIM CJIOBOM U CTaJIO
yIoTpebIsaThes B Goee 0600IEHHOM 3HAYeHUH,

[TpospauHoil siBJsIeTCSI MOTHBUPOBKA B cJjioBe time-table, o6a
COCTABJISIONINX BJIEMEHTa KOTOPOTO COXPAHWMJINCh B SI3bIKE KaK Ca-
MOCTOSTEJbHBIE c10Ba. [IepBBIil 2jIeMEHT MOSACHSIET — YTO UMEHHO
OKa3aHo B Tab/uile, Ha3BaHUEM KOTOPOI SIBJISI€TCS BTOPOIi dJie-
menT. CioBo speaker MOTHBHPOBAaHO MOTOMY, uTO Cy(hdUKC yKa-
3BIBAET, UYTO CJIOBO HA3bIBAET JEATENIs, a KOPEHb PACKPhIBAET, KaKoe
HUMEHHO JIEHCTBUE OCYIIECTBIISIET ATOT AesiTesb. [narod to face o3Ha-
JAET CMEI0 6CMPeuams OnacHOCMb Ul mpyoHOCMb, B OCHOBY HaMIMe-
HOBaHUS TI0JIOKEH TOT ke 00pas, YTO U B PYCCKOM BBIPAKEHUN JIUL-
uom x auyy. OTIETINBO COXPAHUIACh MOTUBUPOBKA B TAKUX CJIOBAX,
kak chairmanship npedcedamerncmeo, co-existence cocyuecmeso-
sanue, co-operation compyonuuecmeso, foresee npedsudemn, fruitful
naodomeopuulil, ice-cream mopodcenoe, indeed desicmseumenviio, ho-
use-warming Hogoceive, to mirror ompasjcams, noteworthy docmo-
npumewamenvivii, pigtail xocuuxa, unintelligible nenonsmuwii, to
safeguard npedoxpansimo, n Bo muorux npyrux. Buyrpennss hopma
BCeX MMPUBEAECHHDBIX ITPUMEPOB OTUYET/INBO CBA3bIBAET NX C Ha3bIBae-
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MBIMU UMM TIPEIMETaMU PeasibHON JeHCTBUTEIbHOCTH, C OJJHOI CTO-
POHDL, U C IPYTUMU 3JIeMEHTaMU aHTJIMHCKOM JIEKCUKH, C IPYTOM.

Bupnsriit pycckuit muarsuct XIX 8. A A. [otebus, yaensiBiuit
npobsieMe BHYTpeHHeil (hOPMbI CJIOB OY€Hb MHOTO BHUMAaHWS, IIH-
caJjl, 4TO U3BECTHOE 3BydYaHUE aCCOLUMPYETCS ¢ U3BECTHBIM 3Haue-
HIEM He caMo 110 cebe, He B CUITy KaKOTO-TO CXOJICTBA MEKLYy HUMHU,
a Gylarojiapsi TOMY, 4TO TIPH CBOEM BO3HUKHOBEHUH CJIOBO COAEPIKHUT
yKasaHue Ha IIPU3HAK WM [IPU3HAKH, IIOJIOKEHHbIC B OCHOBY Hau-
MeHOBaHudA. Ho, BBIACHAA MOTUBUPOBKY OJHOIO CJI0Ba WJIM LeJI0N
TPYTIBI CEMAaHTUYECKN POJICTBEHHBIX CJIOB, MBI B KOHIIE KOHIIOB JI0-
XOZMM [I0 IIPOCTOr0 KOPEHHOTI'O CJI0Ba, KOTOPOE HUKAK He MOTUBUPO-
BaHo. Bonpoc 0 TOM, Kak BO3HUK/IN TaKue COBEPIICHHO HEMOTHBU-
poBaHHbIE /I HAC HAUMEHOBaHUs, YIIUPAeTCsa B BOIIPOC O TOM, KaK
B0OODIIIe BO3HUKJIU MTEPBBIE CJIOBA. ITa TTOCIIEHISA TPOOIEMa 10 CUX
10D He peliena, X0Ts ObLIO IPETIOKEHO HEMAJIO THIIOTES.

§ 28. Muorokparnble (poHeTHYECKHE W CEMAaHTUYECKUE U3Me-
HEHU, IIPONCXO/AUBIINE B KOPHEBBIX CJOBAX ﬂpeBHeﬁmero Impouc-
XOJK/ICHUSI, 3aTEMHSIIOT MOP(HOJOTHIECKYIO CTPYKTYPY MHOTHX CJIOB
Jaxe JJIT MCTOPHMKA sI3bIKa. BMecTe ¢ TeM MOTHBHPOBKA MHOTIMX
CJIOB, HESICHBIX JIJISI COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMUs, BCKPhIBA-
eTcsl ¢ TIOMOIIbI0 ATUMOJIOTHYECKOTO aHajm3a. lIpumepaMu ToMy
MOJKET CJIY’KUTh pa3oOpaHHOe BbINIE CIOBO barn, a Takke CJIOBO
nightingale conoseii us np.-anri. nihte-gale nounoii nesey, (niht nous
u galan nemv). MOTUBUPOBKA 9TUX CJIOB CTEPJIACh B CBS3U C BbIIIa-
JIEHUEM U3 CIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMUCKOTO SI3bIKA CYIIECTBUTEIb-
HBIX bere 1 ern u ryaroja galan'.

BriBaer u Tak, 4ToO CJOBO C T€YEHUEM BPEMEHM yTpauynBaeT ce-
MaHTHUYECKYIO CBSI3b C TEMU CJOBAMK WUJIM CJIOBOM, OT KOTOPBIX OHO
06pa3oBajIoch, XOTs MOCJIEHEE B A3bIKE COXpaHUIoCch, Hampumep,
instead ezamen, emecmo — He acconuupyercst co cioBom stead me-
CMo, KOTOPOE COXPaHWJIOCh KaK OTIEJbHOE CJOBO B HEKOTOPBIX
JMaJIeKTaxX ¥ [MIHPOKO MPEICTABICHO B CIIOKHBIX CJIOBAX M YCTONUH-
BBIX cjoBocouertanusx: bedstead xposams, homestead ¢epmepcras

' Cwm. c. 106.
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ycaovoa, to stand somebody in good stead oxazamvcs nonesnvim ons
K020-1U60.

B xome ncTopmyeckoro pa3BuUTHUSA JIEKCUKU U TIPU U3MEHEHUU
3BYKOBOTO COCTaBa CJIOB BCJEACTBUE (DOHETUIECKUX C/IBUTOB CBSI3b
MEK/y POJCTBEHHBIMHU CJIOBAMM MOKET 3aTEMHSTHCS WU COBEP-
IMEeHHO cTupaThbes. JlelicTByIolee 3HAYEHWE OMMPAETCS TOT/a Ha
MPAKTUKY SI3BIKOBOTO OOIIEHMS], @ MOTHBHPOBKA MOKET JlaKe TIPHii-
TH B MPOTUBOpPEYNE CO 3HAYEHWEeM, KaK B CJeLyIoleM IpuMepe:
Blackberries are red when they are green. Yepnuxa xpacnas, xozoa
ona 3enenas (m.e. necnenas).

[Iportiecc, Tpr KOTOPOM CJIOBO CO CJIOKHBIM MOPGHOTOTHYECKIM
coctaBoM (hOHETHUYECKN W CTPYKTYPHO M3MEHSIETCS TaK, YTO MOP-
(dhosornyeckue ero sIeMEHThl YKe He Paclo3HaiTcst OOoJIbIe, Ha-
3BIBAETCS OTPOIIEHNEM, & BO3HUKAIOIIIE TAKMM 00Pa3oM OCHOBBI —
OTIPOIIEHHBIMU OCHOBaMHU'. Y TpaTa BHyTpeHHEel (hOPMbI TPUBOINT K
TOMY, YTO CJIOBO TIEPECTaeT aCCOIMMPOBATHCS C APYTUM CJIOBOM WJIN
CJIOBaMM, C KOTOPBIMU OHO OBLIO IEPBOHAYAIBHO CBSI3aHO, U OKA3bI-
BAETCS B 9TOM CMBbICJIE KaK Obl H30JMPOBAHHBIM B S3BIKE.

KaK IIpaBWJIO, UHOA3bIYHbIE 3aMUMCTBOBaHWA HE MOTHUBHUPOBAaHbI
U1 TOBOPSIIIUX Ha aHTJIMHCKOM si3bike. Hanpumep: expression, coun-
tenance, complexion, temperament. OpHaKO, €M 3aUMCTBYIOTCSI
1esibie GoJiee WM MeHee 3HaUYUTEIbHBIE THE3/[a OJTHOKOPEHHBIX CJIOB,
WX 3TUMOJIOTUYecKass U MopdoJorndeckasi CTPyKTypa MOKET OCO-
3HaBaTbCs TOBOPSIIUMU. [IprMepaMu MOTYT CJIy>KUTb YIIOMSHYTbIE
BBIIIIE CO-existence, co-operation, cp. Takxke co-education, co-pilot.

B GoJibIIMHCTBE MCKOHHBIX CJIOKHBIX CJIOB MOTHBHPOBKA SICHA.
AcHble MOTUBUPOBKHU BXOJIST B UMCJIO TEX CBA3€l, KOTOPBIE TIpeBpa-
MIAIOT JIEKCHKY JIIOOOTO SI3bIKA B CHCTEMY B3aUMOOOYCTIOBIECHHHBIX
3JIEMEHTOB.

§ 29. NnrepecHo OTMETUTD, YTO JIJISI CJIOB € HESICHOW MOTHUBU-
POBKOI TOBOPSAIINI KOJJIEKTUB HEPEIKO UIIIET, a MHOT/IA U CO3/IaeT
coOCTBEHHbBIE OOBSICHEHVS, TI0ICO3HATEIbHO MBITAsICh BOCCTAHOBUTD
MCUYE3HYBITYIO CHCTEMHOCTD. B KauecTBe TpuMepa MOKHO ITPUBECTH

! TIpumepbI OMpoIIeHus NePBOHAYAIBHO CJIOKHBIX OCHOB ITPUBe/eHbI Ha ¢. 166.
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obbsicHeHune cioBa cockney (HazBaHue YPOJKEHIIEB BOCTOYHOI da-
cru JloHpoHa 1 ipocropeuns, yrnorpebisieMoro uMn). PacckasbiBa-
IOT, 4TO CJIOBO BO3HUKJIO IIOTOMY, YTO XUTesu JIoHZ0HA He UMeloT
MOHATHS O JIEPEBEHCKOU KU3HU, TaK YTO, KOT/IA OIUH MaJIeHbKUI
JIOHJIOHEI] 1T0MaJI B IEPEBHIO U YCJIBIIIAJ PsKaHue JIONIa/id, OH 3aKpU-
yair: The horse is barking, ero nmonpasuu: The horse neighs. Bekope
nocste atoro on yxke kpuuas: Oh! the cock neighs, 3a uto 1 6611 TIPO-
3Ban cockneys. Bosbiioit Okcdopackuii cioBapb gaet apyroe 00b-
SACHEeHMe, B KOTOPOM IIPE/II0JIAraeTCs, YTO CJIOBO IIPOU3OILIO OT CP.-
anri. coken-ey T.e. nemywunoe 50, TaKk HA3bIBATU OYEHb MEJKUE
W U3YPOIOBAHHbIE sTiTTIa, 3aTeM UPOHUYECKN N30aTOBAHHBIX I€TEN,
a 3areM sxutesnell JIoH/I0HA, TIO/[UEPKUBAs U3HEKEHHOCTh TOPOXKAH
110 CPABHEHUIO C JIEPEBEHCKUMHU ;KUTeIMI. CyIecTBYeT TeJbIi Pl
no00HbIX 0ObsicHeHMiT 17151 cioB Yankee, okay, jeep u Ipyrux.

B pesysbraTe HONBITOK OCO3HATH CJOBO C HESCHONH MOTHBHU-
POBKOI HAa OCHOBE HEIPABUJIbHON acCOIMAIIMU €T0 C JAPYTUMU CJI0-
BaMM, KOTOPbIE B IECTBUTENbHOCTH HUKAKOTO OTHONIEHUS K HEMY
He MMEIOT, HEPeJKO MPOUCXOIUT MCKakeHue 3BYKOBOTO U Mopdo-
JIOTHYECKOTO cOCTaBa CJIOBA. SIBJIeHNre U3BeCTHO 110/l Ha3BaHUeM Ha-
poxuoit atumosiorun (folk etymology) u warie Bcero sarparuBaer
3aMMCTBOBAHHbIE CJIOBA, XOTSI MHOT/IA HAOJIIOAeTCsT ¥ B UCKOHHBIX.
B xavectBe nmpumepa MOKHO TTPUBECTH UCTOPUIO 3aMMCTBOBAHHOTO
13 JIATBIHU CJIOBA asparagus cnapica, KOTopoe B CUJly CBOeH 3TUMO-
JIOTHYECKON HESICHOCTU OBLJIO M3MEHEHO B SPArrow grass; Sparrow
grass B sI3bIKe, OJIHAKO, HE Y/IeP:KaJIoCh, U Tellepb BHOBb BbITECHEHO
CJIOBOM asparagus.

CrnoBo shamefaced sacmenuuswiii, npucmoincennviii — n3mennu-
JIO TIO/T BIAWSTHUEM HAPOJIHOW 3TUMOJIOTHHU HE TOJHKO BHYTPEHHIOO
dbopmy 1 3Byuanue, HO U 3HadeHue. [lepBoHayasbHO 510 OBLIO sha-
mefast. ITepBblil a/ieMeHT O3HAYAN CKPOMHOCTb, BTOPOIl — C OCHOB-
HBIM 3HAUEHUEM MEepoblil — MMIPOKO UCTIOIB30BAJICS JIJIs1 06pa3oBa-
HUST TPUJIaraTeabHbIX. Takum 06pa3oMm, CI0BO 03HAYAIO CKPOMHDLI B
HOJIOKUTETBHOM cMbiciie. B coBpemenHOoM si3bike shamefaced nmeer
OTPHUIIATEIBbHYIO AMOIIMOHAJIBHYIO OKPACKY.

CiioBo cutlet mpoucxoaut He oT raroJa to cut, a ot dhpaHirys-
ckoro cotelette, rae cote sHauur 6ok. MpaHirysckoe caoBO cariole
nososka npespatuioch B carryall. Kasasuieecst HenoHsaTHbM (hpan-
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1y3ckoe etiquette mpeBpaTUIOCh B IIPOCTOPEYHOE BbIpaxkeHue quite
the ticket enonne npunruuno, npasunvho.

XapakTepucTuka MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOB TIPEJCTABIISIET OOJIb-
IOW WHTEPEC ¥ MOMUMO TPOOJIEeMbl 3HAKOBOCTH CJIOBA, MOCKOJIBKY
OT Hee B 3HAYMTENbHON CTENEeHW 3aBUCHT CBOeOOpasue JIEKCUKU
Ka)KZIOTO SI3BIKA.

§ 30. MoTtuBrpOBKa OJTHO3HAYHBIX CJIOB B IBYX PAa3HBIX SA3BIKAX,
Jla’ke POJICTBEHHBIX, YaCTO ObIBA€T PA3IMYHOMN, YTO OUEHb BAKHO HE
TOJIBKO TEOPETHYECKH, HO U JIJIST TIPAKTUKHU ITPEIIOaBaHIs HHOCTPAH-
HbIX A3bIKOB, TaK KaK OT MOTUBHUPOBKU 3aBUCUT U Pa3BUTHE CUCTEMbI
MPOU3BO/HBIX 3HAUYEHUI KaXKOTO CJIOBA, a CJEI0BATEIBHO, U HECO-
BITQICHUA TaKUX 3HAQYEHUU B aHAJIOTMYHBIX CJI0BAX Pa3HbIX A3bIKOB.

Hampumep, anrmuiickuii coctaBuoii riaron find out mepeso-
JIATCSL HA PYCCKUI SI3BIK TJIATOJIOM Y3HAMb, Golschums. Ho rmaro
y3nams TaJIeKo He BCeraa MoKHO mepeBectu riarosioM find out, mo-
CKOJIBKY OTOT TIOCJEIHUNA MOTUBUPYETCS KaK TEePEHOCHbI OT 3Ha-
YEeHUIT Hallmu, OMolCKUBAMb W TTOITOMY TIPE/IIOJIATAET, YTO CYOBEKT
JIENCTBUS aKTUBHO CTPEMUTCS TOJYYUTh UH(POPMAIINIO; B TEX CIIY-
yagx, KOTJa UMeeTCs B BUNY, UTO CBEIEHUS TIOJYYEHBI CIyJdailHO,
HeTpeTHaMEPEHHO, TOBOPST learn.

Cpasnume: Where can I find out his address?

I learned about it during the recess.

Five o'clock, Ttak ;e xak five hours, B mepeBoge Ha pycckuii
S3bIK  nsimwb yacos. Ho o'clock BO3HUKIIO U3 COKpAIEeHUsT cCOYeTaHUsT
of the clock. TToaToMy HOHATHO, IIOYEMY UMEHHO 3TO CJIOBO MOKET
yrIoTpebJIsATHCS TONBKO JJIst 0003HAYEHUST MOMEHTA BPEMEHHU, a [IJIst
obo3HaveHus cpoka yrnorpebsercs Apyroe c¢aoso — hour.

4. BoizieneHne cjioBa B IOTOKe CBSI3HON peun
(IIpo6aema OTAeIbHOCTH CJIOBA)

§ 31. Tpyanbiii Borpoc 0 BBIEJCHUN CJIOB B TIOTOKE CBSI3HOM
peun, T.e. O FPAaHULAX MEXKAY CJIOBOM U CJIOBOCOYETAHUEM, C OJHON
CTOPOHBI, M CJIOBOM U MOP(MEMOH, C IPYTOif, NHTEPECOBAJT MHOTHUX
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yuenbix. HaubGosee 110JI1HOE OCBelleHHEe B COBETCKOW JUTEpaType
aTa npobiema 1osyunia B Tpyzax mnpodeccopa A.M. CMmupHmIKO-
ro. B xauectBe ocHoBHOTO KpuTepus A.V. CMUPHUTIKAI BBIIBUHYJT
1eJIHOO(OPMIIEHHOCTD CJIOBA, TIPOTHBOTIOCTABIISEMYIO Pas/e/bHO-
0 OPMIIEHHOCTH CJIOBOCOYETAHUS.

[LesbHOO(MOPMIIEHHOCTD CJIOBA CJIEYET TIOHUMATh KaK HaJIUdKe
00111ero rpaMMaTHYecKoro O(OPMIIEHUsT JIJIST BCEX COCTABJISIIOIINX
CJIOBO 3JIEMEHTOB.

PaznesibHOO(OPMIIEHHOCTD CJIOBOCOYETAHNS, HATIPOTHUB, MPE/-
[0JIaraet, 4To KasKIblil KOMIIOHEHT €r0 UMEET OT/IEJbHOE TPaMMaTH-
yeckoe opopMmIeHne.

CyIIHOCTD pa3Inuust MEXKIY HeTbHOO(DOPMIEHHOCTBIO CJIOBA 1
pazjiesibHoO(OpMIIEHHOCTBIO csioBocodeTanust AWM. CMUpHUITKHUT
MOKa3bIBA€T, COMOCTABJISISI COCTOSIIINE W3 OJMHAKOBBIX KOPHEBBIX
aJIeMeHTOB cJi0BO shipwreck kopabnexpywenue n cioBocoueraHue
(the) wreck of the ship. Cosepiienno oyeBrAHO, YTO, HE OT/IMYA-
SICh CYIIECTBEHHO 0 3HAYEHUIO, 9TH 00pa30BaHsl TIPUHIIUITHAIBHO
Pas3JIMYHBI B CBOEM OTHOIIEHUH K IPAMMATHYECKOMY CTPOIO, T.€. T10-
pasHoMy odopmiieHbl. B ciioBe rpamMaTiyeckoe opopMIeHIe 0Cy-
HIeCTBJsgeTCS eAMHOXKIAbI ship-wrecks, B cll0BOCOYETaHUU CTOJIBKO
pas, CKoJIbKO B HeM KoMIOHeHTOB: (the) wreck of (the) ships mmm
(the) wrecks of (the) ships.

[Tpemnoxennsiii A.V. CMUPHUITKUM KPUTEPHH, IO MBICJIU €TI0
aBTOPA, JOJIKEH MOAXOIUTD JJIsT CJIOB JII0OOTO s3bIKa. B meiicTBu-
TEJIBHOCTH JKe, OY/Iydd TIOJHOCTHIO TIPUMEHVM JIJISI CJIOB PYCCKOTO
sI3bIKa, OH He BCET/la ONpaB/bIBaeT ceOst B OTHOIIEHUH aHTJIMIICKUX
CJIOB TIO MPUYKHE OEAHOCTH ATOTO SI3bIKa MOP(HOJOTHIECKUMU CPE/I-
ctBamMu. Kputepuii okasbIiBaeTcsl, HalpuMep, HEMPUTOAHBIM, €CJIN
COIOCTaBUTDh Takue 00pa3oBaHUs, KaK SNOWStOrm u snow mounta-
in, rae mepBbie HJIEMEHThI OAMHAKOBO JIMIIEHBI MOP(HOJIOTHIECKOTO
odopMmIIEeHHST KaK B CJIOBE, TAK U B CIOBOCOYETAHUU. TaK BO3HUKAET
XapaKTepHasi U Ba)KHAsI JIJIsI aHTJIUICKOTO sI3bIKa MpobJjemMa o Tpu-
poze obpasoBanuii tuna stone wall, speech sound, train track, street
lamp, lunch room, coal mine, radio station. IIpo6iema sTa Tak u Ha-
3bIBaercs pobemoii stone wall u mogpo6Ho pasbupaercs B raBax
IIEeCTON U CETbMOM.
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Kpome Toro, kpurepuii rpaMMaTUYeCKOM TeTbHOO(MOPMIEHHO-
CTU HYJKIAETCS B JOTOJHEHUSAX W MOMPaBKaX B TAKUX CIelrduye-
CKUX JIJISI aHTJIMICKOTO SI3bIKA CJIydastX, Koraa (GOPMaHT MpUTSKA-
TEJIBHOTO MaJesKa -S OTHOCUTCS K I[EJIOMY CJIOKHOMY 00pa3oBaHUIO
the queen of England's hat.

Onnako B neiCTBUTEIBHOCTH Pa3ebHOO(POPMIEHHOCTH Ha-
6JII01aeTCS U B ATUX CJIYYasax, MOCKOJIbKY KATETOPHUST YUCIa MO-
et ObITh BbIpaskeHa 1pu aToM paszesbao: The kings of England's
tombs.

Kpome Toro, 37ech Haauio pasziesbHOO(DOPMIEHHOCTh (HOHO-
JIOTUYECKOTO ¥ CUHTAKCUYECKOTO TIOPSIIKA, TaK Kak B 00pa3oBaHUM
HMEETCsT JIBa CAMOCTOSITEJIBHBIX yAapeHust U 0POPMIIEHO OHO B CO-
OTBETCTBMU ¢ HOPMaMU CHHTaKcuca (Cp. MpoTHBOpeYaliee HopMaM
CHHTAKCHCa CJIe/[OBAHKE JIEMEHTOB B TAKUX CJIOXKHBIX CJIOBaX, KakK
sunburnt, outcast, fur-coated).

[LesbHOO(OPMIIEHHOCTH  COOTBETCTBYET — CMBICJIOBAst  I1€JIb-
HOCTb CJIOBA, TaK KaK CJIOBOM 0003HAYaeTCst sIBJIEHKE B I[EJIOM, a He
orziesibHBIE ero cTopoHbl. Cliemyer, OfHaKO, UMETh B BUJLY, YTO Ce-
MaHTHUYECKUM KPUTEPUEM €IUHCTBA CJIOBA MOKHO IOJIb30BAThCS
TOJIBKO KaK MOACOOHBIM, TOCKOJIBKY B 3TOM OTHOIIEHUH BO3MOKHBI
3HAYUTEbHbIE CYyOBEKTHBHBIE pacXoskaeHus. Kpome Toro, cemMaHTH-
YeCKUI KPUTEPUI He TIO3BOJISIET OTTPAHIUYKUTD CJIOBO OT (hpas3eoJio-
ITMYECKOro codetanuss. Eciau cpaBHUTH ciokHOe c1oBo blackbird u
cioBocodetanue queer bird uydax, To okaxercs, 4TO CTENEHb WIH-
OMATUYHOCTH, T.e. CEMAHTHYECKOU CIIassHHOCTH W HEBBIBOAUMOCTU
3HAUEHUS 1[eJIOT0 U3 3HAYEHUST KOMIIOHEHTOB, Y (Dpa3eosiornama Mo-
KeT ObITh 1axke GOJIbILEi.

CyH_IGCTBeHHI)IM AOIIOTHUTEJIbHBIM KPUTEPUEM, ITOMOTalOIUM
pasrpaHUYKTh CJOBO M CJIOBOCOYETAHKE, SIBJISIETCS IEJOCTHOCTD
CJIOBa, He JIOIYCKAOIIAsA BKIIOUYECHHUS MEXKIY €ro YacTsMHU JPYIuX
CJIOB, KaK 9TO BO3MOJKHO JIJIs CJIOBocoueTanus. Hanpumep, Bbipaske-
HEe to turn to account o6pamumo 6 c8010 NOIb3Y MOKHO YCUJIHUTD,
BCTaBMB B Hero cjoBo good mm paxe very good: I shall turn it to
very good account. (Shaw) S amo ouenv xopowo ucnonvsyio. Cp.
rakxe: day after day u day after useless but precious day. (Wilson)
Om 001020 6ecnonesnozo, Ho 0pazouenozo ons 00 0pyzozo.
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§ 32. Pasrpanuuenue cioBa U MOp(heMbl TaKKe TTPeCTaBIIs-
eT n3BecTHbIe 3aTpyaHeHus. Cozpep:kalieecs B OTPe/ETEHUH CJI0BA
yKazaHue Ha TO, YTO OHO MOJKET COeAMHSATHCS C IPYTUMU TaKUMU
JKe eIMHUIIAMU B MPEJIOKEHIH, 00pas3ysl CBSI3HYIO, OCMBICTIEHHYTO
peub, OTpefiesigsi CJIOBO € YUCTO JIMHTBUCTUYECKOW CTOPOHBI, OT-
rpaHudIuBaer ero ot Mopgembl. MopdeMbl HeCAMOCTOSITETHHBI, OHU
BXO/IAAT B CJIOBO B KA4eCTBE €r0 COCTABHBIX YaCTeH W OT/eTbHO BHE
CJIOBa B p€4M BBICTYyIIaTb HE MOTYT, XOTA WU ABJAIOTCA 3HAYUMbIMU
eIMHUTIAMU SI3BIKA.

Bmecte ¢ TeM Mexkay €I0BOM U MOPGhEMOil MHOTO OOIIEro, OHI
HEpEe/IKO B aHTJIMHCKOM $SI3bIKE OKA3bIBAIOTCS OMOHUMUYHBIMU (CP. in-
come, N. — come in, v.; output, n. — put out, v.). Hexoropsie crierugu-
YyecKre 0COOEHHOCTH aHTJIMIICKOMN JIEKCHKH JIE/IAf0T 33/lauy pasrpaHu-
YeHMsI CJIOBA 1 MOP(EMbI B aHTJIMIICKOM SI3bIKE OCOOEHHO CIIOKHOI.

CKOJIbKO, HATIPUMED, OTAETbHBIX CJIOB B mpemnoxenni: | kept
on walking along?

Ssnsiores m on 1 along caMOCTOATEIbHBIMU CJAOBAMU WJIK
Mopdemamu, T.e. ATh 3/1eCh CJIOB TN TPU ?

B nocsierree Bpems Bce yartiie W yaiiie BBICKA3bIBAeTCsI MHEHUE
0 TOM, YTO 3TO CJOBOOOPA30BATENbHBIE HJIEMEHTDI, CJIEI0OBATETHHO,
He cjoBa, a Mopdembl. Ho Tpaduyeckas u ¢oneTnyeckast pasesib-
Hoo(dopmiIeHHOCTH (c10Ba on u along HecyT Ha cebe yaapeHue) u To
obcrogTenbeTBo, uro Mexay walking u along MOKHO BCTaBUTH elie
Kaxkoe-HuOyAb c0Bo, Hanpumep steadily, sacTaBisier orHecTn on u
along x ormenbHbIM cioBaM, a walking along x cioBocoueranusim
U CUMTATh, YTO NPUBEIEHHOE BbIIIE MPEJIOKEHUE CONEPKUT TSATh
cioB. IToxpoGHee Takue seMeHThI OYAyT PacCMOTPEHBI B TJIaBe O
CJIOBOCJIOKEHUN.

HexoTtopbie s3p1k0Be1bI, HanTpuMep (hpaHIty3cKuii yueHbrii Ban-
JIpuec, CKJIOHHBI TIPUPABHUBATH K MOPheMaM Bce CIyKeOHbIe CI0BA,
MTOCKOJIBKY OHU He BBIJIEJIAIOTCS B PeUH HU TTAy301, HU yapeHUEeM.

C TaknM cMenieHreM c0Ba 1 Mop(eMbl HesTb3s, 0JTHAKO, COTJIa-
CUTBCH, TaK KaK CaMOCTOSITEJIbHOCTh W CMBICJIOBAsI 3aKOHYECHHOCTD
csi0B Beerza 0osibiie, yuem y MopdeM. CiyskeOHble CI0Ba, AaxkKe Bbl-
MOJTHSAS TpaMMaTudyeckue (GyHKIINH, COXPAHSIOT, 32 PEIKUMU HC-
KJTIOUEeHUSIMU, CBOe JieKCmueckoe 3HaueHue. Tak, Hampumep, mpej-
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JIOTH, BBIpakast OTHOIIECHUST MESK/LY YJICHAMU TIPE/IIOKEHNUS, B TO JKe
BPEMS TO/IPA3IETISIOTCS 10 JIEKCHYECKOMY 3HaYeHUI0. B poTuBHOM
ciiyuae, B ueM ke Obla Obl pasHUIlA MKy on, in, under u T.1.?

Hanuyue y npeasoroB JieKCMYECKUX 3HAYEHUI JIETKO IIPOBe-
PUTH METOJIOM TOJICTAHOBKHU Pa3HBIX MPEJJIOTOB B TOT K€ KOHTEKCT.
Hanpuwmep: They went to (across, from, into, round, out of, through)
the park. B 3aBucumocTu OT JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS TIPEIOTA
CMBICJT 3TOTO BBICKAa3bIBAHUS KOPEHHBIM 00PAa30M MEHSIETCSI, XOTSI
rpaMMaTHyYeCKOe 3HAYeHUE OCTACTCS HEM3MEHHBIM.

OHaKO Bce 9TO 3aTPYAHEHUS TOJIBKO TEOPETUYECKOTO TTOPSI/IKA,
TaK Kak B IPaKTHKE SI3BIKOBOTO OOIIEHNUs, a TAK)Ke B M3YUYECHUU HHO-
CTPAHHBIX SI3BIKOB M B TEPMUHOJOTMYECKON W JIaKe B JIEKCHKOTIPa-
(dbuueckoii paboTe OTHEIbHBIE CJIOBA JIETKO BBIYJICHSIOTCS TOBOPSI-
oiMu U3 O6H[€FO IIOTOKa peydu, IIpuieM pasHbIMU JIIOAbMU B OCHOB-
HOM OJIMHAKOBO.

To 06CTOATENBCTBO, YTO B [IOTOKE YCTHOI PEYU CJI0BA BbIJIE/IsI-
I0TCS IAJIEKO HE TaK YeTKO, KaK B MUCbMe, «Oesible» TIPOMEKYTKU B
[CbMe He BCErjia COOTBETCTBYIOT May3aM B PeYd U JIAJIEKO He Bce
CJIOBa, HAIIMCAaHHbIE OT/EJIBHO, UMEIOT Ha cebe yaapeHue, IaBajio 1mo-
BOJ YTBEPK/IATb, YTO 3THU <<6€JII)I€>> IIPOMEKYTKHU B IIMCbME HE MOI'YT
ObITh TIPU3HAHBI TPAHUIAMU CJIOB. V1 BCe-TakW CYIIECTBOBaHME BO
BCEX sI3bIKaX PAaCUJIEHEHHOTO Ha CJIOBA MMUCbMa CBUAETEIBCTBYET O
TOM, Y4TO B COBHAHWU TOBOPSIIIMX CJIOBA, 32 HEOOIBIIMMHU UCKIIIOUE-
HUSIMH, BBIJIEJISIOTCS KaK SI3BIKOBbBIE €IMHUIIBI OJIMHAKOBO.

TpyaHOCTh pasrpaHUYEHUST CJI0Ba ¥ MOP(EMBI 3aKIH0YAeTCs
elie B TOM, 4TO MOTYT CYIIIECTBOBATH OJHOMOP(EMHbIE CIIOBA, CO-
CTOSIIIME TOJIBKO M3 KOPHsL. Takux ¢JI0B 0COOEHHO MHOTO B aHTJIMii-
CKOM sI3bIKe!,

! BosmoskHa U Apyrasi TOUKa 3PEHHs, COTJIACHO KOTOPOIl B CJI0BaX name M
move CojiepyKatcs 10 aBe MopdeMbl: o/iHa KOPHEBast U JpyTrask CJIOBOM3MCHUTEIb-
Hast HyJsieas. Ho B OZIHOM cirydae STOT HyJIb SIBJSICTCS TIOKazaTesieM 00IIero maje-
JKa ¥ eIMHCTBEHHOT0 YHUCJIa CYIECTBUTEIBHOTO, & BO BTOPOM CJIy4ae XapakTepusyer
UHGUHATHB TJ1aroJia Wir Jiio0oe JIMIO U YUCJI0 HACTOSIIETO0 BpeMeHH, KpoMe 3-T0
Jia el uncsa. Takoe HCKYCCTBEHHOE BBe/ICHUE OOJIBIIOTO YHC/Ia HyJIeid, mepeiaio-
KX pasHble TPAMMAaTUYECKIE 3HAYEHUS U, CIE€I0BATEAbHO, APYT APYTY He PABHBIX,
e IOMOTaeT, a 3aTPY/IHACT PACKPBITHE CHEIN(UKN CTPYKTYPbI AHIJINHCKOTO CJIOBA,
a TIOTOMY BPsIJI JTU T[EIeCO06PasHo.
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Takum 00pasoM, B aHTJIMHCKOM $I3BIKE TTOJYYaeTCsT U3BECTHAs
OMOHUMMS CJIOB M Mop(deM, HO 9TO He OIpoBepraeT TOTO TOJIOKe-
HUs1, 4TO MOPdeMbl camu 110 cebe (BHE CJIOB) He MOTYT COYeTaThCs
B TIPE/VIOKEHUN JIJIsI BBIPAKEHUSI TOU MM MHOW MbIciau. B atom u
3aKJII0YaeTcs UX CyIeCTBeHHOe OTamune OT ¢jioB. OHU BBIPAKAIOT
HOHSATHE, JIUIIb TPEIBAPUTETHHO 00BEANHSISICh B ¢JI0Ba WK (Kak B
caydae OTHOMOP(EMHBIX CJIOB) CTAHOBSICH CJIOBOM.

§ 33. Bompoc o Tom, Kakasg M3 pacCMOTPEHHBIX €IUHMUI], CJIO-
BO min MopdeMa, SBISETCS TIaBHOW, OCHOBHOW eIMHUIIEH S3bIKa,
Tak)Ke SBJSIETCS CHOPHBIM. B COBETCKOM SI3BIKO3HAHUM TPUHATO
CUNTATh TJIABHOW EMUHUIIEN S3bIKA CJOBO, MOCKOJBKY MOpdembl
CaMOCTOSITEJIbHO, BHE CJIOB B Pe4H, HEe BCTPEUAIOTCS, M TPaMMaTHKa
s3bIKa 3aHMMAeTCs UMEHHO M3MEHEHHMEM CJIOB U COUYeTaHWeM HX B
MIPEITIOKEHIH.

AMepuKaHCKoe SI3pIKO3HaHWe B Jinile biymduibaa 1 HEKOTO-
PBIX IPYTUX CTPYKTYPAJIUCTOB CIUTAET OCHOBHON €IMHUIIEH SI3BIKA
HE CJIOBO, a MOp(eMy Kak eJUHHUILY, C OJHOI CTOPOHBI, Hosee MeJ-
KyIo, a ¢ Apyroii — GoJjiee mocrosguuyio. I1o BbieyKkasanHbIM c000-
paKeHUSAM STOT Te3uc B 0011ieM Brje HerpuemeM. OHaKo caeayer
HMMETh B BHY, YTO BBIOOP €IMHUIIBI JOJIKEH 3aBUCETH OT IEJIN HC-
caenoBanus. /[ HEKOTOPBIX MPAKTUYECKUX 3a/1a4, HAITPUMeEpP s
1esiell MalMHHOTO TepeBoja, MopdeMa AeHCTBUTETHHO SBJSETCS
6ostee y0OHOIT eMHUIIEl, TaK KaK HAJIUYKe B SI3bIKE OTPOMHOIO KO-
JIT4ecTBa CJI0B He TMO3BOJISET COCTaBUTD 3aanue (IPoTpamMmy) st
mammtbl, C Ipyroii CTOpoHBI, st 00IIEro sSI3bIKO3HAHWS, [T JIeK-
cukorpaduu, 115 CTUIUCTUKA U, eCTECTBEHHO, JIJIsI HAYKN O CJIOBE,
JIEKCUKOJIOTUW, OCHOBHON eIMHUIICH SIBJISIETCS CJI0BO.

5. Boinenenue ciioBa B si3bIke
(IIpobGsema TOKIECTBA CIOBA)

§ 34. Paccmorpenue B IpeablayIeM pasjese mpobJeMbl OT-
JIeJIBHOCTH CJI0BA UMEJIO 1EJIbI0 YCTAaHOBUTD IPAHUIbI MEK/Y CJIOBaA-
MW B TIOTOKe CBA3HOU peun. [[0aTOMy OCHOBHBIM BOTIPOCOM, KOTO-
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pblit Hajo ObLIO pemmTh Mpu aHaause npumepa I kept on walking
along, OBIIIO: CKOJIBKO B 3TOM TPEIOKEHIH OT/IETBHBIX CIIOB.

Ecim ke 3amaya 3akimroyaeTcs B YCTAaHOBJIEHUHM TPAHUI] MEXKITY
Pa3HBIMU CJIOBAaMU HE B PEUH, a B SI3bIKE, B pa3rpaHUYE€HNN OMOHUMOB,
TO BO3HUKAET TaK HasdbiBaeMasi Ipo0JieMa TOKIECTBa CJIOBA, M OCHOB-
HOI BOIIPOC, KOTOPBIii 3a1aeT cebe MCCIe[0BaTe b, TO BOIIPOC O TOM,
CKOJTBKO B CJIOBAPHOM COCTaBe SI3bIKA B TOM WJIM WHOM CJIydae MMe-
eTcs paBHO3BYYAIINX MJIM ITOYTH PAaBHO3BYYAIIMX, HO PA3HBIX CJIOB.
CKOJIBKO JIOJIZKHO OBITh B aHTJIO-PYCCKOM CJIOBApe CJIOB Saw, Y4TOOBI
MOKHO OBIJIO TIEPEBECTH, HATIPUMED, AHTJIMIICKYT0 CKOPOTOBOPKY:

"Of all the saws I ever saw saw

I never saw a saw saw as that saw saws"?

Cromwko a Hu suden, Kax Nuism nuavl, S HUKo20a He euoe, umo-
ObL NULA NUAULA MAK, KAK NULIUM 9MA NUILA.

Co 3ByKOBO# U rpaduyecKoil CTOPOH 3/1eCh Kak OyaTo ObI [Ba
PasHbIX CJIOBA: SaW U saws. B /1elicTBUTEIBHOCTY JKe TIPUMep COJIep-
JKUT TPUIKIBI TTOBTOPEHHOE CYIIECTBUTEIBHOE SaW Nuld, TIPUYEM
OJIMH pa3 BO MHOKECTBEHHOM YUCJIE, TPUIK/IbI TIOBTOPEHHBIN TJ1aroJi
TOTO K€ KOPHS Saw nuiumv, B TOM YUCJIe OfINH pa3 B 3-M JHIE €]I.
Yucaa HaCT. BP., T.e. B (hopMe OMOHMMHUYECKOM, (hopMe MHOK. UHCJIa
CYIIECTBUTEIHHOTO, ¥, HAKOHEII, IBAKIBI YITOTPEOIEHO MPOIIE/IIIee
BpeMsI IJIaroJia see, SIBJISIONIeeCs CJIyYailHbIM YaCTUYHBIM OMOHU-
MOM (0MO(OPMOTT) IBYX MPEABIYTINX.

Bynyun enunuiieil cioBapHOTO cOCTaBa, CJIOBO B TO K€ BpeMs
MMeeT ¥ TPaMMaTHIeCKyio CTOPOHY, T.€. Tlepe/laeT He TOJIbKO JIeKCH-
Yeckoe, HO U TpaMMaTHYeCKoe 3HAUeHWe, IBJSeTCS TOW OCHOBHOM
eIMHUTIEH, ¢ KOTOPOI nMeeT jiesio 1 rpamMaTtuka. CiioBa MOTYT 1pu
oMot Mopdem, hIeKCUil uim CynIJIeTUBHO MEHSTH CBOIO (hOopMYy.
CriocoOHOCTD CJI0Ba rPaMMATHYECKU U3MEHSIThCS, COXPAHSIS JIEKCH-
YecKoe 3HaueHNne, JIeJIaeT ero IMOTEeHIIUAMbHO 1eJI0H cucteMoii (hopm.
BBuay upes3BbryaitHOil MHOTO3HAYHOCTH CJI0Ba <«(hopMmar ymoOHee
M0JIb30BAThCSI TEPMUHOM «cyioBodopmas!. CroBodopmMamu Ha3bi-
BalOTCS Te BUOM3MEHEHUs OJTHOTO M TOTO K€ CJIOBa, KOTOPbIE, He
pasyinyasich MO JEKCUYECKOMY 3HAUYE€HUIO, TIepeatloT pa3Hbie IpaM-
MaTH4ecKre 3HaueHus. B cBOMX pasjnyHBIX CJI0OBOMOPMAxX CIOBO

! Tepmun «csoBoopmas 3aumctBoBan y A.J1. CMUPHHUIIKOTO.
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0CTaeTCst TOKAECTBEHHBIM cebe, a COBOKYITHOCTh BCEX CIOBOGOPM
XapaKTepusyeT U ONpe/essieT TPUHAIJIEKHOCTD CJI0Ba K TOMY WJIN
MHOMY JIEKCUKO-TPAaMMaTUIECKOMY Pa3psiLy, T.e. YaCTU PEUM.

Hammuue y cnoBa saw nuza aByx caoBoOpM: saw JIJIs €I1H-
CTBEHHOTO YMCJIA U SaW$ JI7ISI MHOKECTBEHHOTO — XapaKTepPU3yeT ero
KaK eIMHUILY, TPUHA/IJIEKATITYIO K OTPeIeIeHHOMY Pa3psily CJOB, a
NMEHHO K CYIIECTBUTEJbHbIM.

Bropas n3 ykazanubIx cJ0BODOPM OMOHMUMHUYHA CJIOBO(GOPME
saws nuaum, T.e. (hopMe TPEThero JUIa eINHCTBEHHOTO YMCJIa Ha-
CTOSIIETO BPEMEHU U3bSIBUTETHHOTO HAKJIOHEHUS JE€HCTBUTENbHO-
TO 3aJI0Ta TJIaroja saw, KOTopas BXOIUT B IPYTYIO CUCTEMY CJIOBO-
dopm: saw, saws, sawed, sawing 1 BMeCTe ¢ HUMH XapaKTePU3YeT
Saw nuAUmMb KaK Taarodl.

Takum 06pa3om, B aHTJIMHCKOM $I3bIKE /[BA PA3HBIX CJIOBA Saw,
Kak/[0€ U3 KOTOPBIX 0Opasyer cucremy (hopm, T.e. IMeeT CBOIO Mapa-
rmy’.

Yto ke Kacaercsl saw IMPOIIEIIEr0 BPEMEHU TJIaroJia gudemn,
TO OHO CAMOCTOSITEJIbHBIM CJIOBOM MPU3HAHO OBITH HE MOJXKET, a sIB-
JISTETCsT CTIOBO(OPMOIT OT CJI0BA See gudemo.

§ 35. CoBpemenHasi [eCKpUNITUBHAS JTUHTBUCTUKA TOIXOIUT
K BOIIPOCY O TOXKIECTBE CJIOBAa MHAYe, MoJIaras, 4To, CTPOro roBOps,
IPU KaKIOM M3MEHEHUU 3HAYE€HM WM 3BYYaHMs MOJIYYAETCS HO-
BOE CJIOBO, T.€. CYUTAETCSI, HATIPUMED, YTO Psijl pavement, pave, pav-
es, paved, paving cOCTOUT M3 MATH Pa3JMUYHbIX CJIOB. PazHuia Mex-
Iy HUMM 3aKJII04a€TCs TOJIBKO B TOM, YTO NEPBOE SABJISETCS IPOU3-
BOJHbBIM, BTOpO€ KOPHEBbIM, a OCTaJIbHbIE — q)ﬂeKTI/IBHI)IMI/I.

Ho npoBoautcst aTa TOUKa 3peHus He O4eHb JKeCTKO, 1 yA00CTBa
pay B OJHO CJIOBO 00beAuHsIoTC «Onskue (hopMbl, 06pasyioue
OZIHY TIapaJUrMy U MMEIONIMEe CEMaHTUYECKYIO U (GOpMaIbHYIO 00-
IIHOCTb»?, T.€. MOJIy4aeTcst, 4To pave, paves, paved, paving — ¢hopMbl
OJIHOTO CJIOBA; pave — pavement — JiBa Pa3JIMYHBIX CJIOBA.

! TTapagurma (ot rped. paradeigma npumep, obpasey;) — cucreMa GopM CII0BOU3-
MEHEHWUS, CBOWCTBEHHAS TOMY WUJIM HTHOMY JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOMY KJIACCY CJIOB.

2 Nida E.A. Morphology: The Descriptive Analysis of Words. Univ. of
Michigan Press, 1946. P. 20.
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§ 36. [Ipobirema pasrpaHUUYeHMST Pa3HBIX CJIOB B SI3bIKE MMEET 1
ele OJIHY CTOPOHY — CEMAHTHYECKYI0, 3TO TpobiieMa pasrpaHuye-
HUA MEKAY IMMOJIUCEMaHTUYHBIMU CJIOBaM 1 OMOHHUMaMU.

Cyi0oBO MOKeT MMeTh He TOJbKO HEeCKOJbKO (opM, HO U He-
CKOJIbKO 3Havyenwil. Tak, mpuiaratebHOe Sweet MOKET O3HAYATh:
CNLAOKULL, HENCHBLIL, MAZKULL, NPUBIEKAMENbHbLL, MUTLLIL, npechbiil. Ho
3TO He 3HAUYWT, YTO B AHTJIMICKOM SI3bIKE MMEETCsl ISITh MpuJiara-
tesibHbIX sweet. [locKoIbKY BCe 9TH 3HAaYeHUSI CEMAaHTUYEeCKH TeCHO
MesKIy coOOM CBSIBaHbI, X CJIEAyeT CYUTATh 32 CUCTEMY 3HAUEHMIT
OJTHOTO CJIOBA.

B «Opne x xaBoponkys» Illenmu cipammBaeT ITUILY, O YeM OHA
JyMaer:

"Teach us, sprite or bird, what sweet thoughts are thine"; 3gecnb
CJIOBO sweet sIBJisieTCsT 0OPA3HbBIM, HO 9TO TO K€ CAMOE CJIOBO, UTO U
B OBITOBOII (hpase:

"I take my tea very sweet and very hot".

ToJsibKO B TOM cJrydae, KOT/Ia CEMaHTHUYECKAsT CBSI3b MEXK/LY CJIO-
BaMU yTpayeHa U HeECKOJIbKO 3HAYEHU I OIHOTO 3BYKOBOTO KOMILJIEK-
ca He UMeIOT 00IIero CeMaHTHYECKOTO IEHTPA, PAsIMJyaioT pasHble
cioBa-oMOHUMBI, Harpumep, bill cuem (doxymenm) wn bill saxono-
npoexm; stand fast cmosimo nenodsuscro u run fast 6excamo 6vicmpo.

MHuoro3HayHoe CJI0BO, MMes MHOTO 3HAUYeHWH, He TIepecTaeT
6I)ITI) C€ANHbIM, CEMaHTHUYECKOE €JMHCTBO CHCTEMbLI €ro 3HAYeHUN
OTIpe/IesISIeTCsT OONMME CEMAHTUYECKUMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU CH-
CTEMBI SI3bIKA B I[EJIOM.

Yerkoit TpaHUIIbI MEXAY ITOJUCEMaHTUYHbIM CJIOBOM N OMO-
HUMaMM, OJHaKO, He€ CYHeCTBYET, 1 BO3MOKHbI MHOTIOYMCJIEHHbBIC
CIIOPHBIE CIyYau.



I'naBa Tpetpa. SHAUYEHUE CJIOBA

1. Cemacuogorus. 2. Jlekcnmueckoe 3Hauenne cioBa. 3. MHoro-
3HAYHOCTH, CMBICJIOBAs CTPYKTYpPa CJI0OBA M TUIIbI JIEKCUIECKUX 3HA-
yenuii. 4. Jlekcuko-cemanTuyeckoe caoBooOpasoBanue. 5. [Ipuuntbn
n3MeHeHust 3HaueHus cjioB. 6. [Ipobiema kiaccudukaimy n3ameHe-
HUS 3HAYEHWS CJIOB.

1. Cemacuosorug

§ 37. Xorst 1pobieMbl, CBSI3aHHBIE C MHOTO3HAYHOCTBIO CJIOB U
M3MEHEHMSIMU 3HAYEHUSsT, TIPUBJIEKAI K ceOe BHUMAHWE HCCIIe[0Ba-
TeJslell OYeHb JABHO (3a MHOTO JIET JI0 Halllell 3pbl UMU MHTEPecoBa-
JINCh KUTANCKUe W WHAWICKNUE YYeHble, a B Havaje Hallero JeTOuC-
YUCJIEHUST — TPEKN ), TIPOOJIEMBI ATH HE COCTABJISIIIA CAMOCTOSITETbHOI
OTPACIM HAYKH, @ PACCMATPUBAINCH B (prstocopuu 1 CTUITUCTHKE.

Toabko B 1839 1. Hemerkuit yuensiii Kapa Paiiszur B cBoux Jiek-
IIUSIX 10 JIATUHCKOH (DUIIOIOTUN TIPEITIOKUI BBIIETTUTD MCCIe10Ba-
HUS 3HAYEHWH CJI0B B CAMOCTOSITETBHYIO HAyKy, KOTOPYIO OH Ha3BaJl
cemacuosiorueit (oT rped. semasia obosnauenue w logos yuenue).
Jlexnnm Paiizura octanmnch Maso KOMY U3BECTHBIMU, ¥ 3HAYUTEJIBHO
GOJIBIIYIO POJIb B Pa3BUTHU HOBOW HAYKU ChITpAd paboThl (hpaH-
1y3ckoro yuenoro Muriesst Bpeasnsi!, npeioxuBiiero /st Hee Ha-
3BaHMe CEMaHTHKA.

TepMun «cemacuosorusi» IpeAIOYTUTEIbHEE, TaK KaK CJIo-
BO «CEMaHTHKa» OY€Hb MHOTO3HAYHO, & MHOTO3HAYHOCTb TEPMMHA
MOJKET TPUBECTH K HepopasyMeHUsiM. CeMaHTHKOIl Ha3bIBAIOT U
CMBICJIOBYIO CTOPOHY CJIOB M BBIPQKEHWI 1 M3y4alollyio UX HAyKy.
C Takoil ABY3HAYHOCTHIO MOKHO ObLIO ObI TPUMUPUTHCS, TaK Kak
AHAJIOTUYHOE sIBJIEHIE HAOIO/IAeTCsT M B TEPMUHAX «IPaMMaTHKa»
n «bponernkas. Ho «cemanTnKoii» Ha3bIBaeTCs TaKKe TeUeHUE Hle-

! Bréal M. Essais de scmantique. Paris: Hachette, 1897.
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AIMCTUIECKON OypsKyasHOU (umocoduu, Tak HasbiBaeMasi «00Ias
ceMaHTHKa», IpejcraButesn Koropoii Kopxubckuii, Xaiisikasa,
JIu, Yeii3 v gpyrue HUUEro oOIIero ¢ A3bIKO3HAHNEM KaK HayKOil He
NMEIOT, HO IBITAIOTCA CIIEKYJUPOBATb HEKOTOPbIMU TPYAHOCTAMU
JINMHTBUCTUKMN. OHI/I YTBEPKAAIOT, YTO HETOYHOCTD 3HA4YeHUN CJIOB
U HelpaBWJIbHOE WX YIOTpebJeHre TMPUBOAAT K B3aUMHOMY He-
IIOHUMAHUIO N ABJIAIOTCA HpI/I‘{HHOfI BCeX COIlMaJIbHbBIX 6eI[CTBI/H>'IZ
AKOHOMUYECKUX 3aTPYAHEHUN, MOJUTHIECKUX Pa3HOTJIACUil W Ha-
MPSKEHHOCTH B MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIEeHUSAX. OHM 3a5BISAIOT, YTO
JUIST yCTPaHEHUsE BCEX ATHX COIMAIbHBIX Oe/ICTBUI HyKHa He 6opbOa
MIPOTUB KAITUTAJIMCTHIECKOTO CTPOsT, a pechopMma si3bika. OHU TIpesi-
JIATAIOT YHUYTOKUTD CJIOBA KANUMALUIM, UMNEPUATUIM, NOONCULA-
menv 8ounbL, gotina u T.1. 1lo ycTpaHeHUU 3TUX CJIOB OTHAJAET, 10
UX YTBEPIKAEHUIO, U HEOOXOIUMOCTH GOPHOBI 32 MUP.

CeMaHTUKON, WIN aKaZeMHYeCKOl CEeMaHTHKOH, Ha3bIBAeTCs
TakyKe HallpaBJieHUEe B MaTeMaTHUYeCKOW JIOTUKE, CBSI3aHHOE C NMe-
HeM amepuKaHcKoro yueHoro P. Kapnuarma, monb3yionieecs Tpu n3-
YUYEHUN $I3bIKa, KaK U BCAKON CUCTEMbl CUTHAJIIOB, METOJlaMU MaTe-
MaTU4YeCKOU JIOTUKU U NCKYCCTBEHHBIM a6CTpaKTHI)IM METasgA3bIKOM.

EcrectBenHo, uTo BO n3bekanne He0pa3yMeHil HAyKy, M3yda-
IOIIYI0 3HAYEHWS CJIOB U UX U3MEHeHus, yao0Hee HAa3bIBaTh HE Ce-
MaHTHUKOM, a CEMaCUOJIOTHEM.

B Poccum cemacuosorrieii  0COGEHHO MHOTO 3aHUMAJIKCh
A.A. TTore6ust 1 M.M. TTokpoBckuii. PaGoTbl mocseaHero nHTepec-
HbI T€M, YTO aBTOP UX CTPEMUJICA BbIABUTb 3aKOHOMEPHOCTU CE€MaH-
TUYECKUX SIBJIEHWI, B TO BPEMSI KakK 3apyOesKHbIe MCCIIeI0BATENH
TJIaBHOE BHUMaHUE Y/IEesan KaacCU(UKAIUA TUTIOB M3MEHEHUS
3HA4YEeHUS U B MEHbIIIEU CTeIleHN IIpuYrHaM 9THUX U3MEHEHU.

B Hacrosiiiee BpemMst ceMacuoJioTheil 3aHUMAIOTCsI MHOTHE yyue-
Hble KaK B Halllell cTpaHe, TaK U B [PYTUX CTpaHax'.

! Cwm., nanp.: 3serunies B.JI. Cemacuomnorus. M.: 3n-Bo MI'Y, 1958; Axma-
nosa O.C. Ouepku 10 ob1ell 1 pycckoil Jekcukogornn. M.: Yunenrus, 1957; Bu-
norpanoB B.B. OcHoBHbIe TUTIBI JIEKCMYECKUX 3HAUeHUll caoBa // Bompockr s3bI-
kosHanus. 1953. Ne 5; Ullmann St. The Principles of Semantics. Glasgow, 1951;
Ullmann St. Precis de semantique franchise. Berne, 1952; Kronasser H. Handbuch
der Semasiologie. Heidelberg: Winter, 1952.

50



OOBEKTOM M3YYEHUsT CEMACHUOJIOTHH, €€ TPEMETOM B HAIIeM
MOHUMAaHUU SIBJISIETCS He SI3bIKOBOE 3HaUYeHKe BOoOIIle, a TAK HasbIBa-
eMoe Jiekcudeckoe 3HaueHne. To ecTb ceMacuoorust u3y4aeT CMbIC-
JIOBOH aCIleKT JIEKCUKHU SI3bIKA U SIBJISIETCS YaCTbIO JIeKCUKoIoruu. B
ee KOMITETEHITUIO BXO/ISIT CMBICJIOBAs CTPYKTYpa CJI0BA, TUTIBI JIEKCH-
YeCcKUX 3HAYCHUU CJIOB, IPUYMHBI 1 3aKOHOMEPHOCTU CMbICJIOBOTO
Pa3BUTHS CJIOB U KJIacCU(PUKAIINASI TUTIOB M3MeHEeHWH 3HaYeHT.

2. Jlekcuueckoe 3HaYEHHE CI0Ba

§ 38. llox siekcuyecknM 3HAUEHUEM CJIOBA TMOHUMAETCSI pea-
JIN3AIMST TIOHSATHS CPEICTBAMU OTIPe/ieJIEeHHON SI3BBIKOBON CHCTEMBI,
COTIPOBOZK/IAIONIASICST IOMOJTHUTENbHON XapaKTEPUCTUKOM, OTpaska-
IOIIeil COMyTCTBYIONTNE TIPE/ICTaBICHUS, a TaKyKe SMOITMOHAIBHON 1
CTUJIUCTUYECKON OKPacKol cioBa. B cuiry 4pe3BbIYaiiHON CJI0KHO-
CTU OTHOIIEHUS MEXKIY 3HAUEHWEM CJIOBA M MOHITHEM TaKOe OIpe-
JieJIeHne, OIHAKO, SBJISETCA JIAIIb NPUOAN3UTEebHbIM. [l TOTO
4TOOBI 1I0Ka3aTh CYLU[HOCTb 9TOIO COOTHOLIEHUsI, HEOOXOAMMO IIO-
CJIEZIOBATETbHO OCTAHOBUTBLCSA Ha BCEX TeX (haKTopax, KOTOPbIE Xa-
PaKTEepPU3YIOT 3HAYEHHE CJI0BA KaK KaTeTOPHIO JUHTBUCTUIECKYTO U
HaIIMOHATBHO CIeU(MUIHYIO B OTIMYHE OT MOHSATUS KaK KaTeETOPUN
JIOTUYECKOU 1 UHTepHAIIMOHAIBHON. Takoll mopsAmoK paccMOTpeHnsd
[IO3BOJIUT OJHOBPEMEHHO JIaTh O0Jiee YeTKoe MpeCTaBIeHre O JIeK-
CUYECKOM 3HAYEHUH CJIOBA.

§ 39. 1. CiioBo siBIIsIeTcst HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM BO3HUKHOBE-
HUS W CYIIECTBOBAHUS MOHATHS, HO /IaJieKO He KakI0e CJI0BO UMeeT
B CBOEI1 OCHOBE TIOHSITHE, XOTSI 3HAYEHUE €CTh Y KaXKIOTr0 CJIOBA.

Jlsist Toro 4To6BI YOEAUTHCST B 3TOM, MTOJIE3HO PACCMOTPETH 3HA-
YeHue UMEH COOCTBEHHBIX, MECTOMMEHUI U MEKIOMETU.

VMeHa cyliecTBUTEIbHbIE COOCTBEHHbBIE TOJBKO HA3bIBAIOT OT-
JleThHBIE JKUBBIE CYIIECTBA, CTPAHBI, TOPO/A, PEKU, TOPHI U T.IL., HE
nepemaBast 00001UeHHOr0 MOHATHS 0 HuX. OHU MMET 3HavYeHue,
00yCIIOBJIEHHOE KOHKPETHOH COOTHECEHHOCTBIO € T€M WJIM HHBIM
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exqunanunbiM gBaenrem: William, Ann, Shakespeare, England, Strat-
ford-on-Avon.

B IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTb MMEHaM CO6CTB€HHI)IM, MEeCTOMMCHUA
HUYEro He Ha3bIBAIOT, a TOJBKO YKA3bIBAIOT HAa KOrO-HUOY/b WJIN
4TO-HUOYIb, IPEUMYIIIECTBEHHO BBISIBJISIS €T0 OTHOLIEHHUE K TOBOPSI-
meMy JIMIy: you, my, that. 3naueHne MecTOMMEHUI SIBIISIETCS TIpe-
JEJTbHO 060OTIEHHBIM.

MC)KZ[OMCTI/IH HWYEro He Ha3blBalOT M HU Ha YTO HE YKA3bIBAlOT.
VX 3HaueHre COCTOUT B TOM, YTO OHU BBIPA/KAIOT, HO He MOHSATHS, a
YyBCTBA U BOJIIO TOBOPAIIETro. MeKIOMeTIe MOKET BbIPasKaTh 4yB-
ctBo BooOmie: Oh! ah! dear me! oh, dear! uan kakoe-uubynpb onpeme-
JIEHHO€e YyBCTBO, Hanpumep: yubinue (alas!), nocaxy (damn!), ogo-
Openue (hear, hear!), npenebpexenue (pooh!), yausnenue (gosh!)
u T.1. VIMIiepaTiBHBIE, T.€. BHIPAsKAIOIINAE BOJIIO, MEKIOMETHSI MOTYT
ObITH TIPU3BIBOM YCIIOKOUTBCS MJIM 3aMOJdaTh: come, come! there,
there! hush!; mpussiBom k BHEUMaHMO: hallo u T.1.

Obmamass 3HaYeHHWEM, MMeEHAa COOCTBEHHbIC, MECTOUMEHUST U
MEXI0OMETUA HOHATUN He BbIPpa’KaloT.

2. Bynyun kaTteropueli MBIIJIEHWS, TIOHATHE HE MOXKET MMETh
HMOIMOHATBHOI OKpacKK. 3HAUeHHEe MHOTHX CJIOB, HAIIPOTHB, He
TOJIBKO OTpaskaeT 0ObEeKTUBHYIO JECHCTBUTENbHOCT, HO U BBIpPA-
JKaeT OTHOIIEHWE K Hell. TO BbIPaKEHHOE B CJIOBE HMOIMOHAIb-
HOE OTHOIIEHNE K Ha3bIBAEMOMY CJIOBOM BJIEMEHTY JECTBUTEb-
HOCTH: yBakeHue, BOCXHUIIEHUE, HE)KHOCTb, WK, HA00OPOT, mpe-
3peHue, OTBpalleHUe U T.II. Ha3bIBAlOT 3MOIIMOHAJIbHON OKPACKON
3HAYEHUs CJI0Ba'.

Hanpumep: snauenue ciaosa hack-writer naemmoii nucaxa, xo-
TOpoe 4YacTo BcTpedyaeTcs B pomaHe /[[ikexka Jlonmona «MapTtun
Wnen», copepkut B cebe GOJIbIINE, YeM IIPOCTOE YKazaHUe Ha IHca-
Tesist, pabotatomniero paau jgerer. OHO BKJIIOYAET U MPE3PUTETBHOE
OTHOIIIEHHE K €ro GeCHPUHIIMITHOCTH, HAOMUHAET O €r0 KaJIKOM
MOJIOKEHUU ¥ BBI3bIBAET B HAIlleM CO3HAHUN 0Opa3 HAEMHON KJISIUH,
OT Ha3BaHMsI KOTOPOH MyTeM MeTahopHYeCKOro MepeHoca U BO3HUK-
JIO 3TO CJIOBO. IMOIMOHAIBHAST OKPACKA HAJTMYECTBYET HE B KaXK/IOM

'Cwm. ¢. 97-99.
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cJI0Be, ObIBAET IIOCTOSIHHON MJIM CUTYaTUBHOIL, ¥ CTEIIeHb ee UHTeH-
CUBHOCTH B 3HAYCHUU CJIOBA MOJKET 6I)IT]3 paBﬂHQHOﬁ, HO B IIOHATUUN
OHa OTCYTCTBYET BOOOIIIE.

3. TloHsTHs SABASIOTCS OOIIUMU JIJISI PA3HBIX HAPOJOB, OHM WH-
TepHAIMOHAJIbHBI, 3HAUEHNUST, HATIPOTUB, HAIIMOHAJIBHO 00YCJIOBJIEHBL.

I'pynnupoBka Kpyra HOHSTUH, 3aKPEIISIEMbIX JJAHHBIM CJIOBOM
B JaHHOM (3bIKE, HallMOHAJIbHO CHGHI/I@I/I‘IHB. TaK, B coUYeTaHUU —
IKCNIYaAmauust 4ei08eKa 4ei08eKom — PyCCKOMY CJIOBY 4el08€K COOT-
BETCTBYET AHTJINNCKOE Man, HO PYCCKOMY — OHA XOPOWULL UeL08EK —
COOTBETCTBYeT B aHI/IMiicKoM — she is a good person, she is a good
woman, Tak Kak B Kpyre HOHSATHIT, 3aKPEIJIEHHbIX aHTJIMHCKUM man,
HEHTPAJILHBIM SIBJISIETCST TIOHSITUE YEI08EK MYNCCKO20 NOLA, MYICUUHA
U OTCYTCTBYET TIOHATHE JUUHOCTH GE30THOCUTENBHO K TIOJY.

Hepenko moaTomy ofHOMY CJI0BY aHTJUHCKOTO sI3bIKA COOTBET-
CTBYIOT ABa Pa3/IMYHbIX, XOTA U OTHOCAIIUXCA K OI[HOfI CeMaHTu4e-
CKOH TpyIIIe CJIOBA PYCCKOTO SI3bIKa; CP.: boat 1odka u napoxoo, coat
naxomo u nuoxcax, desk napma n xanuenrspcxuii cmon, floor non n
amadc, gUn nywka  pydxcve, Cry Kpuuamov u niakamo, dream mey-
mamo v 6udems chol, learn yuumo n ysnamo, smell naxuymo u wo-
xamw, blue cunuii n zonyboil.

ITH cJIydan He CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MOHSATHUS O JIOAKE
U T1IapOXO0jie, MAJIbTO U MUKAKe /IS aHTJIMYaHuHA O0beINHAIOTCS B
O/THO TIOHATHUEC NJIX YEeM-TO OTJINYAIOTCA OT HOHHTI/II';I, CJIOKUBIIINX-
ca 'y pycckux. JIesio TOMbKO B TOM, 4TO B 3HAYEHUSX OTHOCSIIIIUXCST K
HUM CJIOB B PAa3HBIX SI3bIKAX HOHATHS KOMOMHUPYIOTCS O-Pa3HOMY.

MoskHO TpUBECTH U OOPATHBIE CTyYar, KOT/la aHTTHHCKIIT SI3BIK
pasbeIMHsIET SIBJECHNUSI, KOTOPbIE B PYCCKOM SI3bIKe Ha3bIBAIOTCS OJI-
HUM CJIOBOM; cp.: Hoza foot u leg, pyxa hand u arm, uacwe: clock u wa-
tch, narvyp: fingers u toes, con sleep u dream.

3HaueHne Kaxk/I0T0 CJIOBA SBJISIETCS YaCThIO CEMAHTHYECKOI CU-
CTEMBI TOTO SI3bIKA, KOTOPOMY OHO HMPUHAJJIEKUT, U OTPEIEIAETCS
KOHKPETHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU €T0 CJIOBAPHOTO COCTaBa, T.€. HAJIM-
YyreM B HEM TeX MJIN MHBbIX CMHOHUMOB MNJIN 6JII/13KI/IX 110 3HAYCHUIO
CJIOB, TUIIMYHBIMU KOHTEKCTaMU yIIOTPeOJICHNUS, 8 TAaKKe TPaMMaTH-
YeCKOU XapaKTePUCTUKON CJI0Ba, KOTOPasi 3aBUCUT OT IpaMMaTrye-
CKOT'O CTPOSI IAHHOTO SI3bIKA.
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Y6enutbcst B 5TOM MOKHO, CPaBHMB, HAaIIPUMep, 3HAUEHUST PyC-
CKOTO #0mu M aHTJIMIICKOTO g0. PYCCKUI IJ1aro He COMEP/KHT, 1MO-
JN0OHO aHIJIMHCKOMY, YKasaHKs Ha HallpaBJeHUe [BUKEHUS; aHIJL
€0 O3HavaeT yJaaJeHne OT TOBOPSIIIEro M He MOJKeT 0003HAYaTh MPH-
GJIVKEHMEe K TOBOPSIIEMY, TIOCKOJIBKY JIJISI 9TOTO CYIIECTBYET CIie-
IMAJILHBIN TJIaroJ to come.

Bor on uzer! — Here he comes!

Hexkoropeie 3HaueHUsI, MPUCYIINE PYCCKOMY uomu (IIpUMEHN-
TEJIbHO K MEeXaHW3MaM ) He CBOMCTBEHHBI aHTJINMCKOMY to g0, TIOTO-
MY UTO BXOJIAT B CUCTEMY 3HAUEHUI JPYroro MHOTO3HAYHOTO TJIaro-
Jla IBUJKEHU to run.

The trains were running over the temporary bridge that had
been hastily constructed but they were running on time. (Fries)

Kasknprii 1361k B CBOEI JIeKCHUKe TI0-cBoeMy A depeHImpyeT n
0000112eT gBJIeHUs AeHCTBUTEIBHOCTH, HO 9TO He 03HAYaeT, 4To I10-
HATHE O ME€XaHU3MaX 1 MalllMHaX y PYCCKUX W aHTJIMYaH Ppa3JIMYHbI.

C npyroil CTOPOHBI, PYCCKUIA IJIarosl udmu 0003HAYaeT TOJbKO
aKTHUBHOE CaMOCTOSITEJIbHOE JIBHJKEHHE, a IepeABUKeHne Ha YeM-
HUOY /b BBIPAKAETCS CIELUAIbHBIM [JIar0JIOM eXamb, sk KOTOPOIo
B aQHIJVIMIICKOM $I3bIK€ HET TOYHOTO IKBUBAJIEHTA U 3HAYEHUS] KOTO-
POTO TEPEAIOTCsT TEM JKe TJIarosioM: to go by tram examwv na mpam-
sae nu raarosamu to ride u to drive, umerormumvu GoJiee y3roe ymo-
TpebIieHe.

Pycckue BeIpakeHUs: 00acob udem, chez udem COOTBETCTBYIOT
AHTJINNCKUM it rains, it SNOWS, Tak Kak CyMIECTBYIOT CII€IIMaIbHBIE
ryaroJiel to rain, to Snow, KOTOPbIM HET SKBUBaJIEHTa B PYCCKOM
s3bike. HanmonasnbHast crieniuryHOCTh 3HaYeHusi to go 3aBUCUT
TaksKe OT CYIIECTBOBaHUSI Hapsiy ¢ HUM riaroja to walk, momguep-
KUBalOIIEro, 4YTo JABUKEHUE ITPOUCXOAUT IIEHIKOM.

Takum 0Opa3oM, Ha 3HaYe€HHE aHTJIUIICKOTO IJIarojia OKa3biBaeT
BJIMSIHUE HAJIMYMe B CJOBAPHOM COCTaBe aHTJIMHMCKOTO sI3bIKA TJIaro-
JIOB to come, to rain, to snow, to run, to walk 1 cucrema ux sHayeHui.

Ha 3navenune pycckoro udmu BIMsiET CYIIECTBOBAHUE TJIaroJia
examw. [1oaToMy 3HaU€HME CJIOB O U U0Mu HE COBIA/IAET.

4. HeToXX/1eCTBEHHOCTD 3HAUEHUS CJIOBA U TTOHATUS BUIHBI TaK-
Ke U3 TOTO, YTO OJTHO TIOHSITHE MOKET OBITh BHIPAKEHO YCTONIUBHIM
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CJIOBOCOYETAHUEM, T.e. TPYNION U3 ABYX WK OoJblie cyioB: catch
cold, look for, get up, make haste, take off, take care, post-graduate
course.

C npyroii cTOPOHBI, MHOTO3HAYHOE CJIOBO eCTh (hopMa Cylie-
CTBOBaHUA HE €JUMHNYHOTO ITOHATHA, a L[e]IOfI TpyHIibl HOHHTI/IfI,
CBsI3aHHBIX MEKIY COOOM B CHIIy PeabHON CBSI3M MU CXOJCTBA CO-
OTBETCTBYIOIIUX SABJICHUIT 0OBEKTUBHOMN JICUCTBUTETLHOCTH.

5. Ha 3HaveHue cjioBa MOXKET BJIUSTH IPUHA/JIEKHOCTh €r0 K
TOW WJIM MHOU YacTu peun. JIekcrmueckoe 3HaUEHUE CJIOBA CYIIECTBY-
€T B HEPa3pbIBHOM CBsI3U C OIIPE/IeJIEHHBIM KPYTOM I'PaMMaTUYECKUX
3Ha‘leHI/II>JI, BbIpa’Ka€MbIX T'pPaMMaTH4Y€CKUMU CI)OpMaMI/I JTaHHOTO
CJIOBa, B COOTBETCTBUU C TPAMMAaTUYECKUMU CBOMCTBAMU TOU 4acTU
pedr, K KOTOPO# JJaHHOE CJIOBO OTHOCUTCS.

Jlekcuueckoe 3HaUYEHHE KAXKOTO CJIOBA SBJSIETCS KOHKPETHBIM
MTPOSIBJIEHNEM JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKOTO 3HAUYE€HUST COOTBETCTBYIO-
el YacTu pedr, KOTopoe 00beIUHSIEeT BCe MPUHALIEKAIIIE K JaH-
HOU YacTu peuyn cjoBa. JIeKCHKO-TpaMMaTHMdecKoe 3HauyeHWe TOU
WM WHOU YacTH Pedyd, B CBOIO OUepejlb, OTIPE/IESIETCS CBOMCTBEH-
HBIMHU 9TOU YacCTHU pedyn rpaMMaTUYeCKUMU KaTeropusiaMm nm ceMal-
TUYECKUMU KJacCaMU CJIOB, KOTOPble B HEU MpencTaBiieHbl. Tak,
3HaUEHMe KayecTBa y TaKMX CJOB, Kak bright, blue, young, merry,
3HaUYeHMe KOJUYecTBa B cjaoBax many, few, much, little asasorcs
KOHKPETHBIMU IIPOSIBJICHUSME OOIIEro JeKCHKO-IPaMMaTHIeCKOTO
3Ha4YeHUA UMEH IIpuJjaraTeJbHbIX, 0603Ha‘laIOH_[I/IX IIpU3HaKU IIpe-
MeToB. CBOe TpaMMaTHUeCKoe BbIpa)KeHWe JIEKCUKO-TpaMMaTHhye-
CKOe 3HaueHre KauyecTBa M KOJIMYeCTBA HAXO/IUT B TPAMMAaTHYECKOM
KaTeTOPUU CPaBHEHMUSI.

JlekcuKO-TpaMMaTHYecKoe 3HaueHre KaxK/0i 9acTh peund Hau-
6oJiee OTYETIMBO IPEACTABICHO B TaK Ha3bIBAEMbIX CJIOBAX HIMPO-
Kol ceManTuKHU. CroBaMu MMUPOKON CeMaHTUKM HA3bIBAIOTCS CJIOBA
¢ 60JIBIION cTereHbI0 0000IIEHHOCTH, Ha3bIBAION[Ie OHSATHUS, IIepe-
JlaBaeMble TOW WJIU WHOUM YacThIO peuu, HalpuMep TOHATHE TPej-
METHOCTH B CyIIecTBUTEIbHBIX thing, matter, job, meiicTBus B TIa-
rosrax do, make, fix (pasr.) u T.71.

Xapaxkrep 00beInHEHNS] 3HAYEHNIT B MHOTO3HAYHOM CJIOBE TaK-
JKe 3aBUCUT OT TOTO, K KAKOI YacTH PeYr IIPUHAJIEKUT JAHHOE CJI0-
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BO, ellle U MTOTOMY, UTO Ha HETO BJUSIOT JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKre
BO3MOKHOCTU c¢JI0Ba. Tak, Hanpumep, OOJBIIMHCTBO aHIIMUCKUX
IJTATOJIOB UMEIOT COOTHOCHUTENbHbBIE TIEPEeX0/IHble U HeTlePeXO/IHble
3HAYEHUS:

to fire samcuzamo(cs), to tly nemamo, nuromuposams, to run
bexcamn, ynpasasmo, to shake dpoxcamn, mpscmu, to turn nosep-
Hymw(cs1), to warm zpemow, cozpesamncsi, to Worry pasopaxcamo(csi),
becnoxoumu(cst).

MHuorue oTraaroJbHble CymieCTBUTE/IbHbIE O3HA4YalOT U Z[efl-
CTBHE, U pe3yJ/bTaT ero, Hampumep: collection cbop, xornexuus, le-
akage mpocauusanue, ymeuxa, settlement ycmpoticmeo, nocenenue,
shipment omnpasnenue zpysa v zpys.

MHorue MMeHa TpuaaraTeJbHbie, 0COOEHHO 06pa3oBaHHbBIE OT
OCHOB TJIaT0JIOB, BBIPAKAIOT KaK aKTHUBHbBIE, TAK W TTACCUBHbIE 3HA-
yenust: doubtful comnesarowuiicss u commumenvuwiii, pitiful scarocm-
auewlil 1 acankuil, respectable noumumenvnoui v noumennoil, suspi-
cious nodospumenviolii (uyecmeyowull n0Co3peHUe N BbL3LIBAIOULLTL
nodospernue).

B 3aBucuMocT# OT TOTO, K KAaKOW YaCTH Py MPUHAIJIEKHUT CJI0-
BO, JIEKCHYECKOE 3HAYEHHUE €ro eCTh 0003HAUECHUE BBIAEISIEMBIX CO-
3HAHUEM B OKPY’KalOIIeH JeUCTBUTEIbHOCTH MPEIMETOB, SIBJICHUM,
JIECTBUN, COCTOSTHUN, Ka4eCTB, TPU3HAKOB U T.II. WJINM OTHOIIEHUHN
MEXK/y HUMHU, OTPa’KA€MbIX B IMOHATHUAX, NCTOPUYECKN 3aKPEILJIEH-
HBIX 3a JaHHBIM 3BYKOBBIM KOMILIEKCOM B IPaKTHUKe OOIIEHMS 1
o(hopMJIIEMBIX TIO 3aKOHAM I'PAMMATHUKHN JTAHHOTO SI3BIKA.

6. 3navenue cJ0Ba OTINYAETCS OT MOHSITHS ellle U TeM, 4TO CJIO-
BO MOKET ynoTpedIsaThes Kak 11 o6o3Hauenus mousatuii (A black-
board is a piece of class furniture), Tak u g 0603HaYEHUS OTAEb-
HBIX SIBJIEHUH, TIOCTY;KUBIIMX OCHOBOH /IJis1 GOPMUPOBAHUS JAHHOTO
nousarus: Come up to the blackboard (umeercsa B Buay He nonsaTHE,
a eIMHUYHBIN 1IPe/IMeT).

7. Hakoner, B cuiy B3auMOOOYCJOBJIEHHOCTH JIEKCHUECKOTO
3HAYEHUs CJIOBA U BCEX JIPYTUX MMEIONIUXCS B SI3bIKE JIEKCUIECKUX
3HAYEHUI, ¢ KOTOPBIMU OHO 00pasyer 00IyI0 CeMAaHTHYECKYIO CHU-
cTeMy, JIEKCHUYECKOe 3HAYCHUE CJI0Ba MOKET UMETh OCOOEHHOCTH,
uzylme Bpaspes ¢ 00beMOM WK Colep:KaHueM HoHsaTus. Tak, Ha-
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puMep, 3HaYeHIe aHTJINHACKOro coBa high He moHOCTBIO OXBATHI-
BaeT IOHATHE OOJIBIION IIPOTSKEHHOCTH 110 BEPTUKAJIH, T.€. BHICOTBI,
HOCKOJIbKY U3 000011eHN s BbIlIaJaeT 9TOT IPU3HAK B OTHOLIEHUU K
yesoBeKy. [Ij1s 0603HaYeHUsT BBICOKOIO POCTA MOJIb3YIOTCS IIPHUJIara-
TesbHbIM tall.

§ 40. Paccmorpennble Bbillie 0COOEHHOCTH 3HAYE€HUS CJIOBA 110
CPaBHEHUIO C MTOHATHEM MMOKA3bIBAIOT, UTO BhIPAKEHNE TTOHITHUS SIB-
JIAETCA He eIUHCTBEHHBIM, XOTS U HanOoJ1ee BaKHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAYEHUs W UTO BO3MOXKHO CYIIECTBOBAHUE CJIOB, KOTOPHIE TTOHSTHI
He BbIpakaloT. Bce 0cOOGeHHOCTH 3HAYEHMI CJIOBA 110 CPABHEHUIO C
MTOHSATUEM SIBJISTIOTCST CJIEJICTBUEM JIMHTBUCTUYECKON TIPUPOJIbI 3HA-
YEHMS M €T0 MHOTOOOPa3HbBIX CBSI3€il ¢ pa3HBIMK CTOPOHAMHU SI3bIKA.

3HaueHue cJa0B O0YCIOBIMBAETCS BCEHl JIEKCHMKO-CeMaHTHYe-
CKOM CHCTEeMOI SI3bIKA B I11€JIOM U SIBJISIETCST PE3YJIBTATOM OTPaKeHUS
OOILIECTBEHHO OCO3HAHHON OOBEKTUBHON NEHCTBUTENBHOCTH. JIeK-
crveckue 3Hadennss (popMUPYIOTCS B YCIOBUSX KOHKPETHBIX CBSA3EN
U B3aMMOOTHOILIEHUH CJIOB JaHHOIO s3bIKa. B oT/imune OT IIOHATUM,
KOTOPBbIE SABJISIOTCS OOIIUMMU /ISt PA3HbIX SI3BIKOB, JIEKCHUYECKOE 3Ha-
yeHue CJIOBA BCETZA HAIIMOHAJIBHO-CITENM(MDUIHO, KaK U BCS JIEKCH-
KO-CeMaHTHUYeCcKas CUCTeMa KasK/Ioro si3bika B 11eioM. IlomMumo BbI-
paXkaeMoTo UM TMOHSATHUS B 3HAUeHHUE CJIOBA MOTYT BXOJUTD U JIpyTHe
KOMTIOHEHTBI, 2 UMEHHO: SMOITMOHATbHAS OKPAacKa, CTUTUCTUIECKAs
XapaKTepUCTUKA, COOTHECEHHOCTH € IPYTUMU CJIOBAMU TOTO JKe SI3bI-
ka. Ha Hero HacmanBaioTcst J0OaBOYHbBIE MIPEACTABICHUS U PA3HOTO
PO/la CMBICTIOBBIE accolraui. B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, K KaKOIl ya-
CTU peur MPUHAJIEKUT CJIOBO, JIEKCMUECKOe 3HAaUeHNe eTo CBSA3bIBa-
€TCsI C OTpe/IeJIEHHBIM KPYTOM TPaMMaTHYeCKNX 3HAYeHUH U MOKET
HCIBITBIBATh Ha cebe MX BAMSHEE, TaK 4TO KaKAas 4acTh PEUd NMe-
€T CBOU ceMaHTHU4ecKue ocobeHHocTH. HeTok1ecTBeHHOCTh 3HAUe-
HUS U TIOHSTHS TIPOSIBJISIETCS TAK)Ke M B TOM, YTO OJIHO TIOHSATHE MO-
JKEeT BBIPAKaThCS 3HAYCHHEM JIBYX U OoJiee CJI0B, 1, HA0OOPOT, OHO
MHOTO3HAYHOE CJIOBO MOKET B CBOMX 3HAYEHUSAX O0BEIUHATD IEIYIO
IPYIIITY CBSI3aHHBIX MEKLY c0o00it moHaTHil. JIekcuueckoe 3HaYeHe
CJI0Ba MOJKET, HaKOHEI, He COBIAaTh C TMOHATHEM 0 00bEeMY HJIN
COjIepKaHMIO.
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3. MHOro3HayHOCTb, CMBICIOBas CTPYKTypa CJOBa W THIBI
JeKCHYeCKHUX 3HAUEeHU

§ 41. B camoii npupoze ¢10Ba, 3aK/II0YA0IIEro Beerna 00ooie-
HHWE HE O/IHOTI'0, a HECKOJIbKUX IIPU3HAKOB IIpe/iMETa WJIN ABJICHWA,
3a/I05KeHa Hen30eKHOCTh MHOTO3HAYHOCTH, TaK KaK HEKOTOPbIE U3
MIPU3HAKOB OHOTO MOHSTHS OKa3bIBAIOTCS OOIMUMHU C BEAYIIUMU
npusHakamu Apyrux nousituii. Tax: ball osnavaer u msuuk, u s0po,
TaK KaK y HUX eCTh 00uuii npusHak — oba onu mapoobpasubl. Cp.
taxxe: bill saxononpoexm, cuem, niaxam, 6anxnom, glass sepxaino,
cmakan v bapomemp, un NYwKa u pymicoe.

Ci0BO, BbIpakasi ITOHSITHE, OTPaskaeT [IeHCTBUTEIBHOCTH BO
BCeM ee MHOrooOpasuu. MHOro3HaYHOCTh — CBOMCTBO GOJIBIIMHCTBA
CJIOB CaMbIX Pa3sHOOOPA3HBIX SIBBIKOB — IOJIyYMJia B aHTJIMACKOMN
JIEKCHKe axe OoJiblliee pa3BUTHE, YeM B PYCCKOIl BCJeACTBIE 0OU-
JINSE B HEll OHOCIOKHBIX KOPHEBBIX CJI0B. OCOOEHHO MHOTO3HAYHbI-
MU OKa3bIBAIOTCS CJIOBA, )KUBYIIIE B SI3bIKE B T€UYEHUE JIUTEILHOTO
Bpemenn. CioBo strike, Harmpumep, UMeeT CBBIIIE TPHUAIATH 3HAUYE-
HUiT (Ydapumns, nopasumo, cCmoIKHYMbCs, OUMb, 360HUMb, NPOH3AMD,
ueKanumn, 6acmosamy, HaNAcmMy 1 T.1.).

[MogcunTano, uyto 0bIIee YUCIO 3HAYEHMIT, 3a(hUKCUPOBAHHBIX
Bosbumm OKedOpACKUM clioBapeM st Thicsuu HarboJiee yioTpe-
OUTENIBHBIX aHIVIMICKUX CJI0B, focTuraet mouru 25 000.

Yucao 3HaYEeHUN CJI0BA HAXOJUTCS, CJIEA0BAaTEIbHO, B TECHOU
3aBMCUMOCTH OT 4YacTOThI ero ymorpebsenus. [Togo6HO ToMy Kak
WHCTPYMEHT, YaCcTO TPUMEHSIEMbII B PaboOTe, MMEET MHOTO Ha3Ha-
YEHMIA, TaK U CJIOBO, TIOCTOSTHHO BCTPEYAIOIIEECss B PEUN B PA3HBIX
KOHTEKCTaX, OKa3bIBAETCS BECbMa MHOTO3HAYHBIM. AMEpPHKaHCKHE
yueHnbie, 1MoJb3yACh CTaTUCTUYECKUMU METOAaMU, IMOACUYUTATIN, YTO
YUCJIO 3HAYEHWI aHTJIMHACKOTO CJI0Ba IPOIOPIMOHAIBHO KBajpaT-
HOMY KOPHIO U3 €r0 OTHOCUTEIHHON YaCTOTHOCTH.

B kauecTBe nmprMepa MHOTO3HAUHBIX CJIOB C BBICOKUM K03 du-
IIUEHTOM YaCTOTHOCTH MOKHO IPUBECTH TaKHE TJIATOJIbI, KOTOPbIE
110 1moacdYeraM 4YaCcTOTHOCTH, IIPOM3BEAEHHBIM JIpDYTUM aMEpPpHUKaH-
CKUM yueHbIM TOPHAAKOM, BXOJAT B MEPBYIO Thicsdy cJioB: call,
cut, draw, drop, fall, get, give, go, hold, keep, run, set, turn u zp.
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§ 42. Ilomucemusa (MHOTO3HAYHOCTH) HE MeITaeT JIIO/SIM TTOHU-
MaThb JPYT Apyra IOTOMY, YTO CUTyalus ¥ KOHTEKCT, T.e. CJIOBECHOE
OKPYsKeHHE, B KOTOPOM YIOTPEOJISETCsI CI0BO, BCSAKUIA pa3 CHUMAIOT
MOJIMCEMUIO U TIPUIAIOT CJIOBY TOUHOE 3HaueHue. Kak Obl HU ObLIO
MHOTO3HAYHO CJIOBO, Oyyun ynoTpebaeHo B Peun, OHO Peaii3yeTcst
TOJIBKO B OJHOM U3 CBOUX 3HAYEHMIA.

Hanpumep, board umeer muoro suadenwuii: docka, 6opm (cyo-
Ha), cmoa (numanue), npasienue n 1p. Ho B ciaenyiomieM KOHTEK-
cre: "his name, as a board on the front door stated, was..." — board
MOJKHO TMOHSTH TOJIBKO Kak dowjeuxa. C Ipyroil CTOPOHBI, KOT/a
Po6epte ("The Strife" by J. Galsworthy) rosopur: "It's what the
Board has to say we've come to hear", — scHo, 4T0 peub ugET O
npaeienuu, a ve o docke.

[IpenogaBaresib MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIOJUKEH BHUMATEIbHO
CJIETUTD 3a TIOSIBJIEHHEM YJKe BCTPEUYaBIIMXCsI CJIOB B HOBBIX 3Haue-
HUSIX, HACTOMYMBO U CUCTEMATUYECKU IIPUBUBATH YYAIUMCS [IOHU-
MaHKe MHOTO3HAYHOCTH, CIIEIM(UIHOCTH 3HAYECHUII CJIOB B PA3HbIX
SI3bIKaX ¥ TIOKa3bIBaTh 3aBUCUMOCTDb 3HAYEHKS OT KOHTEKCTA.

B mko/bHBIX yueOHUKAX BCTPEYaeTcsl HeMajo MHOTO3HAYHBIX
cJ10B, Tpebyomux crenuaibHoro BHuManus. Hanpumep: make, like,
mean, mind, turn, time, hard, get, hold, land, want u ap. B kaxmzom
OTpe3Ke peur 3HaYeHUe cJIoBa 00YCIOBJIUBAECTCS KOHTEKCTOM, HO B
sI3bIKe GOJIBIIUHCTBO CJIOB UMEIOT HE OJIHO, @ HECKOJIbKO 3HAUCHMUI,
YTO 3aCTaBJSET BBECTH B JIEKCUKOJOIHMIO MOHSATHE O CMBICIOBOIL
CTPYKTYpE CJIOBA.

§ 43. Ilos cMBICTIOBOI CTPYKTYPOIl CJI0BA TIOHUMAETCSI BCST CH-
CTeMa 3HAYeHUl, UCTOPUYECKU 3aKPEIJIEHHAs 32 JAHHBIM 3BYKOBBIM
KOMILJIEKCOM, CO BCEMU MPUBHOCUMBIMU B PA3HBIX KOHTEKCTAX J10-
IIOJTHUTEJIbHBIMM 9MOIINMOHAJbHBIMHU, CTUJINCTUYECCKUMM 1 CMDBICJIO-
BBIMU OTTEHKAaMU U OCOOEHHOCTIMHU YIIOTPeOICHMS.

AHaNMN3 CMBICJOBON CTPYKTYPBI CJIOBA, T.e. €T0 CMBICTIOBOTO
obObeMa, CII0COOCTBYET YCTaHOBJIEHMIO TUIIOB UM BUAOB JIEKCUYe-
CKOTO 3HAYEHMSI.

OO61mienpuHsTON KaaccuuKauu 1 TEPMIHOJIOTUU TUTIOB JIEK-
CUYECKOTO 3HAUEHUST B JIEKCUKOJIOTUH HET. Y Pa3HbIX aBTOPOB MOK-
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HO BCTPETUTH CJIEAYIONINe TEPMUHBI: OCHOBHOE U TIPOU3BOHOE, TIPSI-
MO€ U [IEPEHOCHOE, KOHKPETHOE 1 aOCTPAaKTHOE, IIEHTPATIbHOE U BTO-
pocTeneHHOe, ATUMOJIOTUYECKOe U IeWCTBYIOIIee 3HAYEeHUS CIIOB.

Bce atn 3navenus rpynmupyioTcs MO HECKOJTbKUM OCHOBHBIM
npuszHakaM. C TOYKM 3peHus MPOUCXOXKICHUS, T.e. TEHETHYECKH,
3HAYEHUS MOKHO TIO/IPA3/IEIUTh HA OCHOBHBIE, T.€. TOJIOKUBIITHE Ha-
HaJio ApyTuM, U Iponu3BO/IHbIE, — OTBETBUBINMECA OT HUX, SHAYCHU I,
K 9TOH TPYIIIe CJEAYET OTHECTH W 3TUMOJIOTUYECKOE, T.e. Hanboiee
paHHee M3BECTHOE 3HAUEHUE CJIOBA U apXandyecKue, WU yCTapeB-
e, MPOTUBOTIOCTABJIAS X IEICTBYIONIEMY COBPEMEHHOMY 3Haye-
Huto. ['pynmupoBKa MoIyInTCs: AMaXpOHNYECKAs.

Ecm monoxuTh B 0CHOBY KiIaccuuKaIiuy ceMaHTUYecKue OT-
HOTIIEHUS MEK/y 3HAUEHUSIMU B COBPEMEHHOM SI3bIKE, T.e. CHHXPO-
HUIO, TO TIPUJIETCS PA3INYaTh 3HAUEHUS: MPSMOE W TIePEHOCHOE,
[epBoe, B CBOIO OYEPE/lb, MOJPA3/esisieTcsl Ha KOHKpeTHoe u al-
CTPaKTHOE, MUPOKOE, Y3KOe 1 pacrpocTpanuTensbHoe. [lepenocHbre
3HAUEHUS MOTYT TaKiKe MO/IPa3eAThbcs Ha MeTadopuieckue u Me-
TOHUMMNYECKUE.

OnuH 1 TOT ke 3ByKOBOUM KOMIITIEKC MOXKET UMETh Pa3JImdHble
3HAYEHUS B 3aBUCUMOCTH OT CTHJISI 1 chepbl yrnoTpebiaenus. Takum
06pa3oM, BO3HUKAeT CTUJIMCTHYECKas KJIacCH(pUKaIus 3HAYCHUI
Ha JUIIEHHBbIE CTUJINCTUYECKON OKPACKH, T.e. CTUIMUCTUYECKUN Hel-
TpaJjibHbl€ 3HAYCHUA, U 3HAYEHUA CTUIMCTUYECKN OKPallleHHbIE, KO-
TOpbIe TTOPA3/ENIIOTCS, B CBOIO OUepe/ib, HA TEPMUHOJIOTHYECKHE,
CJIEHTOBbIE, odTHYEeCKHE (cM. TabJ1. 3)

PaccmarpuBas ciioBo quick B IHaXpOHUYECKOM IIJIAHE, MOXKHO
YCTAHOBUTD, YTO STUMOJIOTHYECKHM, T.€. HAanboJiee PAHHUM M3BECT-
HBIM €T0 3HaUeHUeM, SBJSIETCS Jcueotl (Jp.-aHTJI. cwic, cwicu, cwucu
03HAYAJIO HCUBOU, HCUBYWUIL). APXaUeCKUM Ha3bIBaeTCs 3HAUYEHWeE,
YCTYTIUBINIEE CBOE MECTO JPYTOMY JAEWCTBYIOIIEMY 3HAYeHWIO, HO
e1le MepPesKUTOYHO COXPaHsoleecs B A3bIKe B HEKOTOPBIX COYeTa-
HUSX. SHAYCHUS HCUBYULUL, HCUBOL T NOOBUNCHBLL MOKHO CUMTATDH
apXanyecKMMH, MOCKOJbKY OHM JI0 CUX HOP OBITYIOT B aHTJIHMIICKOM
a3pike B BhipakeHusax the quick and the dead acusvie u mepmevie
u in the quick 6 acuswvix, a Takke B cioxHBIX cioBax quicksilver
pmymv 1 quicksand swvibyuuii necox. JIpyroe apxamdeckoe 3Haue-
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HUE — 00YUesNeH bl — SBJISIETCS TI0 OTHOIIEHUIO K IEPBOMY MTPOH3-
BOJIHBIM M COXPaHUJIOCH TJIABHBIM 00pa3oM B uajekTax. OCHOBHBIM
JIEHCTBYOIINM 3HAUYECHUEM TIPUHATO Ha3blBaTh 3HaYeHUe, HarnboJee
YaCcTO BCTpeyalolieecsl Ha JJAHHOM 3Talle Pa3BUTHS SI3bIKa U CJIysKa-
mee 6asoil LISt OCTANbHBIX, T.€. TPOU3BOAHBIX. /[t IpUIaraTebHoO-
ro quick Takum 3HaUeHHEM B COBPEMEHHOM AHTJIUIICKOM SI3bIKE SIB-
JISIETCST 3HAYEHUE OblCMPblil, HO TT0 OTHOIIEHHUIO K STHMOJIOTHYECKO-
MY 3HQUEHUIO OHO JIOJIZKHO PAacCMaTPUBATHCS KaK IPOU3BOIHOE.

Tabruya 3
Cxema KJIaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I THIIOB JIEKCHUYECKOTO 3HAYEHH A CJI0OB
Huaxponnyeckasi
KraccuduKanys Cunxponmnyeckas kiaccudpukanus
A. CemanTuueckas b. Ctunucrnyeckas
Irumonornyeckoe | [Ipsimoe Heiirpansroe
OcHoBHOE a) KOHKpETHOe CTUIMCTHYEeCKN OKpa-
HIeHHOe
IIpousBonnoe 6) abcTpakTHOE a) TEPMUHOJIOTUYECKOE
Apxanyeckoe B) IIUPOKOE 0) OdTHYECKOE
[leiicTByiolnee ) y3Koe B) CJIEHTOBOE
1) PacIpoCTpaHUTETHHOE
[Tepenocnoe
a) metaopuueckoe
6) METOHMMHUYECKOE
HenTtpambHoe
[Tepudepuiinoe

PaccmarpuBast ceMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY STOTO K€ CJIOBA B
CHUHXPOHMYECKOM IIJIaHe, BBIABJISIOT TPEKIE BCErO IMPSIMOe WU
HOMWHATHBHOE 3HAuYECHUE, T.e. 3HAYEHUE, CIIysKalllee JJIsT HAaMMEeHO-
BaHMs TPEIMETa, SIBJICHUS WJIM B JAHHOM CJlydae MpU3HAKa Jaxe
BHe KOHTeKcTa. Takum IIpAMBIM HOMWHATHUBHBIM N KOHKPETHBIM
3HAUEHWEM B COBPEMEHHOM QHIJIMHCKOM SI3bIKE SIBJISIETCSI 3Haue-
Hue oviecmpouii: quick motion, quick pace (xapakrepusyoiiee Tepe-
JBVZKEHUE B TIPOCTPAHCTBE), BTOPOCTENEHHOE 1 OoJiee abCTpaKTHOE
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3HaUYeHMe MMeeT MeCTO B coueTaHmusax quick answer, quick reaction,
rjie MpuUarateJibHOe XapaKTepr3yeT siBJeHUe BO BpeMeHu (ObICTPO
Hactynawoluit). [IpaMomMy 3HaueHUIO TTPOTUBOIIOCTABJISIETCS T1epe-
HOCHOE, KOTOPOe UMEeEeT MeCTO B TOM CJIydyae, KOT/Ia Ha3BaHWe OTHO-
TO TIpe/IMeTa, SIBJICHUS WU TPU3HAKA TEPEHOCUTCS HA APYTOH, NMe-
o1l uto-a1bo obiee ¢ nepsbiM. IlepeHocHble MeTadopuyecKue
3HAYEHMs MpujaraTeabHoro quick uyecmeumenvuwiii, naxoouuswii
HaOJII0JAI0TCS B TaKUX codeTaHUsAX, Kak quick ear, quick wit. Co
CTUJICTUYECKOI TOYKU 3PEHUST 3HAYECHUE ObICIPbLLL SABJISIETCS HEli-
TPAJIbHBIM, & 3HAYEHWE YCKOPEHHDIN — TEPMUHOJIOTUIecKuM: quick
return yckopennwiti 06pamiviii Xo0 (CTPOraJbHOTO CTAHKA).

HeKOTOpre TUIIBI 3HAYEHUN B CJIOBE MOI'yT COBIIaJaTb, TaK, B
cioBe ship xopabav, ocHOBHOE HeWCTBYIOINIEe 3HAYEHIE COBIIAIAET
C 3TUMOJIOTHYECKUM. JTO JKe 3HaYeHUe B CMHXPOHMYECKOM TLIaHe
OKAa3bIBAETCs, KAK 9TO YaCTO OBIBAET, PSIMBIM KOHKPETHBIM U T[€H-
TpaJIbHBIM 3HaueHueM croBa ship. Hapsiy ¢ HUM mMeercss HeCKoJIb-
KO BTOPOCTEIIEHHBIX, a UMEHHO PACIPOCTPAHUTEIbHOE — J1000€ He-
epebnoe cyono. Ton pacpoCcTpaHUTENbHBIM 3HAYEHUEM MOHUMAIOT
0603HaYEeHUE TOHSATHS, SBJISIOIIETOCS 110 OTHOIIEHUIO K OCHOBHOMY
ponoBbiM. [lepeHocHoe MeTOHUMITUECKOE 3HAYEHUE CYIIEeCTBUTEb-
Horo ship sxunasxc xopabns, nepenocHoe MeTahOPUIECKOE Camoiem
wim Jupuxcabin. C TOUKU 3PEHUST CTUIUCTUYECKON MOJKHO BbIE-
JIUTh MOPCKOE TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAYEHUE CYOHO, UMeruee He
MeHee mpex Maum, U CIEHTOBOE 20HOUHASL I00KA.

[Ipssmoe ocHOBHOE 3HAYEHME YACTO COBIAZIAET C KOHKPETHBIM, a
MepeHocHoe — ¢ oTBIeYeHHBIM. OTBJICUEHHBIM Ha3bIBaeTCS 3HAUE-
HUe, yKa3bIBalollee TPU3HAKN KayecTBa W T.JI. B X OTBJIEYCHUU OT
peasbHbIX HOCUTEJIeH — IPe/IMEeTOB.

Cp. tongue s3vix (80 pmy) — npsAMOe U KOHKPETHOE 3HAYEHUE;
tongue peun, manepa svipaixcamovcs — IepeHoCcHoe, oTBIeYeHHOe. Ha-
npumep, "From hating her foul tongue Martin grew to admire the
brave fight she made" (J. London). Crnauara Mapmun sosnenasuden
ee 3a ee ZPs3HbLLL A3bIK, HO NOMOM HAYUAT BOCXUWAMBCS MYNICECMBOM,
¢ KaKum ona eena msiceayio 6opvby (3a cyuecmeosanue).

HeHTpaJIbHOG 3HaUYeHHE NMEETCA Yy TEX ITOJIMCEMAaHTUYHbIX CJIOB,
MPOM3BO/IHBIE 3HAUEHMSI KOTOPBIX PA3BUJINCH U3 OJHOTO OOIIero ce-
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MaHTUYECKOTO IIeHTpa. B KauecTBe mpuMepa TaKoro paarajbHOro
pasBuUTHST YIAOOHO PacCMOTPETh CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIOBa
head. OcHoBHOE TPSIMOE HOMUHATHBHOE 3HAYEHHUE ITOTO CJIOBA — 20-
JI08a, T.€. BEPXHSS YaCTh TeJia YeJOBeKa WU JKHBOTHOTO, B KOTOPOI
HAXOIMTCS MO3I. ITO OCHOBHOE 3HAUeHMe CTaJ0 T€M IeHTPAIbHBIM
3HAYEHUEM, OT KOTOPOTO HEMOCPEACTBEHHO 00Pa3oBaiOCh KasKiIoe
U3 OCTAJIbHBIX HAa OCHOBE aCCOLMAIMIL 110 CXOACTBY WJIM IO CMEK-
HOCTH C TeEMHU WUJIX UHBIMU IIPpU3HAKaMU ITOHATHA «TOJIOBa». TaKI/IMI/I
3HAYEHUSIMU SBJISIOTCS, HAIIPUMED:

1) unrestextyaabhbie criocobnoctu: a good head for figures, to
have no head for something;

2) koHell, 0cOOEHHO BepXHUI KOHel| (CXOACTBO 110 MecTy): the
head of the table, the head of a hall, the head of a staircase, the head
of a page, the head of a pier;

WJIM Ha OCHOBAHUM CXOJACTBA U 110 MecTy, 1 110 ¢opme: the head
of a nail, the head of a screw, the head of a cane;

3) pyKoBOAMTENb ¥ PYKOBOACTBO (CXOACTBO 110 (pyHKIMN): the
head of the army, the head of the school;

4) mryka (1esioe HazBano 1o yactu): five head of cattle namo
201106 ckoma, per head na xancdozo. HerocpeicTBEHHO OT EHTPaIb-
HOrO 3HaueHus: 00pasoBajics U Psj Oojiee MeJKUX BTOPOCTEIleH-
HBIX 3HAUCHWIL: JULeBaAs CMOPOHA MOHEMbL, KOUAH, 20JI06KA HAPbIEA,
Kpoluxa, pyopuxa u ap.

[To npUHIMIY LENHOIO Pa3BUTHUS, T.e. YePe3 IPOMEKYTOUHBIE
aTarbl, 06Pa3oBaNIOCh TOJBKO TEPMUHOJOTHYECKOE 3HAYCHUE — 2U-
OpasiuuecKull Hanop, KOTOpoe BOSHUKJIO OT 3HAYECHUST 6000XDAHUNU-
e ¢ UCKYCCMBEHHO NOBLIUUEHHBIM YPOBHEM 800bL (HAIID., MEJIbHUIHAS
3arpyza).

§ 44. 3a mocyennee BpeMst B COBETCKOW JTUHTBUCTUKE TTOTYUIH-
Jla IUPOKOoe yIoTpebienne IpeaioxKenHas akagemukom B.B. Bu-
HOTPA/IOBLIM cXeMa Kjaccu@uKaluy 3Ha4eHUuil B 3aBUCUMOCTH OT
YCJIOBHI UX peau3aliiii B PEUn.

Akanemuk BunOrpagoB passinyaer 3HauyeHUsT CBOOOHbIE, T.€.
pea3yiolecs B J00bIX CBOOOJHBIX COYETAHUSIX, U TPaMMaTHye-
cku i (hpa3eosOrMIecKn CBI3aHHbIE, T.e. 3aBHUCSIINE OT (OPMbI
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WM JIEKCHYECKOTO COCTaBa TeX CJIOBOCOYETAHWIl, B KOTOPBIX OHU
YUYACTBYIOT.

CB0OOIHOE 3HAUEHME CJI0OBA COBIANAET C HOMUHATUBHBIM U HE
3aBUCHT OT (DOPMBI 1 COCTaBa CIOBOCOYETAHUSL, CJIOBO MOKET IMETh
ero 1 BHe KoHTekcTa. Hanpumep: a hand pyxa, to run éexcamo.

CBOOOIHBIM 3HAYEHUSIM TIPOTHBOIIOCTABISIOTCS  CBSI3aHHbBIE:
a) (paseosIOrNYeCcKy CBs3aHHBIE, 3aBUCSIIIE OT JEKCHYECKOTO CO-
cTaBa yCTOHYUBOTO CI0OBOCOUYeTaHust: to run in one's head nam mind
sepmemvcst 8 207106¢ (0 MBICJISX, MEJIOAUN 1 T.IL.), to run the hazard
(uu risk) nodeepzamvcs onacrnocmu, to run in the blood exodumo 6
naomu u xkpoew, to run idle pabomamv na xorocmom xody; win Jjek-
cryecku 00YCJIOBJIEHHBIE COCTAaBOM CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHVIS:
He had but one eye, and the popular prejudice runs in favour of
two. (Ch. Dickens) ¥ nezo 6vi1 monvko ooun zias, no cyuecmsyem
muenue, umo ayuwe umemsv osa. Blood runs from a cut. M3 nopesa
meyem Kpoev.; 6) KOHCTPYKTUBHO M CHHTAKCHYECKU WU TPaMMaTH-
yecKu O0YCJIOBJICHHBIE, T.€. 3aBUCSIIIE OT TPaAMMaTHYECKOi (Hhop-
MBI cjioBOcodeTanust. MHOro HO]_[O6HBIX 3HAYeHUI UMeeT IJIaroJ gO
(cm. ¢. 19). Tmaron make, 3a KOTOPBIM CJIEAYET CIOKHOE AOMOJIHE-
HUe ¢ HHUHUTHBOM, UMeeT 3HaueHue sacmasismo: In this way he
could make the stranger understand (D. Stuart). B ¢yukuuu cBs-
304HOTO IJarojia make sHauuT cmamo, okasamovcs: A woman that
makes a man a good wife makes him a good husband.

Takum 06pa3oM, KiraccudUKaIUs TUIOB JIEKCHYECKUX 3Haue-
HUIl 10 JAMAXPOHUYECKOMY-TEHETUYECKOMY, CHHXPOHHYECKOMY-
CEMAHTUYECKOMY M CTUJIMCTHYECKOMY TIPUHIIUIIAM JOTIOJHSAETCS
KJaccuduranmeil, 0CHOBAHHON Ha YCJIOBUIX peaJn3aiii 3HAYeHU
B pedr. ITU 3HAYCHUST TOKE BXOIAT B CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY
CJI0Ba.

§ 45. Orrenkom 3Hauenus (shade of meaning) HasbiBaercst oco-
GEHHOCTH 3HAYEHUS, MOABJIAIONaAcs Oaaroaps CylecTBOBAHUIO B
SA3bIKE HECKOJbKUX CJIOB CMHOHKMMOB, BBIPAKAIOLUIMX OAHO U TO K€
HOHATHE.

Tax, ciosa likeness, resemblance u similarity osnadaior cxod-
€ME0, HO BTOPOE CJIOBO UMEET JOIOJTHUTEIbHbII OTTEHOK 3HAYEHUS],
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Mo/IYePKUBas BHelHee cXOACTBO. C JIOTMUECKOIl CTOPOHBI, T.e. C
TOYKHU 3PEHHSI COOTHECEHHOCTH C MOHATHEM, OTTEHOK 3HAYEHUsT Xa-
paKkTepu3yeT BTOPOCTENEHHBIN MPU3HAK TPEAMETa, MBICTUMOTO B
nousATur. [loaTOMYy OTTEHKM 3HAYEHWST PeajusyloTcst He TIPH KaK-
oM yroTtpebsiennn ¢jioB B peun. OTTEHKNM 3HAUYEHUST YacTO TPYI-
HO Pa3rpaHU4YuTb C BTOPOCTEIIEHHBIM 3HAYEHHEM. B XoZe UCTopmun
CJI0BA BO3MOKHO TaKO€ U3MEHEHUE er0 CEMAaHTHUECKOI CTPYKTYPHI,
IIPU KOTOPOM HECYIEeCTBEHHBIN MPU3HAK CTAHET CYIIECTBEHHbIM U
OBIBIIUI OTTEHOK 3HAYEeHUsI [IPEBPATUTCS B CAMOCTOSITEIbHOE BTO-
POCTeIeHHOE, @ NHOT/IA /Ia)ke OCHOBHOE 3HAYEHE CJIOBA.

Tax, ap.-anri. wealcan (cosp. walk) snaunno xamamo, 3atem
nepeosuzamvcsi; a nepedsuzamocs NPu NOMouLU Hoe OBLIO TOJIBKO OT-
TEHKOM 3HA4YeHMsI, KOTOPBII He BCer/ia peajn3oBasics B peun. Kon-
KypeHIINS CMHOHUMUYHOTO TJiarosa gan (CoBp. g0) npuBeJia K Impe-
BpAaIlleHHIO OTTeHKA 3HAaYeHHsT B OCHOBHOE 3HaYEHHeE.,

OT 3HaYeHUS CJI0BA CJIEAyeT OTINYaTh ero yrnorpebaenue. [Tox
yrorpebiieHreM ITOHUMAeTCss HOBOe TIPUMEHEHMe CJI0Ba B MHANBH-
JyaabHOM, He BIIOJTHE 0OBIYHOM, (hpa3eoJOTHIECKOM OKPY/KEHUHU 1
CMBICIIE.

B cioBapukax u KOMMEHTapusX K TEKCTaM TaKHe CJydau CO-
IIPOBOJKIAIOTCS TTOMeTOl (30.) Hampumep: go He mMeeT 3HAYCHUS
pucxosamn, 1 Korjaa ropopat “Go it!” B cmbicste Pucknu!, 310 He 3Ha-
yeHue, a ynorpebienue. VHTepecHo ymorpebieHne go B Clepyio-
meMm npumepe: The cave was a fine one as caves go (J. Hawkes).

3HayeHMe YCTONYMBO U SIBJISETCST OOILIUM /ISt BCEX TOBOPSIIIUX
Ha JIAHHOM sI3bIKe. YTIOTpebJieHrne — 9TO JIMIIb BO3MOKHOE MpUMe-
HeHUe OTHOTO U3 3HAYEHU.

4. JlekcMKO-ceMaHTHYECKOeE CJIOB006paBOBaHI/Ie

§ 46. Pasnple 3HaUeHNS TOJMCEMAHTUYHOTO CJIOBA HAXOMSTCS
MesKIy OO0 B TECHOM CBSI3U, YAaCTO TPYIIIUPYIOTCS BOKPYT OJHOIO
I[EHTPAJIbHOTO OCHOBHOTO CMBIC/IA ¥ 0OPA3yIOT €ANHYIO CHCTEMY.

Tak, Bce 3HAUeHMS TJIaroja run cBOAATCS K OCHOBHOMY 3Haue-
HUIO «OBICTPO JIBUTATHCS B MPOCTPAHCTBE WJIKM BO BpeMeHu». Bce
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MHOTOYHCJIEHHbIE 3HaYeHus cIoBa hand Tak mim wHaue cBs3aHBI ¢
KHUCTBIO PYKU.

MoskeT, ogHAKO, CAYYUTHCS, YTO B TIPOIECCE CBOETO MCTOPH-
YECKOTO Pa3BUTHA HEKOTOPbIE 3HAYEHWS JAJIEeKO OTOUAYT OT TIeH-
TPaJIbHOI'O, CBA3b MEKAY HHUMKW WU OCTAa/IbHbIMU 3HAYEHUAMU OKa-
JKeTCs yTpaueHHOW (HalpuMep, BbIIAAYT MPOMEKYTOUYHbIE 3BEHDS ),
9TU 3HAYECHUS BBIIAYT M3 CEMaHTUIECKON CUCTEMBI CJIOBA U 0Opasy-
10T CBOIO, HOBYIO. JTO SIBJICHUE HA3bIBAETCS PACIAZIOM MOJUCEMUH,
06pa3oBaBIIUECs TP ITOM CJIOBA — OMOHUMAMU K IIPEIBILYIIIM, a
CI0BOOOPA30BAHNE — JIEKCUKO-CEMAHTIHUECKIIM.

JIeKCUKO-CeMaHTUYeCKUM, CJIeZIOBATEJIbHO, HA3bIBAETCSI TaKOU
criocob cI0Bo0Opa3oBaHusl, TP KOTOPOM HOBBIE CJIOBA BO3HMKA-
IOT B pe3yJbTaTe MepeHoca HanMeHOBAaHUS WU U3MEHEHUS 3Haue-
Hug (transfer or change of meaning), mpryeM cBSI3b MEXKIY CTapbiM
1 HOBBIM 3HAUEHMEM B COBPEMEHHOM SI3bIKe y’Ke He ONIyIaeTcs, a
3BYKOBOI1 KOMILIIEKC 0CTAaeTCst 6€3 N3MEHEHMS.

B mocrenyomux raaBax OyayT pacCMOTPEHbI APYTUe CIOcOObI
oboraieHusi CJIOBapHOTO COCTaBa S3bIKA: CIOBOIPOU3BOJCTBO, Ye-
penoBaHue, yABOEHUE, CIOBOCTOXKEHNE U T.JI., TP KOTOPBIX HOBOE
BO3HUKaoIee MOHATHE OMOPMIISIETCS HOBBIM COUYETAaHWEM paHee
CYTIIECTBOBABINMUX B SI3bIKE€ MOP(HOTIOTMYECKUX JIEMEHTOB, T.e. HO-
BbIM 3BYKOBbIM KOMILJIEKCOM.

JIeKCUKO-CeMaHTHUYECKOEe CJIOBOOOpA30BaHNE WILIIOCTPUPYET-
cst rakumu npuMepamu: foot noza u foot ¢pym (Mepa miuHbBI) OMO-
HUMBI, BO3HUKINNE B pe3yJbTare pacnaza nomucemun. Ha passu-
TUM 3HAUYEHUsI OTPasmach OOIIECTBEHHO-TPYAOBast MPaKTHKA: B
CTapuHy, Korja emie He ObLIIO U3MEPUTETbHBIX TPUOOPOB, AJIUHY
U3MEPSLIIN CTYITHEH.

Cs0B0 magazine scypHai TPOUCXOIUT OT CJIOBA Magazine ckiad.
B coBpemeHHOM S3bIKe 9TO /1Ba Pa3HBIX CJIOBA, ABAa oMoHUMa. Cio-
BO magazine ObLIO 3aMMCTBOBAHO B aHIVIMHCKUI SI3bIK TaK e, KaK 1
B PYCCKUIi, 13 apabCcKoro co 3naveHuneM ckiao, raska. B XVIII B. B
Anrsinm u3gaBascs skypHas noj HasBanueMm Gentleman's Magazine.
Hasganue 6b1710 MeTahOPHUECKUM: COJIEPIKaHIe JKyPHaIa ObIJIO Kak
ObI CKJIQJIOM BCSIKMX CBEICHWIT M HOBOCTEH, BasKHBIX JIJIST [[KEHTIIb-
MeHa. B pesysibrare siumuiica nepBbiil a7eMeHT Obll 0TOPOIIEH, 3a-
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TeM MM COOCTBEHHOE CTaJ0 METOHMMUYECKH IPEBPAIAThCA B Ha-
puLaTesbHoe U 0603HAYATh 110001 JKyPHAJ BOOOIIE.

Jlat. tabula osnavano docka, nocje 3auMCTBOBAaHUS CJIOBO Pas-
JIEIMJIOCh Ha ABa OoMOHHMa. B coBp.-anri. table docka u cmon, a
nosaHee J0OABUIICS €Ille OMOHUM — Mmabiuld.

Cp. rakske palm adons, narvma; capital cmonuua, 6orvwas 6yx-
6a, kanumai; lot mnoxcecmso, cyovoa.

§ 47. Hanmo umeTsb B BUJLY, OZTHAKO, YTO OMOHUMBI MOTYT BO3HMU-
KaTh HE TOJBKO B PE3YJIbTaTe JEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO CJI0BOOOpa-
30BaHMsA, HO U ApyruMu myTsiMu. C APyTON CTOPOHBI, JIEKCUKO-Ce-
MAaHTUYECKOEe CIIOBOOOPAa30BAHIE MOKET U HE UMETH CBOUM PE3YJib-
TATOM OMOHUM, TaK KaK TPesKHee 3HAUYEHIe CJI0BA MOJKET OTMEDETb.

Hampumep, fear B 1p.-aHTJ1. 03HAYATIO 0NACHOCMY, TETIEPH 3HAUNUT
cmpax, a crapoe 3HAYEHVE TIEPENLIO K 3aMMCTBOBaHHOMY U3 (hpaH-
I[y3CKOTO s13bIKa cJoBy danger. OMOHUMUH, TaKUM 00Pa3oM, He T10-
JIYIHIIIOCH, & TIPOIIECC JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO CIIOBOOOPA3OBAHIIS
umes mecto. J[p.-auri. cleor, coBpemennoe deer, 3Hauniio He oxewn,
a soboe, 00bIYHO AnKOoe, KIUBOTHOE (cp. HeM. Tier). [Ip.-anru. fugol,
cospemennoe fowl, Taxxe mesno 6osee MUPOKOE 3HAUCHUE — NMUUA
(cp. Hem. Vogel). [Ip.-anr. bridd, kotopoe ¢ MeTaTe30ii pa3Buioch B
coBpemennoe bird, HarpoTus, mMmeso 6oJee y3Koe 3HaUECHUE — nme-
neu; switch smaumno npym, harvest osnauaso ocenw, travel — mpyo.
Crapble 3HaUCHUST He COXPAHUJIUCH.

3 Bcero ckaszaHHOTO SICHO, YTO TI0J[ «HU3MEHEHUEM 3HAUCHUSI»
MOHUMAIOT KAaK MPOIECCHI, KOTOPBIE MPUBOISAT K OOOTAIIEHUIO CJIOB
HOBBIMHN 3HAQYE€HUAMMHN KW Pa3BUTHUIO MHOTIO3HAYHOCTHU, WJIM, KaK €€
MHaye Ha3bIBAIOT, <IIOJUCEMUI», TaK M TPOIECCHI, KOTOPbIE BELYT
K 3aMeHe CTaporo 3HaYeHUsI HOBBIM TakK, YTO CJIOBO, TOJyYHB HOBOE
3HaYeHUe, MHOTO3HAYHBIM OT HTOIO He CTAHOBUTCS, a YUCJIO CJIOB B
CJIOBAPHOM COCTaBe He YBEJIMYMBAETCS. JHAUEHMS TOJTMCEMAHTHYe-
CKOTO CJIOBA CBSI3aHbI MEXKIY COOOM, M HaJIUYue 3TOH CBS3U M03BO-
JISTET TOBOPUTH 0O OJIHOM MHOTO3HAYHOM CJIOBE CO CJIOKHOU CMBIC-
JIOBOU CTPYKTYpoi. B ciiyyae BO3HMKHOBEHUS Yy CJIOBAa HOBBIX 3Ha-
YeHUN MOJIy4aeTcsl KayeCTBEHHOEe M3MEeHEeHUe CJIOBAPHOTO COCTaBa
6€e3 KOJIMYECTBEHHOTO ero yBesnndeHus. Eciiv ¢Bsi3b aTa yTpaueHa,
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MOJIYYaIOTCs He HOBBIE 3HAYEHMS, a HOBbIE CJIOBA, TaK UTO JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKOE CII0BOOOPAa3OBaHUE AT KOJMYECTBEHHbBII POCT
CJIOBapsi.

5. [IpuunHbI NU3BMEeHEHU S 3HAYEHUS CJIOB

§ 48. TIpu onmcaHuy TUTIOB JIEKCUYECKUX 3HAYCHUIT TPOOIEMBbI
CEMACHOJIOTHU PACCMaTPUBAIMCH CHHXPOHUYECKH. B maHHOM pas-
neie HeoOXOANMO OCTAHOBHUTHCS Ha 3HAYEHWM CJIOB B JUAXPOHU-
YeCKOM TLIAHe, YTO MO3BOJISIET PACCMOTPETh HamboJiee MOCIe0Ba-
TeJbHYIO U3 CYIIEeCTBYIOMNX Kaaccu(puKamii i3aMeHeHWi 3HaYeHU ST
CJIOB, @ UMEHHO KJIACCU(UKAIMIO T€HETHYECKYIO, TPYIIUPYIOILYTO
Cjiydann HU3MEHEHMA 3HaY€HHA B 3aBUCHMMOCTHU OT BbI3BAaBIIUX HUX
npudnH. 110 5TOMyY TPUHIIUIY Pa3invaloT CeMaHTUIeCKUE M3MeHe-
HUA, 06YCJIOBJI€HHBIC BHEASBIKOBbIMU IIPUYMNHaAMMU, T.€. PA3SBUTUEM
O6H.[eCTBa " €ero KyJbTypbl, U U3ME€HEHW A, BbI3SBaHHbIE€ JIMHIBUCTHUYE-
CKUMHM TIpuurHaMu. [lepBble M3y4YeHbl 3HAYUTEIBHO OOJIBIIE, U T10-
HTOMY Ha4aTh YI0OHO HMEHHO C HUX.

CnoBo kak MaTepmajibHas (popMa BBIpAKEHUS IMOHSTUS He
MOJKET He OTPakaTh ABVKEHUS MOHITHUS B CBSI3U C Pa3BUTHEM CO-
3HAHUS.

CaolicTBeHHbIe PAa3BUTHUIO MBIILJIEHUST TTEPEXO/IbI OT KOHKPET-
HOTO K abCTPaKTHOMY, OT 4aCTHOTO K 001ieMy u Bce Oojiee TOUHast
nuddepeHIuayis TOHATHAN BBISBASIOTCS B I3bIKe, B Pa3BUTUU 3HA-
yeHuil cyoB. Tak, Haps/ly CO CBOUM KOHKPETHBIM 3HAUEHUEM IJ1aroJi
grasp cxeamuiéamy MoTydaeT abCTPaKTHOE 3HAUCHUE NOHUMAMD, CY-
IIECTBUTEIBHOE Way dopoza — abCTpaKTHOE 3HAUYEHUE C1oCo0, PH-
JararesibHoe Tight, TepBoHavabHO 3HAYMBIIEE IIPOCTO NPAMOU,
nosjgHee I1ojyyaeT abCTpaKTHOe 3HaueHue npasuivhviil; deal dous
nostydaet GoJiee ofliee 3HaYCHKE KOJIUUeCMB0 B BBIPaKEHUH a great
deal of. ITepexozpl OT yacTHOro K 00IEMY U OT KOHKPETHOIO K ab-
CTPAKTHOMY TE€CHO CBSI3aHBI M YACTO TIEPEIIETAIOTCS. TaK, B CIOBE
home pooduna mbr Habmonaem u aberparuposanue, u 06001eHMe.

Vcropuueckoe pa3BuTHe 3HAYEHUIT OTpaskaeT Bee bostee 1 Gosiee
HOJTHOE TIO3HAHKE YEJIOBEYECKIM MBIIIJIEHHEM OKPYIKAIOIEro MUpa
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1 TexX OOBEKTUBHBIX CBsI3eil, KOTOpbIe B HEM CyIIeCTBYIOT. IloaTomy
OTHON M3 BAXKHEUTITUX TPUUNH U3MEHEHUS 3HAUEHUS CJIOB ABJISETCS
u3MeHeHre 0003HaYaeMOro CJI0BOM TIOHATHsL. B mporiecce mo3HaHust
YeJI0BEKOM JIeiCTBUTENbHOCTH MOHATHS YTOYHSIOTCS, IIPUO/INIKA-
SICh K CYTIITHOCTH BETIH.

[Iprunabl, TpUBOAIINE K U3MEHEHWTIO 3HAYEHUS CJIOBA, JIiesKaT
TaKKe B UCTOPUU HAPO/ia U €T0 KYJIbTYPbI, B USMEHEHNN OTHOIIEHM
JIIo/Iel K OKPYsKaloIel NX IefCTBUTENHHOCTH, T.€. B IIEPEOIIEHKE SIB-
JIeHUI 06 BEKTUBHOTO MUPA.

B kauectBe mpuMepa MOKHO MPUBECTH CJIOBO earth. 3Hauenue
€T0 M3MEHWJIOCH TIPEsK/e BCETO TIOTOMY, UYTO C JPEBHEAHTINNCKOTO
reprojia 3HAYUTETHHO U3MEHUJINCH 3HAHUS W TIPeICTaBIEHUS JIIO-
neii o 3emusie. Ecsim peBHeaHTTMIICKOe eorde 03HAYAIO TJIABHBIM
00pa3oM TOT TPYHT, KOTOPBIN JIIOAX BUAAT y cebs [0/l HOTaMM, TO
C Pa3BUTHEM 3HaHUII CJIOBO 9TO CTaJ0 0003HAYATD IJIAHETY, Ha KO-
TOPOM JKUBYT JIIOAW U KOTOPAsk TIPOTUBOTIOCTABJISIETCS IPYTUM I1JIa-
HetaM U pyruM HeGecHbIM Tesam. Camoe mpejicTaBieHue 06 aToi
MJIaHeTe Takyke 3HAUUTeJbHO m3MeHmsioch. [oka yesoBedeckoe co-
3HaHME HAXO/MJIOCh BO BJIACTH PEJIUIHH, CIOBO earth o3Hayamo Tak-
’Ke MUP, B KOTOPOM KUBYT JIIOJH, B IIPOTUBOIIOJIOKHOCTD 3arPOOHO-
My Mupy. C pagBUTHEeM HAyYHbBIX 3HAHWH TaKoe 3HaYeHHNE MTOCTETeH-
HO OTTIQJIaeT.

OTpa)KeHI/Ie OT/KUBIIUX ITOHATUII OYEHb YaCTO HAJINYECTBYET B
CJI0BAX TOCJE TOTO, KaK caMble TIPEICTABICHUS yrKe MCUe3IIH.

Cuosa angel, devil, witch, imp, fairy nocrosuuo ynorpebisior-
Cs B COBPEMEHHOM S3BbIKE B TIEPEHOCHOM cMbicjie. [oBOpst 0 3701
JKeHIIMHe, Ha3bIBaIOT ee BeAbMoM (a witch), XoTs B cyliecTBoBaHuE
Be/IbM, aHI'eJIOB, ‘IepTeI‘;I AaBHO HUKTO HE BEPUT.

C YXOA0M U3 JKU3HU CTapbIX IIOHATUN CJIOBa, UX BbIpaKaBIINeE,
MOI'yT M3MEHHUTb CBO€ 3HaYeHue, MOryT M COBCEM MCUE3HYTb U3
SI3BIKA.

§ 49. YesoBek He TOJBKO MO3HAET OKPYIKAIONLYIO €ro IPUPO-
Jly — OH M TIpeobpasyer ee, co3aBasi Jisk 9TOH IeJI MHOTHE U Pa3-
HOOOpasHble OPY/IHsi, KOTOPbIE ¢ Pa3BUTUEM KYJIbTYPbl M TEXHUKH
3HAYUTEIHHO U3MEHSIOTCSI, BMECTE C HUMU U CJIOBA SI3bIKA Tprodpe-
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TAIOT HOBbIE 3HAYEHUS, T.e. 3HAUEHNE N3MEHSIeTCSI B CBSI3U C Pa3BU-
THEM U M3MeHEeHreM 0003Ha4aeMoro.

3auMCTBOBaHHOE M3 JIATHHCKOTO si3bika cj0BO mill mepBoma-
YaJbHO 03HAYAJIO PYUHAS MEbHUYUA, B COBPEMEHHOM S3bIKe TaK Ha-
3bIBaOTCSA (habpuK, GOJIBIITIE TPOMBIIIICHHbIE TPEAPUATUS — SAW
mill, cotton mill, steel mill.

[Tono6HO TOMY, Kak HOBbIE U300pETEHMsT, HOBbIE OTKPBITHS TIPO-
MCXOJISAT Ha OCHOBE TIPE/IIIECTBYIONIETO PAa3BUTHUS HAYKN W TEXHUKH,
TaK ¥ Jiist 0003HAYEHUST UX SI3BIK TIOJIB3YETCST YIKe MMEIOTIIUMCSI JIEK-
CHYECKUM MaTepUajioM, Ipeobpasyst ero 1Mo TOMY WJIH HHOMY JKUBO-
My THUILY CJIOBOOOPA30BaHMUsI, B TOM YHCJIE UCTIOIB3YETCS U JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHIT CIIOCO0, T.€. CO3/[aHne HOBBIX 3HAYEHUN Y yIKe MMe-
IONINXCS CJIOB.

Tak, HapuMep, TeJbIil PSJI CJIOB, CBI3aHHBIX C PAa3BUTHEM Ta-
KOW HOBOM OTpaciu TEXHUKW, KaK aBUAIlWsd, BO3HUK ITyTEeM Iiepe-
OCMBICTICHUSI TEPMUHOB MOPCKOTO Jiejia. JTO BIIOJHE €CTeCTBEHHO,
MOCKOJIbKY aBHAIUsI U MOPEILIaBanue uMeioT MHOTo o01ero. CroBa
pilot nurom, cabin xabuna, cockpit kabuna nuroma, course xKypc, na-
vigation nasuzauyus, sail nianuposamo, stern xkopma u MHOTHE JPY-
rue 6bIJII/I IepBoHa4YaJibHO MOPCKUMH TEPMUHAMM. B sTux CJIydadax
MBI UM€eeM JIeJIO C TIEPEXOJ/IOM CJIOB M3 OJHOM cephl CIeraabHON
JIEKCUKHU B IPYTYIO, TOKE CHEIUATBHYTO.

[Tepexo c10B U3 0AHOMU cepbl yOTpedIeHus: B APYIYIO BCEr-
JIa COTIPOBOJK/IAETCST U3MEHEHNEM 3HAYEHVsI, TPUYeM HaOJI0MaeTcst
oTipesieieHHass 3aKOHOMEPHOCTb, 3aMedeHHass (DPaHIy3CKUM yde-
HeiM Bpeasem. Eciin cioBo miepexoaut us Gosiee mMupoKoii chepsl B
GoJiee y3KyI0, HaIlpuMep U3 0OLIEHAPOAHON JIEKCUKU B KaKyIO-HU-
6y[[b CliequaJibHy10, TO B HEM IIPOMUCXOJMT YTOUHEHHE 3HAYCHU,
OHO CJIY’KUT JUIST BbIpaskeHust Gosiee audbepeHIimpoBaHHOTO MOHS-
THA.

Hampumep, cp.-anrii. rail o3nauaso noxoca sxcenesa nim metasia
B0OOIIE, 3aTEM TIPH MEPEXO/Ie B JKEJL.-I0P. TEPMUHOIOTHIO — PeibC,
T.e. TI0JI0Ca Keje3a CHelnaabHOl (POPMBI, IO KOTOPOU IBUKYTCS
koseca; to glide ckonv3ums B aBUALIMOHHOI TEPMUHOJIOTUN 3HAYUT
nianuposamsv (neTetb 6e3 MoTopa); capacity — cnocobnocms B Tex-
HUKE 03HAYAET CHOCOOHOCTID BMECMUMD, T.€. eMKOCMb U T.]I.
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Haoboport, npu nepexoje us 6osee y3koii chepbl B 6osiee mim-
poKyio Habmogaercss 06001eHe, paCIIUPeHie 3HAYEHUsL: IP.-aHTJL.
bendan umeno yskoe crernuasbHOE 3HAYEHWE CES3bIGAMb KOHUDL
JYKa Memueoll W 3aTeM HAMSAZUBAMb Memuey u czubamo ayx; Ipu
JaJbHeleM Iepexoze B 00IIepasrOBOPHBINA SI3bIK YK€ B CP.-aHIL
noayuynso Oojee obuiee 3HaveHue znymuv(cs), czubamv(cs); arrive,
KaK MOPCKOW TEPMUH, 03HAYAIO Npubumscs k 6epezy, B COBPEMeH-
HOM S3BIKE — npuexamo.

§ 50. CiioBa MOTYT MEHSITh CBOE 3HaU€HNE B CBSI3U C PAa3BUTHEM
ob1ecTBa, 00IIeCTBEHHBIX OTHOIIEHH, ClI0Cc00a IIPOU3BOACTBA.

I pesHeanrauiickoe feoh osnauano cxom, 3arem pacupuTe/ib-
HO — 6CSIKOe 08UNCUMOE UMYWecmseo U, HAKOHell, denveu. PazBurtue
3Ha4YeHus1 00YCIOBJIEHO T€M, YTO Ha OIIPeeJeHHOM UCTOPUYECKOM
aTame CKOT OBLI OCHOBHBIM OorarcTBoM. Ha m3MeHeHue 3HaueHMS
ATOTO CJIOBA JBOWHOE BJIMSIHME OKazal (DPaHIy3CKUU SI3bIK M KOH-
KPETHO-UCTOpPHYECcKass 0OCTaHOBKa ITOCJI€E HOPMaHCKOTO 3aBOEBa-
Hust. Bo-niepBoIx, cT.-bp. fé o3HAUATIO heodanvioe nomecmove n 603-
nazpascoenue, 9T0 CIIOCOOCTBOBAIO 3aKPEILIEHUIO 3a CJI0BOM fee
3HAYCHUS BO3HAZpaANcOeHue, C IPYrOi CTOPOHDI, AeHCTBOBAIA JIMHT-
BHUCTHYECKAs IPUYMHA: 3HAUEHNE OeHbzu OBLIO yTPayeHo MoC/Ie 3a-
WMCTBOBaHUS CT.-(pp. moneie, jaT. moneta, coBp. money. B cosp.-
aHIJI. S3BIKE CJIOBO fee COXpaHMIOCHh B 3HAUEHUSIX 803HAzZpajcOenue,
zonopap (ajBoKata, Bpaya) U niama 3a o0yuenue.

§ 51. YacTtHbIM ciyyaeM uM3MeHEHUI 3HAYEHUS, CBSIBAHHBIX C
npeoOpasyiolieil OKPyKalollyio AeiiCTBUTEbHOCTh TPYIOBOIL es-
TeJTbHOCTDIO YeJIOBEKa, ABJISETCS TaK Ha3biBaeMask (DyHKITMOHATbHAS
cemanTuka. CyIHOCTD ee 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTO €CJIM KaKOW-HU-
Oy/Ib TIPEJIMET OKA3bIBACTCS BBITECHEHHBIM B OOIIECTBEHHO-TPYIO0-
BOM /1€ TEIHBHOCTU APYTUM TIPEIMETOM, TO Ha3BaHUE TIEPBOTO MOJKET
IepexoauTb Ha BTOpOfI, AayKe eCJin MeX/1y HUMU HET APYroro CxXozu-
CTBa, KPOME CXO/ICTBA (PYHKITHU.

CJsi0BO pen BOCXOJUT K JIaT. penna nepo nmuyvi. Panbiie mica-
JIN TYCUHBIMU II€PbAMU, TEIIEPDb ITUINYT CTAJIbHBIMU, HUKAKOTO OTHO-
IneHuAda K IITUllaM He UMEIOIIMMU, HO ITPOJO0JIKAIOT Ha3blBaTh UX TEM
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e uMeneM. [aros to sail BOBHUK B 510Xy, KOIZa ILJIaBaJU TOJbKO
IO/ TTapyCaMM, HO COXPAHUJICS JI0 HAIIIETO BPeMeHU U TPUMeHSIeTCS
K J1I0600MY BHJY BOAHOIO TPAHCIIOPTA. JTHMOJOTHYECKOe 3HAYEHUE
ciosa rudder e pyan, a secno. IlepBoHadabHO KYPC JIOAKH U3Me-
Hsiu He pyJsieM (pyJisg He ObLI0), a BecsioM. Ilo3anee, Korma yipas-
JIEHWE CTAJIM OCYTIECTBISTH C TIOMONIBIO CIENUATIBHOTO YCTPOUCTRA,
Ha3BaHue TEPENLIO 10 CXO/CTBY (DYHKITHN.

§ 52. MHorue ncc/ieoBaTeu BbIIBUTAIN B KAUeCTBE OCHOBHBIX
NIPUYWH U3MeHEeHUsT 3HAaYeHUsT CJIOB TTPUINHBI TICUXOJOTUYECKIE 1
CYNTATU, YTO CeMaHTHYeCKHe M3MeHEeHUs ITPOUCXOJAT TJIABHBIM
006pa3oM Mo/ IENCTBUEM ACCOTMAIIUIN IO CXOACTBY, IO CMEKHOCTH
U 110 KOHTPACTY U B pe3yJ/bTare cOIMKEHUN 9MOLMOHAIBHOTO Xa-
pakTepa.

3HavyeHns MHOTHX CJIOB, KaK y)Ke TOBOPHWJIOCH BBIIIE, COIPO-
BOJKIAIOTCS GoJiee WM MeHee SIPKO BBIPAKEHHOI dMOIMOHATBHOM
OKPaCKoii, 06sg3aTe/IbHO CcopepsKallleil 1 MOMEHT OleHKU. VHoraa
IepeHoc HAMMEHOBAHMSI C OJTHOTO MTPeMETa Ha IPYTOM OKa3bIBAeTCS
00yCJIOBJICHHBIM COJIMKEHHEM SMOIMOHAIBHOTO XapaKTepa, CXOJI-
CTBOM 3MOIMOHATHHON OKPACKH.

B kauvectBe mpumepa MOKHO TIPUBECTH TaKWe JacKaTeTbHbIe
cioBa, kak dove zoayoxa, honey meo, kid xosnenox.

Hexkoropble coBpeMeHHbIE TPEICTABUTETN TICUXOJOTHUECKOTO
HaIpaBJeHUs CUYUTAIOT dMOIMOHAIBHYIO OKPACKY CJIOBA OCHOBHOM
JIBYIKYIIEN CUJION Pa3sBUTHS 3HAUEHUs, UCXO/SI U3 TOTO (haKTa, 4TO
AMOITMOHAJIBHO OKpallleHHOe CJIOBO OYeHb MOJBUKHO B CBOMX 3Ha-
YeHUSIX W TOCJeNyIoNTne 3HAYeHUsT MOTYT CHJIBHO OTJWYAThCS OT
nepBonavdaibubix. Cp. Ap.-anTil. preetig 106Kuil, COBp. pretty xopo-
wenvkutl; np.-anra. gled aprui; cosp. glad padocmuoui; np.-anr.
fond zaynwui, cosp. fond o6 v ..

CoBepirieHHO, OTHAKO, OYEBUIHO, UTO TaKHMe CJIOBA COCTABJISIOT
He BeCh CJIOBAPHBIN COCTaB, & TOJBKO HEKOTOPYIO €r0 YacTh U, KpOMe
TOro, Oyy4r HEeIoCpeJCTBEHHO CBSA3aH ¢ CO3HAHUEM, SI3bIK He MO-
JKeT pa3BUBATHCS TOTHKO 32 CYET IMOIIHH.

Ilepenoc HanMeHOBaHM, OCHOBAHHBIN HA aCCOIUAITAY TIO CXO/I-
ctBY (bopMBI, IIBETA, MECTA, TTOBEJIEHN, 3ByYaHus ), MOJYUYNT Ha-
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3Barue metadopsl (0T rpedeckoro metaphora nepenoc). Ilepenoc,
OCHOBAaHHBIN HA aCCOIMAIINU TI0 CMEXHOCTH, OTPAKAIONIEN TTOCTO-
sSIHHbIE peasibHble CBA3U (BpeMEHHbIe, IPOCTPAHCTBEHHbIE, IPUYNH-
HO-CJIEJICTBEHHBIE U JIP.) MEXK/TY SABJICHUAMU IeICTBUTEIbHOCTH, Ha-
3bIBaeTCA MeTOHUMUEN (OT TPpeyeckoTo metonymia uamenenue ume-
Hu). ACCOIMAIINS TI0 KOHTPACTY SIBJISIETCS MIPUUNHO O0JIee PEIKOTO
SIBJIEHUST, 0003HAYAEMOTO TEPMUHOM TIOJISIPU3AIINST 3HAYEHUT.

Hekoropbie uccaenoBatenn (YiabMaH, HalpuMep) VAEJSIOT
0coboe BHUMAaHUE SIBJIEHUIO TaK HA3bIBA€MOW CUHECTE3WH, 0C00O0-
My caydaio MeTadopbl, OCHOBAHHOMY Ha CXOJICTBE BO3/IEICTBUS Ha
pasHbie opranbl 4yBCTB. IIpuararepbHoe soft, HampuMep, B CBOEM
OCHOBHOM 3HAUEHUW MSAeKUUl XapaKTepU3yeT TPU3HAK, BOCIPUHU-
MaeMblil ocszanueM: soft hair, soft fur, soft wool, Ho B neperocrom
3HaYeHnN Soft MOJKeT OTHOCUTBCSI K 3ByKaMm, I[BETAM U JIajKe 3aria-
xam: soft voice, soft colour. AHaIOTMYHYIO CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY
MOJXHO Ha6JIIOZ[aTI) Ny MHOTUX APYTHUX IIpUJIaraTeJbHbIX, TAKUX KaK
bitter, keen, sharp.

Bosee moapobHO BOMpPOC O TepeHocax 3HaueHust OypeT pac-
CMOTPEH B CJEAYIONEM pasjieie B CBI3M ¢ KaaccubuKaluei, mpesi-
noxennoii T'epmanom Ilaynem. 3zech HEOOXOAUMO JIUILD HOAYE]D-
KHYTb, YTO aCCOIMATUBHbBIE CBSI3UW CKOpee OTBEYA0T Ha BOIPOC O
TOM, KaK MPOU3OILJIO M3MEHEHUEe 3HAUeHWS M XapaKTePU3YIOT ero
MeXaHU3M, HO He MOTYT OOBSICHUTD, [T0YEMY OHO ITPOM3OIILIO, T.€. He
BCKPBIBAIOT €T0 IIPUYUHY.

§ 53. S3bikoBBle NPUYMHBI M3MEHEHUs] 3HAUYEHUI CJIOB HC-
CJIeIOBAaHbI TOPA3/l0 MEHbIIe, YeM BHesS3bIKOBbie. O HUX MMEIOTCS
JIVIIITh OT/IEJTbHBIE BBICKa3bIBaHUs B paboTax (hpaHIy3CKOr0 yYeHOro
A. Meiie 1 HEKOTOPBIX COBETCKUX YICHBIX.

JIMHTBUCTHYECKIE TTPUYUHBI YPE3BBIUANTHO MHOTOOOPA3HbBI, HO
B KOHEYHOM cyeTe CBOAATCS K TOMY, UTO CJIOBO KakK B S3bIKe, TaK U
B peuu CyIIeCTBYeT He M30JUPOBAHHO, a B CBA3U C IPYTUMHU CJIOBA-
mu. CiioBaph s3bIKa MPEACTaBIsIeT cOO0I He cIydailHoe CKOILJICHIEe
cJI0B, a 00OpasyeT onpeesieHHy 0 cucrteMy. Besikmil pas, Kora B Jiek-
CUYECKYT0 CUCTEMY S3bIKa BKJII0UYAETCS HOBOE CJIOBO MJIM HOBOE 3HA-
YeHune, OHO MPUXOAUT BO B3AMMOIEHCTBUE CO 3HAUEHUSIMU JIPYTUX
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CJI0B, 0COOEHHO CMHOHUMMYHBIX WM OJIM3KUX 10 CEMAaHTHUKE, yiKe
UMEIOIIUXCS B CJIOBAPHOM COCTaBe, IIOABEPraeTcs UX BIUSHUIO U, B
CBOIO OYepe/ib, BJUSET Ha HUX.

Tax, ap.-anrir. mete > meat, mepBOHaYaIbHO 3HAUMBIIEE €0d BO-
o011e, Cy3UJI0 CBOE 3HAueHMe, Pa3MeKeBaBIINCh C IIePBOHAYAIBHO
cuHonnMuyabiM emy foda > food nuwa. To ke camoe TIPOU3OIILIO
co cioBoMm tid > tide, KoTOpoOE B JIp.-aHTJI. 0O3HAYAIIO BPEMsL, NEPUOO
spemeni, 8pems 200a, 4ac, Ho M3MEHUJIOCH T0/] BJIUSTHIEM ITPONCXO-
JISIIIEr0 OT TOTO K€ CaMOro KOPHs cJIoBa tima > time; OTZaIo 4yacTh
CBOMX 3HAYEHMIT 3aMMCTBOBaHHbBIM 13 (PPAHIY3CKOro cIoBaM hour u
season M B COBP.-aHTJI. IMEET B Ka4eCTBE OCHOBHOTO 3HAYCHMS MOp-
CKOU NPUNUE U OMIUB.

VICKOHHBII aHTIMICKU riaros steorfan ymupamov mocie 3a-
MMCTBOBaHMS M3 CKaHIUHABCKOIO s3biKa riaroa die, yemy c1rocob-
CTBOBAJIO HAJMYKe K TOMY BPEMEHU B aHIJIMHCKOM sI3bIKe IIpHJiara-
TEJIPHOTO U CYIIECTBUTEILHOTO OT TOTO K€ KOPHSI, CY3HJI CBOE 3Ha-
YeHMe 0 3HAYCHUST yMepems 0m 207100a, a Mo3Ke CTal 03HAYaTh U
ymMupams om 2071004, T.e. 20100amv. IIpoMeKyTOUHOM cTagueil ObLIo
IIOCTOSIHHOE  yITOTpeb/IeHe HTOr0 TJIaroja ¢ COOTBETCTBYIOIINM
IPeTOKHBIM onoyiHeHneM (to starve from hunger).

[Tox BausiHueM (paHIy3CKUX 3auMCTBOBaHMil chair u sign us-
MEHIJIOCH 3HaYeHIe aHTIMICKUX ¢I0B stool u token.

Hepenxo B m3meHeHWn 3HAUYE€HUS OJHOTO CJIOBA JEUCTBYIOT
OJHOBPEMEHHO COIMAIbHO-UCTOPUYECKHE U JIMHIBUCTUYECKUE
IIPUYNHBI.

CpaBHuBasl pasBHUTHE 3HAUYEHUU PYCCKOrO CJOBa 060p U aH-
riuiickoro yard, MOKHO 3aMETHTb, YTO pasHUIA OOBSCHSIETCS II0-
SBJICHHEM B CJIOBAaPHOM COCTaBe aHIVIMIICKOTO sI3bIKa CJIOBa court,
B3SIBIIETO Ha ceOs YacTh 3HAYCHUH. 3/1eCh JTUHTBUCTUYECKAST TIPH-
ypHa (pasMerkeBaHue CHHOHMMOB) COYETAETCS C BHESA3BIKOBBIMU CO-
I[HAJTbHO-UCTOPUYECKUMU, TaK KaK U MMOSIBJIEHUE CJI0Ba COUrt, u To,
YTO K HEMY OTOIILIN 3HAYEHUST 080p KOPOJLS Ul (heodana N 3HAUEHIE
cyo, a He Kakue-HUOYIb APYIUe, CBI3aHbl C T€M, YTO (PPaHIy3CKUii
SI3BIK CTaJI SI3BIKOM TOCIIOICTBYIOIIETO KJIacca.

AHAJIOTUYHO TPOMCXOMUIO Pa3MekeBaHUe 3HAYEHU CJIOB
sheep, ox, calf ¢ dpanysckumu mouton, boeuf, veau; onu crajm
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0003HaYaTh TOJBKO CaMUX KUBOTHBIX, a /s 0OO3HAYEHUs Msica
ATUX JKUBOTHBIX MPUMEHSIOTCS 3aMCTBOBaHHbBIE U3 (DPAHILY3CKOTO
ga3bIKa cyioBa mutton, beef, veal. Coruasbablie KOPHU 9TOTO SIBJICHUS
PackpbIThl, Kak u3BecTHO, B. CkoTTOM B Hauajie poMana «AiiBeH-
rO» — Ha JIOJTI0 UCKOHHOTO HaceJeHUsl JOCTaBaJOCh TOJBKO TACTH
CKOT, MSICO €T0 eJIi HopMaHCcKre 6apoHbl. Bo hpaHiry3ckoM si3bIke 1
KUBOTHOE, 1 €r0 MSICO 110 OOJIbIIell YacTh HAa3BaHbl OJHUM U TEM Ke
CJIOBOM.

Ha cemanTuyeckyio aBOJIIOIUIO CJIOBA BJIUSIET HE TOJBKO Me-
CTO CJIOBA B TeX CEMaHTHMYECKUX TPYIIax, B KOTOPble OHO BXOJHT,
T.e. €r0 COOTHOIIEHNEe C CHHOHMMAMHU M aHTOHUMaMHU, HO TaKXe U
ero (hpaseosIornvecKre CBsI3W M CIHOCOOHOCTH BCTyNaTh B OGosee
WIN MeHee YCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETAHWS C JIDYTUMHU CJOBaAMU U
€ro TpaMMaTHYecKasl XapaKTepUCTUKA, T.e. TIPUHA/IJIEKHOCTb K TOM
WM MHOM YacTh Pedn, ¥ 0COOEHHO CUHTAKCHUYeCKasl COUYeTaeMOCTh
U KOHCTPYKIIMHU, B KOTOPBIX OHO yrorpebiisercs. B peun ¢ioBo BbI-
CTyIIaeT He KaK OT/IeJIbHasi CAaMOCTOSITe/IbHAsI €IMHUIIA, @ KaK YacTh
CJIOBOCOYETAHUST U TIPEJJIOKEHUs, HECKOJbKO MEHSIsl IPU 9TOM
cBoe 3Havenue. JacTo yrnorpebisasach, 9T0 U3MEHEeHHUe MOKET CTaTh
HOCTOSIHHBIM. JIMHIBUCTHUYECKAsi TPYINa HPUYUH 0OYCJIOBINBA-
€T OYeHb pa3jnyHble U3MEHEHMs, CO3/[aBasi PACCMOTPEHHbBIE BBIIIIE
rpaMMaTH4YecKy 1 (hpa3eosIoTUUeCKU CBI3aHHbIe 3HAUEHUSI.

K aroit ;xe rpyre ciemyer OTHECTHM W M3MEHEHUs 3HAYEHUsI
BestenctBue aymnca (ellipsis), T.e. Takue oTmaseHus OnMpeaeIeHust
WJIM OTIPEIEISIEMOTO CJIOBA, TIPW KOTOPBIX 32 OCTABITUMCS dJIeMeH-
TOM cOXpaHgeTcd 3HayeHUe Bceil Tpymibl. [oBOpAT, Hanpumep: car
BMecTo motor car; convertible BMmecto convertible car; play Bmecro
stage play; pipe Bmecto tobacco pipe; sale BMecTo cut-price sale.
Cuoso rifle sunmoska Bo3HUKIIO B pe3y/ibTaTe dJLIMIICA U3 COYETA-
nus rifle gun, rae rifle osHauano napeska. AHanOrWYHBII BILIHTIC
MPOMCXOAUT B codeTannu mineral waters. B coBpemerrom anrmimii-
CKOM sI3bIKE TOBOPSIT IIPOCTO minerals. ITUMOIOrnYecKoe 3HaYeHUE
cheap (zp.-anrm. ceap) — mopezoeus, mosap, uena u TO3KE PHIHOK.
[Tpunararensbaoe cheap 06pasoBaioch, MO-BUAUMOMY, KaK 9JLIUIIC
or good cheap xopowee noroxcenue na pvixe. Bee HazpaHus JaBoK
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MO-aHTJIMICKY XapaKTepU3yIOTCsT TAaKUM ke aJimuiicoM: the grocer's,
the baker's, the butcher's, the haber-dasher's u T.x1.

AHasornyHoe siBjieHre HabJII0aeTCst BO MHOTUX UMEHAX CyIIe-
CTBUTEJ/IbHBIX HapHUIaTE€JIbHbIX, 06paBOBaBIHI/IXCH "3 CO6CTB€HHI)IX
VMMeEH, TMPEUMYIeCTBEHHO TreorpauyecKux Ha3BaHWM, Ha3bIBAIO-
IMuX IIpeaMeEThl 110 MeCTy, I'ie OHU Bpra6aTbIBaIOTCH nJjn Bblpa6a‘
teiBajch. Hanpumep, Astrakhan — xapakyaws (onyieno cioso fur);
Madeira Madepa (onyiieno cioso wine); Chablie (omyieno cioso
wine) 6ypeyndckoe euno, koropoe aenaior B 1labau Bo Dpanimu;
China ¢apgop (omymuiero cioBo ware); Brussels — xosep ocoboro
poxa (omymieno caoso carpet); Holland noromno (omymieno cioBo
linen).

BimstHue KOHTEKCTa Ha 3HAUEHME CJIOB HaOJIIOAeTCs B SI3bIKE B
Kakmoil ¢pase. BoicTynas B peun He M30JUPOBAHHO, a B CJIOBOCO-
YETAHUSX ¥ TIPE/JIOKEHUSIX, CI0BA HECKOIBKO BUIOU3MEHSIIOT CBOE
3HAUEHUE B 3aBUCKMOCTH OT CBOEro okpyskerust. Cpasaure: men and
animals, i700u u scusommwie, men and women MyorcuusL U HceHUUNDL,
men and director pabouue u dupexmop, men and officers psdosvie u
ouuepvt. B caenyiommx npumepax riaroJ take B 3aBUCHMOCTH OT
JIOTIOJTHEHUST O3HAYACT: CECMb HA, CUUMAMb, NUMb, MPedosamby, uya-
cmeosamy: take ship, take for settled, take tea, take time, take pride.

W3 npuBe/ieHHOro Bblllle PACCMOTPEHUST MPUYMH W3MEHEHUSI
3HaquI/Iﬁ BbITCKaCT O/MH N3 BO3MOKHBIX TUIIOB KJIaCCI/ICI)I/IKaHI/H/I
UX, a UMEHHO IeHeTHYecKast Kiaccu(uKaiust, OCHOBaHHAas Ha reHe-
3HCe, T.e. MPOUCXOKACHUN U3MEHEHMs 3HAYEHUS, TTOJIPas3/eIsTiolast
U3MEHEHMs 3HAUYEHMsI Ha [TPOMCXOISIIIE TI0 COIUATBHO-UCTOPHYE-
CKUM 1 JIMHIBUCTUYECKUM IIPpUYMHAM.

6. IIpo6iema kiaaccuduKanuy U3MEHEHHs 3HAYEHHH CJI0B

§ 54. Ilo Bompocy m3MeHeHUsI 3HAYEHUST B JIMHIBUCTUIECKOI
JTeparype, oco6eHHO 3apyOesKHOM, MeeTcsl 04eHb GOJIBINOE YnC-
Ji0 paboT, MpUYeM OCHOBHOE BHUMAHWE B 3THX KHUTAX YAEISAETCS
uMeHHO Kiaaccubukaiuu. [Ipobiema nMeer CBOK JJIMHHYIO UCTO-
pUIO, ¥ TeM He MeHee YOBJIETBOPUTEIHHOTO PEIIEHHS ee MOKa HeT.
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[TpensioxkenHble 0 CUX TIOP B JUTepaType BapUaHThl He YOBJie-
TBOPSIOT OCHOBHBIM TPeOOBAHMAM, IPEAbIBISIEMbIM K Kaaccudu-
Kal[isiM, a UIMEHHO: OHU He BBIJIEPKUBAIOT OJHOTO IPU3HAKa, 110-
JIOJKEHHOI'O B OCHOBY /Ji€JieHu A, BXOAAIIME B HUX I'PYIIIIbI B3AaNMHO
NIPYT Ipyra He MCKJI0YAlOT, OHU He OXBAThIBAIOT BCEX MMEIOIINX
MecTo caydaeB. COBEpIIEHHO OYEBU/HO, YTO B KayeCTBE OCHOBA-
HUS JIeIeHnsT HeoOXoAuMo OpaTh NMPU3HAKKM CYI[eCTBEHHBIE, a He
cydaiiHble, T.e. IPU3HAKU OIPEESIONINe, OT KOTOPBIX 3aBUCST
JIpyTue IpU3HaKH.

Oznako 6e3 knaccuduranuy GecyrcJeHHOe MHOKECTBO CyIlle-
CTBYIOIUX (aKTOB M3MEHEHUs] 3HAUeHMs OKa3bIBAeTCs BOOOIIE He-
0603pumbIM. [ToaTOMY, HECMOTPSI Ha HECOBEPIIEHCTBO CYIIECTBY-
IOIIUX CHUCTEM, B Kypce JIEKCUKOJOTHH HEOOXOANMO 03HAKOMUTHCS
XOTs1 ObI C OJHOM U3 HUX.

ITo ocnoBHOMY mpu3HaKy (XOTS IMOCJEIOBATEIbHO W HE BbI-
JIePKAHHOMY ), CYIIECTBYIOINE KIACCUDUKAIUU MOKHO Pa3/IeTUTh
Ha JIOTHYECKIe, OCHOBAaHHbBIE HA PACCMOTPEHNH M3MEHEeHUs 00beMa
MOHSTHS, 3aKJTIOYEHHOTO B CJIOBE, TeHETUYECKHE, T.€. UCXO/SIINNEe U3
IIpUYrH MU3MEHEHUA 3HaYeHM:, HOZ[O6HO pacCMOTPEHHbIM BbIIIE, U
HCUXOJI0rnYecKre, 6asupyIoIuecs Ha TUIIe aCCOIMALU, yIacTBYIO-
IMUX B IIpolecce Toro ujan MHOro u3MeHeHunsA 3Ha4eHusd, O KOTOPbIX
TaK’Ke ysKe YIIOMUHAJIOCH BBIIIIE,

§ 55. Haubosiee mupokoe paciupocTpaHeHue MOJIydYnia CXeMa,
npe/iokennas HemerkuM JuHrsrctom X1X B. epmanom [laysnem!,
OCHOBaHHAas Ha JiorudeckoM mpuHIituie. C HEKOTOPBIMUA BUIOM3MeE-
HEHUSMU OHA TIPUMEHSIETCS /10 CUX TTOP.

CxeMa 9T0i# Kj1accuGUKaIMm CJIeTyIonast:

I. Cyxenne 3naueHusI.

II. Pacmnpenuie 3HaueHus.

[II. Cmerierne (CABUAT WU TIEPEHOC 3HAUEHMST ).

IV. IIpoune tumbl.

B nepBoil rpyine crapoe 3HaueHUE COOTBETCTBYET POJOBOMY
MOHSATUIO, @ HOBOE — OJTHOMY M3 BXOJISAIIUX B HETO BUTOBBIX.

! Paul H. Principien der Sprachgeschichte. Halle: M. Nierneyer, 1880.
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Hanpumep: B paccMOTPEHHBIX HaMU BbIllie cJoBax meat, tide,
deer 1pou30IILIO Cy/KeHUE 3HAYEHUST OT POJIOBBIX MOHITHIT eda, 8pe-
M1, HCUBOMHOE K OTIPEJIEJIEHHOMY BUJLY €/lbl, BDEMEHU, JKIBOTHBIX —
MSCO, NPUAUE U OMAUS, 0JleHb. TO Ke caMoe CIYYUJIOCh CO CJIOBOM
fowl, koTopoe Teneps UMeeT 3HAUCHIE JOMAUHASL NMULUA, & JIP.-AHTJL.
fuzol snaunno nmuua (mobas) (cp. nem. Vogel); co ciosom hound
(cp. Hem. Hund), B KoTOpOM 3HaueHMEe Cy3MJIOCH 0 3HAYECHUS 20H-
uas cobaka; co cIOBOM girl, aTuMosiornueckoe 3HaYEHHE KOTOPOTO
ObLIIO, [I0-BUAMMOMY, peberox (1:000ro moJa).

YacTHBIM CJIy4aeM TaKOTO CYKEHUS SIBJISIETCS TIpeBpalleHue
HEKOTOPbIX MMEH HapHullaTE€JbHbIX B MMEHA CO6CTB€HHI)I€. HaHpI/I-
mep, the Rock Tuopanrmap, the Channel Jlamanw, the City denosas
uacmw Jlonoona.

Bropas rpyrina BKIIOUAET CIy4ad Pa3BUTHUS B TIPOTHBOIIOJIOK-
HOM HarpasJieHUH. 371eCh CJIOBO, 0003HAYABIIIEE TOJIBKO OJIHO U3 BH-
JIOBBIX TIOHSTUIA, PACHTUPSIET CBOE 3HAUYEHUE /IO POJIOBOTO MOHSTUSL.

Hampumep, cJioBO pipe mepBOHAYATBHO 0003HAYATIO MY3bIKALL-
notit uncmpymenm (cp. Hem. Pfeife), T.e. ogua ToIBKO BUA TPYOKH, a
MO3/[HEe PACIIUPUIIO CBOE 3HAYEHME U O3HAYAET JIIOOYIO TPYOKY JIio-
60ro Ha3HAYEHUSI.

Journey (cr.-dp. journee) odnoduesioe nymewecmeue, 3aTem
8csikoe nymeuiecmeue 000t nPoOOICUMETLHOCTIU.

Tperuil Tun usmenenus: 3Hauenud [. [laysb HasbiBaer cMmelie-
HUEM WJIU TIePEHOCOM HAMMEHOBAHWS; CIO/IA, KAaK MOJBU/IbI, OTHO-
CSATCSI CMeIeHrs, OCHOBAHHbIE HA ACCOIUAIUY 10 CXOJACTBY (MeTa-
(opa) u Mo cMeKHOCTH (METOHUMUS ).

B nepsbix aByX Tunax (Cy:KeHue U paclivupeHue) U3MeHeHUe
COBEPINAETCS TTOCTENEHHO, TPETUIl TUI OTJIMYAETCS T€M, YTO M3Me-
HEHUA 3HaYCHUA IIPOUCXOAAT KaK MTHOBEHHbBIU U IIepBOHA4YaJIbHO
OCO3HAHHBIN MTPOIIECC.

Cxo0/1cTBO MEXKY ABYMSI ITpEAMETAMU WJIN STBJIEHUSMHM, HA KOTO-
pPOM OCHOBaH MeTahOPUUECKUI MIEPEHOC, T.e. OOIMIHOCTh KAKOTO-HI-
Oy/Ib IPU3HAKa, MOKET OTHOCUTBHCS K (hopme mpeamera: the tongues
of flame, the tongue of a bell, k pacnonosxkenuio ero uacreii: the foot
of a page, of a mountain, kK xapakrepy ero geiictBuii: a bookworm, a
wire-puller saxyaucnvii norumuveckuii 6oce, K 1BETY: Ha3BaHUS He-
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KOTOPBIX 1[BETOB MeTahopuuecku 0OpasyioTcss OT MPEJAMETOB, s
KOTOPBIX 9TOT I[BET TUIIMYEH: Orange aneibCut, aneibcunosulil, chest-
nut xawman, xawmanosoil, hazel opewnux, kapuii. Ocobento 6Gora-
TBIN MaTepuas st MeTahOPUIECKUX TIEPEHOCOB MAI0T HA3BAHUST Ya-
cTell TeJIa, OJIeKIbl, KUBOTHBIX, OCHOBHBIX SIBJICHIIT IPUPOJIBL.

Pazimuator Metadopy JKUBYIO U CTEPINYIOCS, SI3BIKOBYIO U JIN-
teparypuyo. OOpasHOCTh KXUBOW MeTahOpbl SICHO OIIYIIAETCS
rogopsiuM (a fox IPUMEHHUTENBHO K XUTPOMY YeJIOBEKY); B CTep-
mreficst Metacope 06pasHOCTh BOCCTAHABJIUBAETCST TOJBKO JIMHTBU-
crruueckuM anaausoM (to thrill eornosams ¢ meraresoit or gpeBHe-
anrsmiickoro byrlian ceepaumv omeepcmue). SI3bikoBasi Metadopa
yIOTPEOISIETCST BCEMU TOBOPSIIIIUME Ha JIAHHOM SI3BIKE U SIBJISIETCSI
OJHUM M3 3aKPEIIEHHBIX 3a JaHHBIM CJIOBOM 3HadeHui: fire nou,
BOOJyIIIEB/IEHNE, BAOXHOBeHMe. JlurepaTypHass Meradopa Ipej-
cTaBJisieT coO0i 0COOEHHOCTH CIOBOYITOTPEOIEHIST TOTO WM WHOTO
aBTOpA.

Meronumueii, Kak yxe ObLIO yKazaHO, Ha3bIBAETCS MEPEHOC,
OCHOBaHHBIN Ha ACCOIUAIMK 10 CMEKHOCTH, OTPAsKAIOIIEN MOCTO-
SHHBIE CBSI3U MEKIY IMpeaAMeTaMK WK SBACHUAMU O0BEKTUBHOIM
neiicTBUTEebHOCTH. CBSI3M 9T MOTYT OBITH IPOCTPAHCTBEHHBIMH,
BPEMEHHbBIMH, MPUYMHHBIMKA ¥ Ap. IIpocTpaHCcTBEeHHas CBSA3b, T.€.
CBsI3b Ha3BaHMs MeCTa M JIIOAEH WK ITPEIMETOB, B HEM HaXOSIINX-
cs1, HabmotaeTcst B Takux ciydasx, kak the House urenor Ianamot,
the town nacenenue zopooa, the chair npedcedamenn, Fleet Street
qondonckas oypaicyasnas npecca (10 HaA3BAHUIO YJIUIIBI, Ha KOTOPOI
cOCpeIoTOYEHbI pejlakiiny ra3eT), Downing Street anzauiickoe npa-
eumenvcmeo (110 Ha3BaHUIO Y/IuIIbI B JIOHIOHE, HA KOTOPOW HAXO/IST-
CsT PE3UIEHITNS TIPEMbEP-MUHUCTPA ¥ MIHICTEPCTBO MHOCTPAHHBIX
nen). Marepuas HepeIKo JaeT Ha3BaHUe CAeJaHHbIM U3 HEro Ipej-
MeTtaMm: iron ymioe, glass cmaxan, boards cuena. PactipoctpaneHHbIM
BUJIOM METOHUMUH SIBJISIETCSI TaK Ha3blBaeMasi CUHEKIOXa, T/e Ha-
3BaHMe 11eJI0r0 3aMeHseTcs HazBaHueM yactu: the foot nexoma, the
Royal horse anznuiickas xasanepus, the hands mampocwo: (All hands
aboard!). ITogo6Ho MeTadope, MeToHUMKS ObIBaeT KUBOI U CTEp-
1elics, I3bIKOBOM U JIUTePaTypPHOI.
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Tax xak BeiOpanubiii I. [layiem npuHIIATT [eJI€HIST HE TO3BOJISI-
eT 0XBaTUTb BECh MaTepuaJj, eMy IpUIIoch BBecTH elile IV rpymiy,
Ky/la BOIIJIM BCe IIpO4YHe THUIIbI, HE ITOAXO/AHBIINE 110/ TpU OCHOB-
HbIE. YIKe 9TO 0OCTOSATEIHCTBO TTOKA3BIBAET HECOBEPIIEHCTBO TIPE/I-
JIO)KEHHON MM KJIacCU(DUKAITAN.

B yersepryto rpymniy Ilaysib BritoyaeT yxXyjallleHue U yJaydlie-
Hue 3HadeHus, runepbosry u aurory (degeneration and elevation of
meaning, hyperbole, understatement).

[lox yxymiienvem 3HaYeHUs] MOHUMAIOT TaKUe CJIydYau, KOT/A
MPUCYIIUI TOMY WJIK WHOMY CJIOBY 3MOIIMOHAJIbHBII OTTEHOK Ha-
CTOJIBKO YCUJIMBAETCSI, YTO TIOTJIONIAET [IPOYNe 3HAYEHMS] U CTAHO-
BUTCSI IEHTPATbHBIM. Takue cirydar 0ObIYHO CBSI3aHBI C COUATBHOM
OIEHKOI 1 HabGJIOAI0TCsT MPEUMYIIECTBEHHO B CJIOBAaX, KOTOPbIE
CJIY>KaT Ha3BaHUSAMU JITO/IEH.

B kauecTtBe mpuMepa MOKHO TIPUBECTH CJIOBO knave niym, nezo-
Osui. CI0BO 9TO COOTBETCTBYeT HeMelkomy Knabe manvuux u B 1p.-
aur1. cnafa 3HAYMIO Manvyuk. ManmbIvKu 9acTO UCTOTHSIN (DYHK-
U CJIyT. HO3TOMy BITOJIHE €CTEeCTBECHHDBIM ABJIAETCA METOHUMUIYE-
ckuii mepexon knave cayea. OTHOIIEHHE TOCHIOACTBYIOIIETO KJacca
K CJIyraM CO3/IaeT ¥ YCHJIMBAET HMOIMOHAIBHBIA OTTEHOK OTPHIIA-
TEJIHHON OI€HKU, KOTOPBIA 3aT€eM CTAHOBUTCS IEeHTPaIbHBIM. [Ipo-
HNCXO/UT yXyAIIEeHNnE 3HaYCeH . TepMI/IH 9TOT HE COBCEM Yy/la4€H, HO
SIBJISIETCST OOUIETPUHSATHIM, TOATOMY MbI UM ¥ TIOJIb3YEMCSI.

JIpyruMu mpuMepaMu TOTO JKe MOPsiIKa siBJstioTest croBa: black-
guard nezodsii, nepBoHavanbHo cayeza, churl neomecannwii, zpyodoii
uen06ex, OT p.-aHrJl. ceorl, uro 3HaunuT c80600HbIL 3emrenautey,. Vil-
lain — nezo0dsii ¢ aTMMOIOrNYECKUM 3HAYEHUEM PAbOMAIOUUIL HA 34~
20POOHOIL BULILE XO3SIUHA 3eMIenaulel,.

V3meneHve 3HAYEHNSI B 9TUX CJIOBAX UMEET SIPKYIO COIUATBHYIO
OKPACKY U ITPOU3OIILIO, OUYEBUIHO, B peun (PeoaoB.

AHATOTUYHBIN TIPOIECC ¢ YCUIECHNEM TIOJOKUTETbHON 3MOIINO-
HaJIBHOU OIEHKW HOCUT Ha3BaHMeE yJyullleHus 3HaueHust. Tak, npu
IIOYTH TOM JKe IePBOHAYAJbHOM 3HAUEHWH CAyza B cioBe knight
MPOM30IIIO PAa3BUTHE B MPOTHBOIOJIOKHOM Hampasienun. J[p.-
anrJ1. cniht osrauano manvuux, cayea (cp. Hem. Knecht cayza), satem
MOJL000T 60UH; B CP.~aHTJL. K 9TOMY 3HAYEHUIO 100aBUJIOCHh 3HAUCHIE
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puiyaps. B HOBO-aHTII. IepPBOHAYATbHBIE 3HAYEHNST OKA3aJIUCh yTPa-
yennbiMu: knight yrnorpebiisercs B 3HaueHUN puiyaps 1 B IIEPEHOC-
HOM 3HAYEHUU — CMeblil, O1az0pOoO0HbLil UeN0sex.

AHasornyHoe pasBuTHe HabJII0IAeTCst B UCTOPUH CJIOB baron ot
nosHero Jar. baro uenosex; marshal, kKotopoe BOCXOAUT K CJIOKHO-
MY CJIOBY u3 Ip.-aHT/I. mearh konv+scale cayea, T.e. umeno atumoso-
rIYecKoe 3HAaYeHe KOHIOX U JIP.

Tunep6osa (ot rpeu. hyperbole npeyseruuenue) asnsercs B
OCHOBHOM CTHUJIMCTUYECKUM IIPUEMOM, BbIPpAKalOIIMUMCA B KpaleeM
[PEYBEJNYEHUN Pa3MePOB KaKOro-jinb0 SIBJICHUS WIN TIPeIMeTa
1 UMEIOIIUM I1€JIbIO IIpUuAaThb pedun OCO6yIO BbIPa3UTE/JbHOCTDb WJIN
octpory. OT yactoro ynorpebieHus B peur, 0COGEHHO Pa3rOBOPHOI,
rutepOoJIa 3aKPETISIETCST B CIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA, B YACTHOCTH
BO (hpaseosornm.

Hanpumep: I haven't seen you for ages. To roar with laughter.
Nr.n.

[IpoTuBomnosoxHOM GUrypoii aBisiercs auToTa (OT TPedecKoro
litotes npocmoma) — HaMepeHHO IIpeyMeHbIIAIOIIAS Pa3MePhbl IPel-
MeTa WU Jaforas ornpezeseHne B ¢hopMe OTPUIIAHUS TTIPOTUBOTIO-
JIOSKHOTO.

Taxoii smroroii (understatement) siBisercs yacto ynorpebisi-
eMoe aHTInYaHaMu cJI0Bo rather B cmbicie ouens: rather well wacto
O3HAYaeT 0UeHb XOPOULO.

Hayo, omnako, oroBOpUTHCS, 4TO B JIAHHOM CJIydae Mbl NMeeM
He 3HaueHue, a yrnorpebienue ciaosa rather.

[Ipnmepom orpenenenus B (popMe OTpUIIAHUS TTPOTHUBOITOJIOK-
HOTO SIBJISIETCSI OYeHb YHOTPeOWTEbHOE B Pa3rOBOPHON peun not
bad B cmbIcTe X0pOWO.

Paszo6pannas sbiie cxema I. ITayss, KOTOPYIO Mbl MILIIOCTPH-
poBaJjin CBOMMU IIpUMEPAMU, OCHOBaHa Ha JIOTUYECKOM IIpMHITUIIE,
6o B Hell cpaBHMBaeTCS 0OBEM HMOHSATUS [ IIEPBOHAYATIBHOIO 1
JUIsT HOBOTO 3HadeHus. OHaKO TTPUHIIATI 3TOT He BBIJEP:KIUBAETCS:
€CJI TIePBbI, BTOPON W TPETUil pasjiesibl NeCTBUTENbHO UCXOMST
U3 CPaBHEHWS MOHSATHH, TO YETBEPTHIA THUIl OOBEAUHSIET PasHO-
obpasHble MPOIECCHl, KOTOPbIE HE YKJIAAbIBAIOTCS B PAMKH MPEIbl-
nymero jgesenus. Kpome Toro, HamedyeHHbIe KJIACChl HE SBJISIOTCS
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B3auMouckmovaionumu. Tak, B IV rpymme BcTpeuaioTcs cJjioBa, B
Pa3BUTHH KOTOPHIX UMEET MECTO He TOJBKO YXy/IleHne uin obJia-
ropakuBaHue, HO © METOHUMUS, oTHOCcsATascs K 111 tumy.

Tepmunosiornu I'. Tlaynss teM He MeHee HPUIEPKUBAINCH U
MPUJIEPKUBAIOTCST 10 CUX [Op MHOrue yudenble. Heckosbko mHast
TEPMUHOJIOTHS, HO OCHOBAHHAsI HA TOM JKe IIPUHIIUIIE JIeJIeHUs, NC-
MOJIb3yeTcst aHTaniickumMu apropamu Maknaiitom, ['puaoy n Kut-
TpUKeM U 1p. B ux paborax TepMUHY «paciiipeHne» COOTBETCTBY-
eT TEPMUH «TeHepaIu3alus», TEPMUHY «CyKeHUe» — TEPMUH <«Clie-
nUaIn3alusgy Win <«KOHKPEeTU3alusi»; TEPMUH <«C/IBUT 3HAYEHUS»
MHOTI/Ia 3aMEHSIeTCSI TEPMUHOM <IIEPEHOC».

[ToMyMO TpHMBEIEHHON BbIle Hambojee PacIpoCTpaHeHHON
KyaccuuKary, ObLIO TPEJIOKEHO ellle MHOTO JPYTHX, HO OCTa-
HABJIMBATbCS HA HUX HET HEOOXOAMMOCTH, TaK KaK HU OJIHA U3 HUX
HE SIBJISIETCS BIIOJIHE YIOBJIETBOPUTEIBHON UJIH OOIIEIPUHATOIL.



I'nasa yerBeprasa. THUIIbI CJIOB
B IEKCUYECKOI1 CUCTEME
COBPEMEHHOTO AHTJINMICKOTO A3bIKA

1. PaznmnuyHble BO3MOKHBIE PUHIUIIBI TPYIIMPOBKUA CJIOB.
2. CyioBa ciryskebHble U 3HameHaTesbHbIe. 3. T'He3ma cioB. 4. Ce-
MaHTHUYeCKasl TPYIIUPOBKA JIEKCUKU. J. DKCIIPECCUBHAST JIEKCUKA.
6. [loppasaesnenue JeKCUKY 110 TEPPUTOPUATBHO-TUATIEKTHOMY TIPU-
3HaKy. /[MasekTU3MBI.

1. Pa3imyHble BO3MOKHbIE PUHIHIIBI TPYNITUPOBKH CJIOB

§ 56. Paccmorpenue cyioB Jt060T0O sI3bIKa, B TOM YKCJIe W aH-
IJTMHCKOTO, ITOKA3bIBAET, YTO CJIOBAPh HE MOJKET IIPEJCTABJIATh CO-
6011 OTHOPO/HYIO Maccy. Bxojsiiye B HEr0 MHOTHE TBHICSYU JIEK-
CUYECKHUX eJUHUI] 00JafailoT OOJIBIINM KOJUYECTBOM PasHbIX
MIPU3HAKOB, T0-Pa3HOMY B HHUX codeTtaommxcs. [liast Toro 4to6sr
MIPEOI0JIETh 3Ty PACIbLIEHHOCTh MaTepHasa, BBISBUTH CKPBITYIO
3a KaXyIIencs XaOTMYHOCTHIO CHCTEMY, C/EJIaTh BO3MOKHBIM W3-
y4eHUe M COTIOCTaBJIEHUE CJIOB TT0 UMEIOMIMMCSI B HUX CXOJCTBaM U
PasINYKAM, HeOOXOIMMO HATH paliioHaIbHbIE IIPUHIUIIBI KJIACCH-
(bukamu ¥ TPYNMUPOBKYU CJIOB. ITU TPUHITUIIBI IOJKHBI COOTBET-
CTBOBATb PEATTHHO CYIIECTBYIONINM B SI3bIKE COOTHOTIEHUSM MEKITY
CJI0BaMU TaKMM 00pa3oM, 4TOOBI MOKHO OBLIO, BBIJIEIUB B JIEKCUKE
BCe CYIIECTBEHHOE U XapaKTePHOE, OMKICATh €€ KaK CIelnuIecKyio
LTSI TAaHHOTO SI3bIKA CUCTEMY €IMHMUII.

IToCKOJIBKY CJIOBO MHOTOTPAHHO, T.€. IPECTaBJIsIeT cOO0I BeCh-
Ma CJOKHOE €IMHCTBO MHOKECTBAa PasHOOOpPa3HbIX IIPU3HAKOB,
OJTHOM KaKoii-1mb0 KiracchupuKaImeil 1o OJHOMY-ABYM TPU3HAKAM
OTPAHUYUTHCS HEBO3MOXKHO. [109TOMY B JIEKCUKOJIOTUU CYIIECTBYET
TEeJIBIT Psijl pa3HOOOPA3HENIIIMX TIPUHITAIIOB KIaCCU(DUKAIINN U TPYTI-
MMIPOBKU CJIOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEJKAT IpaMMaTHYeCKUe, CTPYK-
TYPHO-MOP(OJIOTHYECKHE, CEMAaHTHUECKUE U T.JI. TPU3HAKHU CJIOB.
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[lepeuncisgss BO3MOXKHBIE THIBI KJacCU(UKAIUN, CJeNyeT
MIpesKJie BCETO HAa3BaTh U3/[aBHA CTABIIYIO B I3BIKO3HAHUU OCHOBHO
TPYIIUPOBKY CJIOB TI0 YacTsIM PedH, JeJIeHne CJIOB Ha CIyKeOHbIe
1 3HaMeHaTeJbHbIe, JieJIeHue CJOB 110 MOP(OJIOTUYECKOMY COCTa-
By Ha TIPOCTbIE, TIPOU3BO/HbBIE W CJIOKHO-TTPOU3BOHBIE, OOBEANHE-
HUE CJIOB B THE3/1a 10 OOIMIHOCTH KOPHS Wi aUKCOB, Jle/IeHIe Ha
OCHOBHOU cJioBapHbIil (oHA 1 niepudepuiinble YacTH CJIOBAPHOTO
COCTaBa, BbIJIJIEHUE aPXau3MOB M HEOJIOTM3MOB, KJacCU(PUKAIUIO
0 3TUMOJIOTUYECKOMY TIPU3HAKY Ha MCKOHHBIE W 3aMMMCTBOBAHHbBIE
U CTUJINCTHYECKYTO T hepeHIinaIiuio.

B 3aBucumocTu ot reorpadguueckux yCJIoBUN pacIipOCTPAHEHUS
HEKOTOPBIX TPYTITT JIEKCUKH PA3JIMYAIOT TUATEKTU3MbI, aMEPUKAHMN3-
MBI ¥ CJIOBA, XapaKTepPHbIE JIJIs aHTJIMICKOTO si3bika B Mumanu, AB-
crpanuu, IOxu0-Adpukanckom Cotoze, Kanazie u T.,1. ITUM rpyIi-
aM TPOTHUBOTIOCTABJISIETCST 00TIEHAPOIHAST JIEKCHKA.

Knaccuduranus jleKCUKH 10 CEMAHTUYECKUM CBSA3SIM MEXKITY
CJIOBaMU UMeeT HecKoJbKko opm. Hanbosiee mmpoko M3BeCTHHIMU
SIBJISIOTCS BbI/IeJIEHUSI CHHOHUMOB, aHTOHMOB 1 OMOHUMOB. Kpome
TOTO, BO3MOSKHBI JIOTUYECKasi, KOHTEKCTHAS, TeMaTu4ecKas u ipyTue
BU/Ibl CEMAHTUYECKON TPYIIINPOBKU. BaskHoe 3HAaUYeHME UMeeT Bbl-
JleTeHre HSMOIMOHATbHO-9KCITPECCUBHON JIEKCUKH.

3HaunuTesbHAd YaCcTh 3TUX KJIACCU(DUKAIIMOHHBIX TPYII TO/I-
POOHO paccMaTpUBAETCSI B COOTBETCTBYIOIINX, CHEIUATBHO TTOCBSI-
IIEHHBIX UM TyraBax. HacTosiast riaBa nMeeT 1e1bio 1aTh UX OOt
0630p M OCTAaHOBUTHCS Ha HEKOTOPBIX TPYIIUPOBKAX, KOTOPBIE 110
TEM WJIM WHBIM IIPUYMHAM He MT0JIyYaloT OCBEIEHUS B CIIEIUATBHBIX
rJIaBax.

§ 7. [lis1t Toro uTO6BI 1aTh GOJIee SICHOE MIPEICTaBIEHHUE O Iepe-
YUCJIEHHBIX BBIIIIE TPYIIAX, HEOOXOAUMO [aTh KPATKYI0 XapaKTepu-
CTUKY KaXK01 13 HUX.

B ocHOBe j1eJIeHUst CJIOB 110 YaCTSIM PEYH, OTHOCSIIEr0Cs K KOM-
MEeTEHIIMN TPaMMATUKHU, JIEKUT 3HAYEHUE CJI0BA, XapaKTep Ipam-
MaTHYECKUX KaTeropuil, MPUCYIIUX TOMY WM WHOMY KJACCY CJIOB,
TUIIBI (POPMOOGPA3OBAHUST ¥ CIIOBOOOPA3OBAHMSL.
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B npenenax omHOI YacTy peyn JIEKCUKOJIOTUS BBIIEJSET TPyI-
bl CEMaHTUYEeCKU OJIM3KKMX CJIOB, HAIIPUMEpP IJIaroJibl TOBOPEHUS],
TJIarOJIbI IBUKEHUST, HAPEUUS TIOBTOPHOCTY JICHCTBUS, TIPUJIaraTesib-
Hble, 0003HAYAIOIIHE MAaTePHAJ U T.II.

JlekcuKo-rpaMMaTHYECKOe JIeJIeHIe CJI0B Ha CJyskeOHble 1 3Ha-
MeHaTeJTbHbIE B 3HAYUTEIHHON CTETIEHN OCHOBAHO HA COOTHOIIECHUN
B CJIOBE JIEKCMYECKUX M TPAMMATHYECKUX 3HAYEHWH, TTOCKOJbKY B
KayKJIOM 3HaMEHATeJIbHOM CJIOBE 00s13aTeIbHO CYIIECTBYET OJHO
MJIN HECKOJIBKO JIEKCMYECKUX 3HAUYEHUN W rpaMMaThdecKue 3Have-
HUS, a B CJIY’KeOHOM CJIOBE IPaMMaTHYeCKOe 3HAUeHUe TOMUHUPY-
eT (JIeKCUYecKoe MOKET Jlaske, XOTsl U OYeHb PEIKO, OTCYTCTBOBATb,
KakK, HarpuMep, B MpuuH(pUHUTUBHON YacTuiie to). /lenenuio cioB
Ha cJrysKeOHbIe W 3HaAMeHaTeJbHbIe MOCBAIIACTCS CJACAYIONMA pas-
JleJl 9TOU TJIaBbI.

OcHoBanueM fejeHus 10 MOPMOJOTUIECKON CTPYKType SB-
JisieTcst MopeMHBI cocTaB cjioBa. B 3aBUCHMOCTHA OT HEro B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE BBIIEJISIIOTCSI TIPOCTbIE KOPHEBbIE
CJIOBA, COCTOSIINE U3 OJHOTO MOP(OJIOTHUECKOTO dJIeMeHTa — KOP-
H$1, COBIA/IAIONIETO ¢ OCHOBOU. OOMIIME TAaKMX CJIOB COCTABJISIET Xa-
PaKTEPHYIO 0COOEHHOCTh COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOrO si3bika. Ecim
OCHOBA CJIOBA COCTOUT M3 KOPHS U OJTHOTO MJIN HECKOJBKUX aphrK-
COB, TaKO€ CJIOBO Ha3bIBAETCS MPOW3BOIHBIM, UJIU IEPUBATOM, €CJIN
agPUKCOB HECKOJBKO, TO M OCHOBA CJIOBA SIBJSETCS TPOU3BOIHOM.
Kak npousBojiHast, Tak 1 HEIIPOM3BOIHASI OCHOBA MOKET OBITH OMO-
HUMMYHA CJIOBY, TOTZIa OHA HasblBaeTCs cBOOOAHOMN. Takue 0CHOBBI
3HAYMTEJIBHO GoJiee PACHPOCTPAHEHbI B AHIVIMHCKOM SI3BIKE, YeM
B pycckoM. Ecim 1o Beizeiennn acd@ukca octaeTcss OCHOBA, CaMO-
CTOSITETHHO B S3bIKE HE BCTPEUAIONIAsACs, TaKasd OCHOBA HA3bIBACTCS
cBsi3aHHO. CBsI3aHHbIE OCHOBBI XapaKTEPHbI JIJIsI 3aMMCTBOBAHHBIX
ciioB. CiioBa, cozepsKaliue aBe, 1 peako O0JIbIle, OCHOB, Ha3bIBAIOT-
CsI CTIOKHBIMU, a CJI0OBA, COCTOATINE He MeHee YeM U3 JIByX OCHOB U
addukca, KOTOPBIA OTHOCUTCS K O0OGEMM OCHOBAM OJIHOBPEMEHHO,
Ha3bIBAIOTCS CJIOKHO-TIPOUBBOHBIMU. (IDTa KJIACCU(MDUKAIMS O/~
poOHO paccMmarpuBaeTcs B riaBe 00 ahduKcaaIbHOM CI0BOOOPA30-
BaHUU.)
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Eci B ocHOBY KjaccuUKaIUU MOJ0KEHa OOIIHOCTD CJIOBO-
o6paszoBaTeIbHBIX MOP(dEM, ¥ IIPEKIE BCEro KOPHSI, TO MOJIYYarOTCs,
MIPU YCJIOBUU SICHOCTH BHYTPEHHel (hOPMBI CI0OBA, TaK Ha3bIBaeMble
ruesza caoB. [Ipumep Takoro THE3/a aH B ATOU JKe TJIaBe HECKOJIb-
KO JIaJIBIIIE.

Bbiziesierrie B CJIOBAPHOM COCTaBe SI3bIKA CJIOB OCHOBHOTO CJIO-
BapHOTO (hOHA ¥ TMPOTUBOIIOCTABJICHNE WX MepudepuitHol YacTu
JIEKCUKW TIPOU3BOAUTCS Ha OCHOBE TPEX CYIIECTBEHHBIX TIPU3HAKOB:
YCTOMYMBOCTH, CJI0BOOOPA30BATENIbHON aKTUBHOCTH U OOLIEHAPOJL-
Hoctu. (Bostee mogpo6HOe ocBeleHre Bompoca 06 OCHOBHOM CJIO-
BapHOM (poH/Ie JaeTCs B IIaBe MATHAAIATOI. )

Ecnu B ocHOBY TPYyNIUPOBKHU CJIOB MOJOKEH MPUHIIUIT YCTOM-
YMBOCTH, TO KaK IMPOTHBOIIOJIOKHOCTh CJIOBAM OCHOBHOTO CJIO-
BapHOTO (HOHAA CJleflyeT YIOMSHYTh CJIOBAa, KOTOPbIE HUKAKOM
YCTOMYMBOCTU He OOHAPYKUIN U, Oyay4yr pa3 oO6pa3oBaHbl U YIIO-
Tpe6JIeHI)I TEM WJIN MHBIM aBTOPOM, B A3bIK€ HE IIPUBUJINCH U CI)I/IK‘
CUPYIOTCST B CIOBAPSIX KaK eMHIYHBIE JIEKCHUECKHE 00PAa30BAHUS.
Takue exuHUYHBIE HOBOOOPA30BAHMSI HA3BIBAIOTCS nonce words.
TepMI/IH 9TOT BO3HUK M3 HEIPABUJIBHO IMOHATOI'O BbIpaKEHUNA fOI'
the nonce, T.e. st JTaHHOTO CiTydast, KOTOPOE, B CBOIO OY€PE/b, SIB-
nsetcst uckaxenueM ¢dpassl for then once. B kayecte npumepos
TAKUX CJIOB MOYKHO MPUBECTU 0OPA30BAHHOE YIJIJICOM MO aHAJO-
ruu ¢ somewhere Hapeure somewhen u o anamoruu ¢ warmth cy-
miectBuTeabHOe coolth mmm cosmannoe B. Illoy mpuiararenbHoe
cabbagy (cabbagy nosegays)'.

[TokazanHoe B TOH ke TJiaBe BblJleJIeHUE apXau3MOB U He-
OJIOTM3MOB OCHOBAHO HA HCTOPUYECKON OTHECEHHOCTHU JIEKCUKH,
TaK KaK TPU 3TOM PACCMATPUBAIOTCS YXOJSIIIE U3 SI3bIKA CJIOBA, C
OJTHOU CTOPOHBI, ¥ €T0 HOBOE TIOMOJIHEHUE, ¢ pyToil. CpeluHHbIN 1
HanboJiee MHOTOYHMCJIEHHBIN KJIACC COCTABSIT TIPU TOM CJIOBA COBpeE-
MECHHDIE.

B riaBse o 3aumcTBOBaHUAX IIpuBe/IeHbl Pa3/INdYHbI€ BU/AbI KJlaC-
cuduKkamii Mo 3TUMOJIOTUYECKOMY TTPU3HAKY U, B YaCTHOCTHU, HaU-

1V ]I. Kaprepa paboune npespuTeibHO HasblBatoOT Aesblia "You trustard!" (or
trust mpecm u bastard y6modox).
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6oJiee pacIpOCTPaHEHHAST U3 HUX — KJIACCH(DUKAINS 110 HCTOYHUKY
3aMMCTBOBAHUS U MeHee MCCJIeI0BAHHAS TPYIIIUPOBKA MO CTeleHn
ACCUMMUJISITIIH.

Wckonnble 1 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA U3YYEHbI JIAJIEKO HE PaB-
HoMepHO. /[0 HACTOAIETO BPpeMeHU 3aUMCTBOBAHUS B CBS3U C UX
obueM B aHTJIMHACKOM sI3bIKe TOPas3fo OOJIblile TIPUBJIECKATIN BHI-
MaHue uccieoBaTeeld aHIMHCKOM JIEKCUKU.

Tak Kak Ha3HaUYEHMeE SI3bIKa COCTOUT B TOM, 4TOOBI 0OCITY;KUBATh
001IIeCTBO B Ka4eCTBE CPEACTBA JIJIsi 0OOMEHA MBICJSIMU ¥ B3aUMHOTO
IIOHMMaHUA B IIPOU3BO/ICTBE, IIOJIMTHUKE, KYJIbTYPE, B 6bITy nrT.nma., To
€CTECTBEHHO, YTO W B CJIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKa HAOMIOaeTCs pac-
CJIOEHIE JIEKCUKH B 3aBUCKMOCTH OT ¢(hepbl OOIIIEHS Ha Pas/IuHble
(byHKIIMOHATTEHO-PEYEBBIE CTUJIN.

3HAYNTENbHAS YaCTh JEKCUKH, IPUCYIIEN TeM WU WHBIM TIPO-
(beccroHaNbHBIM TPYIIIAM, MOKET ObITh ¥ HEU3BECTHOI IPyTrUM
TOBOPAIIMM Ha aHIVIMICKOM s3bike Junam. [IposiBjieHuem coiu-
anbHON uddepeHnmany B 3bIKe SBJISIETCS TaK Ha3bIBaeMast JKap-
TOHHAS JIEKCUKA, XapaKTePHAas /I HEKOTOPBIX COIUATBHBIX TPYIIIL.
OcrasibHast JIEKCHKA, 32 HMCKJIIOYEHHEM IHAJTEeKTU3MOB, SIBJISETCS
0011eHapPOIHOIL, HO U B Hell MOKHO AuddepeHinnpoBaTh cJI0Ba pas-
JIMYHDbIX CTI/IJIGI?I, KOTOpbIE MOT'YT UCIIOJIb30OBATHCA B pedn OJHOIO U
TOTO K€ YeJIOBEKa, HO B Pa3HbIX CUTYaI[UsX, T.e. B OBITOBOM 00Iie-
HUN UJIN B O(I)I/I]_[I/IaJHJHI)IX Hy6JH/I‘{HI)IX BBICTYILJIEHUAX, B 3aBUCUMO-
CTU OT COJIePsKaHMsI BBICKA3bIBAEMOTO U OT TOTO, K KOMY o0palieHa
peub. (I'pynnupoBka 110 3ToMy NPU3HAKY paccMaTpuBaeTcsl B rjaBe
0 CTUJTUCTUYECKON A hepeHITuaIiim JeKCUKH. )

B croBapsix coBa crennduaeckoro yrnorpedieHust 0ObIYHO CO-
MIPOBOJK/IAIOTCS COOTBETCTBYIONIMMK CTUJIMCTUYECKUMU TTIOMETaMHU,
npuyeM IJ1sa HpOCbeCCI/IOHaJII)HbIX CJIOB, HAYYHO-TEXHUYECKHX U IIPO-
YKX CIIEIUATbHBIX TEPMUHOB JAETCS €llle TIOMEeTa, YKa3bIBaoIas 00-
JIACTh, B KOTOPOI OHU YHOTPEOJISIOTCS.

C mpobsieMoll CTUIMCTUYECKOTO PACCIOEHUs JIEKCUKU TEeCHO
cBsizaHa TPoGJEMa CHHOHUMEM, TaK KaK BO3MOXKHOCTH CTUJIMCTH-
yeckol auddepeHnnanui OCHOBaHa Ha BO3MOXKHOCTH BbIOOpa U3
HUMEIOTIETOCS JIEKCMYECKOTO MaTepuajia TAaKUX CJIOB M BBIPASKEHUH,
KOTOpBIE OKa3bIBAIOTCS Harbojiee MOAXOASIIMMU B JaHHOM cUTYya-
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1K, 4TO 00SI3aTEJIBHO MPEAIIOJIAaTaeT HAJTMUKe B SI3bIKE CJIOB, OJIH-
HAKOBBIX MO 3HAYEHUIO, HO Pa3JNYHBIX 1O chepe yrnoTpebieHs,
T.6. CTHJUCTUYECKUX CUHOHUMOB. OOBEIUHUTD CTHINCTHYECKYIO
muddepeHuanuio 1 CMHOHUMUIO B OJHOM TJIaBe MPeICTABUIOCD,
OJIHAKO, HETeJIecO0OPa3HbIM, TAK KaK CHHOHUMUS BKJIIOYAET U PSIJL
npobJieM, CO CTUJISIMUA HE CBSI3aHHBIX, TIOCKOJBKY TOMUMO CTHJIN-
CTUYECKOW CHHOHUMWY CYTIEeCTBYeT CHHOHUMUS njeorpadgpudeckas,
T.€. CHHOHUMbI MOTYT OTJIMYAThCsI OTTeHKaMu 3HadeHuil. [Tpobiema
njieorpauIecKUX CHHOHMMOB TECHO CBsi3aHa ¢ PO0JIeMOil aHTOHH -
MOB 1 00beINHEHA C HEell B OJIHOM TJIaBe.

ITockosbKy Ha aHTIMIICKOM $I3bIKE TOBOPAT He TOJIbKO Ha bpu-
TaHcKkux octpoBax, Ho u B CIITA, Kanaze, ABcrpamuu, IOxnoit Ad-
puke, Hosoit 3emannuu, Vinaum u p. cTpaHax v TOCKOJIbKY B CAMOM
AHTIMM CyIIEeCTBYET TEJIbIi PSIJI THAJIEKTOB, caMo cOO0ii padymeeT-
¢4, 9YTO B AHTJIMUCKON JIEKCMKe CYHIECTBYIOT M TePPUTOPUAJIbHbBIE
pasimuns. Vlcxoad U3 TeppUTOPUAIbHBIX 0COOEHHOCTEN JIEKCUKH,
pasyInyaloT [UajJeKTU3Mbl, aMEPUKAHU3MbI 1, HAKOHEI], CJI0BA, KOTO-
phle BOILIN B aHTJINUCKUE g43bIK B ABcTpasnuu, Unauu, 10:xH0-Ad-
pukanckom Colo3e 1 cTpaHax 3a rnpezesamMu EBpOTIBI, T7ie TOBOPST
Ha aHTJINHCKOM SI3bIKe.

I'pynmupoBka jieKCUKY 110 TEMAaTUYEeCKOMY U JIOTHYECKOMY TIPU-
3HAaKaM M 3KCIIPECCUBHO-3MOIMOHAJIbHAS JIEKCUKA HUT/IE B JIPYTUX
MeCTax KHUTU CIEIMaIbHO HE PACCMATPUBAIOTCS, TIOITOMY MM Oy-
JLyT TIOCBSAIIEHBI OT/IeJIbHbIE Pa3/leJibl B 3TOH JKe raBe.

2. CiioBa cirys;ke0HbIe M 3HAMEHATE IbHbIE

§ 58. Ilox 3HamenaresnbHbIMU cioBaMu (notional words) monu-
MAIOTCsI CJI0BA, HA3bIBAIOIINE TTPEJMETDI UJIH SIBJEHUST 00K TUBHOM
NEeNCTBUTETbHOCTH, UX TIPU3HAKU U JIEHCTBUS WJW BBIpaKAioIIne
OTHOIIIEHNE TOBOPSIIET0 K BhICKa3zbiBaeMoMy. OHU MOTYT OBITH ca-
MOCTOSITEJIbHBIMU 4JIEHAMU TTPe/ITIOKEHMS.

K 3HaMeHaTesIbHBIM CJI0BAaM OTHOCATCS CYIIECTBUTENbHBIE, IJ1a-
TOJIBI, 32 UCKJIIOYEHNEM BCIIOMOTATEJbHBIX M CBSI30UHBIX, IpUJIara-
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TeJIbHbIE, HAPEU WS, 32 UCKIIOYEHUEM HAPeYril CTeNeHn, U YaCTUIHO
MECTOMMEHUSI.

Cayxebubivmu ciioBamu (form words) Ha3bIBalOT cJI0Ba, BbIpa-
JKaloTIrie OTHOIIEHVST MESK/LY TIpeIMeTaMu WK siBjieHusmMu. K aromy
THITY CJIOB OTHOCSITCSI IIPEITIOTH, COIO3bI, aDTUKJIU, YACTHIII, a TaK-
JKe BCIIOMOTIaTeJIbHbIE M CBA30YHbIE IJIarOJibl U Hape€4dYud CTEIIEeHU:
on, by, and, the, just, may, must, can, to be, to get, to keep, more,
less, like u 1.1, B mocaosune Who chatters to you will chatter of
you cjioBa to u of mokaspIBarOT OTHOIIEHNE TJIaroJia K JA0MOJHEHHO,
a csioBo will onpeziesisier rpaMmaTUecKoe 3HaUEHHUE TJIaroJia, CJIeIo-
BaTEJIbHO, BCE OHU SIBJISIIOTCS CITYKEeOHBIMU.

Heo6x0auMo TOI4epKHYTh, YTO JeJIeHIe Ha CI0Ba CayKeOHbIe
U 3HAMEHATeJbHbIE He COBIIALAeT C JECHUEM Ha 4aCTU Pedd, TakK
4TO B MpejieiaX OJHOM YacTH peyr MOTYT OKasaThCsl CI0Ba 00enx
STUX TPYII, KaK 9TO MMEET MECTO, HAlPUMEP, B IJIAT0JIax ¥ MeCTO-
NMCHUAX. O,Z[HI/I MECTOMMCHUA (JII/IquIe, BO3BpaTHbI€, BSBAaUMHbIE 1
IP.) YHOTPEeOJISIOTCS KakK 3HAMEHATelbHbIE CJI0BA U BBICTYMAIOT B
npenyokennn B (GyHKIIMHU TIpeIMeTHOTO ujieHa. /[pyrue coBmerna-
10T carysKeOHbIe (DYHKIIMK CO 3HAMEHATeIbHBIMU. Tak, MecTonMeHust
that, those, the same moryT He TO/IbKO HCTIOIB30BATHCS B (DYHKIIUN
[PEJIMETHOTO YJIeHA TIPEJIOKEHUsST, HO U BBIOJHATH CIysKeOHbIe
dbyHKIIE onpexemTeneil u caoB-3amectuteneii (prop-words). Ha-
KOHEII, MOTYT OBITh MECTOUMEHUSI, BBIIOJHSIOIINE TOJbKO CIIyKeO-
Hble (DYHKIINH, TAKOBBI, HAIPUMEDP, BO3BPATHBIE MECTOMMEHNS, KO-
TOpBIE BBICTYIAIOT KaK YMCTO CIy:KeOHbIe CI0Ba, 00pasyst aHaTUTH-
yeckyio ¢hopMy HEKOTOPBIX BO3BPaTHBIX r1arosioB (I warm myself).

Boutee Toro, rpaHmiia MeK/Ly 3HAMEHATEIBHOCTBIO U CITy;KeOHOC-
THIO MOKET IIPOXO/IMTH, TaK CKa3aTh, BHYTPH CJIOBA, T.€. OJ[HO U TO JKe
CJIOBO MOJKeET OBITh B OIHUX CJIyYasix 3HAMEHATETbHBIM, B IPYTHX —
cayskeOHbIM. Tak, rmaros to give sIBJISIETCS 3HAMEHATEILHBIM CJIOBOM
B CJIOBOCOYETaHMU to give a book, HO B cioBocoveTaHMsAX THIa to
give a laugh aror ke ryiaros sBiisteTcst Cry;KeOHBIM CTIOBOM, TIOCKOJIb-
Ky JIEKCHUECKOE 3HAUYEHKE €ro 371eCh 0cJaabeBaeT U OH OKa3bIBAeTCs
[PEsK/Ie BCEr0 HOCUTEIEM TPAMMAaTHYECKOTO 3HAUYCHUST BH/IA.

IToCKOJIbKY OCHOBHOI (DyHKIMEN CIyKeOHOTO CJI0BA SABJISIETCS
nepeaya rpaMMaTHYECKOTO 3HAYEHMsI, KOTOPOE OKAa3bIBAETCS JI0-
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MUHHPYIOIIUM U OTTECHSIET JIEKCUYECKOe 3HaUeHNe Ha 3a/{HUI TIJTaH,
€CTeCTBEHHO, UTO CIyKeOHbIe CI0Ba PACCMAaTPUBAIOTCS IIPEUMYIIIe-
CTBEHHO B I'pPaMMaTHKe, a JIEKCUKOJIOTHS YeJsieT TJaBHOe BHUMa-
HUE CJI0BaM 3HaMeHaTeJbHbIM!.

3. THe3na cioB

§ 59. Jlekcukosorusi, MOCTPOEHHAST HA MPUHIIMIIAX TPAJAUIIU-
OHHOTO CPaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKOTO MeTO/a’, paccMaTpUBaja
ceMelicTBa CJI0B, OOBEJUHEHHBIX OOMIHOCTBIO IIPOUCXOKIEHUS OT
OJTHOTO KOPHSI, COBEPIIIEHHO He TIPUHUMAst BO BHUMaHKe TOTO, B Ka-
KOM sI3bIK€ U B KaKOW ITI€PUOJI €r0 UCTOPUU TIPOUCXOMIO TO WJIN
MHOe M3MeHeHue B 3HAUeHUU U (opMe CJI0BA WU UMEIO MECTO
HOBOE OT Hero oOpasoBaHue, U HE3aBUCUMO OT TOTO, COXPAHUJIN JIN
CJIOBA C 3TUM KOPHEM SICHYI0 BHYTpeHHIoI0 (hopmy. Tak, Harpumep,
X0Ts1 KHura I'punoy u KUTTpUpK 10 HA3BaHWIO MOCBSIEHA Pa3BU-
THUIO aHTJIMICKUX CJIOB B QHIVIMHCKOHN peud, B JeHCTBUTEIbHOCTH
oHa cBo6oHO 1 6e3 pazbopa 06beuHaeT (PaKThl JATHHCKOI, Tpede-
CKOU 1 (ppaHIly3CKON UCTOPUUECKON JIEKCUKOJIOTUH C (DAaKTaMU, OT-
HOCSITIIUMUCS TOJBKO K aHTJIUHCKUM CJIOBAM.

[l wimocTpanuu TakoTo TOAXO0/a K CJIOBY 3aMMCTBYEM B
atoil kuure (c. 12) ananu3 cemeiicTBa CJIOB OT WHI0EBPOIIEHCKOTO
KOpHA pet.

VHoeBpotIeiicKIii KOpeHb pet o3Hadasn Ovicmpoe deudcenue 6
noje 3penusi. Kopenb sicCHO BUJIeH B JIaATUHCKOM ruiaroJie. [lockosb-
Ky MO00HO€e JIBUKEHME MOTJIO MPOUCXOAUTH TOJBKO MPH MaIE€HIH
WU TI0JIeTEe, BO MHOTUX WH/IOEBPOIIENCKIX SI3bIKAX €CTh CJIOBA OT
HTOTO KOPHSI, 3HAUEHUST KOTOPHIX KaKMM-HUOYIb 00pa3oM CBSI3aHbI ¢
noJsietoM win najgeHueM. [lockoibKy Takoe IBUKEHUE MOKET ObITh
npelHAMePEHHBIM U MMETh HAIPaBjieHue, TOT JKe KOPeHb ToJyda-

! TlonpoGHee 0 cirykeOHBIX U 3HaMeHaTeJbHbIX ciaoBax cM.: sKuragmo B.H.,
Wsanona U.11., Modux JI.JI. CoBpemennstit anrauiicknii 13b1k. M.: VI31-Bo TUT-pBI
Ha nHosi3bIkax, 1956. C. 16 u zip.

2 Greenough J.B. and Kittredge G.L. Words and Their Ways in English
Speech. N.Y., 1929.
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eT B JIATMHCKOM TJIarojie peto 3HaYeHUs: Cmpemumocs, 000Usamvcs,
npocumo. Jlanee I'purnoy m Kuttpupk npuBodT aHTTUHCKHE CJIOBA
POMAHCKOTO IIPOUCXOKAEHMS ¢ 9TUM KOPHEM: pen, impetus, appeti-
te, repeat, petition, competition, petulant, 3aTem mosicHsIeTCSI, KaKIM
O6p330M NX 3HaAUYCHUEC MOKET 6bITb BbIBC/ICHO M3 3HAYCHUA 3TOTO
0011ero KOPHSL.

CoBepileHHO MHOI XapaKTep MMeeT He3[0 CJIOB, 00beJuHeH-
HOE Ha OCHOBE CBSI3€H, CYIECTBYIOUIMX MEK/IY CJAOBaMU B aHIJIMM-
CKOM $sI3bIKe Ha JJAHHOM 3Talle er0 Pa3BUTHUSL, B KOTOPOE BXOIAT CJIO-
Ba C CHOI JKUBOI BHYTpeHHEl (hOPMOIi.

Harssgapiv IpuMepoM MOKET CIYKUTh THe310, 0Opa3oBaBIie-
ecs BOKpyr ciosa hand xucmo pyxu. OMOHMMOM K HEMY SIBJISIETCS
riaron to hand epyuams. C nomonipio ahdurcanum BO3HUKIA CJI0-
Ba handful, n. zopcmo, handle, n. pyxosims, handless, a. neyxmoscuii,
handsome, a. xpacuswvii, handy, a. ydobuwui, cioBocioxenue paer
cymecrsuresbioe handbill zucmoska, handbook yuebnux, a taxxke
handcuffs, n. napyunuxu, handicraft, n. pemecno, handiwork, n. py-
kodenve, handkerchief, n. (coxp. hanky) nzamox, handrail n. nepuna,
shorthand, n. cmenozpagus, npnnararensbnoe u Hapeune — offhand
Ha CKOPYIO PYKY; CYLIECTBYIOT U CJIOKHO-IIPOM3BOJHbBIE IIPHUJIara-
tesabuble: high-handed zopodwii, left-handed neswa, red-handed o6a-
epuewull pyxu xposvio. Cioso hand saBisieTcss onmopHBIM /11 MHO-
JKecTBa yCTOWYMBBIX couetanuil: at hand nod pyxoi, to lend (give)
a hand nomozams, cooeiicmeosamv, matter at hand obcyncoaemuvuii
sonpoc, live from hand to mouth ¢ mpydom nepebusamnocs, to bring
up by hand ewsikopmumo pebenxa na uckyccmsennom numanuu, in
the hands of 60 eracmu, to force smb's hand sacmasumv xoz0-n6.
cderamv umo-no., to lay hands on saxsamums, to get smth. off one's
hands us6aseumuocs om, saxonuums, a hand in cards xapmo:, komopwie
naxoosmces 6 pyxax y uzpoxa, an old hand onvimuwiii uenosex, on all
hands co scex cmopon, to come to hands 6vims noayuennvim, to gain
the upper hand odepacams sepx, to shake hands noxcamv xomy-no.
pyky, a show of hands zonocosanue noonsmuem pyx u t.1.

CioBoOGpasoBaTe/ibHble THe3[a OCOOEHHO OOIIMPHBI BOKPYT
CJIOB OCHOBHOrO cjoBapHoro donga. Takue ciosa, kak break, call,
cast, come, draw, eye, fall, fire, foot, full, great, green u mu. ap. ume-
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10T THe3/la, 3aHuMaroiime 6oJiblie natu crpanul] B Bosbimom Ok-
copzickoM ciioBape.

Bo3MokHBI Takske CcI0BOOOpasoBaTeJNbHbIE THE31a € OOIINUM
cydukcom min npedukcom, Hanpumep: readjust, reappear, rear-
range, reassemble, reawaken, rebuild, re-cast, reelect, re-echo, re-
employment, refit, rehouse, renew, re-tooling. Mim: ability, activity,
banality, facility, majority, minority, reality, regularity, responsibili-
ty u T.1.

PaccmoTpenue moJ0OOHBIX TPYII MO3BOJISIET BBISIBUTH HEKOTO-
pble CBONCTBEHHBIE aHTJIMHCKUM CJIOBAM 3aKOHOMEPHOCTH HE TOJIb-
KO 4YUCTO MOP(MOJIOrnYecKoro, HO U, HAPUMEDP, OP(OITUIECKOTO
xapakTepa. CyioBa ¢ oiMHAKOBBIMU ahPUKcaMi HEPEIKO XapakTe-
pU3yIOTCS 00IIUMK 0COOEHHOCTSIMU yapeHust. Tak, B IPUBEICHHBIX
BBIIIIE TIPUMepax mpeduKce re- co 3HaYeHNEM TTOBTOPHOCTHU JIeCTBUS
Bcersia Hecet Ha cebe yaapenne. Cybduke abcTpaKTHBIX CyIECTBHU-
TEJILHBIX -ity, TPUCOENHSISICH K OCHOBAM TPUJIATATETHHbIX, BHI3bI-
BaeT TepPexo/l yAapeHust Ha IPeIIeCTBYIONUI eMy CJIOT.

CuiefryeT mMOM4epPKHYTh, YTO JIJIsT OMUCATETHHOMN JIEKCUKOJIOTUN
COBPEMEHHOTO SI3bIKA, a TAKKe JIJIST HY K/ TPAKTUKHU MTPENOaBaHUsT
SI3BIKOB ¥ JIEKCUKOTPaUu MPEACTABISIIOT WHTEPEC TOJBKO THE3/a
ciioB. CeMelicTBa CJIOB SIBJISIIOTCS TTPEMETOM HMCTOPUYECKOHN JIEK-
cukostornu. Ho u TamM OHM HepUeMJIEMBI B TOM BH/IE, KaK MX JAI0T
YIIOMSTHYTBIE BBIIIE aBTOPBI, U TPEOYIOT YTOUHEHHUS TI0 TIEPHOIaM U
SI3BIKAM, B KOTOPBIX TIPOUCXO/IUJIN T€ VI WHbIE M3MEHEHUSI.

4. CeMaHTHY€eCKas TPYNIIHPOBKA JIEKCUKH

§ 60. Bospiioit nHTEpEC TIPE/ICTABISIET CEMAHTUYECKAsT TPYII-
MMUPOBKA JIEKCUKH, T.€. TIO/Ipa3/ieJIeHre CJIOBAPHOTO COCTaBa 10 JieK-
CUYECKUM 3HAYEHUSIM CJIOB, COOTBETCTBEHHO TeM cdepaM MaTepu-
QJIBHOTO MUPA, KOTOPbIE OTPakeHbl B s3bike. Hanpumep: HazBaHMs
YyacTel 4eJI0BeYeCKOro Tesa, JKUBOTHBIX, PACTEHUH, SIBJIEHUI TTPUPO-
JIbI, TEDMHUHBI POJICTBA, CJIOBA, BBIPAXKAIOIINE Pas/IMYHble aOCTPaKT-
HbIE TIOHATHS: IPOCTPAHCTBA, BPEMEHU, JIBUKEHUS U T.JI.
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Takas KaaccuduKaims J0JKHA COOTBETCTBOBATH PEANbHBIM
CBSA3SIM MEJKIy CAMUMK IPeAMeTaMU W SIBICHUSAMU OOBEKTHBHOM
JEHCTBUTENHLHOCTH, KOTOPbIE BBIPAKEHBI B CIOBAX. DTU CBSA3H MEIK-
1y SIBJICHUSIME JIEHCTBUTENLHOCTH OTPAKAIOTCS B CBSI3SIX MEIKIY UX
HaMMEHOBaHUAMMU U BJIMAIOT Ha Pa3BUTHE 3TUX ITOCJI€JHUX. ITosto-
My CeMaHTHYecKas TPYIINUPOBKa UMeeT OOJIbII0e 3HAUCHUE JIJIST UC-
CJIeIOBAHVSI HCTOPUH JIEKCUKH.

CeMaHTHYECKHE TPYIIIBI MOKHO TIOAPA3/IETUTh HA [[BA OCHOB-
HBIX BUIA:

1) KOHTEKCTyaJbHbIE, B KOTOPBIX CJI0BA OOBEAMHSAIOTCS TOTOMY,
4YTO B CUJIY CBA3U MEKIY 0603HaqaeMbIMI/I MU IIpeAMETaMU UJIN AB-
JICHUSIMU OHU 4acTO BCTPEYAIOTCS B OJHOM KOHTEKCTE; TaK, HAIPH-
Mep, cioBa sun, shine u brightly wacto Bctpeuarorcss B peun Bmecte
U, CJIEZI0BATENIbHO, 00Pa3y0T KOHTEKCTYaTbHYIO TPYIIILY;

2) Jloruveckue, B KOTOPHIX CJI0BA, 0003HAYAOIINE BUIOBBIE T10-
HATHS, OOBEMHSIOTCS BMECTE CO CJIOBOM, BBIPAJKAIOIIUM COOTBET-
cTByIotee popoBoe mousTre: shine u light OymnyT o6benuusTHCS B
OJIHY TPYIINy C TJIarojaMu, 0603HaYaoIMMK OoJiee YaCTHBIE BUIO-
BbI€ IIOHATHA, T.€. XapaKTEePpU3yniyuMn cBedyeHrue 110 MHTEHCUBHO-
CTH, TIPOJOJIKUTENILHOCTH U XapakTepy: blaze nviiamo, flare dasamo
neposuwiil ceem, flash ceepxnymo, gleam dasamv omérecku, glimmer
u glint mepyamo, glow spro zopemw, shimmer mepuamo, spark u spar-
kle uckpumwcs, twinkle mepuame.

§ 61. IMomoGHas JsorMyecKasi CUCTEMATHU3AIMs JIEKCUKH OCY-
IIECTBJIAETCS] B TaK HA3BIBAEMBIX H/IEOTPA(UIECKUX CJIOBapsX', HO
[PE/ICTABJISIET OYeHb OOJIbIINE TPYAHOCTHA MPUHITUITHATIBHOTO U TeX-
HITYECKOTO MOPSIJIKA, TaK Kak TpeGyeT MOTHOI, TT0CIeI0BaTeNbHON 1
JeTAIbHOM KiIaccudUKAIMI BeeX TMOHATHI, YTO COCTABJSAET 337ady,
He MMEIOIIYIO e[JTHOTO PElIeHNs [JasKe B YCJIOBUSAX OJMHAKOBOI Me-

! HauGosee M3BECTHBIM UICOTPADIIECKIM CJIOBAPEM AHTIIMICKOTO A3bIKA SIB-
ssiercst Thesaurus of English Words and Phrases by Peter Roget, Briepsbie usnan-
Henit B JIonmose B 1852 1., a 3areM HEOJHOKPATHO nepensaaBasinuiics. CM. Takxke
Carl Darling Buck. A Dictionary of Selected Synonyms. 1949. Penensust na mero,
HancanHass B.A. 3BermHIIEBbIM, ITOMEIIEHA B JKYPH. «BOIPOCHl S3bIKO3HAHUS.

1952. Ne 5.
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tozgosorun. TPyAHOCTD 3aauil 3aK/II0YAETCS He TOJIbKO B GECKOHEU-
HOM Pa3zHo00pasuy MOAJIeKANNX KIACCU(DUKALUU CJIOB, HO 1 B TOM,
YTO CHCTEMA CJIOB SI3bIKA He OJHO3HAYHO COOTBETCTBYET CHCTEME I10-
HATHIA, TaK KaK He TOJIbKO OZHOMY HOHATHIO MOTYT COOTBETCTBOBATh
pasHbIe CJI0Ba, HO U OHO U TO JKe CJIOBO MOYKET BbIPaKaTh PasHble Ka-
teropun niousttuit. Hanpumep long, short, first, last moryT orHOCHTB-
CAd UK HpOCTpaHCTBeHHbIM OTHOIIEHUAM U K ITIOHATUAM BpeMeHI/I.

MHuoroobpasue cBsideil MpeaMeTOB peanbHOM IeiiCTBUTENIbHO-
¢t 00YCJIOBIMBAET U MHOTOOOpasue CBsA3eil MKy MX Ha3BaHWs-
mu. Tak, Harpumep, cioBo chalk He06X0IMMO He TOJNBKO MpH Tepe-
YKCJIEHUN [IPEIMETOB KJIaCCHOTO 00MX0/1a, HO M KaK HauMeHOBaHUe
O/ITHOTO N3 CaMbIX yHOTpe6I/ITeJIbHI)IX CTpOI/ITeJH)HI)IX MaTepHaJIOB.

Eme cinoxnee 06CTOUT 1€/10 ¢ MHOTO3HAYHbIMU caioBamu. Ciio-
BOo mark B 3HaYeHNU Muwens TOIKHO 0O0BEIUHATLCSA ¢ TAKUMU CJI0-
BaMU, Kak aim, target, shoot, gun, shot, bullet, hit, miss. B snauenun
ommemxa, 6aul OHO KOMOMHUPYETCS CO CI0BaMK examination, test,
exercise, teacher, pupil, class, answer u T1.1. Tepmun interrogation
mark Bxoaut B ouH psiz co ciaosamu comma, full stop, semicolon u
1.7, OueHb MHOTHE CJI0OBa UMEIOT HACTOJBKO MIMPOKOe 0600IIeHHOE
3HA4YeHIe, YTO MOTYT BXOAMTH ITOYTH B JOOYyI0 Ipymiy: give, take,
go, stand, do, make, matter, stuff.

Boizesenue u uccaIeLoBaHue OTAEAbHBIX YaCTHBIX JIEKCUKO-Ce-
MAHTUYECKUX IPYII OCYIIECTBIISIOCh, OJHAKO, MHOIMMU UCCJIEN0-
BaTeJSIMU 1 aBaJIO ILJIOZOTBOPHBIE PE3YJIbTATHL.

B ajieMeHTapHOM BHJIe aHAJIOIMYHAS TeMaTHYeCKasi TPYIIPOB-
Ka M3/1aBHa OCYLIECTBJIAETCS B yueOHUKAX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U B
PasTOBOPHUKAX /I MHOCTPaHIeB. B ocobeHHOCTH OAPOOHO TaKue
CIMCKYU Pa3pabaThiBAlOTCS B MHCTUTYTaX W Ha (haKyJIbTeTax WHO-
CTpaHHI)IX SJA3BIKOB.

BoT mpuMepHbIil CIIMCOK CJI0B, KOTOPbI MOKET ObITh 00beIn-
HEH M0/l TEMOI «YHUBEPCUTET:

University, college, lab (Iaboratory), chair;

student, undergraduate, freshman, postgraduate;

professor, assistant professor, full professor, tutor, advisor (py-
KOBOAUTENIb acmmpanTa), lecturer, reader, assistant, dean, proctor,
educationalist;
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a lecture, a seminar, a test, an examination, a course, exercise,
task, research work, experiment, paper, thesis, doctorate schedule,
syllabus, time-table;

give a lesson, read or deliver a lecture, take a course, attend lec-
tures, read for an examination, sit for an examination (mep:karpb 9K-
3aMeH);

to educate, train, teach, drill, coach, cram;

academic, educational, instructive u T.11.

§ 62. BoamoxxHOCTH CeMaHTUYECKON TPYIITUPOBKU JIEKCUKH He
HCUYEPIIBIBAIOTCST YIIOMSTHYTHIMU BBIIIE€ KOHTEKCTYAJIbHBIMHE, JIOTH-
YEeCKUMM M TeMaTHYeCKUMU rpyrmami. [Tocsie BbieaeHus: TOW Uiiu
MHOII 4acTy peuH, cJI0Ba KOTOPOil UMEOT obIiee, XOTst 1 BecbMa alb-
CTPAaKTHOE 3HAYEHUE, HATPUMED MPEAMETHOCTH, UX MOYKHO TO/pa3-
neuTh Ha GoJiee YacTHbIE CEMaHTUYECKIE TPYIIIIBI CJIOB, Y KOTOPBIX
CBEPX TOTO OOIIEro 3HAYEHMS, KOTOPOE CBOMCTBEHHO BCEHl JaHHOMN
YacTH peud, ecThb ele oOlre sIeMeHThl 3HaueHus. Kaxmas Takast
IPYyIIa MOXKET TOAPA3AEIATHCS M JAbIIE 10 9TOMY K€ TIPUHITUILY.
Tak, HanpuMmep, aHIIUHCKUE CYIIECTBUTENbHbIE MOTYT ObITH IMOJI-
pas/ieJieHbl Ha CYIIECTBUTEIbHBIE, 0O03HAYAIONINE O/YIIEBICHHbIE
npezaMeTsl (man, boy, actress, teacher, worker, inventor), cyuiecrsu-
TeJIbHbIE, 0003HAYAOIINE KOHKPETHBIE HEOYIIIEBJICHHBIE TTPEAMETDI
(table, chair, house, street), Bemecrsa (wood, stone, metal, mine-
ral), mporteccer u xeiictBust (work, reading, transformation), mpu-
3HAKHU, OTBJICYEHHBIE OT TpeaMeToB (greatness, length, stupidity)!
u 7.1 1 T.11. Cpeu CyIecTBUTENbHbIX, 0003HAYAIONIMX O/[yIIEBICH-
HBIE MIPEMETHI, U3/IaBHA BBIACISINCH PasinyHble OOoJiee YacTHbIE
IPYIIIBI, B TOM YUCJe TaK Ha3biBaeMble Nomina agentis, T.e. UMeHa
npousBoauTenein geiictsust (onlooker, hearer, translator, runner),
HOCJIEIHNE, B CBOIO OYePe/ib, MOTYT ObITh MOAPase/ieHbl Ha CyIIle-
CTBUTEJIbHBIE, yKasbiBaiomue mpodeccruio suia (driver, painter,
teacher) mu cryvaitHbIX 1 BpeMEHHBIX TPOU3BOIUTEEN TeCTBUS
(sleeper, onlooker, bystander). 9ra kateropus paccMaTpuBaercs

! TIpumeps 3aumMcTBoBanbl y AWM. CMUDHUIIKOTO, cM.: JIEKCHKOJIOTHS aH-
riuiickoro si3pika. M.: I31-Bo siut-phl Ha nHos3bkax, 1956. C. 179-180.
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nospoOHee B TJIaBe, MOCBSIIEHHOI c10BooOpasoBanmio. Takas cxe-
Ma SIBJIIETCSI JIOTHUYECKOH, TTOCKOJBKY JIEKCUKO-TPaMMAaTHIeCKOe
3HaUEeHUEe KKJAOU MOCJeNyIoNell TPYNIbl OTHOCUTCS K JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKOMY 3HAYEHUIO MPEAbIAYIIel Kak BUIOBOE TIOHATHE K
POIOBOMY.

[Tapap bBammm npeanokusn MoHsSTHE — «acCOlMaTUBHOE I0JIe
cJI0Ba», OObEANHSIONIEE BCE CJIOBA, MOTYIIME BOSHUKHYThH B CBSI3U C
HUM B CO3HAHMM HAa OCHOBE aCCOIMAIMI CXOJCTBA, CMEKHOCTH WU
KoHTpacta. Tak, BOKpyr cjoBa bull MoryT BOSHUKHYTH ciieaytoniie
rpymnsl: 1) cow, calf, cattle, horns, to chew the cud, to bellow, to
low, to moo (xots mocyentee ynorpedsieTcss TONbKO B OTHOIIECHUN
KopoBbr); 2) to plough, beef, slaughters-house u 3) Bce cioBa, nepe-
Jlaroniye ImoHATrUe BbIHOCJIMBOCTH, CUJIbI, YIIOPCTBA B TPYy/i€ 1 OJJHO-
BPEMEHHO METUTEbHOCTU. ITH TIPEACTABICHHS U aCCOLMALIMN JIe-
’KaT B OCHOBE PasJIMYHbIX 0OpasHbIX Bhipakenwit: a bull in a china
shop, take the bull by the horns u T.1.

HerpynHo MOHATH BCIO CyObEeKTMBHOCTH TAKOTO TPUHIIUIA U
HEBO3MOKHOCTD JIEKCUKOTPAhUUECKOro ero NCII0Ib30BaHUSI.

§ 63. CoBpemennble aMepUKAHCKUE CTPYKTYPAJIUCTBI! TIOIXO-
JAT K JIEKCUKE KaK K CUCTEeMe TOXKIECTB Y Pa3/IMdYMil U PeIIaraioT
O6'I)€I[I/IHHTI) B prHHI)I CJIOBa, OT/INYalonirecsda TOJbKO B OTHOIIEHU
OJIHOTO IIPM3HAKA, TAKUM 00pPa3oM, YTOOBI BBISIBUTD IIPEXKIE BCETO,
gyeM OTJINYaloTCA /i[pyr oT z[pyra Te CI/ITyaHI/H/I, B KOTOprX OHN MOFyT
BCTpevarhes. Tak, HAIPUMED, TJIaroJbl MOTYT OTJIMYAThCA IPOLOJI-
xuTeabHOCThIO ABMKeHus. Cp. glance, look; grunt, groan; chop, cut;
I MHTEHCUBHOCTBIO ABIKeHus win geiictsus: call, shout, shriek;
toss, throw, hurl; uau cpenoii, B KOTOpoii MPOUCXOANUT ABUKEHUE:
swim, fly, skate, dig. CyuiecrBurenbuble, o603HaYaOLIEe HEOLY-
IIEeBJIEHHBIE TIPEAMETDI, MOTYT OTJIMYAThCS HasHadeHueM: fan, seat,
pump, clock, rake, handle, key, stove u T.1. [Ipyrue cyiuecrBurtenb-
Hble pasjmyaioTcss BesmduHoii: splinter, chip, board, plank, beam;
puddle, pool, pond, lake.

! Fries Ch. Teaching and Learning English as a Foreign Language. Univ. of
Michigan Press, 1947.
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9. IKcnpeccuBHas JIEKCUKA

§ 64. C TouKM 3peHUsT DKCIPECCUBHOCTU CJIEAYET Pasjindyarh
JIEKCUKY SMOIMOHAIBHO-HEUTPAIbHYIO, T.€. BBIPAKAIOUIYIO TOJIBKO
noHaTHe, 63 yKasaHus OTHOIIEHUS K HeMy ToBopsIiero: room, door,
woman, top, make, take, end, upper, lower u 1.1., u JIekcuKy amoIHo-
HAJIbHO-OKPAILIEHHY0, BHIPAJKAOILYI0 YyBCTBA, HACTPOEHUST M OTHO-
IIeHNe TOBOPSIIEr0 K BBICKA3bIBAHUIO. B TOJIKOBBIX CJIOBapPSX HMO-
[IMOHAJIBHO OKPallleHHble ¢JI0Ba cHabkatoTcst momeramu: diminutive
ymenvuumenvroe, humorous wymausoe, ironical uponuueckoe, dero-
gatory npespumenvioe, rhetorical nmu high-flown sossvuuennoe.

M3 criicka aTUX TIOMET HETPY/HO BUJAETh, YTO SMOIMOHAIbHAS
OKpacka oyeHb GJIM3Ka K OKpacKe CTUIMCTIHYECKOil. OfHaKO 9TO He
onHO 1 TO Xke. [Tomera 8o3sbluenoe 1aetT OJHOBPEMEHHO U CTUJIH-
CTUYECKYIO, U 9KCIPECCUBHYIO OIEHKY CJIOBA, TIOTOMY YTO BCE BO3-
BBIIIIEHHbIE CJIOBA, €CJIM TOJBKO OHU HE YINOTPeOIeHbl HPOHUYECKH,
XapaKTepU3yIoT YBakeHWe K MPEAMETY pedr, MHOTAa BOCXUIIEHE
UM, 4TO HECOMHEHHO OTHOCUTCS K 0OsacTi amoluii. Biamusocts akce-
[PECCUBHOI M CTUJIMCTUYECKON OKPACKHU IMOATBEPKIACTCS TAKKe,
ecsit 06paTUThCS K CJIEHTY!, KOTOPBIiA, ¢ OJHOIl CTOPOHBI, OIpe/e-
JISIETCST KaK JIEKCUKA TOJIBKO PAa3srOBOPHAs M HEJOMYCTUMAs B JIUTE-
paTypHOl peuu, ¢ APYroil xe, 0Os3aTeIbHO XapaKTePU3YeTCs T10-
BBIIIEHHOM 9KCIPECCUBHOCTHIO U OMOIMOHAIBHOCTBIO. Y 6eInThCst
B 9TOM MOJKHO, CPaBHUBAsl [PUBEJECHHbIE HUKE CJIOBA CJIEHTa U UX
HelTpasibHble CHHOHUMBL: to cram — study, or instruct hard for an
examination, crash-fall — failure (from aviation), crib — a translati-
on, especially if used surreptitiously, to cut — pointedly ignore, none
so dusty — good.

B aKCIpeccHBHON JIEKCHKE HMOIMOHATIbHOE 3HAYEHUE, BHISB-
JIFIOIIee OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K MPEAMETY MBICJIH, €r0 OIEHKY
[PEIMETOB U SIBJEHUH OOBEKTUBHOW JIEHCTBUTENBHOCTH, JOMUHI-
pyer HaJl IpeAMETHO-JIOTHYEeCKUM 3HAaY€HUEM, a WHOT/Ia COBEPIIEH-
HO ero nomasssier, Hanpumep: perfectly, awfully, terribly, terrific,
blessed, mesxmomerne: hear! hear!

1 Cwm. 1. XII.
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CyliecTByIOT CJI0Ba, UMEIOIUE TOJIbKO IMOLMOHAIbHOE 3HaYe-
HUE ¥ He MUMeIOIe IIPeIMeTHO-JIOTNYeCKOr0, TAKOBbI MEKIOMETHUSI
alas! pooh!

Ho B 6GoJibliieii yacTu 9KCIIPECCUBHOMN JIEKCUKK OMOIIMOHATBHOE
3HAYEHUE TeCHO CBI3aHO C IIPEAMETHO-JIOTMUECKUM U J1aKe BbITEKa-
eT M3 Hero, TAKOBbI OI[EHOYHbBIE CJIOBA, BhIPAsKAIOLINe OIIEHKY sBJIe-
HUI C TOYKU 3PEHUST TOBOPSIIErO MU LEeJI0i 00IeCTBeHHON IpyIl-
bl nice, pleasant, grand, comfortable, lovely, silly, foolish, brilliant,
fair, unfair, just, unjust, good, bad, wonderful, fine, sweet, delicious,
phony, good-for-nothing, never-do-well.

Ocobenno Gorara sMOIMOHAIbHO-OKPAIIEHHO JIEKCUKOI pa3-
rOBOPHAsl Peub, B YACTHOCTU PeYb B CEMbe, B IIKOJIE, B KOJLIEKe, Ha
CHIOPTUBHBIX IIJIOMIAIKAX U T.J1.!

Ilepenaua sMOIMOHATBLHONW OKPACKU MOXKET OCYIIECTBIATHCS
MOCPEICTBOM CIielnaibHbIX addukrcoB uau nosayahhurcos? — ya-
ckatenapnbix: darling, tommy, daddy, dearie, sweetie, hubby, kiddy,
ducky, birdie, nightie u npespurenbubix: mobster, gangster, hireling,
warmonger, panicmonger, scandalmonger, dullard.

«I'd rather be a kitten and cry Jlyumie 6yay KOIIKOH M HauHy
mew than one of those same wMsykarb, yeM cTaHy OXHMM WH3
metre ballad-mongers». (Shake- arux roprosies 6ajiazamu.
speare)

IMOIMOHATIBHASL OKPAIIEHHOCTh CJIOB MOKET TaKyKe OMUpaTh-
cs1 Ha o6pasHoe ux yrnorpebieHne, Ha CBsI3aHHbIe ¢ HUMU TIPUSTHbBIE
WJIM HENPUSTHBIE aCCOIUAINU, HAPUMED, JTACKOBbIe OOPAIEeHVIS:
honey umu kid, rpy6sie Boipakenust: blockhead, shut up! a hell of a
lot, rotten; pamuibspro npenebpeskutenbhbie: to fiddle BMmecto to
play the violin u to jaw BmecTo to speak.

IKCIPECCUBHOCTH MOJKET TaKIKe IOCTUTAThCsE GJ1aroapst rumep-
6osie. B kauecTBe WiLTIOCTpAIUy 3auMcTBYeM y MakHaiita® psizibl, B
KOTOPBIX Y4yBCTBO BBIPAKEHO CO BCE BO3PACTAIONIEH CTEIEHBIO MH-
TEHCHBHOCTH, TIPUYEM MOCJIEAHUE UYJIEHBI Psila OCOOEHHO HMOIIMO-

' Cwm. rur. XILL
2Cwm. . VIL
3 Mc Knight H. English Words and Their Background. N.Y.; L., 1931. P. 274.
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HaJIbHO HachlleHbl Oarogaps npeyseandenuio: like, love, adore, be
crazy about; pleased, delighted, charmed, enchanted; alarmed, frigh-
tened, paralyzed, petrified, scared stiff; angry, enraged, furious (like
a Fury).

B pesyabraTe yacTtoro rumnepOOSMYecKoOro yruoTpebaeHus aMo-
[IMOHAJBHOCTh CTAHOBUTCS ysKe TPUCYIIel JaHHOMY CJIOBY, 3aKpe-
IJII€TCS 32 HUM, CTAHOBUTCS IIOCTOSIHHBIM 3JIEMEHTOM €ro 3Haye-
HU, IEPEHOCHOEe 3HAYeHne IpeBpaiaercs B ocHoBHoe. Hampumep,
B cioBax charmed, glamour u enchanted acconmarust ¢ KommoOB-
CTBOM yiKe He BozHuKaeT. Ho 0JJHOBPEMEHHO ¢ 9TUM HJeT U 0bpar-
HBII IIpOLECe, a MMEHHO ocabeBaeT KCIPECCUBHOCTD U CJIOBO J€-
JIAETCSI MEHEE BhIPA3UTE/IbHDIM.

§ 65. Hepenko sKcIpeccHBHOE CJIOBO yIHOTpeOJsieTcs Kak
BBOJ[HOE, €r0 3HAueHHe K COJEP/KAHMI0 BbICKasblBaHWUS HUYEro He
NOGABJISIET, & TOJIBKO JIEJIAET €r0 9MOIMOHATBHO OKPAIIEHHBIM. JTO
0CcOOEHHO CIIPaBEIMBO B OTHOIIEHUH rpy6oii ekcuku. CoBpeMeH-
Has JIuTeparypa JaeT 04eHb MHOTO IIPUMEPOB TaKOTO CJIOBOYIIOTPE-
6senns. Tak, y Mutuena Yuicona serpedaem: «Now who the devil
was Erik Gorin?» Cuoso the devil moskeT 6bITh BEIGPOIIEHO, He Ha-
pylas cMbIcJa BOIPOCa, HO 9KCIIPECCHBHOCTD MIPU 9TOM UCUYE3HET.
Takyto ke posib WTpaeT B cieAyONuX mnpumepax cjaoBo damned,
KOTOPOE JIasKe TIPOTUBOPEUHT 110 CMBICJTY TOMY CJIOBY, KOTOPO€ YCH-
JINBAET.

...there was somethingsodamned Bbiio B @okce 4T0-TO 4epTOBCKM
gentle — and sincere about Fox... Msrkoe u uckpennee... OTBer, 110-
I guess the answer is too damned  Moemy, coBepilieHHO OYeBH/IEH.
obvious.

3MOHI/IOHaJII)Ha§I JIEKCHMKa B II€JIOM HM3y4Y€Ha €lI€ OY€Hb MaJlo,
XOTdA, HECOMHEHHO, IIPpeACTaBJIAET 6OJIBIION HNHTEPEC, ITOCKOJIbKY 3a-
MEYE€HO, 4TO CJIOBa KauyecTBEHHON OIEHKN LIPCSBI)I‘-IaI(/)IHO HEIIPOYHbI
1 CKJIOHHbI K M3SMEHEHUAM KaK II0 (bOpMe, TaK 1 II0 3HAYECHUIO, Ha
NPOTAKEHUN cBOEH UCTOPpUK OHU ITOABEPraioTCAa HEOJHOKPATHBIM
II€epeOCMbICTIEHUAM.

99



BcenencTBie HeIOCTaTOYHON M3YYEHHOCTU IIOA00HON JIEKCHKU
HET eJIMHCTBA MHEHUI 0 ee cocTaBe. Tak, HEKOTOPbIE aBTOPBI! OTHO-
CAT K Hell, HapSIy ¢ OTIEHOYHBIMY CJIOBAMU, M CJIOBA, 0003HAYAIOTIHE
YYBCTBa M HACTPOEHUA. Ho 6OJIBH_II/IHCTBO JIMHIBUCTOB Ha3bIBAIOT
SMOIMOHAIBHBIMU TOJIBKO CJIOBA, BBIPAsKAIOININE YyBCTBA, M COJIEP-
JKare MOJOKUTETHHYI0 WJIW HAIPOTUB OTPUIATEIBHYIO OICHKY
TOTO, YTO HA3bIBAETCS B CJIOBE, HANIPUMED, JiaCKaTeJbHbIE CJIOBA,
OGpaHHBIE CJIOBA, OIIEHOUHBIE CJIOBA, MEKIOMETHSI, TaK KaK TOJBKO
OHU HepesaloT o4o0peHKe Wik HeogoOpeHue, Ipe3peHre U BOCXU-
HIeHne, HACMEIIKY, MPOHUIO, HEKHOCTD U T.JI.

6. IlonpasneseHne JeKCUKHU 110 T€PPUTOPHAIBHO-AHATIEKTHO-
My npu3Haky. /{uajeKkTu3Mbl

§ 66. Ilo conmasbHOMY U TEPPUTOPHATHLHO-IUATEKTHOMY CO-
CTaBy aHTJIMHCKYIO JIEKCUKY TIPUHSITO JIeJINTHh HA CTAHAAPTHO-JIUTE-
parypuyio (Standard uau Received English), nuanexrryio (dialec-
tal), ocobo BajkHOE MeCTO B KOTOPOI 3aHMMaeT auaiekT JIoHmIoHa,
koknu (cockney), obmacruyio (provincial), aMmepukanusMbl 1 CJIeHT
(slang).

ITocne cranossenus B XIV B. aHTIMICKOTO HAIMOHATHHOTO
S3bIKa, PA3BUBILEroCs Ha 0ase JIOHAOHCKOIO JUA/EKTa, OCTalbHbIe
JIMAJIeKThl ObLIM OTTECHEeHbl Ha 3aJHUI T1J1aH, HO IIOJHOCTBIO HE KC-
ye3nu. Y:Ke HEOJHOKPATHO YIOMUHABIIUNCS BBINIE aHTJIUHCKAN
dustonor Yonrep CKUT HaCYUTHIBAET JeBATH naniekToB B [loTman-
nun, BocemMb — B Wpnangun n 30 — B Aarymm u Yagabce. CiioBapb
AHTJINNCKUX UaTeKToB Palita 3aHMMaeT MecTh TOMOB U OXBaThIBa-
et 100 000 coroB%

Mexay nuajekTHOU JEeKCUKOW M APYTUMU TJIaCTaMU CJIOBap-
HOTO CcOCTaBa HET HEMPOHUIAeMbIX TPaHUIl, © HEKOTOPHIE JUATEK-
TU3MbI IIPOHUKAIOT B OOLIEHAPOAHBIN A3BIK. DTOMY B 0COOEHHOCTH
CIIOCOOCTBYET TBOPYECTBO IIMCATE/IEH, MOAb3YIOMIMXC AUAJEKTH3-

! Tankuna-Denopyk E.M. CoBpementbiit pycckuii si3bik. Jlexcuka. M.: U3a-
Bo MT'Y, 1954.
2 Wright J. English Dialect Dictionary. L.; N.Y., 1898—-1905.
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mamu. Tak, HarpuMmep, MHOTO MIOTJAHACKAX U IPYTHX [HAJCKTH3-
MOB NIPOHUKJIO B aHTJIMICKUT s13bIK Osaromgapst Basbrepy Ckotry,
Jxopmx dnuot, Tomacy Xapan u gpyrum. Bambrep CKOTT MTUPOKO
HOJIB30BAJICS MIOTJIAHIM3MaMHU JIJIST PEYEBOil XapaKTEPUCTUKU CBOUX
repoes, JIJIsh OIMCAHUST UX ObITa, OJEKIbI U OKPYIKAIONIEH UX IPUPO-
abl. B uncie ananekTusmMoB, 0COOEHHO YacTO BCTPEYAIONIMXCS B €TI0
pOMaHax, MOKHO YIOMSIHYTb CJICYIOIIHE:

BcriomoratesbHble raarosbl: hae (have), sulci (should), maun
(must);

mecroumenus: sic (such), while (which), nane (none);

Hapeunst: afore (before), astir, aye (always), mair (more), muck-
le (much);

npunararebibie: auld (old), cauld (cold), gud (good), puir
(poor).

Cpezu cynecTBUTEIbHBIX 0COOEHHO MHOTO JIHATIEKTHBIX Ha3Ba-
HUIT JKHBOTHBIX, ITUI[, PACTEHWIT 1 APYTUX CJIOB, CBA3aHHBIX C IIPH-
poatbiMu ocobennoctsimu Ilotmanauu: bent 6oromo wmm cxaon,
nopocwuil eepeckom, burnie pyueex, cleugh oepae, tell cxanucmoui
xoam, muir eepeckosoe 6onomo, skerry ckarucmoui ocmpos. Yacrto
BCTPEYaIoTCs B MIOTIaHACKUX poMaHax Baibrep Ckorra ciioBa, 060-
3HAYAIOIINeE Pa3IMIHbIe TPEAMETHI OJIEKIbI 1 00yBI: brogue zpyboiil
bawmar, maud cepoiil nied, KOMOPwLL HOCAM NACMYXU, PINNET Wan-
Ka-yuwanka, sark pybawxa.

Hekoropble IMOTIaHAU3MBI BOILIM B QHIJMICKUN SA3BIK Kak
Ha3BaHUS TPEAMETOB, CHEIUMUIHBIX I TIOTJIAHCKON HAIMO-
HaJIbHOW KyJIbTYpPbI ¥ ObiTa: bagpipe MmOTIaHICKUN My3bIKaJIbHbII
MHCTPYMEHT 60JbIHKA, clan kian, pomoBasi oOIINHA Y MIOTIAH/IER
u upaanies, kilt kopomkas xnemuamas wbouxa zopua, plaid naeo,
MIOTJIAH/IIBI, MY’KYMHBI 1 JKEHIIMHBI HOCSAT €ro BMECTO ILjalla, tar-
tan xkzemuamas mamepus.

JIpyrue 3aMMCTBOBaHHbBIC U3 JUAJIEKTOB CJIOBA HA3bIBAIOT 00-
e moHsTHs. TakoBbI TOXKe B3SThle U3 MIOTJIAHACKOTO CJIOBA: CTo-
on muxoe moHomouroe nernue, fash éecnoxoticmeo, 3abomvi, 0OBIYHO
MeJIKKe, U COOTBETCTBYIoMii riiaros to fash Gecnoxoumvcs, glam-
our obasmnue, ouaposanue, lass u nackaresproe lassie desywka, raid
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nanem, slogan nosyne (xenprckoe sluagh-ghairm apmuu xauu, 1.e.
60€eBOI KJIMY KJIaHa IMOTJIaHACKUX ropies,) whiskey sucku. Daft B
001IeaHTTNICKOM Pa3TOBOPHOM SI3BIKE 3HAUUT 2IYNblil i UMEET TIpe-
3PUTEJIbHBIN OTTEHOK, B MIOTJIAHICKOM [UAJIEKTE 3HAYUIIO BECENblil:
daft old tales (W. Scott).

He mmmiena mHTepeca mcropus ciaoBa glamour. B smreparyp-
HBIU aHTJUUCKUN S3BIK OHO 3aMMCTBOBAHO W3 IMIOTJAH/CKOTO Jra-
JIEKTA, a TaM 00Pa30BAIOCh KaK MCKayKEHIe aHTIMIICKOro gramarye,
gramary mazust, OKKYJIbmHble HayKu, CJIOBO 3TO B HACTOsIIIEe Bpe-
M$I COXPAHUJIOCh TOJBKO KaK apXau3M U SIBJISIETCST LyOJEeTOM CI0Ba
grammar ¥, Kak U 9TO MOCJe[Hee, BOCXOAUT K CT.-pp. gramaire <
JaT. grammatica < rped. grammatike J.p. ot grammatikos uckycuwiii
8 epammamuxe < gramma Oykea. 3HAYEHUE 21YO0KAs YUueHOCMb U
3HAKOMCMBO ¢ Mazuell CMEHUJIOCH B 3TOM CJIOBE 3HAYEHHEM K0.1008-
cmeo, a 3ateM, MOJOOHO 3HAYEHUIO PYCCKOTO 00asHue, CTalo yIio-
TPEOJISATHCS B CMBICJIE CBEPXHECTECTBEHHO MPUBJIEKATEIBHOCTH, a
3aTeM TPUBJIEKATETBbHOCTH BOOOIIE. B co3HaHWN COBPEMEHHOTO aH-
IJIMYaHUHA OHO, BEPOSITHO, OOJIbIie accoruupyercst ¢ [omBymom,
yeMm ¢ [loraanaueii, IOCKOIBKY pekiamMa yrorpebJsieT cioBo glam-
our Kak IOCTOSTHHBIN SIIUTET KHHO3BE3L.

BsanmooTHOIIIEHIE TUATEKTOB 1 OCHOBHOTO CJIOBApPHOTO (hoHIa
MOIyT ObITh PasHOOOpa3HbIMU. VIHTEpECHO, B 4aCTHOCTU, OTMETHUTh,
4TO B JMAJIEKTaX COXPAaHWJINCh MHOTHE JPEBHEAHTJIMIICKUE CIIOBA,
MOJTHOCTHIO BBIMABIIKE U3 0OMIEHAPOIHOTO aHTJIHIICKOTO CJIOBOYIIO-
Tpebaenns. Hanpumep:

bairn — pe6enox < beam

dree — cmpadamv < dreagan

kemp — 6oey, < kempa

weird — cydvba < wierd

JIpyrue cJoBa, COXpAaHUBIINECS B IUTEPATYPHOM sI3bIKE KaK ap-

Xan3Mbl U HEYTIOTPEOUTENbHBIE B PA3TOBOPHOM aHTJIMIICKOM, KUBYT
B YCTHOU TUQJIEKTHON Peuu, HallpuMep:

woe — zope
rue — packasmue
foe — epae
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chide — é6panumo
slay — yousamw
sark — pybawxa

B JIMHTBUCTHUKE, KaK OBLIIO TIOKA3aHO B 9TOM ryaBe, CyniecTBy-
eT IleJIbIit pAA TUIIOB I'PYIIIIMPOBOK CJIOB. HeKOTOpI)Ie n3 HUX, KakK,
HallpuMep, rpaMMaTHdY€CKasA KJIaCCI/I(bI/IKaHI/IH 110 4aCTAM pe€du, NJjin
CEMaHTHNYECKOE O6'I)€I[I/IH€HI/IG CHMHOHMMOB N aHTOHMMOB, WJIN CTU-
JIMCTUYECKaA JIH(b(bepeHHI/IaHI/Iﬂ JIEKCHUKH, NIMPDOKO N3BECTHDI N 1aB-
HO M3Yy4aloTCA JII/IHFBI/ICTI/IKOfI, Apyrue, Tak K€ KakK 9aMOIMOHaJ/JIbHAs
TpynimpoBKa JIEKCUKH, €lle KAYT CBOUX uccjaenoBareneil. Paimo-
HaJibHaA KJIaCCI/I(bI/IKaHI/IH BCell Macchl MHOI‘OO6p33HOI‘O JIEKCHU4de-
CKOI'0 MaTepuraJsia UMEET OIrpOMHOE 3Ha4Y€HUE [JIA BbIABJIEHWA TUITN-
YECKUX YEPT CJI0OBAPHOI'O COCTaBa W YCTAHOBJICHHWSA XapaKTeEpPa JIEK-
CUYECKOI CUCTEMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA.



I'naBa naras. AOO@UKCAJIBHOE
CJIOBOIIPOMN3BO/ICTBO

1. Mopdomorndeckasi crpykrypa ciaosa. 2. Tumsl cioBooOpa-
3oBanusd. 3. Mopdosorndeckuii anaiaus cjiona. 4. Adpdurco cioBo-
obpasoBaHMsl U CJIOBOM3MeHeHUsI. 5. AdduKcanibHOe CIOBOIMPOU3-
Bo/icTBO: A. Cydbdurcanus, b. [pedurcanmsi.

1. Mopdoaornueckasi CTpykTypa cjioBa

§ 67. Kaxmoe cioBo mpezctaBisier co0oil HEKOTOPOE eInH-
CTBO 3HaUYeHMs W 3BydyaHus. OMHAKO, KaK y’Ke TOBOPHUJIOCH B TJIaBe
I1, cioBo He sABAsETCST HAMMEHbINEH YaCTUIEH 3BYKOBOTO $3bIKA,
HUMeIOIIeil OTpeieIeHHYI0 3HAaUMMOCTh. ETO cocTaBHBbIE YacTH, Tak
HasbiBaeMble Mopdembl (morphemes ot rpedeckoro morphe ¢op-
Ma), TaKKe CBS3aHBI C OTPEEeJeHHBIM 3HaYeHUeM, HO OTJIMYaloT-
Cs1 OT CJIOBa T€M, YTO OHM He MOTYT caMu 110 cebe (BHe CJIOB) CJIy-
JKUTb CTPOUTETBHBIM MaTEPUAJIOM JIJIS SI3bIKA, HE MOTYT COYETAThCS
B TIPE/IJIOKEHUN [IJIST BBIPAJKEHUS TOW WJIW WHOW MBICTU U HE MOTYT
JeJIUThCsT Ha OoJiee MesiKie 3Havalne 3jeMeHTbl. OHM BBICTYIIAOT B
PeuH, JIUIIb IPEABAPUTETHHO 00bEIMHSISCH B CJIOBA.

Mopdemamu, ciremoBaTesbHO, HA3bIBAIOTCS E€IWHUIIB SI3BIKA,
HMeoIIre 3ByYaHne U 3HaueHue, HepasJIoKuMble Ha Oojiee MeJIKUe
3HAvaIe eIMHUITHI ¥ BBICTYIIAIONINE B PEYN HE CAMOCTOSITETbHO, a
B COCTaBe CJIOB.

Paznmuator KopHeBble MOpdeMbr, win kopau (radicals, nau ro-
ots); Tak Ha3bIBAIOTCS MOPGhEMBI, CJIy;Kallliie OCHOBHBIM HOCHUTEJIEM
Jiekcrueckoro 3Havenusi. Hampuwmep, B rpynmax end, ending, end-
less, unending, endlessly, endlessness u boy, boyhood, boyish kop-
Hsimu OyyT end- u boy-.

[ToMuMO KOpPHEBBIX MOp(hEM, pasnyaroT elle CJ0BooOpasyo-
mue ah@UKCH, KOTOPbIE TOAPA3AEISIOTCS Ha CJIOBOOOPA3yIOIIe
cyddukcsr, T.e. c10BoOOpasoBaTebHbIe MOP(MEMBI, CTOSIIIIE TTOCIIE

104



kopus (end-less-ness, boy-hood u 1.11.), u ciroBooOpasyiomuue mnpe-
(uKcol, T.e. ciaoBooOpasyone MopheMbl, MPEILIECTBYONINE KOP-
Hio (un-ending). ApdUKCHI, KOTOPbIe BKIIOYAIOTCS BHYTPb OCHOBBI,
HA3BIBAIOTCS MH(MUKCAME, HO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OHU He BCTpeva-
I0TCS.

AdduKchl Ha3BIBAIOTCS CPEACTBAMHU CJIOBOOOPA3OBAHUS, B OT-
JINYKe OT METOJ0B WJIM THUIIOB CJI0BOOOpasoBaHust (Harmp., ahhuk-
CaJIbHOE CJIOBOTIPOM3BOJICTBO, KOHBEPCHS, YepeloBaHIe U T.1.), KO-
TOPbIE HA3BIBAIOTCSI CIIOCOOAME CIIOBOOOPA3OBAHMSL.

Hapsiny co ciaoBooOpasoBatenbHbiME addrkcamu ecTh ahuk-
ChI, IMEIOIINE YKCTO TPaMMaTHIeCKOe 3HaYeHHe, T.e. (hopMooOpasy-
I0IK€e, UMY 3aHIMAETCSI TPAMMATHKA.

Kopenb ciioBa cienyer otimdyarh ot ocHoBbl (base win stem).
OcCHOBOII Ha3bIBAeTCS Ta YACTh CJIOBA, K KOTOPOU MPUCOEAUHIETCS
aduKkc, B Hee MOKET BXOIUTh KOPEHb BMECTE CO CIOBOOOPasyIo-
My addukcamn:

pave — ment — s > cyhPUKC CITOBOU3MEHEHUS

\J

KOpeHb cy(hdUKC cIT0BOOOpA3OBaHUS

— —
——

OCHOBa

§ 68. B 3aBucumocTu ot cBoeit MOPGhOTOTHIECKON CTPYKTYPHI
OCHOBBI, a CJIeIOBATEIbHO, U CJIOBA TOPA3IESIIOTCS HA: TPOCThIE
KopHeBbie (root-words), T.e. cocTosiime 13 0AHOr0 MOPGOIOTHYE-
CKOTO0 BJIeMEHTa — KOPHsI, HarpuMep: boy, law, warm; npoussojHbie,
um gepuBathl (derivatives), 0CHOBa KOTOPBIX COCTOUT U3 KOPHS U
oxHoro wiau Heckosbkux addurcos (boyhood, lawful, warmth);
CJIOJKHBIE, cocTosmMe u3 AByX uim Oosiee ocuos (boyfriend, outlaw,
housewarming) u cI0KHOIIPOU3BOAHBIE, TIPOIECC 0OPAZOBAHKS KO-
TOPBIX COCTOSIT U3 CJIOKEHUS KOPHEN ¢ TIOCTeAYIoNel nepuBaiuei
(warm-hearted).

Oco0y1o TPyIIy COCTaBJSIOT CJIOBAa C OINPOIIEHHON OCHOBOIA.
Tak Ha3BIBAIOTCS CJIOBA, KOTOPbBIE /I COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS
sI3bIKa HEe MOTYT OBITh Pa3JIOKEHbI Ha GoJiee MeJIKUe 3HAUNMbIE e/[U-
HUIIBI U BBICTYTAIOT KaK CJIOBA C HEITPOU3BOHOW OCHOBOM, HO UCTO-
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PUYECKH BOCXOAT MO0 K AepuBaraM, JUOO K CHOKHBIM CIOBAM.
Hanpuwmep: friend < ap.-anri. freond nro6suwuii, toe -nd cyddukce
npuyacTus I; woman < wifman, 1.e. wif acena + man uenosex!.

OcHOBbI, 10100HbIE YIIOMSHYTBIM Bbiiie: boy, law, warm, koro-
pbie MOTYT 06pa3oBath cjioBa 1 6e3 oMoty ahGUKCOB, Ha3IBAIOT-
cs1 cBoOoHBIMI. OHU MOTYT OBITh KaK MPOCTBIME, TaK U TIPOU3BO-
nubiMu. Hanpumep, B ciiose lawfully ocrosa lawful — npoussonnas,
HO CYIIECTBYET U OMOHMMHUYHOe mpuiararenbioe lawful, cienosa-
TeJIbHO, 3TO CBOOOIHAS OCHOBA.

CBOOOIHBIM OCHOBAM IIPOTUBOIOCTABIISIOTCS TaK HA3bIBAEMbIe
CBsI3aHHbBIE OCHOBBI, KOTOPBIE TI0 OTAe eHnn ahGuKca He COCTaBIIS-
0T 3HAUUMOTO T[€JIOTO CJI0OBA. B aHT/IMIICKOM S3bIKEe OHU BCTPEYAIOT-
Ccs1 TJIaBHBIM 00pa3oM B 3aMMCTBOBAHHBIX cjI0oBax. Hampumep: poss-
ible, prob-able, de-liver, in-volve, re-ceive.

OcobenrocTt MOP(HOTOTUYECKON CTPYKTYPHI CJIOBA B KAKIOM
SI3bIKE  OTIPE/IEJISAIOTCS  OCOOEHHOCTSIMH TPAMMAaTHUYECKOTO  CTPOSI
JIAHHOTO sI3bIKa. Hecsrygaiino moatomy, 4To coBrmajienne 1mo Gopme
KOPHEBOTO CJIOBA M KOPHSI ¥ OCHOBBI M CJIOBA TOPA3/I0 Yallle BCTpe-
YaeTcsl B aHTJTMHCKOM SI3bIKE, YeM B PYCCKOM.

I'pamMmaTuyeckuii CTpOil aHTJIMHCKOTO SI3bIKa He TpedyeT Hajm-
qusi B MOP(OJIOTUIECKOI CTPYKTYPe KaXKIO0TO CII0BA TIOKA3aTeIsT €T0
rpaMMaTHYeCKON MTPUHAIIEKHOCTH, KaK 3TO UMEET MECTO B PYCCKOM
sI3bIKe, r/ie oTHsATHE addUKca OCTaBJIsIeT OCHOBY, KOTOPasi CaMOCTO-
SITEJTHHO B SI3BIKE HE YIIOTPEOIISIETCSI.

Cp.: xkaur-a — book

CUMT-aTh — count

60b11-011 — big

Ta Gosbiiast poJib, KOTOPYIO WTPAIOT B CJOBAPHOM COCTABE aH-
[JINHCKOTO $I3bIKA OJHOMOP(eMHbIe KOPHEBBIE CJIOBA, a TaKKe TO
06CTOSATENILCTBO, UTO YACTH Peur HeoOSI3aTebHO Pa3IMyaloTcs 1Mo
MOP(OJIOTUUECKON CTPYKTYpeE, SIBJSIOTCS CrHelln(UIecCKUMHA  €ero
0COOEHHOCTSAMMU.

[Toatomy addurcasbHOE CTOBOTTPOU3BOJICTBO B 11€JI0OM OKa3bl-
BaeTCsl CPaBHUTENIHHO MeHee Pa3BUTHIM B aHTJIMHCKOM sI3bIKE, YeM

1Cwm.c. 37.
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B PYCCKOM, 4TO, BIIPOYEM, OTHIOb HE 3HAUUT, 4TO addukcanms Bo-
00111e He UTpaeT CyIecTBEHHOH PO B 060TrallieHiu CJIOBAPHOTO CO-
CTaBa aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

2. Tunbi c1I0BOOOPa30OBaAHKS

§ 69. ITox obmum HazBaHueM ciaoBoobpasosanue (word-build-
ing) oOBEAMHSAIOTCS OYEHb Pa3indHble CIIOCOOBI 00OTAIEHUST CII0-
BapHOT'0 COCTaBa SI3bIKA.

BaskHelimum 13 HUX SBJsgeTcs MOP(OIOrnIecKuil criocod, mpu
KOTOPOM HOBBIE CJIOBA CO3/IAIOTCS yTeM coueTanust Mopdem. HoBoe
CJIOBO TIPU 3TOM O(MOPMIISETCST U HOBBIM 3BYKOBBIM KOMILIEKCOM,
T.€., TOUHEe, HOBOM KOMOMHAIMEH ysKe CYIEeCTBOBABIINX B SI3BIKE
HJIEMEHTOB.

Mopdomoruyeckuii crmocob ci10Bo0GpasoBaHus, B CBOIO OYe-
PeJib, TTOIPA3IEISIETCs HA HECKOIBKO TIOTHIIOB.

1. AddukcanpHoe CIOBOIPOU3BOACTBO, UK, KaK 9TOT CIIOCO0
TakskKe Ha3bIBaAIOT, a(UKCAINS WK IEPUBALIUST, UJIH TIPOCTO CJIOBO-
npousBocTBo (derivation), T.e. co3manue HOBBIX CJIOB IIyTEM IIPU-
COEIMHEHMsI K OCHOBE TeX WJIM MHBIX CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX dJIe-
MenToB — addukcos. Tak, Hanpumep, caoBo lucky obpasosano 1y-
TeM MPUCOeINHEHNS K HEIPOU3BOAHOI ocHOBe luck cyddukca -y, a
coBo unlucky myrem npucoeannenns K npousBoaHol ocHose lucky
npedukca un-. [Tyrem nprcoenHeHUs K IPOU3BOIHBIM OCHOBaM lu-
cky u unlucky napeunoro cydduxca -ly obpasyiorcss cooTBeTCTBY-
fonre Hapeuust: luckily, unluckily.

2. CuoBocioskerune (composition) — odeHb APeBHUM U JI0 CUX
HOP IPOAYKTUBHBINA CII0CO0 CO3aHUsI HOBBIX CJIOB IIyTeM 00beau-
HEHUST IBYX MU O0Jiee OCHOB B OJTHO I[EJIOE:

black + board = blackboard, ink + pot = inkpot, text + book =
textbook.

3. Yepemopanue (sound interchange) — HeNmpoAyKTUBHBII CI10-
cob ¢/10B00Opa3oBaHus, IIPU KOTOPOM U3MeHseTCss (hOHETHYECKUIT
cOCTaB KOPHSI:

bite, v. — bit, n.; food, n. — feed, v.; sing, v. — song, n.
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4. Coxparmenue (shortening, abbreviation), mpu Koropom uc-
XOJTHOE CJIOBO TEPSIET OJINH WJIN HECKOJIBKO 3BYKOB:

vacation — vac; telephone — phone.

5. ¥YaBoenue (reduplication) ¢ moBropeHreM OCHOBbL: MUT-MUTr.

CyliecTBYIOT U HEKOTOPbIE APyTUe BTOPOCTEIEHHbIE CIIOCOOBI
€J1I0BOOGPa30BaHNUst, O KOTOPHIX OyIeT CKa3aHO B OAHON M3 TOCJe-
JYIOIIUX TJIaB U KOTOPBIE CJEAYET OTHECTH K MOP(OIOrHIecKOMy
TUTTy, TIOCKOJIBKY B HUX ITOSBJEHUE HOBOU JIEKCUUECKOU €MHUIIBI
00s13aTeJIbHO CBSI3aHO ¢ BO3HUKHOBEHWEM HOBOTO 3BYKOBOTO KOM-
JIeKca.

Memnbiie pa3BuT, yeM MOP(HOJOTHIECKUI, HO BeCbMa MPOIYK-
THBEH B COBPEMEHHOM QHTJIMIICKOM SI3BIKE CIIOCO6 MOP(MOIOro-CHH-
TaKCUYECKUii, T.e. CIOBOOOpasoBaHue 0Oe3 M3MEHEHUsT OCHOBHOM
(hOpMBI UCXOMHOTO CJIOBA, WJIM KOHBEPCHs, IIPU KOTOPOM BCerja
HUMEIOT MECTO KaK HOBask CHHTAKCUYECKAst COYETaeMOCTh, TaK U HO-
Basi MOP(OIOTUYECKAST XaPAKTEPUCTUKA, MOCKOJIbKY HOBOE CJIOBO
NIpUHAAJIEKUT K WHOU 4acTu pedu, 4eM NCXo/[HOoeE. TaK, B IIpUBEAEH-
HOM HMIKE IIpUMEPE BCE I'J1aroJibl O6paSOBaHbI OT CyHeCTBUTEJ/IbHBIX
6e3 M3MeHeHUs OCHOBHOI (DOPMBI 1 TIOJTYYHIIN TIPH HTOM HOBYIO Ia-
pajiurMy ¥ HOBYIO CHHTaKCHUYECKYyto codetaeMocTb: He papered, car-
peted, mirrored and curtained his room.

CJI0BO B 3TOM cJlydae mojydaeT He TOJbKO HOBOE 3HaYeHHUe, HO
U HOBbIe FPaMMaTUYECKUe CBOICTBA, HOBYIO IIapajurMy, a cJieJoBa-
TEJILHO, MOSIBJISTIOTCS. M HOBbIE (DOHETHYECKUE KOMILIEKCHI.

CrielyeT 3aMeTHUTD, YTO €CJIU KOHBEPCUST XapPAKTEPU3YETCsT KaK
c11ocob MOP(hOJIOrO-CHHTAKCHYECKUH, 9TO He 03HAYaeT, 4TO HOBast
CHHTAKCHYECKasi COYETaeMOCTh M HOBas MaparrmMa He UMEIT Me-
cTa B ¢JI0BaxX, 00pasoBaHHBIX ApyrumMu crocobamu. Hamporus, read
u reader u speak u speech Toxke oTIMYAIOTCS U TAPAAUTMOIL, U CHH-
TAaKCUYECKON COYETAEMOCThIO, HO CJIOBOOOpA3oBaTebHast POJib UX B
ATUX CJIydyasiX MEHee 3aMeTHa, TaK KaK UMEIOTCs U IPyTHe CPEJCTBA,
a MMEHHO CITeIHAIbHBIN cI0BOOOpasoBaTeIbHbIi apduKe -er u Je-
peznosanue 3ByKoB B kopue [k] — [tf].

B riaBe TpeTbeii ObLIO TOKA3aHO, YTO MOSIBJIEHNE HOBOI JIEKCH-
4eCKOU eJIMHUIIbI BOBCE He 00s13aTEJIbHO CBSI3aHO C BO3HUKHOBEHU-
€M HOBOTO 3BYKOBOTO KOMILJIEKCa, C M3MEHEHUEM CHHTaKCHYEeCKOM
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COYETAEMOCTH U IlapaAUIMBbI. N3menenns MOI'YT OTpPaHUYUTbLCA
TOJIbKO CMbBICJIOBOM CTOPOHOM TOTO UJIM MHOTO cJjioBa. Takoe c0BO-
obpasoBaHue Ha3bIBAETCS JIEKCUKO-ceMaHTuYeckuM. Harpumep, ot
film nrenxa nmyrem usmenenus sHadenus obpasyercsa film — xumno-
Kapmuna.

3. Mopdonornueckuii anaius cioBa

§ 70. ITpuniuer MOpGOTOTHIECKOTO aHATN3A YJIEHUMBIX (TIPO-
MN3BOJHDBIX, CJIOKHDBIX 1 CJIO)KHOHPOI/ISBOZ[HBIX) OCHOB B CMHOXPOHU-
YeCKOM TLJIAHE, T.€. ¢ TOYKU 3PEHUST COBPEMEHHOTO COCTOSTHUSI SI3bI-
Ka, a He B aCIeKTe ero UCTOPUH, pa3paboTaHbI ellle TaJeKO He T0CTa-
TouH0. OIHAKO HEKOTOPbIE OCHOBHBIE TIOJIOKEHUST MOKHO CUUTAThH
ycTaHoBieHHbIMU. PaccMmoTrpenmie  MopdOJOTHYECKO CTPYKTYPBI
CJIOBA C BBIJIEJIEHUEM COCTABJISIIONINX €r0 3JIEMEHTOB JIOJIKHO TIPO-
U3BOAUTHCS UCXO/IST U3 CHCTEMHOCTH CJIOBAPHOTO COCTABa, T.€. OCHO-
BBIBATHCST HA CYIIECTBYIONINX B COBPEMEHHOM $I3bIKE CJIOBOOOPA30-
BaTeJIbHBIX MO/I€JIAX U CpaBHEHUMW 3HAYEHUA U (I)YHKHI/H/I COCTaBJIA-
IONINX CJI0BO 3JIEMEHTOB CO 3HAYeHNeM 1 (hyHKIMell OMOHUMUYHBIX
UM 3BYKOBBIX OTPE3KOB B [IPYTUX CJIOBaX.

Jlist myutiocTpanuy TaKOTO aHAIM3a MOKHO TIPUBECTU B Kade-
CTBe IpuMepa Ipuaratebaoe ungentlemanly'.

Mopdema un- BoizeIsieTCs cpaBHeHeM c¢ioB ungentlemanly u
gentlemanly, a Takxe conocrasienuem co ciosamu unfriendly, un-
known, unafraid, unarmed, unashamed u T.11.

Touno TakuMm ke 06PA30M OT OCTABIIETOCS MO BBIIETEHUHN OT-
purareIbHOro mpedukca un- 3ByKOBOTO KOMILTEeKca gentleman-
ly, cymiecTBytoiero B COBpEMEHHOM AHIJIMHCKOM $I3bIKE KaK Ca-
MOCTOSITEJIbHOE TPUJIaraTeJbHOE, MOKHO OTAeAUTHh cyddukc -ly,
MOCKOJIbKY M3BECTHO cJI0BO gentleman 6Ge3 aToit mopdembl u mo-
cKoJIbKY Mop(dema -ly BcTpewaeTcst B codyeTaHUM ¢ UMEHHOU OCHO-
Boii B cioBax friendly, lovely, timely, womanly, o6pasys npuara-
tesphbie. CitoBo gentleman sierko genmres Ha aBe yacTu: gentle u

! Cwm. ykasannyio sbiie (c. 30) pabory E.A. Haiiza.
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man. [Ipu aTOM cocTaBJisgomnas man [man] CTpyKTYPHO OTJINYAETCS
OT cocTaBJsoNIel -ly, ABJsAACH BAPUAHTOM OT/EJIBHOTO CJIOBA Man
[meen]. Mopma gentleman cocTouT ¢ 5TOI TOYKKM 3PEHMS U3 ABYX
CBOOO/IHBIX OCHOB, T.€. SIBJISIETCS CJIOKHBIM CJI0OBOM. MHOTHE aBTO-
PbI CUMTAIOT, OJIHAKO, YTO Tan MpeBpallaeTcs B JaHHOM Cjlydae B
nosyaddukce!, Tak Kak OTJMYAETCS] OT COOTBETCTBYIOIIETO CJI0OBA U
3ByuaHueM (PeIyKIUsI IJIACHOTO), U 3HadeHueM Oosiee 0000IIEH-
HBIM, YKa3bIBAIOIIUM JIeATeNst. DTa MOCTEAHSAsT TOUKa 3PEHUs JJIst
Hac Gosiee ybemuresnbHa. AHAJIU3 MOXKHO TPOAO/UKUATH ¥ ellle Ha
ofHy crymenb. B cioBe gentle Boiessiercst anement -le mo como-
CTaBJICHMIO ¢ TAKMMM IIpUJIaraTeIbHbIMU, Kak virile, sterile, juvenile,
little, subtle, brittle, fickle, fertile. Onnako ato nocJueaHee nejneHue
OTJIMYAETCST OT BCEX MPEABIIYIINX TEM, 4TO TI0CIe HEr0 CBOOOIHOM
(opmbI, T.e. caMOCTOSITETLHOTO C€JIOBA, yKe He octaetcs. Cydduke
-le co cBoGOMHBIMU (hopMamu He KOMOUHUPYeTCcst. VIMEHHO Ha 9TOM
OCHOBAHUU, & HE UCXO/S U3 KAKMX-TMOO0 UCTOPHUYECKUX WJIH CEMaH-
THYECKUX COOOPAKEHUH, OTBEpPraeTcst MPenoN0KeHIe, YTO KOPHEM
CJIOBa MOJKET OBITh IIPOCTOPEUHOE GENt MYNHCUUHA, I OTMEYAETCS, UTO
gent o6pazoBato ot gentleman 1o croco6y cokpamtenus. [To auHuM
KOPHSI BO3MOJKHO COTIOCTaBJIEHUWE C TaKUMMU CJIOBaMU, Kak gently,
genteel. AHau3 MPOBOAUTCS MO MPUHIIAITY HETTOCPEACTBEHHBIX CO-
crapsonux (immediate constituents). BaskHo 1moquepKHYTH, YTO,
HECMOTPSI Ha TO, YTO CJIOBO 0KA3aJI0Ch TAKUM 00Pa3OM Pa3IoKUMbIM
Ha 1ATh MOP(EM, HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABJSIONINX Ha KasKIOM
aTare aHajau3a ObLIO TOJBKO ABe. Tak, CHaYa/a, pasieuin un-gen-
tlemanly, satem gentleman-ly, gentle-man. 9to ykasanme Ha TO, 4TO
aHaJan3 OOJIKEH IPOXOAUTDL II0 IIPUHIMILY BbIJIEJIEHUA HEIIOCPE-
CTBEHHO COCTABJISIONINX, BECbMA CYIIECTBEHHO, TaK KaK MMEHHO
HTOT HPUHIIUII TIO3BOJISIET OTMIUPATHCS HA CUCTEMHOCTD JIEKCHUYECKUX
apienuil. Henbss soimenuts u3 ungentlemanly npesxzae Bcero cyd-
dukc -ly, moromy uto cj0oBO ungentleman B sI3bIKe He CYIIECTBYET.
ITo 2T0ii JKe IMpUYMHE HEeJOIYCTUMO JiejieHre Ha gent u leman, tak
KaK Takue KOMOWHAIIMK He COOTBETCTBYIOT MOJIEJISIM CJIOBOOOPA30-
BaHUs B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

' Cwm. c. 169.
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Heobxoa1mo pasobparh ¥ HECKOJIbKO OoJjiee CJI0MKHBII ciryJaii,
Tpebyronuii 6oJiee IPUCTAILHOIO HAOI0IeHUS A3bIKOBBIX SIBJICHMIA,
a umenHo cioBo untruly. Kaszamoch Gbl, HEMOCPEACTBEHHBIMU CO-
crapysgommmMu untruly ¢ 0MHAKOBOI BEPOSITHOCTHIO MOTYT OBITh:
1) un-truly u 2) untrue-ly, Tak kKak B sI3bIKe CYIIECTBYIOT CJIOBA:
truly u untrue (B IpUHIUIMAIBLHON BO3MOKHOCTU BbIIETEHUS -1y
u un- yoexmaer mpeabiayiii npuMep). bosee BHUMaTEIbHOE Ha-
GJIr0/IeHIE TIOKA3bIBAET, OIHAKO, YTO MPe(UKC UN- PEAKO COUETAETCS
€ OCHOBaMMU Hape4uil 1, HAIIPOTHB, JIETKO KOMOUHUPYETCST ¢ OCHOBA-
MU npuiaraTeabHbix. dto kacaercs -ly, To ator cyddukce, Kak 1mo-
Ka3bIBAET AHAJU3 CJIOB, B KOTOPBIX OH BCTPEYAETCSI, JIETKO KOMOUHU-
pyercst Kak ¢ OCHOBaMU CYIIECTBUTEIbHBIX, TAK U C OCHOBAMHU TIPH-
nararenbbix. CireoBaTeIbHO, CHaYaMa TPeGUKC UN- COETMHUTCS C
OCHOBO¥I MPUJIATaTENLHOTO true, a 3aTeM OCHOBA UNtrue MOrJa Co-
ennHUTHCST ¢ cydhdukcom -ly, T.e. HemocpeaCTBEHHbIE COCTABIISIO-
e ObLIN Te, KOTOPbIe YKa3aHbl BO BTOPOM cjrydae: untrue-ly. AHa-
JIOTHYHBIM 00paszoM pasbupatorcst Hapeunst: uncommonly, unkindly,
unlikely, unwisely.

[IpennosxkeHHblil aHAIN3 MOKHO JIONOJHUTH HEKOTOPBIMU Ce-
MaHTUYECKUMU KPUTEPUAMH, Tak, I{TO6I)I YUYUTBIBATb HE TOJBKO
MOPGhOJIOTHYECKYIO, HO U CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY si3bika. Tak,
HarmpuMep, MpOBOAsA pasiiokeHue un-gentlemanly, mokHO 3ame-
TUTb, 4TO B coBax unknown, unafraid u unashamed, npexmecrsys
OCHOBAM TpHJIaraTebHbIX, 3BYyKOBOH KOMILJIEKC -un- 00J1alaeT TeM
’Ke OTPUIATEHLHBIM 3HaYeHnEM. DTO 0OCOOEHHO Ba)KHO U HA CJIELYIO-
meit craauu, Tak Kak cydoukc -ly umeer omornM B Bujie cydhukca
KaueCTBEHHBIX Hapeuril, 0OpasyeMbIX OT COOTBETCTBYIOIIUX Kaue-
CTBEHHDBIX IIpHJjiaraTeJibHbIX.

VcxoauTh Ha KaKIOM STalle YWieHEHHsS] OCHOBBI U3 CPaBHEHUS €
peatbHO CYIIECTBYIOINMHU B SI3bIKE U CEMAHTUYECKU COOTHOCUTEIb-
HBIMU CJIOBAMHU SIBJISIETCSI COBEPIIEHHO 00SI3aTEIbHBIM.,

HpI/IHI_[I/IHI/IaJH)HEiH YJI€EHNMOCTDb OCHOBDBI 3aBUCUT OT TOT'O, MOK-
HO JIM BBIAEJIUTD B Heil XOTs Obl OAMH DJIEMEHT, KOTOPBI B TOM Ke
3HAUEHWU BCTPeYaeTcsl B psijie APYrux cios. Jlust cioB ungentle-
manly 1 untruly takue psizipl OGHAPYKUBAJIUCD JIETKO, U YIEHUMOCTb
9THX CJIOB He BbI3bIBasla COMHeHMil. B ciydae 6osiee penkux ahuk-
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COB, OCOOEHHO B 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOBAX, €0 OOCTOUT CIIOJKHEE.
SBisieTcst M YIeHUMbBIM B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE CJIOBO
hamlet depesywra (cr.-pp. hamelet, ymenbiiut. or hamel, cosp. dp.
hameau ¢ o6uierepm. kopuem ham)? VMiu yieHenue B JaHHOM CJIy-
yae OyzieT HelpaBOMEPHbBIM CMEIIeHIeM IMaXPOHUU U CUHXPOHUK?
[leiicTBUTENBHO, B COBPEMEHHOM AHTJIUHCKOM SI3BIKE HET CEMaHTHU-
4ecKu GJU3KOTO CaMOCTOSITEJIBHOTO cJIoBa ham (comocTaBiieHue ¢
ham gemuuna npuBoauT K GECCMBICIUIIE, @ COTIOCTABJIEHUE CO CJIO-
BOoM home, BOCXOJAIINM K TOMY K€ OOIIerepMaHCKOMY KOPHIO, I1e-
PEHOCUT aHa/IU3 B IIOCKOCTD Auaxponun ). He yaaercs o6HapyKUTH
U COOTHOCHUTEJBHOI KOpHEBOH Mopdembl -ham- B cocTaBe Kakmx-
HuOy b Apyrux cioB. Tem He Menee cioBo hamlet MoxKHO pU3HATH
YJIEHUMbIM B COBPEMEHHOM aHTJIMIMCKOM SI3bIKE, TOCKOJIBKY MOKHO
110106path Psij CJIOB, aHAJOTUYHBIX €My 10 CTPYKTYPe U COJeprKa-
MUX TaKyIo JKe 110 3ByYaHHIo 1 3HaYeHunIo cyddukcaabuyio Mmopde-
my: ringlet xoneuxo, cloudlet obrauxo, leaflet aucmouex, rucmosxka,
booklet 6powropa, townlet zopodox u T.1.

Cybdukc -let B atux ciroBax mMeeT JIEKCHYECKOE 3HAUEHHE
YMEHbHIUTE/JIbHOCTHU, YTO HE€ IPOTUBOPEYUT 3HAYECHHNIO aHaAJHU3H-
pyemoro ciaoBa. CioBo hamlet okaspiBaeTcs, Takum 0Opa3oMm, He-
CMOTpPsI Ha HECOIOCTABUMOCTD 110 JIMHUU KOPHS, MOP(MOJIOTHIECKN
YJI€HNMDBIM, 6JIar0/:[apﬂ TOMY, 4TO IIO OJHOMY M3 €ro KOMIIOHEHTOB
OHO MOKET OBITh BKJIIOYEHO B COOTHOCUTEIBHBIN PSil. DTOT IIPUMED
MMO3BOJISIET C/leJIaTh BeCbMa CYIIEeCTBEHHbBIN BBIBOJ O TOM, 4TO ISt
YJleHeHUs OCHOBBI BOOOIIIE 10CTATOUHO, YTOOBI OHA BXOAU/IA B OJUH
COOTHOCUTEHHBIN P,

Crnoxnag 3aada MOpGOJOTUIECKOTO UYJIeHEHUWST CJIOBA Pellia-
eTcsl 110 HMPUHIIUITY HEMOCPEJACTBEHHBIX COCTABJISIONIUX C OMOPOI
Ha CUCTEMHOCTD JIEKCHUECKHX SIBJIEHUI, T.€. IyTeM CPAaBHEHUS C CY-
IECTBYIOIMMHU B SI3bIKE MOJEJISIMU CJIOBOOOPA30BaHMs U HAa OCHO-
BAaHWW HAJWYUSA JAPYTUX TPOU3BOIHBIX, COIEPKAIIUX Te jKe Mopde-
MbI. CortocTaByieHre TTPOBOIUTCS KakK 10 JTUHUM addukca, Tak U 110
JIMHUW KOPHA, 4YTO I103BOJIAET BbIABUTH peaJibHO CYHIECTBYIONIUE B
SI3bIKE CBA3UM MEKY [POU3BOHON U Tpou3Bodlieil ocHOBOM. s
YJleHeHUs OCHOBBI BOOOIIIE 10CTATOUHO, YTOOBI OHA BXOAU/IA B OJUH
COOTHOCUTETbHBIN P,
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Becbma BakHO He CMENIMBATh CUHXPOHUYECKUI U JAMAXPOHU-
yecKuil aHamus, T.e. MOPGOJOTNYECKYIO YIEHUMOCTD CJIOBa B COBPe-
MEHHYIO 910Xy U Y4JIEHUMOCTh €ro Ha KaKoM-HHOyAb GoJsiee paHHEM
aTale ero PasBUTHSL.

Jl11 TOro 4TOGBI BHISIBUTD PA3/Indne U CBSI3b MEKILY STUMMU JIBY-
Ms TUIIAMU aHAJIN3a, TI0JIE3HO PACCMOTPETh X IPUMEHEHUE K OJIHO-
MY U TOMY K€ CJIOBY.

[Tpu cuHxpoHMYecKOM aHaiuse ciosa ill-tempered pasopascu-
menvHblIl TIPEXKIE BCEro TPUAETCA OTMETUTH OOJIBINOE PacipoCcTpa-
HEHUE B COBPEMEHHOM AaHTJIMIICKOM SI3bIKE CJIOKHO-TTPOM3BOIHBIX
HpuJaraTebHbIX ¢ aHAJIOTUYHON (POPMYJIOH CTPOEHNs, T.e. MpuJa-
raTeJibHbIX, COCTOSIIUX M3 OCHOBBI TPHUJIATATEIBHOTO TLIIOC OCHO-
Ba cylecTBuTenbHOro mioc cyhduke -ed: dark-eyed, long-legged,
kind-hearted, many-sided, short-sighted.

O6a curonnMma k cyioBy ill-tempered, a umenno: ill-humoured u
ill-natured o6pasoBaHbI 110 9TOMY K€ THUITY K C TEM K€ TIEPBBIM dJIe-
MeHToM ill-, KOTOpBIN ¢ TeM ke 3HaYeHHEM BCTPEYaeTCsl B COOTBET-
CTBYIOIIUX CyIiecTBUTEMbHBIX: ill-humour, ill-nature u B anamorny-
ubix npuiarareibubix: ill-fated, ill-mannered, ill-starred, ill-timed.

Kak orzgesnbHoe cnoBo mnpuaratesnbHoe ill Berpedaercst moutn
UCKJIIOUNTEIHHO B TIPEUKATUBHON (DYHKIIMU U UMEET IIPU 9TOM He-
CKOJIBKO MHOE 3HAYeHUe, a UMEHHO 00/IeH.

Kopenb temper- ycraHaBIMBaeTcsi Ha OCHOBE COIOCTABJICHHS
GOJIBIION TPYIINBI CJIOB, B KOTOPBIX OH SIBJISIETCSI HOCUTEJIEM OCHOB-
HOTO JIEKCYECKOTO 3HAUEHUsI M JIETKO BBIIAEISAETCS, OYIAyUr COE/IH-
Hen ¢ GeccriopubiMu addukcamu: temper-a-ment memnepamenm,
temper-ance ymepeHHoCmb, 6030ePICANHOCTIL, MPE36OCmb, temper-
ate ymepennoiil, dis-temper dyproe pacnonoxcenue oyxa, He30oposve.
CyliecTByIOT TakKe Ba KOPHEBBIX CJI0BA: temper, n. upae, Xxapax-
mep v temper, v. 3aKaismo (Cmaiv); CMAZ4aAmy.

Jlist CMHXPOHMYECKOTO aHa/lu3a MPU 9TOM He CYIIECTBEHHO,
IPOHUK/IM JI 9TU CJI0BA B aHTJIMACKUI SI3bIK HEIOCPEACTBEHHO U3
JIATUHCKOTO SA3bIKAa WJIM Yepe3 KaKoW-HUOYyAb APYToii S3bIK 1 B Ka-
KOI Tieprozi 3To mpousoniio. CUHXPOHUYECKU aHAU3 He TOJLKEeH
Jlaxke JieJaTh PasHUIbl MKy WCKOHHBIMU M 3aMMCTBOBAHHBIMU
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CJIOBaMU U MEXK/y TeMU CJIy4asiMHd, KOTJa CJI0BOOGPasOBaHUE IMPO-
MCXOINJIO B TIPeiesiaX aHTIMICKOTO I3bIKa NN BHE €TO.

Cydourc -ed Bbigensercs Kak CI0BoOOPasoBaTeNbHbBIN, I0-
CKOJIBKY MOKHO COCTABUTbH PSJI CJIOB, B KOTOPBIX 3TOT cyddukc,
ohopMIIsIg OTBIMEHHOE TIpUJIaraTtesabHoe, TepeiaeT 3HAUYeHue UMe-
10UWUTL MO WIIA CHAONCEHHBIL MeM NI XaAPAKMePUIYeMblll MeM, 9TO
BbIpaskeHo KopHeM, Hampumep: bearded 6opodamwiii, detailed oe-
manviviil, nodpobuwil, knobbed wuwxosamoui, knotted ysnosamwiii,
skilled uckycnwiit, wrinkled mopugunucmoui.

CuaeoBaresibHO, TP CUHXPOHUYECKOM TIOXO/I€ aHATN3 OCHO-
BBIBACTCSI HA CPABHEHUU C JIPYTUMU CJIOBAMU TOH Ke JIEKCUYECKON
CHUCTeMBI U Ha BBISBJIEHUHN MECTa CJIOBA U €T0 2JIEMEHTOB B 3TOH CH-
cTeMme.

PaccmarpuBag 1o ke ciaoBo ill-tempered B amaxponmueckom
TJIaHe, BBISBJSIOT TPEX/Ee BCETO €ero 3THUMOJIOTHIO, TPUYeM yCTa-
HABJIUBAETCS, YTO TO IHOPHI, 0Opa3sOBaHHBIA M3 CKaHIMHABCKOTO
1 JIATHHCKOTO KOPHeH M MCKOHHOTO, COXPAHUBIIETO CBOIO TTPOIYK-
TUBHOCTH cy(hdukca -ed. ITUMOTIOTHIECKOE 3HAYEHIE CIOBA B CO-
OTBETCTBUU C 3TUMOJIOTHYECKUM 3HAUYEHNEM €T0 KOMITOHEHTOB 710~
X0 CMEewanmvlli, TaK Kak cKaHauHasckoe illr 3HauuT nroxo, nioxoi,
a JIATUHCKWUH TIaroJ tempero, ~ avi, ~ atum, ~ are Hapsay co 3Ha-
YEHUSIMU YMEPSMb, CMIZUAMD, 0XAANOAMs> NUMe 3HAYeHUe CMeUll -
samuv 6 Haoaexcawem coomuowenuy. JleiicTByioee 3HaYEHIE CIIOBA
ill-tempered oGbsicHsieTcst TeM, Y4TO CpelHEBEKOBasi HayKa yHacJe-
JI0BaJIa MPeICTABJIEHU IPEBHUX TPEKOB O TOM, UTO XOPOIIiee 3/10p0-
Bbe, HACTPOEHNE U XapaKTep YeJToBeKa 3aBUCAT OT COYETAHUS B €T0
OpraHnn3sme <«OCHOBHBIX» )KI/I[[KOCTGfI. Hey/:[aque couyeTaHue aTux
JKUIKOCTEH, HAIPOTUB, OOYCJIOBJIUBAIO JyPHOU XapakTep. DTHUX
xuarocteit (s1at. humor) curranock yeTbipe: KPOBb, (hierma, sKerdb
1 JepHas Kedb, WU MeJIAHXOJUsI. ITUM Ke YIeHUeM JIDEBHUX O
TeMIlepaMeHTax OOBSACHSIETCS U BHYTPEHHsIst (hopMa CJIOB: tempera-
ment OYKBaJIbHO cMeuleHue, sanguine temperament caHz8UHUYECKULL
memnepamenm (JiatT. sanguis Kposwv ), T.e. JKUIHEPATOCTHBIN TeMIlepa-
MEHT, IKOObI 00YCIOBIEHHbII IIpeobiajaHieM B OpraHu3Me KPOBH,
bilious acenrunwiii, cepoumuii (bile acenun ), a Takxe caos: good-hum-
oured, temper, distemper, melancholy u ap.
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Jmaxponmdeckuii aHaan3 yCcTaHABIUBAET, OTKY/A U B KaKOU Tie-
PUOJI BPEMEHH MOMAJIN B SI3bIK KOMIIOHEHTBI, 0Opasyoliue paccMa-
TpUBa€eMbl€ CJIOBa, KaK U II0YeMYy OHU NU3MEHUJIMCDH 110 (1)OpMe " 110
3HavyeHuo. Vlctopuyeckuii aHaaus, cae0BaTesbHoO, JOTIOJHSIeT CUH-
XpOHI/I‘IeCKI/IfI aHaJn3 1 IIOMOTaeT IMOHATDH, ITI0YEMY B COBPEMEHHOM
SI3bIKE THE3/I0 CJIOB C KOPHEM temper 0ObeIMHSIET CTOJIb Pa3JInYHbIE
110 3HaYeHn10 coBa. Mopdosiornueckuii aHajin3 B 3TOM cJIydae J0Ji-
’KeH OTJINYaTh TPOAYKTUBHBIN apdUKC OT HEPOAYKTUBHBIX, a Cpe-
AU 3TUX ITOCJIEAHUX OTJINYATDh KMBbIE MOp(l)eMI)I oT OMepTBeBH_II/IXi.

4. Apdukcel c10B00Opa30OBaHNs U CIOBOU3MEHEHHUS

§ 71. 3nauenne ahPUKCOB MOXKET OBITH JIEKCUIECKIM, JIEKCH-
KO-TPAMMATHYEeCKUM U rpaMMaThueckuM. [pammarnueckue 3Have-
HUS TIepelaloTCsl CJIOBOM3MEHUTENbHBIMY, WU, KAK UX ellle Ha3bl-
BaioT, Gopmoobpasyiomumu addukcamu. CiaoBoobpasyiolue ke
adPUKChI MOTYT UMEThH JIEKCUYECKOE U JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKoe
snHauenue. [lox nmexcmyecknm 3nadenmnem addukca MOHUMAOT €ro
CIIOCOOHOCTH U3MEHSTH JIEKCHYECKOe 3HaueHre O(hOPMIISIEMOTO M
nesoro. Jlekcuko-rpaMMaTrdeckoe 3Hauenne addukca ompesesi-
eTCs KaK CIIOCOOHOCTH €r0 OCYIIECTBISATh TAKYI0 CEMAHTUKO-MOP-
(hosrornyeckyio epecTpoiiky ohopmMIIEMOTO CI0BA, KOTOpas M3Me-
HSIET €r0 OTHECEHHOCTh K TO WJIW UHOM YacTu peun’.

Hanpumep, oyeHb TPOJYKTUBHBIA Ha BCEX 3Tallax pa3BUTUS
aHTJINICKOTO s13biKa cyddukce -y B ciose cloudy mmeer mekcuue-
CKO€ 3HAYEHUE COO0epicayuil mo Wil Xapaxmepusyemolli mem, ITo
BbIpa’keHO B OCHOBe (Cp. Takxke: rainy, stony, sandy, windy, thirs-
ty, hungry). Jlekcuko-rpaMMaTiyecKoe 3HadeHue 3Toro cydhukca
COCTOUT B TOM, 4TO OH O(hOPMJISET TPUJIATATEbHOE OT UMEHHOM
ocHoBbl. Kak yke roBopuioch Bbitie, ahhuKChl MOTYT OBITH MHOTO-
3HaYHBIMU 1 cyhPHUKC -y obmazaeT U APYruMHU 3HaYeHUsIMU. Tak, B
OTIJIArOJIbHBIX IIpUJIaraTe/JIbHbIX OH I1epe/laeT JIEKCUKO-TpaMMaTHU4e-

! Cwm. c. 104-105.
2 Cwm. ykasanHylIo Bbiie pabory H.H. Amocosolii, c. 41.
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CKOe 3HaYeHue MPU3HaKa, CBA3aHHOTO C JeCTBUEM, BBIPAKEHHBIM B
npousBozsiieil ociose (fidgety). Hepenko ator cydbduke nmeer B
KavyecTBe JIEKCMYEeCKOTO 3HAUEHMST YKa3aHe Ha CXO/ICTBO C T€M, 4TO
BoIpaskeHO B ocHoBe (bushy), mpuuem 3uHauenue wHocut meradopu-
yecKuii, 0OpasHblil Xapakrep. B coBpeMeHHOi1 pasroBOpHOIi JIEKCH-
Ke 3TOT cy(hPUKC MHOT/IA UMEET TIPEHeOPEKUTENBHO-UPOHIYECKYTO
SMOIMOHANBHYIO OKpacKy (chatty — Goamauewiii, choosy pasbopuu-
evuit, chancy puckosannwui, dressy gpanmosamoiii, Nervy uepebiil,
SNouty 8bL.COKOMEPHDBLIL).

§ 72. Kak yske yKa3bIBaJoCh B MEPBON TIaBe, BCE TPOYKTUB-
HbIE CJIOBOM3MEHUTENbHBbIE ap(UKCHI B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM
SI3bIKE IMEIOT OMOHUMBI Cpefint cJoBooOpasyoiiux mopdem. Tem He
MeHee, TTOMUMO CeMaHTHYeCKOro M (PYHKIIMOHAJIBHOIO pas/nyus,
Meskay addukcamu cI0BOOOPa3OBaHKS M CIIOBOU3MEHEHUS] UMEeT-
cs1 1 9ncTo (hopMasbHas pa3HUIIa.

Ot 11060i1 TIPOCTON WM IIPOMBBOAHOI, T.€. coaepsKalieil cJo-
BooGpasyommue ahdUKCH, OCHOBBI BO3MOKHO JaJIbHEIIee CJIo-
BOOOpa3oBaHUe, T.e. CO3/I[aHKE BTOPUYHBIX ¥ T.JI. IPOM3BOAHBIX, HO
nocJie 100aBIeHs CIOBOM3MEHUTEIbHOTO arKca Takast BO3MOJK-
HOCTH Tnpekpariaercss. OMOHUMUU cJIoBa U OCHOBHI yike Her. Ciio-
BOM3MEHUTENbHBIN ahGuKC rpaMMaTidecku o(opMmiseT CJIOBO U
yCTaHABJIMBAET €r0 IPaHMILY.

Tak, or UMEHHOII OCHOBBI form MokHO 00OpasoBatrh rraroj to
form u mpumararenpHoe formal, or omoHMMUYHON ocHOBBI formal
MO’KHO 00pa3oBaTh IPU OMOIIN Pa3HbIX CJI0BOOOpasyommx cydh-
(urcoB Takue cioBa, Kak formally, formalism, formalistic, formality,
formalize.

Ho kak TOJBKO K OCHOBE IPUCOEAUHSIETCS CJIOBOM3MEHUTEIh-
HbIl cyddukce, Hanpumep cybdrKe MHOKECTBEHHOTO YMCa -S, OHA
oopmiIsieTcst Kak CJI0BO, W JajibHeldIee cI0BOOOpa3oBaHue yiKe
HEBO3MOKHO. HeBO3MOKHO €10BOOOpasoBaHue OT CJIOBO(GOPMBI
helped B To Bpemst Kak ciioBoopma, He conepskarias cyddukca -ed,
OMOHMMUYHA OCHOBE, OT KOTOPOil 06pasytoTest mpousBoaHbie helper,
helpful, helpfully, helpless, helplessly, helplessness, u T.x1.
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B amepuKaHCKON JE€CKPUIITUBHON JIMHIBUCTHKE CJIOBOOOPa30-
BaresbHbIe Cy(OHUKCHI HA3BIBAIOTCS MO3TOMY BHYTpeHHUMH (inner
formatives), a ciroBom3ameHuTeNbHBIE — BHemHUMK (outer forma-
tives), Tak Kak IOCJe[HUEe MOTYT BCTPETUTHCI TOJHKO HA rpaHulle
cioBa! ¥ IPUTOM TOJIBKO B KOHIIE, TAK KaK CJOBOU3MEHUTETHHBIX
peKCOB B AHTJIMICKOM SI3bIKE HET.

To 06CTOATENBCTBO, YTO B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3bIKE
HosSIBUJIKCH Takue GopMmbl, Kak the retireds iuua, naxodsuuecs: 6 om-
cmasxe, the disableds unsaruow, the unwanteds demu, ocmasnennvie
podumensimu; Hexceranvie 100U 8000uwe, T.e. CIOBOHOPMBI, B KOTO-
pbix cyddukc -ed okaszbiBaercst He moceHeln MOPhEMOiT CI0Ba, He
MIPOTUBOPEYAT TOMY, YTO CY(PHUKCHI CIOBOM3MEHEHNSI MOTYT CTOSITh
TOJIKO B KOHIIE CJIOBa. B 9THX ciryyasix, Kak BUIHO U3 CEMAHTHKU
MPUBEIEHHBIX IIPUMEPOB, TPOU3OIILIA JIEKCUKAIU3AINS CIIOBOU3Me-
HUTEIbHOro cydduKca, mpeBparubuias ero B cyhdukc ciaoBoobpa-
30BaHMS.

§ 73. Baxxno oOpaTtuTh BHUMAaHME €Iie Ha OZHO CYIIECTBEHHOE
pasjinune MeXIy CIOBOOOPA3YIONMMU U CJIOBOU3MEHUTEIbHBIMU
cybdukcamu, a UMEHHO Ha UX Pa3JINYHYIO COYeTaeMOCTh. B coot-
BETCTBUU ¢ 0O00IEHHBIM XapaKTePOM IPaMMaTHYECKUX 3aKOHOMED-
HOCTEI COUETaeMOCTDb CJIOBOU3MEHUTENbHBIX CY(MOUKCOB SABISETCS
HeOTpaHquHHOﬁZ IIpu 1iepegade COOTBETCTBYIOHIUMX I'paMMaTHU4de-
CKUX 3HAUEHUN OHU MOTYT O(OPMIISTH J11060€ CJIOBO, TIPHHAIIEKA-
1Iee K OTPeIeJIEHHOMY TPAMMATUIECKOMY Pa3psijy.

CoBepieHHO MHAYe 0O6CTOUT es0 ¢ cyhdurcaMu cIoBoobdpa-
30BaHUsT, UX TPOAYKTUBHOCTH HE HOCUT OOIIEro XapakTepa, Tak uTo,
ecJIM TOT WU MHOI cy(pdUKC coeuHsaeTcs ¢ KaKOH-HUOyAb OCHO-
BOIl, TO U3 3TOTO He CJEAyeT, YTO OH MOJKET COYETAThCS CO BCEMU
APYTUMHU el mogo0HbMK. Tak, HalpuMep, U3 TOrO, YTO OT [JIAaroJib-
HOI ocHOBBI heal euumo, ucuersmv 06pasoBaHO CyIIECTBUTEIBHOE
health [hel®], coBepiierno He ciemyer, 4To U OT TJIATOJBHOI OCHO-
BbI feel MOKHO Takke oOpaszoBaTh abCTPAKTHOE CYIIECTBUTEIBHOE

! Cm.: Nida E.A. Morpholopy. The Descriptive Analysis of Words. Univ. of
Michigan Press, 1946. P. 82.
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[fel®]. Pomanckuii cyddukc -ess o6pasyer cylecTBUTeIbHbIe, 060-
3HAYAIOIME JIKIL JKEHCKOIO 110JIa ¥ CAMOK KMBOTHBIX, IIPUCOEUHS-
dCh K OCHOBaM, 0003HAYAIOIIUM COOTBETCTBYIOLIEE JIMIIO WJIM JKU-
BOTHOE MYJKCKOTO TToJ1a: actor — actress, host — hostess, waiter — wa-
itress, lion — lioness, tiger — tigress. Ho cymecrsuTenbabiM usher
npuspamnux, aviator u hero coorBercTByIoT B KeHCKOM poze ush-
erette ouremepua, aviatrix, heroine, B KOTOpbIX TO, YTO peYb UAET
0 JKeHluHe, YKazaHo apyrumu cyddukcamu. Hepenko nazBanus
CaMIIOB U CaMOK 00pas3yIoTcs IIPU IIOMOIIU cioBocaoxkenus: dog-fox
camey, ucuupt, she-bear medseduua, cock-bird nmuua cameu, hen-
bird nmuua camxa, she-goat xosa, she-wolf eoruuya nin cynnierus-
Ho: bull 6wk, cow xoposa, ram bapan, ewe osua, stallion acepebdeu,
mare K0oOblld;, CAMKK OJIeHsI, 3aiilla, KPOJIUKa, KPbIChl U XOPbKa Ha-
sbiBatorcst doe. Takum 06pa3oM, coYeTaeEMOCTh CJI0BOOOPA30BATEIb-
HBIX Cy(P(PUKCOB OKas3bIBaeTCsl 0YeHb OIPAaHMYEHHON U CeMaHTUYe-
CKU elMHAs KaTeropusi CJIOB MOKeT ObITh 0Opa3oBaHa PasIMYHbIMU
CPEACTBAMU ¥ CII0CO6AMK CII0BOOOPA3OBAHMS.

§ 74. CytecTByerT, 0/lHAKO, B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
HECKOJIBKO CJI0BOOOPA30BaTeNbHBIX Cy((HUKCOB, KOTOPbIE TI0 CBOEH
MOYTH HEOTPAaHWUYEHHON MPOAYKTUBHOCTH HPUOIZKAIOTCS K Cy(d-
(dbukcam cI0BOU3MEHeHHsI. ITO HapeuyHblii cyddukc -ly u nmeHHbIe
cydduKcs: -ing, -ness, -er.

[TpousBomubie Hapeuus ¢ cydhburcom -ly He TOIBKO SIBISIOTCS
OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM TUIIOM Hapeduii obpasa JeiicTBuUs, HO MO-
ryT OBITH MPOM3BEAECHBI MTOYTH OT JIIOOOTO KaueCTBEHHOTO MpHJIara-
TEJIBHOTO:

absently, actually, angrily, anxiously, approximately, awfully,
bravely, brightly, broadly, busily, calmly, carefully, etc.

O6paszoBanne UX HACTOJIBKO PETYJISPHO, & 3HAUEHIE HACTOJIHBKO
MIPABUJIBHO COOTBETCTBYET 3HAYEHHIO OJJHOKOPEHHOTO MTPHUJIAraTesb-
HOTO, YTO OHU YACTO He YKA3bIBAIOTCS B CJIOBAPE.

Hexoropble aHIJIMCTBI Jaske He CYUTAIOT 0OpasoBaHus Ha -ly
CaMOCTOSITEJIbHBIM CJIOBOM, TIOJIarasi, 4TO OHM JIOJIKHBI paccMma-
TPUBATHCSA Kak ocobast (opma NpUIarateJbHOro, MCHOJIb3yeMast
UL OIIpEeIeJIeHNsT TIaroia, a cambiii cyddukc -ly ompenensior kak
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CJIOBOM3MEHUTENbHbIH CYy(hOUKC KaueCTBEHHBIX TPUJIATATETbHbIX.
OcHOBaHUEM [T TAKOTO CYsKIEHUS SIBJISIETCST OJIM30CTh CEMaHTHUKIL
actual ykaseiBaer mpusHak mpeamerta, actually — tor ke mpusHak
JeiicTBHst, 00IIHOCTD crcTeMbl (hopMm (angry, more angry, the most
angry, angrily, more angrily, most angrily) u cxoxcTBO cuHTaKCHYE-
CKOU (hyHKITHN.

XoTs1 TaKoe cMellleHre YacTell peun ¢ OJJHON CTOPOHbBI U CPE/ICTB
€JI0BOOOPA30BAHUST U CJIOBOU3MEHEHUsS C JIPYTOil MTPEACTAaBIISETCS
HEOIPaB/IaHHbIM U HEHYKHBIM, /IOBO/IbI, IPUBE/IEHHbBIE B TI0JTH3Y OT-
HeceHus -ly K CJIOBOM3MEHHUTENbHBIM CY(DdUKcaM, J0CTATOYHO CBH-
JIETEJBCTBYIOT O €r0 0COOOM TIOJIOKEHUH,

Bosbiinyio codetaeMocTh OOHapy:KuBaeT Takxke cyhdurc ab-
CTPAKTHBIX CYIIECTBUTENbHBIX -iNg, KOTOPbI 0Opa3yeT OT JIOOBIX
KaK TePMaHCKUX, TaK ¥ POMAHCKUX IJIArOJbHBIX OCHOB OCHOBBI CY-
MIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYEHMEM IIpoIlecca JAeWCTBUsI, BHYTPEHHETO
cocrostuust win cBoiicra: falling, drinking, beginning, feeling, mis-
giving, failing. BaxHO moq4epKHYTh, 4TO -iNg MOKET MCII0JIb30BATh-
st s CIOBOOOPA30BaHUsI U TOT/IA, KOT/IA B SI3BIKE MMEIOTCST COOT-
BETCTBYIOIINE 110 3HAYEHUIO CYIIeCTBUTEIbHbBIE JAPYTON CTPYKTYPHI:
translating — translation, dying — death u T.x1.

Otrecenne cybdukca -ing k cybdurcam croBooOpasoBaHMs
SIBJISIETCST TOXKE CHOPHBIM, TAK KAaK TIePEYNCIIeHHbIe CYIeCTBUTEh-
HblE ¢ 9TUM CY(DPUKCOM BO3HUKIU COOCTBEHHO B Pe3yJibTaTe Iepe-
OCMBICJIEHUST HEJTMUHOM (POPMBI TJIaT0JIa ¥ BBIJETUIUCH U3 CHCTEMbBI
rjarojia B CUJIy 9TOr0 CEMaHTHYECKOro pasanuust (cp. takxke buil-
ding, meeting, sitting).

Dakruyecku OT JI0OOI OCHOBBI TIPUJIATATEIHHOTO, KAK MCKOH-
HO aHTJIMIICKOTO, TaK ¥ 3aMMCTBOBAHHOTO, BOBMOKHO 00pa3oBaHue
1pu moMonu cydukca -ness CymecTBUTENbHBIX CO 3HAYEHUEM Ka-
YyecTBa, CBOicTBA mu coctosiHust: blackness, bitterness, brightness,
coldness, fairness, goodness, hardness u T.z1.

CB06o/1HO 00pasyiorcst ¢ 9TuM cy(p(GUKCOM CJI0Ba «Ha JaHHBII
cirydaii» ¢ OTTeHKOM tomopa, Hanpumep: Englishness, in-the-right-
ness, thusness (mmocexatee B nryTamBoM Beipaskenun "Why this thus-
ness?" [louemy ato Tax?).
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Hemuorum 6oiee orparndeH cydduxc -er, KOTOpbIi ¢ areHTHB-
HBIM WJIM OPYAUNHBIM 3HAUEHUEM MOKET TPUCOETUHITHCS K 060
[JIArOJILHOI OCHOBE IIPU YCJIOBUU, UYTO B SI3bIKE HE CYILECTBYET JAPY-
I'MX IIPOU3BOAHBIX OT 9TOI K€ OCHOBBI CO 3HAUEHUEM JIeTeIsl, HO C
npyrum cyddukcom. He BcTpedaercs, nanpumep, aToT cyhGUKC B
codeTaHuK ¢ OCHOBamu correspond mim instruct, TOCKOJIbKY B CJIO-
BapHOM COCTaBe sI3blKa ecTh cyioBa correspondent u instructor. He-
CMOTPS Ha 9TO orpaHudenue, cyhdUKC -er caeayer IPU3HaTh OLHUM
u3 HanboJiee pacIpOCTPAHEHHBIX B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bI-
ke: doer, performer, toiler, lecturer, teacher, trainer, leader, reader,
adviser, leader, fighter u 1.x1.

s namoctpariuu OpyARTHOTO 3HAYEHUS MOYKHO TPUBECTH
Takue npumepsr: boiler xomen, cracker wunuwpr ons opexos, cutter
peseu, locker wxamyaxa, knocker moromox, receiver menegonnas
mpybka, mower Kocuika, receiver npuemnux, roller xamox, shaver
anexmpuveckas o6pumaea.

MHTepecHo, 4To cy(hdUKC -er MOKET TaKKe YIoTPeOIAThCST ISk
0603HAYEHUS JIUII, COBEPIIAMOIINX BIPAKEHHOE B OCHOBE JIEiiCTBIE
B MOMEHT, 0 KOTOPOM 1eT peub. Hanpumep: sleeper cnsuguii, bystan-
der ceudemenn, npucymcemeyrowuii, late-comer onosdaswuii, listener
caywamen.

B npumepe:
After a scene in which one person  Ilocsie citersr, B KoTOpOit 0/1Ha U3
was in earnest, and the other a yuwacrHur 6Gpia MCKpeHHeit, Apy-
perfect performer... (Thackeray) rasg Toabko IpuUTBOpSIACS...

B TAKOM 3HAYEHWH BBICTYMAET CJI0BO performer npumeopuux (-uvya).
CpasnuBasi ci0Bo performer co cJI0BOM actor, MOKHO 3aMETHTD, 4TO
B IIEPBOM CJIy4ae pedb UIeT He O IOCTOSTHHOM 3aHATHH 1in mpodec-
CHM, KaK BO BTOPOM, a JIUIIb O MOBE/ICHUM B OITMCHIBAEMbII MOMEHT.
Takoe 3Hauenue cyddurca -er siBAseTcst Kak Obl JIEKCHYECKUM OT-
paskeHneM MMeolIeiicst B cucteMe riarosa anddepeHnuannm Mex-
Ny netictBueM, (haKTUYECKU MPOTEKAIONNM B OTIPEeeHHBIN MO-
MEHT BpeMeHU (JIIMTEeJIbHBIN Pa3psj), U IeUCTBUEM, KOTOPOE MOXKET
MBICJIUTBCSI KaK HEOTPAHUYEHHOE BO BpeMeHU (Heolpe/e/IeHHbIN
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paspsin). Oba 9TH 3HAYEHUST MOTYT WHOT/IA OObEIUHIATHCS B OJHOM
CJIOBE, HATIPUMEP announcer mom, kmo 06ssa6isem o 4eM-HUOYAb U1
npodecCHOHATIBHBIIN dukmop win Korgeparcoe, speaker zosopsiuyuil
U cnuxep, T.e. npedcedameib NAiaAMvlL OOUUH.

B cyddurcax -ly, -ing, -ness, -er coyeraorcs, Takum 06pasoM,
6oJibIas ynoTpeOGuTebHOCTD, 0000OIEHHOCTh 3HAYEHUS U MTPOLYK-
TUBHOCTb, 1 BCE K€ UX CJIeAyeT cuuTarh cyddurcamu cioBoobpa-
30BaHUsI, MOCKOJIBKY € WX MOMOIIBIO 00pasyoTest He (hOPMBI CJIOB, a
HOBBIE CJIOBA, OTHOCSIIMECS K IPYTON YaCTH PEUH.

5. AbdukcaibHOE CIOBONMPOU3BOACTBO
A. Cyddukcanus

§ 75. Ilox obmM HaszBaHHEM — «CJIOBOOOpa3oBareabHbe ad-
(DUKCBI» — OOBEIUHSIOTCS CTOSIIME I0Ce KOPHS Cy(hOUKCH 1
MIPe/IIIECTBYIONINE KOPHIO TpeduKchl. Pazindymne Mexay HUMU 3a-
KJIIOYAETCsI He TOJIbKO B UX MECTe B CJIOBE, HO TaKyKe M B TOM, YTO
npeduKe, Kak MPaBUIO, U3MEHSET TOJIBKO 3HAYEHHE CJIOBA, a Cydh-
(bukc, cozmaBasi HOBOe €JI0OBO, O(hOPMIISIET €ro KaK OIpe/eseHHYIO
YacTh pevyr. ITO MPABUJIO UMEET HEKOTOPbIe UCKJIIOUEHUSI, O KOTO-
PBIX peub OyaeT UATH HITKE.

CpasnuBas cyddukcsl ¢ KOpHEBBIMU MOpdeMaMi, 3aMeTHUM,
uro cydure 06bIYHO BbIpakaeT Gosiee BHICOKYIO cTeneHb 00001ie-
HUS, YeM KOPEHb, M TIOKa3bIBaeT, K KaKoMy GoJiee IMIMPOKOMY KJac-
Cy TIPUHAJIEKUT BbIPA)KEHHOE CJIOBOM IMOHsTHE. B cooTBeTCTBUU C
STUM JIJISI CTOBOTIPOM3BO/ICTBA XapakTepHa GoJiee BHICOKAs CTYIEHb
abCTPaKIINH, YeM JIJIST CJIOBOCJIOKEHNSI.

Hampumep, cyddukcsr: -er, -eer, -or, -ee, Kak IIPaBUJIO, TTOKA3bI-
BAIOT HA MIPUHAJJIE}KHOCTD COJIEPIKAITUX UX CYIIECTBUTENbHBIX K Ha-
3BaHUSIM JIMIT U opyauii: worker, engineer, constructor, employee,
a takxe tractor, soother demckas cocka, nycmoiura, KOpeHb ke KOH-
KPeTH3UPYyeT TOHSATHE, Ha3biBas JEHCTBUE, KOTOPOE 3TO JIUIO WU
opy/ue BbinoJiHsieT. Tak, mocjienHee U3 HA3BAHHBIX HAMK «OPYIUIT»
[peHa3HaYaeTCs VIS TOro, 4ToOBI yCroKanBaTh (soothe) Muaenra.
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[TockombKy cydduke He TOIBKO cO37aeT HOBOE CJIOBO, HO U
0(DOpPMJISIET COOTBETCTBYIONIYIO YaCTh PEYM, OCHOBHAS Kiaccudu-
Karus cy(GUKCOB MpeaycMaTpPUBaAET JleIeHue X 110 YacTsIM pPedn,
TakuM 00pa3oM, cyG UKCH 00beIUHAIOTCS B TPYIIIBI 110 IIPUHAL-
JIEKHOCTH 06Pa3yeMoro ¢ MX IMOMOIIbIO CJIOBA K TOMY HJIU WHOMY
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOMY KJIACCY CJIOB.

§ 76. B coBpeMeHHOM aHTJIMIICKOM sI3bIKe HamboJiee pacipo-
CTPAaHEHHBIMU SBJSAIOTCA cenyonme cyhuKcs.

Cyddurchl cymecTBUTENbHBIX: -age (marriage), -ance/-en-ce
(distance, defence), -ancy/-ency (constancy, tendency), -ant/-ent
(assistant, student), -dom (freedom), -er (writer), -ess (actress),
-hood (motherhood), -ing (building), -ion/-tion/-sion/-ation (re-
bellion, creation, tension, explanation), -ist (novelist), -ism (commu-
nism), -ment (government), -ness (tenderness), -ship (friendship),
-ty (honesty).

Cydduxcn npunarareabubix: -able/-ible/-uble (laughable, au-
dible, voluble), -al (natural), -ic (public), -ical (cubical), -ant/-ent
(repentant, present), -ary (secondary), -ate/-ete (accurate, comp-
lete), -ed/-d (wooded), -ian (Arabian), -ish (childish), -ive (active),
-ful (useful), -less (useless), -like (lifelike), -ly (friendly), -ous/ious
(curious), -some (troublesome), -y (rainy).

Cyddurchl yncaurenbHbIX: -teen (seventeen), -ty (seventy),
-th (seventh), -(i)eth (twentieth), -fold (twofold).

Cyddukcnl riarosos: -ate (articulate), -er (twitter), -en (shor-
ten), -(i)fy (vivify), -ize (apologize), -ish (furnish).

Cydduxco Hapeunii: -ly (coldly), -ward(s) (northward), -wise
(likewise).

B cucreme cyddukcaabHoro o6pasoBaHus CyNIeCTBUTEIbHBIX
BO3MOJKHBI €llle JajibHelinine moapaszenenns. MoKHO BbIIEINUTD
cJIeyIoTIe.

Cyddukcol obpasoBaHust Ha3BaHUII JIMIIL: -€T, -est, -ee, -ess, -ite,
-ese, -eer, -ster, -or, -ard, -ant, -ent. Cyddurcsi, o6o3HavaOIINE CY-
IIecTBa JKEHCKOTO TI0JIa: -iX, -ine, -ette, -ess. Hampumep: aviatrix, he-
roine, farmerette, waitress.
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Cyddurchl HazBaHUM TIPEeIMETOB, BKJITOUAst OPYAUS JeHCTBUS:
-er, -or.

Cyddurcn 0oOpa3oBaHUs CJIOB € OTBJICYEHHBIMU 3HAYECHMS-
Mu: -ism, -ing, -ness, -ship, -hood, -dom, -th, -age, -ance, -ence, -al,
-ment, -tion, -ation, -sion, -ion.

Cyddukcol 06pasoBaHust CJIOB CO 3HAYCHUEM YMEHbBITHTEIbHO-
CTH, JIACKATEJIbHOCTU WJIA MPEeHEOPEKEHNUs, T.e. BHOCSIIIE DMOIIHO-
HaJIbHYIO OKpacky: -ling, -ie (-y, ey), -ette, -let, -ster, -kin (-kins).
Cydduxcol 9t MoryT oopMIsATh HazBaHus Jiojeil: cabby, daddy,
auntie, dearie, darling, babykins, pret-tykins (ynorpe6siorcs mpe-
HUMYIIECTBEHHO B oOpatieHusx), KuBoTHbIX U rruil: duckling, gos-
ling, lambkin, eaglet u mpeameros: booklet, droplet, nightie, hanky
(handkerchief).

[TpereOpeRUTENbHYIO OIEHKY TIepefaloT  yIoTpebIsionie-
cs ¢ HasBaHueM Jiogeil cyddukcsr: -eer, -ster, -ard, -ling: profiteer
cnexynsnm, racketeer mowennux; gangster eanecmep, gamester xap-
mexcnuk, rhymester cmuxonnem, hipster suxasrowuiics'; drunkard
nvsnuya, dullard mynuua; hireling naemnux, princeling xnssex.

CpaBHUBAst ¢ PYCCKUM SI3BIKOM, CJIEAYET MOAYEPKHYTh 3HAUU-
TEJIBHO MEHbIIlee CEMAaHTHYECKOE PazHOOOpasue aHTJIMHCKUX Cy(d-
(uKcos, B 0cobeHHOCTH CYy(P(HUKCOB KaUeCTBEHHOI OLEHKH.

HaHpI/IMep, YKa3aHHBbIM BblIlI€ INECTU BapUaHTaM YMEHbIIN-
TeJTBHBIX Cy(HHUKCOB B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET 0KOJI0 20.

Cp. cupoTKa, TOJIOCOK, OTOHEK, KapaH/IAIINK; IePeBIo, xJederr,
JIYXKUIIA; CHPOTOYKA, CKAMEEYKa, CECTPUYKA; TOJOCOUEK, OTOHEYEK,
HOJKUYEK; TOJIOBYIIKA, MOJIOIIKO, COTHBIIIKO; TETEHbKA, GEPE30HbKA.

ITomumo YMEHDbHIUTEJIbHBIX, B PYCCKOM {3bIK€ €CTb U YBEJINYN-
TeJbHBIE Cy(DHUKCH, HATPUMEP: OMUHA, JOMUIIE, YeTO HeT B aH-
TJTUCKOM SI3BIKE.

§ 77. Kak crioco0bl, Tak 1 CpeICTBA CI0BOOOPA3OBAHUS HCTOPHU-
YEeCKN U3MEHYUBLI. OZ[HI/I N3 HUX OCTAIOTCA IMPOAYKTUBHBIMU U B CO-
BPEMEHHOM A3bIKE, APYTUE HEIIPOLYKTUBHBL.

! «Xumcrepsr» (or hip 6edpo) — npencraBuTesn aMepuKaHCKOrO JINTEpaTyp-
HOT'O TEUYEHUST «MOJIOJBIX», YACTO UUTAIOUIUX CBOM MPOU3BEAECHUS, MIPUILISCHIBAS
[0/l AKKOMITAHEMEHT [JKa3a.
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HpOI[yKTI/IBHbIMI/I JIL TOTO WJIM WHOTIO Ilepuo/ia CUYHUTAIOTCA
cpeicTBa U cnocoObl CI0BOOGPAa3OBaHMUs, TP MOMOIIN KOTOPBIX B
9TOT mepuoj 06pasyroTcest HoBble cioBa. Ciie[0BaTeIbHO, KPUTEPUEM
HPOAYKTUBHOCTH adduKca MOKET CIIYKUTh TOJBKO Hajmure oOpa-
30BAaHHBIX C €TI0 MOMOIIbIO HEOJIOTU3MOB.

Hanpumep: manmmune ymeHbImuTeapHoTo cyddukca -ie B cI0Be
tellie (pasr. menesusop), Koropoe saBjsieTcss 0e3yCIOBHO HEOJIOTU3-
MOM, TIOCKOJIbKY TIOHSTHE, UM 0003HAUYaeMoe, MOMaI0 B PasrOBOP-
HBII SI3BIK TOJBKO B Tocsienne 20 jiet, CBUIETEBCTBYET O TOM, 9TO
aTOT cyh(pUKC TPOLYKTUBEH, XOTSI U BCTPEUaeTCs OH He OYeHb ya-
cro. JIpyroii ymensuuresnbubiii cyddukce -kin (lambkin, napkin)
HEIIPOJYKTUBECH.

Hecmotps Ha TO uTO 9acTh adpPUKCOB B COBPEMEHHOM aHTJINIA-
CKOM sI3bIKe HENPOJAYKTUBHA WU MAJONPOAYKTUBHA WU Ja)Ke Ha-
CTOJIBKO OMEepTBeJia, 4YTO 0e3 CHerUaJbHOrO (HUI0JIOTHIECKOTO
aHaJIM3a B COCTaBe CJIOBA He oco3Haercs, ahduKkcaius B 1eJIOM CO-
XpaHUJIa CBOIO IPOAYKTUBHOCTbD /[0 HACTOSIIETO BPEMEHU, B TIPOTH-
BOTIOJIO}KHOCTD YePeIOBAHIIO, TP TIOMOII KOTOPOTO HOBBIE CJIOBA
GoJiblie He 0OPa3yIOTCS.

K uncry HempoayKTUBHBIX TPUHATO OTHOCUTD, HATIPUMEP, P/
WCKOHHBIX aHTJIMUCKUX cYy(hGUKCOB, 0(hOPMIISIONINX OTBIeUYeHHbIe
CYIIECTBUTETTHHBIE:

-th, -dom, -hood, -ship.

Hogeiinue uccienoBanus, oOHaKO, MOKa3aan, YTO HEKOTOPbHIE
cy(hbuKCchI, B TOM YrCIIe Ba TOCTEIHUX, MOTYT BHOBb 0OPECTH TIPO-
NYKTUBHOCTD. Y CTAHOBJIEHO, YTO, HATIPUMED, 32 TIOCJIETHEE CTOJIETHE
obpasoBano 226 HOBbIX ¢JI0B ¢ cyhdurcom -dom: serfdom, slavedom
pabcemeo, czardom yapusm, boor-dom zpybocms u 1p.

HenponyktuBubiMu  gaBisiorcess cyGh@UKCH TTpUiaraTebHbIX:
-en, -ly, -some, -ous u zap.

HenponykTuBen Tak:ke raarojabubliii cyhgure -en.

He Oynyun mpomyKTUBHBIME, 3TH CY(h(UKCH BCe Ke OCTAI0T-
Cs1 JKUBBIMU: OHU JIETKO BBIJIEJISTIOTCS B CJIOBE W 3HAYeHMe WX YeTKO
ocoznaetcs. Tak, npuiarareiabroe ¢ cy(hPUKCOM -en 03HAYAET: 1M0-
XOKUU Ha BENIECTBO, yKa3aHHOE KOPHEM, WJIU C/IeJaHHbI U3 HETO:
golden, wooden, woolen. I'marossr ¢ cyddurcom -en o3HAYAIOT: TPH-
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XOINUTh WK TPUBOANWTHh B COCTOsIHUE, yKazaHHoe KopHeMm: darken,
lengthen, strengthen. Cyddukce -some X0Ts1 1 yTpaTuI JTeEKCHIECKOE
3HAUEHUE, COXPaHsIeT 3HAYCHKE JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOe, TaK KakK
XapaKTepu3yeT OTHECEHHOCTbh CJIOBA K TpHIaraTeibHbiM: handsome,
lonesome, tiresome.

[pyrue cyddukcsl, coxpanuBIinmecss B HEMHOTUX CJIOBAaX, B CO-
BPEMEHHOM $SI3bIKE TOBOPSIIUMHU yiKe He ocosHatoTcs. Takue cyd-
(dbukcer HazbBatOT MepTBBIMU. [T0 OT/IEIeHI UX CBOOOIHON OCHOBBI
Y4acTo HE OCTAETCS.

Taxossl, Harpumep, cyddurcsl cymecrsuteabbix: -d (deed
nodeuez, seed cems); -le, -1, -el (bundle ysex, sail napyc, hovel arauy-
2a); -lock (wedlock 6pax); -ock (hillock xoamux), -red (hatred), -t
(flight, gift, height).

Cyddurcst rmaromos: -er (chatter Gowmamsw, glimmer mep-
uamw, flutter passesamuvcs, wander 6podumn); -k (walk, talk, bark);
-1 (kneel cmamw na xonenu, swirl obpasosamsv sodosopom, whirl sep-
memwcst, wail sonumn).

Cyddurcnt npumaratenbubix -id (horrid yacacuwir); -ile (fragile
XPYNKULL).

Cueibl HETIPUMEHSIIOMIMXCST OOJIBIIE CPEACTB CJI0BOOOPa30Ba-
HUA MOI'YT COXPaHATHCA B A3bIKE O4Y€Hb /10JITO0, HO MOTYT M HMCYE3-
HYTb MOJHOCTBIO. Tak, ncyes, Harpumep, cyhduKce JelCTBYONEro
JIMTA -a, KOTOPBI B PEBHEAHTJIMHCKOM HWMeJ ITUPOKOE PacCIpo-
CTpaHeHHE B OTTJIaTOJIbHBbIX CYIIECTBUTE/bHBIX B COYE€TAHNHN C U3ME-
HEHUEM TJIaCHOU KOPHS:

huntian, hunta oxommuux

bodian, boda secmuux

wealdan, wealda eracmumenv

wyrcan, wyrhta pabomnux.

Aror cyddukc 6bL1 BoITecHeH cyhMUKCOM -ere (COBP. -er).

Vcropuueckast HBMEHYMBOCTD CPEICTB CJIOBOOOPA30BaHMS 3a-
KJTIOYaeTcsl He TOJBbKO B OTMUPAHUH OMHUX apdUKCOB 1 3aMeHe nX
APYyTrvMH, HO MU B HAKOIVIEHHMNW MMMW HOBBIX 3HAYEHUI. TaK, Hallpu-
Mep, 3HAYMTEIbHO PACHIMPHI CBOM BO3MOKHOCTH JIPEBHEAHTJIMII-
ckuit cyddukce -isc (cop. -ish). CHauanma ou 106aBIISIICS TONBKO K
Ha3BaHUSM CTPaH JJIst 0003HAUEHMsI HApo/ia U OBLT CBSI3aH C yMJIay-
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tom (Englisc). Ho B HEKOTOPBIX ciIydasix ymaayT OblI HEBO3MOKEH
(Trisc), o anamoruu mcye3 ymjaayT u B caoBax Scottish u Danish
(panbiire Scyttisc, Danisc). 3arem cydduke crans mpuMeHsIThes /st
o6pa3oBaHusl JAPYTUX MPUIATaTEIbHBIX, XapaKTePU3YIOMIUX [eIbIi
Hapoj: heathenish win kakoe-auby b suio: boyish, girlish, churlish
1, HAKOHEI, K JI0OO0Il OCHOBE CYIIECTBUTEIHHOTO WJIH TIPUJIAraTe N b-
noro: bookish, biggish, oldish, youngish.

Takum 00pasoM, ¢ TOYKU 3PEHUS UX CJAO0BOOOPA30BATENbHOMN
aKTUBHOCTH Cy(h@UKCH, a TakxKe 1 TpeUKChl TOPA3AEITIOTCS Ha
[IPOAYKTUBHbIC U HEIIPOAYKTUBHDIC, a CPEAU IIOCJICHUX BbIICIACT-
Cs ellle TPYIINa OMEPTBEBIITHX.

[TponyxtuBHOCTD ahbUKCOB HE cieLyeT CMEInBaTh ¢ UX YIIO-
TpeOUTEIbHOCTBIO. 110/ MPOAYKTUBHOCTBIO TIOHUMAETCS CIIOCO0-
HocTh addukca 0Opa3oBbIBaTh HOBbIe cioBa. IToKaszaTeseM Ipo-
nyKTUBHOCTU addurca sBsgeTCS HAJIUYUe B S3bIKe HEIABHO
BO3HUKIINX O(OPMIEHHBIX UM CJIOB. YTOTPEOUTENLHOCTh Xapak-
TEPU3YeTCsT HAJIMYMEM B CJIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKa OOJIBIIOTO YUC-
sa 0oOpPMIIEHHBIX MaHHBIM ad(UKCOM CJIOB, OE30THOCUTETHHO KO
BPEMEHHU U MeCTy MX 00pa3oBaHUs. YTIOTPeOUTETbHBIMU, HAPSILY C
adpurrcaMu, aKTUBHO YYaCTBYIONUMH B CJIOBOIIPOM3BOICTBE B Ha-
cTosIIee BpeMsl, MOTYT OKa3aTbhcs ahUKChI, KOTOPBIE JIOMLITH JI0 HAC
u3 r1yOOKOI IPEBHOCTH U HBIHE COBEPIIIEHHO HETIPOAYKTUBHEI (-€n,
-hood, -some); nau takme, KOTOpbIE CYIIECTBYIOT JIMIIH B COCTaBe
3aNMCTBOBAaHHbBIX CJIOB M ITOYTHW HUKOTJa HE 6bI]II/I HIPOAYKTHUBHDI-
MW Ha aHTJTUHCKOU TTOYBE, HO SICHO BBIJIEJISIOTCS KaK MOp(heMBbI, Tak
KaK coJepsKalilie UX CI0Ba MOTYT ObITh COMOCTABJIEHBI C PSAIOM JIPY-
I'UX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, O(DOPMJICHHBIX TTOJOOHBIM Ke 00pasoM
(cyddukcsr: -al /-ial /-ual, -ic/-ical, -ve, -cy, -ant/-ent, -ive).

[Toxcuerst ynorpeburebHOCTH Cy(M(HUKCOB, ClleJaHHbIe aMePH-
KAaHCKUMM yYeHBIMH, TTOKa3aJu, 9YTO HENPOYKTUBHbBIE CYMMUKCH:
-en, -hood, -some, -al /-ial /-ual, -ic Bxozsar B uncsio 32 HanboJee ya-
CTO BCTPEYAIOIIIXCSI B 00C/IEJOBAHHBIX TEKCTAX.

Yuorpebisis TePMHUH <«3aUMCTBOBaHHbIE» ah@UKCHI, Cexyer
MOMHUTb, YTO 3aUMCTBYIOTCSI ahUKCHI He caMu 110 cele, a TOIbKO B
COCTaBe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U TOJIBKO B TOM CJIyYae, eCJIM CaMblil
THUI 32aUMCTBYEMBIX 9JIEMEHTOB XOPOIIO COTJIACYETCS CO CTPYKTYP-

126



HBIMH OCOOEHHOCTSIMI CHCTEMbI aHTJIMHACKON Jiekcuku. Herpemen-
HBIM YCJIOBHEM 3aMMCTBOBaHUS addukca SIBISETCS JT0CTaTOYHAS
YETKOCTh €r0 CEMAaHTUKU M (DYHKIIUU W TOCTATOYHO 3HAYUTETHHOE
YHCJIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, COJIEPIKAINX JIAHHBIN adduKc.

HekoTopbie nHost3bratble aGUKCHI OJYYa0T CJI0BOOOpa3oBa-
TEJIbHYIO aKTUBHOCTD M Ha aHTJIMHUCKON 1ouBe. /[pyrue, XoTsi U BbI-
JIEJISTIOTCS. OYeHb YeTKO U BXOJAT B OOJIBIIOE YMCJIO 3aUMCTBOBAHMIA,
cJ10B00OPa3oBaTeIbHON aKTUBHOCTH Ha aHTJIMIICKOI TI0YBE He MMe-
10T U He UMEJIH, YTEePSJIN CBOE JIEKCUYeCKoe 3HaUeHre, HO YKa3bIBa-
10T Ha OTHECEHHOCTD CJIOB K TOW MJIM MHOW YaCTH PEYH, T.e. COXPaHsI-
IOT JIEKCUKO-TPaMMaTU4eCKOe 3HaYeHHeE.

Bakueiimumu vckoHHBIME cydhdurcamu siBastiotest: -d, -ed,
-dom, -en, -fold, -ful, -hood, -ing, -ish, -less, -let, -like, -lock, -ly,
-ness, -ock, -red, -ship, -some, -teen, -th, -ward, -way, -wise, -y u 3a-
MMCTBOBaHHbIE TPEUMYIIECTBEHHO U3 JaTuHCKOTO: (-able, -ible, -al,
-ant, -ent), ¢paniysckoro (-age, -ance/-ence; -ancy/-ency, -ard,
-ate, -sy) u rpedeckoro (ist, -ism, -ite).

BoabmmHcTBO 3aMMCcTBOBaHHBIX Cy(hMUKCOB SBISIOTCSI NHTEP-
HallMOHAAbHBIMU. Tak, Hampumep, B OOJBHIMHCTBE €BPOIEHCKUX
SI3BIKOB BCTPEYAIOTCS T'PEeYeCcKre 10 TPOUCXOKAEHUI0 CyhPUKCHI
-ist m -ite g obo3HAUEHUST TOCIENOBATENS TOJTUTHYECKOTO Ha-
MpaBJIeHus], TEUeHWsT B UCKYyCCTBe W Mpodeccuy: communist, marx-
ist, Labourite, artist, chemist, anglicist, scenarist, realist.

WHTepHannoHasieH U COOTBETCTBYONUI cyhdUKe OTBIEUYEH-
HBIX CYIIECTBUTETHHBIX -iSM, TOKEe TPEUYEeCKOTO IPOMCXOKIEHUS,
obosHavalomuil huaocodekre ydeHus, MoIUTUIeCKUe HayuyHble Te-
opuu ¥ HOKTpuHLL: materialism, darvinism, realism.

WnuTepHannonaibHbl TakXke cyGuKch -ant, -ent, -or, -ssion
u p.

§ 78. Ilponomkast paccMaTpuBaTh cy(pPUKCH B UICTOPUIECKOM
paspese, Mbl 3aMETHM, YTO MHOTHE M3 HUX BOCXO/ST K OTHAETbHBIM
cioBaM. B KOHEYHOM cueTe TaKoBa JIOJIKHA OBITh MCTOPUSI BCEX
aPUKCOB, U CIOBOCIOKEHME JOJKHO OBITh MPU3HAHO CIHOCOOOM
6ostee peBHUM, YeM aduKcaibHOE CJI0BOIPon3BoacTBO. Ho mpo-
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CJIeJINTHh Pa3BUTHE CI0BA B Cy(PdUKC MOKa yAATOCh JUIIb HA OYeHb
HEMHOTMX ITpuMepax. BoT HekoTopbie U3 HUX.

CioBo dom B JipeBHEAHTIMIICKOM O3HAYAJIO cyicoenue (cp. co-
BpeMm. deem nonazamv, dymamo), npuzosop, cyd, eracmv, U TaKue
cioBa kak wisdom, freedom, GbLIu TIepBOHAYATIBHO CJAOKHBIME CJIO-
BaM.

IIpespamenuio -dom B addurc crnocobCTBOBaIA IUPOTA Ce-
MaHTUKH, TOYHO TakK ke, Kak 1 B caydae -hood < had «cocrosguues.
Cp.: boyhood, childhood, motherhood, maidenhood u T.z1.

MozxHO yroMsiHyTh etite cydhbukcsr npuaararenbubix: -ful, -less
u -able; ciioBa, U3 KOTOPBIX OHM BO3HUKJIN, /10 CUX TIOP CYIIECTBYIOT
B QHTJIMIICKOM $SI3bIKE CAMOCTOSITENBHO.

CriesioBatesibHO, MCTOPUYECKass U3MEHUYUBOCTH CIOCOOOB CJIO-
BOOOPA30BaHUs BBIPAKAETCS TaKKe U B U3MEHEHWU CaMUX CJIOBO-
06pa3oBaTeIbHBIX CPEJACTB: TO, YTO OBLIO PAHBIIE OTAETbHBIM CJIO-
BOM, CTAHOBUTCS YAaCThIO CJIOKHOTO CJIOBA, a TIOTOM MOJKET CTaTh
cyhdukcom.

[IpoBecTtu TpaHUIly MEK/Y CJOXKHBIM U IIPOU3BOJIHBIM CJIOBOM
ObIBaeT Mopoil oYeHb TPyAHO. HempoHUIaeMbIX TpPaHUI] MEXKIY
CJIOJKHBIM CJIOBOM, COJIEPIKAINNM IBA KOPHS, U IepuBaToM, 00pa3o-
BaHHBIM M3 KOPHSI U OJHOTO WJN HecKoJbKux addurcos, Het. (O
nonyapdukcax cm. c. 169.)

3acay:kMBaeT BHUMaHUSA TOT (aKT, YTO HEPAZTIOKUMOCTD MOP-
(bem He mpennosaraer ux HemaMeHsieMoctu. Hamportus, ogHa u Ta
Ke MopdeMa MOKeT BCTPETUTHCS B S3bIKEe B PA3JIMYHBIX BapuaH-
tax. Pazimudmnbie BapuaHTbhl KOPHEBBIX MOp(deM IepenaioT pasiin-
ype rpaMMaTHYecKuX (Sing — sang) WJin JEeKCUKO-IPaMMaTUYeCKUX
3HaueHuit (sing, v. — song, n). B apdukcax nsmeHeHns BOSHUKAOT
TJIaBHBIM O6p330M 1101 BJIMAHNEM ITO3UITNMOHHDBIX yCJIOBI/Iﬁ n He-
PEeNKO OorpaHuYMBaIOTCs rpaduKoil: -y/-ie, -ant/-ent, -ance/-ence,
-ery/-ary. [l pasnudyenus 3nadeHWil pa3jnyusg B BapuaHTax ad-
¢dukca ucnoabsyorces peako. Tak, cyddurc -able mmeer mapasn-
senbHyio ¢dopmy -ible ¢ Tem ke 3HaueHMEM, HO BCTPEYAIOILYIOCS
TJIaBHBIM O6p330M B CJIOBaX, IMpOU30IIeIINX OT JIATUHCKUX TJIaro-
JI0B Ha -ere u -ire. Mopma -able mepBoHavaIbHO BCTpedaaach B Cy-
OIECTBUTEJIDHDBIX, BOCXOAAINX K JIATUHCKUM IJiarojaM Ha -are, HO B
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COBPEMEHHOM $I3bIKE CBOOOIHO COYETAETCS ¢ MCKOHHO aHTJIMHCKM-
MM UMEHHBIMU U rJ1arojbHbiMu ocHoBamu readable, eatable.

Hewmuorounciennocts apdbukcoB BesieT K CUIBHOMY Pa3BUTHIO
B HUX MOJIUCEMUN U OMOHUMUU. B BBOAHOI TJiaBe yKe 0TMedaiach
oMouuMUST apHUKCOB CIIOBOOOPA3OBAHMS U CIIOBOU3MEHEHUSI B CO-
BPEMEHHOM AHTJIMIMCKOM $I3bIKe. 3HAYUTeJbHAS OMOHUMUS CyIile-
CTBYET, KPOME TOTO, BHYTPH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX aPUKCOB.

Tax, 115 yke HEOJIHOKPATHO YIIOMUHABIIUXCS BbIle cydduk-
coB -er Bosapmoit Oxcdopackuii cioBapb MaeT TSATh BapUAHTOB
OMOHHMMOB, a UMEHHO:

-er, — obmerepmanckuii cydduxc, opopmirstionmuii npenmyie-
CTBEHHO areHTUBHbIEC W WHCTPYMEHTaAJIbHbIE OTTJ/IaroJIbHbIE CYIIE-
cTBUTEJIbHBIE: singer, writer, blotter, cutter. IlepBoHadaabHO 3TOT
cybdure KOMOUHUPOBAJICS ¢ UMEHHBIME OCHOBaMu: cottager, hat-
ter, Londoner, tinner, villager. B nacrosiiee BpemMsi KOMOMHKUPYeETCs
noutu ¢ 1060l OCHOBOM, HepegaBas o0llee 3HAYEHUE IIPeIMETHO-
ctu. OcoGeHHO oMy JISIPeH OH B CJIEHTE:

"Every member of that Com- Kasxaprii usen komurera nUMesn

mittee had had his own positive
idea as to what a 're-glar smart-
er' should be. There were thirty
members. Vale View was the re-
sult”. (Cronin)

cBOe COOCTBEHHOE IIpejicTaBIIe-
HUE O TOM, KaKUM JI0JKEH ObITh
«HACTOSIINUU IUKAPHBINH JT0M».
YieHoB KoMHTETa OBLIO TPHI-
narb. «Bu Ha JloHy» ObLI pe-

3YJIbTaTOM.

-er, — 00pasyIoIHil T1aroJibl MHOTOKpATHOTO Bujia: clatter, mut-
ter, patter, shudder.

-er, — Gopmoobpasyiomuii cydduKc cpaBHUTETLHOI CTeTeHn y
MMeH TpuiaraTe bHbIX. Enie aBa oMOHUMUYHBIX cyddurca BCTpe-
YaloTCS B 3aMMCTBOBAHHBIX U3 (DPAHILY3CKUX CYNIECTBUTETHHBIX:
butter, carpenter, draper, grocer, mariner u B ¢paHiry3ckux uHbu-
HUTHUBAX, TPEBPATUBIITUXCS B aHTJTUHCKOM SI3BIKE B CYIIECTBUTEJb-
ueie: dinner, supper.

[TpomyxTuBHBII cyddrKe TpuIaraTeIbHbIX -y < Ip.-aHTJI. i3 CO
3HAUYEHUSAMU: a) XaApaKxmepusyowuiics mem NIu NoJHbiL m020, 9TO
yKa3aHO KOpHeM: angry, stony, sandy, 6) cxkionubLil K momy, 4TO yKa-
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3aHO B KOopHe: chatty — oMoOHUMUIYEH yMeHbIIUTETbHOMY CY(hhUKCY
CYIIECTBUTEIBHBIX, MPOUCXOKIEHNE KOTOPOTO HesicHO: Johnny, u
cyhdukcy abcTpakTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX -y (< (dp. ie < jat. -ia,
yacTo < rped. -ia, -eia): country, glory, jealousy, victory.

[Toso6HBIX TPUMEPOB MOKHO TIPUBECTH HEMAJIO.

-ly npoxykruBHbIi cyddukc Hapeunii OMOHUMUYEH -ly Herpo-
naykrusHOMy cyhdurcy npunaratreabbix (lively, lonely, friendly,
lovely).

OMOHUMWYHBI HETIPOAYKTUBHBIE CY(DHUKCHL: -en, 06pa3yoIuit
TJIAroJibl, U -en, o6pasyiomnumii npuiararenbibie (to widen, to streng-
then, to darken u golden, wooden).

Cydduxrcst -ant 1 -ent BcTpeyaloTcsi Kak B CyIECTBUTEIbHBIX,
Tak ¥ B IpUaraTeJbHbIxX (cp. assistant, ., distant, adj.), 4to oObsic-
HSETCST TIPOMCXOKIECHIEM CYIECTBUTEIBHBIX B PE3yJibTaTe cyOcTaH-
TUBAIUU TIPUJIATATETbHBIX.

Omonumuunb cyddukcst -ful B mpumaratesbHbIX 1 CyIIecTBU-
tesabHbIX -ful: spoonful, 7., skilful, adj.

B zakmmiouenne paszena o cyddukcax UHTEPECHO COMOCTABUTD
anrymiickue cyHGUKCH ¢ pyCCKUMHU M OTMETUTH MX MEHBIITYTO YHC-
JIEHHOCTD I MEHbBIIIEe CEMAHTUIECKOE PasHOOOpasue.

B cBsi3u ¢ pasnuiieil B cTpoe PyCCKOTO U aHTJIMIICKOTO SI3bIKOB
MbI 4acTO HabJIOaeM, YTO JIEKCUYECKUE 3HAUEHMs], BHIPAKEHHbIE
B PYCCKOM 1ocpe/icTBOM addukcanuu, 1mepeanTcs B aHTIIMIICKOM
AHATTUTUYECKU, HATIPUMED:

nomuk — a little house

nomaznka — a little horse

mamouka — little Mother

JIOJIUIIKK — petty people

Boobiie Mmopdosiornueckoe cioBooOpasoBaHue pasBUTO B pPyc-
CKOM $I3bIKE€ 3HAYUTEJbHO CUJIbHEe, YeM B COBPEMEHHOM AHTJIMIi-
CKOM sI3bIKe, TJIe 3aTO ropasziio OOoJIbIle, YeM B PYCCKOM, CIIyd4aeB
6esaddukcHoro caoBoobpasoBanus (KOHBEpCHU) U 06pa3oBaHUsS
YCTOHYUBBIX CIOBOCOUYETAHUIA.

[Ipu cpaBHEHUM C PYCCKUM SI3BIKOM B aHTJIHMIICKOM sI3biKe Opo-
caeTcsl TakkKe B TJa3a 3HAYUTEJNbHOE KOJUYECTBO TMOPHUIOB!, T.e.

' Cm. c. 249.
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MPOM3BO/IHBIX M CJIOKHBIX CJIOB, COCTOSIINX U3 MOP(MEM Pa3IMIHOrO
MIPOUCXOK/ICHUST: UCKOHHBIE aHT/HiicKue ahdUKChl ¢CBOOOIHO TIPH-
COEIMHSIOTCS K 3aUMCTBOBAHHBIM, HAITPUMED POMAHCKUM KOPHSIM, a
MCKOHHBIE KOPHHU JIETKO 00pacTaioT poMaHCKUMU addukcamu.

BoTt Heckombko MpUMepoOB, B KOTOPBHIX MCKOHHBIN aHTAUNCKUHT
cydduxc -ful coueraercs ¢ cyrecTBUTETBHBIMI POMAHCKOTO TTPO-
ucxoxaenus: joyful, peaceful, faithful, successful, powerful, co-
lourful.

Coueranust B rubpugax MOryT ObITh camble pasHOOOpasHbIE:
beauti-ful (¢p. + anrmr), relation-ship (mar. + anrn.), eat-able

(anra. + ¢p.).

b. Ilpeduxcamus

§ 79. IIpedpukcamu Ha3BIBAIOTCS CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIE MOP-
(bembl, TpeaIIecTBYIONIE KOPHIO U HM3MEHSIOIINE JIEKCHIeCKOe
3HaYeHUE CJI0Ba, HO B OOJIBIIMHCTBE CJydaeB He BJUSIONINAE Ha
MPUHAAIEKHOCTh €r0 K TOMY WJIM HHOMY JIEKCHKO-IpaMMaTHye-
CKOMY KJIACCY.

ITpedukcspr mis-, un-, be-, out-, up-, under-, over-, with- u gpy-
rue sBJISIOTCS UICKOHHBIMY, B TO BpeMs Kak dis-, in-, non-, con-, re- u
MHO’KECTBO JPYTUX 3aMMCTBOBAHbI M3 JJATHHCKOTO U (DPAHIY3CKOTO
SI3BIKOB.

[Moaxons x kmaccudukramum nMpeuUKCOB ¢ CEMaHTUIECKON TOU-
K1 3pEeHMs, BBIAEIAIOT MPedUKChl OTPUIATEIbHOTO 3HaueHus: de-
(decompose), dis- (disagree), in-, KOTOpbII Hepes ryOHbIMU IEpe-
XOMWT B -im-, mepes r B ir-, mepex | B il- (incorrect, impossible, ir-
regular, illegal); non- (nonstop) u un- (unpleasant). Ilpedukcsr,
XapaKTepu3yIolue crenenpb aeicrsust: overfeed nepexapmausamo n
undernourish — nedokapmnusamo, 3acmasismo nedoedamo.

ITo BBIZENEHUN DTUX TPYIIIL OCTAETCs APYras, OoJIblIas rPyIina
pedUKCOB, CaMbIX PA3HOOOPA3HBIX 110 3HAYEHUIO.

[Ipeduxrcol, oopmirsgionie TPUHAATEKHOCT CJTIOBA K TOU MJIN
MHOI YaCTH Pedyr, BCTPEUAIOTCS JIUIIb KaK MCKIIOUEHNE U TOJbKO B
rJIaroJie.
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Hampumep: uckouusiii npedukc be- obpasyer ot apyrux ga-
CTell peyu IJIaroJibl CO 3HAYEHUEM NOKPbLBAMD UeM-HUOYOb, deiams
Kaxkum-nubyos ¥ TePEeXOJIHbIe IJIArOJIbl U3 HElepexXoJHbIX: bepaint
okpawusamy, becloud sasoraxusamo, becalm ycnoxausamw, besmile
yavLoamocst (komy-nubyov ).

3anuMCTBOBaHHBIN U3 JIATUHCKOTO S3bIKa Yepe3 (hpaHIly3CKUil
npeduxc en- win em- (nepex b u p) Takke o6pasyer raaroJibl en-
able, enlist, enlighten. Cienyer, ogHako, OroBOPUTHCS, Y4TO, XOTS C
TOYKM 3peHust MOP(OJOTHYECKON CTPYKTYPHI CIoBa NpedUKe en-
JIETKO BBIJIEJISIETCS], YaCTh CJOBOOOPA30BaHKS ¢ HUM MPOUCXONIIA
3a mpejie/laMi aHTJIMICKOTO sI3bIKa; Tak, encourage ObLIO IIEJTUKOM
3aMMCTBOBAHO U3 (hPaHILy3CKOTO.

Kak BUIHO U3 MPUBEAECHHBIX IPUMEPOB, MPH MpedUKCAIN T1-
O6pujibl 06pa3yIOTCs Tak ke CBOOOIHO, KaK M IPH IOMOIIH CyhduK-
cos: becloud (aurs. + anri.), Ho becalm (anri. + ¢dpamni.), enable
(dpan. + dpamnir.), Ho enlighten (¢p. + anr. + anri.).

§ 80. [TockosbKy B si3bIKe HAOJIIOMAETCST TOBOJIBHO 3HAUNTEIb-
Hasg CUHOHWUMUS MCKOHHBIX U WHOS3BIYHBIX TTPEePUKCOB: Mi- 1 in-,
fore- u pre-, be u en-, under- u sub-, over-, super- u counter-, gain- u
anti- ¥ T.J., THTEPECHO MPOCJIENTh, KAaK OHI COOTHOCATCS. AHAIN3
SI3BIKOBOTO MaTeprasia He T03BOJISIET MTOKa YCTaHOBUTD O0IIIel 3aK0-
HOMEPHOCTH, XOTSI HEKOTOPbIE TEHICHITNN 1 HAMEYAIOTCSI.

Tak, B mpuiaraTejsbHbIX € IIPOM3BOJHBIMM OCHOBAMH pellalo-
muM (HaKTopoM B BIOOPE MesKIy TperuKcaMi un- U in- oKa3bIBa-
eTcsd He KOpeHb ¢JioBa, a BTopol addurc. Ecim cyddure mo mpo-
UCXOXKIEHUIO JIATUHCKUH, TO U PpedUKC T0IKeH ObITh JATHHCKOTO
TMPOUCXOXKAeHNS. [ NAMoCTpaIu MOKHO TIPUBECTH CIIeyTOTIre
MapaJIIeIu:

unrecognized irrecognizable
unlimited illimitable
unformed informal
undecided indecisive
unmoved immovable

132



ITO MPaBUJIO MMEET JOBOJbHO MHOIO MCKJIIOYEHUI, HO BEPHO
HamedaeT oOuryIo TeHpeHI 0. OCHOBHBIM MUCKIIOUEHUEM SIBJISIOT-
cs1 couetaHus ¢ poMaHcKuM cyddurcom -able, KoTopbIil HACTOIBKO
ACCUMUJIMPOBAJICS, YTO KaK MHOSA3BIUHBINA He omiyiiaercs. Ciosa ¢
sTuM cyddukcoMm oveHb yacto nmeroT npedurc un-; unbearable,
unfavourable, unreasonable, unsuitable u T.1. un + ocuosa npuia-
ratesibHOro + able — ycToiiunBas 1 JOBOJBHO HIMPOKO PACIIPOCTPA-
HeHHasl MOZIeJIb IIPUJIAraTeIbHOTO.

Cy1mecTByeT psiji cydaen, KOT/Ia AOIyCTUMBI 00a mpedukca un-
u in-; uncontrollable u incontrollable, unrecognizable u irrecogniza-
ble, unartistic u inartistic, immovable u unmovable u ap.

Cy1iecTByeT HeCKOJIBKO CJIydaeB, KOT/A 9TU MpeduKchl He co-
BIIAJIAI0T B OJHOKOPHEBBIX CJIOBAX:

unable — inability

uncivil — incivility

ungrateful — ingratitude

unequal — inequality

unjust — injustice

[TonytHO ciemyeT 3ameTuTh, YTO 3HAYeHUe Tpedukca un- B
GOJIBIIOI Mepe 3aBHCUT OT TOTO, ¢ OCHOBOI KaKOil 4yacTU peuyr OH
KoMOuHUpYyeTcs. B cyliecTBUTEIbHBIX U IIPUIAraTeIbHbIX UN- MMe-
eT YHCTO OTpHIaTeIbHOoe 3HaueHne: unknown, unable, unhappy, un-
rest. B miarosiax oH HoKasblBaeT aHHYJIMPOBaHUe JIeCTBUS, BbIpa-
skeHHoro B ocHose: to unfold, to unbind, to unbutton.

Kak yske ObL10 yKazaHo, IpeUKChl B OCHOBHOM MEHSIOT JIEKCH-
YyecKoe 3HaueHKe 1 He CJIyKaT it O(OPMIEHIS YacTeil peun, equH-
CTBEHHBIM UCKJIIOUEHMEM SIBJISIETCS CUCTeMA IJIaroJia, rje IpeuKChl
UMEIOT JIEKCUKO-TPaMMaTUYecKoe 3HadeHue, o0pasysl IJIaroJbl OT
NIPYTUX YacTell peun, mpuyeM npedurcalys o9eHb pa3BuTa U O4eHb
MPOIYKTUBHA, HO 3aTO WMeEETCs TOJbKO TpHU-YeThipe cyddukca.
CouetaeMocTh TTPe(hUKCOB B TJIATOJIE 3aBUCUT OT MTPOUCXOKICHUS
OCHOBBI, 1 YNCJIO FI/I6pI/I[[OB 3€Cb MEHbIIe, YeEM Cpeun IpuJjaraTesb-
ubix. Cp. forego, forerun, foresee, forestall, foretell u preconsider, pre-
arrange, prejudge, prepay, predetermine u T.71.

B o61ieM, B cCOBpeMEHHOM $I3bIKe TIPe(UKChI POMAHCKOTO IIPO-
HCXOKIEHUS OKa3bIBAIOTCS B TJIAr0JIbHOM CJI0BOOOpasoBaHuu HoJiee
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NIPpOAYKTUBHBIMU, YEM MCKOHHDIE, IIOCKOJIbKY ITOCJIe/IHHE 6])1.711/[ BbI-
TECHEHbI OMOHMMHWYHBIMK UM Tocesoramu (in, off, up u t.1.). Uc-
KOHHBIE TIPe(PUKCHI COXPAHUIUCH B TEX CIyYasiX, I/le UMEJI0 MECTO
nepeocMbicaenne, cp.: uphold noddepacueamv u hold up depacams
NOOHSIMbIM 68ePX, UPSet ONPOKUHYMb, PACCMpPOuUms u set up ycmauo-
8UMb, UPTiSe 60CCMAMb U TiSe Up nOOHMbCSL.

Bri6op npedukca 3aBUCUT TaKKe OT CTUIMCTHYECKON OTHECEH-
HOCTH CJIOBA: B CIIEIMAJbHON ¥ HAYy4YHOIl iuTeparype OoJjiee yorpe-
OUTEJIbHBI CJI0BA C POMAHCKUMU TIpehuKCcaMu, HalPUMEP: CO-, COUN-
ter-, dis-, inter-, semi-, trans-  T.J1.

Y1orpeOuTebHOCTh U TIPOAYKTUBHOCTh MPEe(UKCOB TaK JKe
HNCTOPUYECKN M3MEHYMBA, KaK yIOTPeOUTENbHOCTh cyhdukcos. B
HeoJIOTU3Max!, OTHOCSIINXCS K Pa3HbIM YacTsIM PeYH, B COBPEMEH-
HOM $I3bIK€ BeCbMa ITPOyKTUBHBI IPeYeCcKre U pOMaHCKUe MpedrK-
cel: anti-, auto-, co-, counter-, extra-, inter-, neo-, post-, pre-, re-,
semi-, sub-, ultra.

CpaBuuBasg npeuKCcaIMio B aHTJINIICKOM SI3bIKe ¢ Tipedukcaim-
eli B pyCCKOM sI3bIKe, TAaKKe 3aMeTHM 3HAUNTETHhHO MeHbIIIee ee Pa3-
BUTHE U OTHOCUTEJIbHYIO OEIHOCTD CJI0BOOOPA30BATENbHBIX CPEACTB
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B cucreme rmarosa To, 9TO BBIpAsKaeTcsT B PYCCKOM SI3bIKE TPH-
cTaBKaMM, OOBIYHO IepefaeTcsl O-aHIJIMHCKU He IPUCTaBKaMH, a
TTOCJIETIaTOJIBHBIMU 3JIeMeHTaMu (TI0CJIeIOTaMN )

HaJleBaTh — put on YXOJIUTb — 0 away
OTKJIaJibIBaTh — put off BXOJIMTH — come in?

B oTriaroibHbIX CyIIECTBUTEIbHBIX MOJOKEHUE ITUX DJIEMEH-
TOB OKa3bIBA€TCsI JI0BOJIBHO HEYCTOMYMBBIM, T.€. OHU B HEKOTOPBIX
caydastx ynoTpebIIsiioTest TONBKO 1Mocjie KOPHS, B IPYIUX — TpeBpa-
IAIOTCST B TIPUCTABKY.

Hampumep, looker-on umm on-looker — BoamoskHbI 00a Bapuan-
Ta, HO OT TJIaroJioB put out, bring up, stand by — Tosbko: output, up-
bringing, by-stander.

Cwm. c. 323.
2 Cwm. rmaBy VII.
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B pycckoMm g3bike Ty1aroy ¢ IpuCTaBKON COOTBETCTBYET U CY-
IIECTBUTEIHHOE C IPUCTABKOIL: 8bINYCKAMb, BbINYCK.

CMmemannplii npepukcaabHo-cyphUKCaIbHbIl c110co0 CI0BO-
IIPOM3BOJICTBA SIBJISETCSA COYETAHUEM JABYX IIPEABIAYIIUX U OCOOBIX
HosICHeHUiT He TpebyeT. MHOTHe MHOTOCIOKHbBIE CJI0BA 0OPa30BaHbI
UMeHHO TakuM oOpasom, Hanpumep: distasteful, unemployment, en-
slave, transformation, upbuilding, inexhaustible, outstanding, reso-
urcefulness u .1

Creruduaeckoii 0c06eHHOCTBIO aHTJIHHCKOTO A3bIKa, KaK OBLIO
yIKe yKasaHo, ABJSAETCST Ta OOJIbIast PoJib, KOTOPYIO MIPAIOT B €ro
CJIOBAPHOM COCTaBe OZHOMOP(EMHBIE CJI0Ba, a Takke TO 00CTOs-
TEJIBCTBO, YTO YACTU Pedr He 0OSI3aTeIbHO PA3IMUYAI0OTCs 110 MOPHO-
JIOTUYECKOU CTPYKTYPE.

Tem He MeHee ahdUKcANTbHOE CIOBOIPOU3BOACTBO OBLIO Ha
BCEM MPOTSKEHUM UCTOPUM AHTJIMIICKOTO SI3bIKA M OCTAeTCS 10
CHX TIOP BeChbMa BasKHBIM U TIPOLYKTHUBHBIM CITOCOOOM CIOBOOGPaA-
30BaHUSI.



I'naBa mecras. KOHBEPCH A, NJIN
BESA®OO®UKCHOE CJIOBOOBPA3OBAHUE

1. O6mmas xapakrepuctuka Koupepcuu. 2. [IpUduHbI IMUPOKOTO
pacrpoCcTpaHeHusT KOHBEPCUU B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM S3bIKe.
3. Cy6cranTuBanust pas3indHbix yacteil peun. 4. O mpupoe mepBo-
ro KOMIIOHEHTa B 06pasoBaHusX THIa stone wall.

1. O6mas xapakTepucTHKa KOHBEPCHU

§ 81. OcobeHHOCTH UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS CJIOBAPHOTO CO-
CTaBa aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MPUBEJU K TOMY, YTO MOP(hOJIOrnyecKast
CTPYKTYpa OCHOBBI CJIOBA HE BCETAA MOJKET CJIYKUTh MPU3HAKOM
yactn peun. OCHOBA 1 Jjake KOPEHb BO MHOTHWX CJIOBAaX COBIIAJIN C
OCHOBHOI1 (hOpMOI cjioBa. ITO CrOCOOCTBOBAIO BO3HMKHOBEHUIO
1o 06pasIly yske CYIMIeCTBYIOINX OMOHUMHWYHBIX Map HOBBIX CJIOB
6e3 j100aBICHUST NI UBMEHEHHS KaKUX-TM60 MOpdeM, HO B JAPYToii
yacT peun. HoBoe cJI0BO OTJIMYaeTcs PU 3TOM OT UCXOHOTO CBO-
el MmapajiurMoi, CUHTAKCUYeCKUMU (DYHKITUSIMU, CUHTAKCUYECKON
COYETAEMOCTBIO U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM 3HAUYEHUEM U OMOHHU-
MHUYHO €My B OCHOBHOU ¢hopme. Hampumep, ot cyniecTBUTENbHO-
ro dial yugepbram obpasyercs romaron to dial nabupamv nomep no
menegony, ot riaroa to find naxodums obpasyercst cyiecTBUTE -
Hoe find #axodka, Bo3aMOKHO 0Opa3oBaHue IJIaroJ0B 0T Hapeuwrii (to
down onycmumu ), ot Mexxpomeruii (to okay odobpumv) u ot gpyrux
JacTel peun.

ITOT crelndUYecKil JJisi COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa
THUII CJI0BOOOpa3oBaHusi HanboJiee MIMPOKO M3BECTEH 110]] Ha3BaHM-
eM koHBepcud (conversion). HekoTopbie aBTOPBI MMOJIb3YIOTCST TaK-
e TepMuHaMu OesaddUKCHOE MM KOPHEBOE CJI0OBOOOPa3oBaHUE
nin uaMeHenue GyHkiun. Bee aTu TepMUHBI MaJIOy1IaqHbl ¥ HE OT-
paskaroT CYNTHOCTH SBIICHUS.
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TepMUH «KOHBEPCHSI» ACCOIMUPYETCS ¢ KAaKUMU-TO <IIPeBpa-
IIEeHuAMW», KOTOPbIX 3[€Ch HET, IMOACKa3bIBa€T IMOHHMMAHHNE I3TOI'O
SIBJICHUSI B BHJIE MIepexoja CJI0Ba U3 OAHON 4acTW pedyr B JPYIyo,
[peBPAIEHUsT CYIECTBUTEIBHOTO B IJIATOJI MU Haoboport. B jeii-
CTBUTEJ/IbHOCTU HHUKaKHeE IIePEXO/ibl IIPpX 3TOM HE UMEIOT MeCTa, I10-
CKOJIBKY MCXO[HOE CJIOBO MPOJIOJIKAET CYIIIECTBOBATH B CHCTEME UC-
XO/THOU YaCTH PEYMN.

Tepmun «6ezaddukrcHoe c10BoOOpazoBaHue» He OTTPaHUYMBaA-
eT aToT crocob or yepegoBanus Tumna sing — song, food — feed, rae
Toke Her ahdurcoB. TepMuH «KopHeBoe» HeyH00eH, Tak KaK B 3a-
BUCHMOCTH OT CTPYKTYPbI HCXOIHOTO CJIOBA IO 3TOMY c1iocoOy 006-
PasyroTcsl HOBbIE CJIOBA HE TOJBKO KOPHEBbBIE, HO W TIPOU3BO/HbBIE U
CJIOKHBIE, HATpUMep to provision crabaicamov npodosorvscmseuem, to
black-list sanocums 6 ueprwviii cnucox.

Tepmun «u3menenne GyHKIMN» cOBepIIeHHO HerpuemeM. OH
CBSI3aH C OHMMaHKEM KOHBEPCUU He KaK CJI0BOOOPa3OBaHUS, a KakK
cioBoyniorpebsernst. Cumrasi, 4T0 CJIOBO MOXKET YHOTPEOISATHCS B
dyHkIMN AByX i 6oJiee pa3IMIHBIX YacTeil pedn, HEKOTOPbIE aB-
topsl (Meiie, Bannpuec, Kpeiidaunra) cTuparoT TpaHUIBI MEKTY Ya-
CTAMU peun. BospimaCcTBO COBETCKIX YU€HbIX IPUAECPKHNBAIOTCA
TOI TOYKM 3PEHWS, YTO OJHO CJOBO HE MOKET OJHOBPEMEHHO TIPH-
HAJIJIeKaTh K JIBYM Pa3HbIM YacTsM PEYH, MOTOMY UYTO YaCTH Peuu
Pa3IMIAIOTCST MEKILY COOOM 10 CeMaHTUKe, CHHTAKCUIeCKUM (DYHK-
UM, @ B CJIy4ae U3MEHsIeMbIX YacTeil peur u 1o (opmMam CJI0BOU3-
MEHEHUS.

He cunras tepMuH «KOHBEPCHsT> CBOOOIHBIM OT HEIOCTATKOB,
MbI Oy/ieM MOJIb30BaThCS UM B JAJIbHEHIIEM U3JI0KEeHUN KaK Hanho-
Jiee YIOTPeOUTENbHBIM.

§ 82. Onpenessiercst KOHBepPCHs KaK TAKOW TUTI CJIOBOOOPa30Ba-
HUSI, IPU KOTOPOM HOBBIE CJIOBA BO3HUKAIOT (€3 U3MEHEHMsI OCHOB-
HOI (DOPMBI HCXOHOTO CJIOBA, T.€. 6e3 M00aBIeHNs N U3MEHEeHUsT
Kakux-11060 MopdeM, HO B JPYroil 4acTU pevu U, CJIeA0BATENBHO,
BKJIIOYAIOTCS B HOBYIO MAPAJNTMY, MOJy4alOT HOBBIE CHHTaKCHYe-
ckre (hyHKINU ¥ COYeTaeMOCTh U HOBOE JIEKCHKO-TPAaMMaTHYeCKOe
3HAYEHHe.
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[Tox ocHOBHOIT (hopMOTi CTOBA TTPU HTOM MTOHUMAETCS Ta CIOBO-
dhopma, B KOTOPOI 0603HAUAEMOE JJAHHBIM CJIOBOM MOHSATHE BbIpa-
’KeHo HanboJiee abCTparupoBaHHO OT YaCTHOTO U KOHKPETHOTO. J[J1st
TJIar0JIOB OCHOBHOU (hopMmoiil sBisieTcsa dhopma MHPUHNUTHBA, I
CYIIECTBUTEIBHBIX (hopma obtiero majeska. [Tapagurmoii HasbiBaeT-
¢ cucreMa (hOpM CIOBOM3MEHEHUST, CBOMCTBEHHAS] TOMY WJIH HHOMY
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOMY KJIACCY CJIOB.

CymHocTh ¢JI0BOOOPA30BaHUs 110 KOHBEPCUU MOHSATHA U3 CJie-
JIYIOIIUX TTPUMEPOB:

His face beamed. (D. Carter) Ero suto custio.

Beamed cusio — riaros, oOpa3soBaHHBII OT CYIIECTBUTE]Ib-
Horo beam syu 6e3 momomy Kakux-anbO0O CJIOBOOOPA30BATETBHBIX
CPEJICTB, MyTeM YIOTPeOIEHIS €ro B KauecTBe CKa3yeMoro u 100aB-
senus raaroabHoro cyddukca -ed. CioBo beam nperepmeBaer pu
HTOM ¥ CEMAHTUUYECKIE U3MEHEHUS, OJTHAKO OT JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOTO CJIOBOOGPA30BAHUS TOT TUII OTJIMYAETCST TEM, 4TO beam yu u
beam cusims — pasHble YaCTH Peun, UIMEIOT Pa3HYI0 CUHTAKCUYECKYIO
COY€TaeMOCTb C IPYIUMU HaCTAMU PpEYN 1 Ppa3HbI€ CUCTEMbI 'paMMa-
TUYECKUX (POPM:

beam, 7. — beams (MHOX. 4nCJI0)

beam, v. — beams (3 1. ex. 4. Hact. Bp.) — beaming, beamed.

B onpenesenun cioBa, IMOMENEHHOM BO BTOPOW TIJiaBe, OTMe-
YaJi0Ch, YTO CJOBO TPeACTaBisteT coOoil cucteMy (hopM, HOITOMY
beam — cymectBuTenbHOE U beam — rrarosr He MOTYT OBITH OJHUM
CJIOBOM, TaK KaK Kax/[0€ M3 HUX UMeeT COOCTBEHHYIO crcTeMy (hopM.
Beams — MHOK. 4MCJIO CYIIECTBUTEJNBHOTO; U beams — 3-e nuIio
e/IVH. YUCJIa TJIarojia — JiBe pasHble, XOTS U OMOHUMUYHbIE, (POPMBI
JIBYX PasHbIX CJIOB, 00JaafolIie COBEPIIEHHO Pa3IndHON coueTae-
MOCTBIO.

[Togo6HbBIM ke 06pa3oM B CJIeAyIOIeM OTpbiBKe quajora: "Why
were you expecting him?" — "He telephoned me." (Gr. Greene)
«llouemy 6wt acoanu e20?> — «On noszsonun mues. — telephoned —
raros, 06pasoBaHHbI 110 KOHBEPCUU OT CYHMIECTBUTEIBHOTO tele-
phone.

Hammuue cybdukca -ing 1 mpsMoro J0TOTHEHUS CO3/IAI0T TJIa-
rosibHyio (hopMy repyHaus B ciemyiomieM npumepe: Some of them
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even succeeded in dating her. (D. Carter) Hexomopuim dadxce yoasa-
JIOCb Haznauamo et ceudanue. VICXOIHBIM CIOBOM B JJAHHOM CJIydae
MOCJIYSKIJIO CYIleCcTBUTENbHOE date dama, ceudanue.

§ 83. I[Ipodeccop A.M. CMUpHUTIKMI W €TO YUYEHUKH CYUTAIOT
HapajurMy eAMHCTBEHHBIM CJI0BOOOPA30BATEIbHBIM CPEACTBOM IIPH
kouBepcun'. C 9TUM TPYTHO COTJIACUTHCS, TaK KaK OHAa He yUUThIBa-
€T POJIb CUHTAKCUYECKOW COUYeTaeMOCTU, OUE€Hb CYIIECTBEHHOU IS
creruUKN KOHBEPCUU B aHTJINTICKOM SI3bIKe.

B npumepe So they up the prices a little. (D. Carter) — IToamo-
MY OHU HEMHONCKO NOOHUMAIOM UeHbL CIIOBO UP SIBJISIETCS TJIaT0JIOM,
00pa3oBaHHBIM 10 KOHBEpPCHH OT Hapeuwsi. Ho cBHIeTEIbCTBYeET
0 TOM, YTO TO TJIAr0JI, He MapajurMa, MOCKOJbKY Up He IMOJYYII0
3/1eCh HUKAKNUX CJIOBOM3MEHUTENbHBIX MOpP(heM, XapaKTePHbIX JIJIst
rjarojia, a CUHTaKcudeckass (DyHKIUSI M CHHTAKCUYECKHe CBSI3U
CJIOBA.

JIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 J0JLDKEH pacCMaTPUBaATh TO, UTO eMY
JIaeT peasibHbI SA3bIKOBBII MaTepuall, a He TO, YTO MOKHO ObLIO Obl
cebe 1peacTaBuUTh. JIpyrumMu cjIoBaMu, He IIOTOMY UpP TIJIaroJj, 4To
ecau Obl B KauecTBe IIOJJIEKAIIErO 371eCh ObLIO Obl MECTOMMEHUE
TPETHhEro JINa eIUHCTBEHHOTO YMCJa, TO UP IO COIJIACOBAaHUIO C
HUM T10J1y4njI0 Obl opMy Ups, a eciu Obl peub IjIa O IPOLLIOM, TO
dopma Gbra 661 upped. B mannom npumepe up SBJISETCS TIAr0JIOM,
IIOTOMY 4TO MMEEeT BCe CMHTaKCHYEeCKNe MMPU3HAKK TJIaroJa, T.e. siB-
JISIETCS IIPOCTBIM CKa3yeMbIM, UMeeT Ipu cebe IPsIMOoe JOIOJTHEHNe
u oripeiesisieTcst HapeureMm. Kpome Toro, up nMeer U ceMaHTUYECKHE
CBOMCTBA IJIarojia, Tak KaK HasblBaeT JeiicTBUe ¥ OOHAPYKUBAET
CBOICTBEHHbIE TJIaT0Jly TpaMMaTHYeCKhe 3HAaYeHHs JINIa, Yuca,
BH/Ia, BpEMEHU, HAKJIOHEHUsT 1 3aJ10Ta.

§ 84. BeccriopHbiMM cilydasiMU KOHBEPCUU ABJIIOTCS: 1) 00-
pa3oBaHuE TIJIaroJioB OT CYLIECTBUTEJIbHBIX W IIpUJIaraTe/JIbHbIX M
peske OT APYruX YacTeil peun u 2) o6paszoBaHUe CYIIECTBUTEIbHBIX

! Cm.: Cvmupnuikuii AWM. Jlekcukosorust anrimiickoro sisbika. M.: M3a-Bo
JINT-PbI Ha WHOsI3bIKAX, 1956. C. 71.

139



OT TJIar0JIOB U peske OT APYTUX yacTeil peun. UTo ke KacaeTcst BO3-
MOKHOCTHN 06paSOBaHI/IH InpuaaraTeJbHbIX OT CyHI€CTBUTEJIbHDBIX,
TO TI0 9TOMY BOIIPOCY HUKAKOTO €AMHCTBA MHEHWII HE CYIIECTBYET.
B o6pasoBanusx tuma stone wall ogHu cuurtaror nepBblii a1eMeHT
npuJaraTebHbIM, 00pPa30BaHHBIM 110 KOHBEPCHUH, APYTHE — CYIIle-
CTBUTEIbHBIM B (PYHKIIMN TPEMO3UTUBHOTO OIpe/iesIeHus, Tpe-
THU — TOJIBKO OCHOBOIA, TIOHMMast BCe COEJIMHEHME KaK OJHO CJIOK-
HO€ CJIOBO'.

CHOPHBIM SIBJISIETCS TAKIKE BOIIPOC O TOM, CJIE/YET JIU MOHUMATh
KOHBEPCHIO TOJBKO KaK CIIOCO0 CJI0BOOOPA30OBAHUSI 1, CJIE[OBATEb-
HO, HEe OTHOCUTD K HEell TaKue CJI0Ba, KOTOPbIE TeHETUYECKH SIBJISTIOT-
ca npoussoaubivu (love, v.— love, n.), nm, nperebperast pasJy-
JAMMU B IIPOUCXOKAEHNHN, MHTEPpEeCOBATbCA TOJBKO COBPEMEHHbBIMHA
COOTHOIIEHUSIMU MEX/y CIOBaMHU B IMpeeiaX OJHOTO CJIOBOOOpa-
30BaTesIbHOTO THe3za. [ToceHsst Touka 3peHus SIBJISETCST CMellie-
HUEM CUHXPOHHUHN N JUaXPOHUU 1 ITIOTOMY IIPpHUHATA 6I)ITI) HE MOJXeET.
KonBepcust xapakrepusyer Jimiib crocob obpasoBanus ciosa. Co-
BIIAJICHUE 3BYYaHUsI CJIOB eCTh OMOHMMUsS. KoHBepcus sBJsieTcst
YPE3BBIYANTHO POAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BAHMUS 1 UTPa-
eT 6OJIBLIYIO POJIb B 0OOralleHu CJI0BAPHOIO COCTaBa aHIJIMIICKOIO
sI3bIKa. PacrpocTpaHeHHOCTh ee yOeAUTEeNbHO CBUIETEIBCTBYET O
CHCTEMHOCTH $I3bIKa, MMOCKOJIBKY B OCHOBE €€ JIE)KUT 3aBUCUMOCTb
c110co00B CJI0BOOOPA30BAHUS OT TPAMMATHUYECKOTO CTPOS SI3bIKA U
TUITMYHBIX CTPYKTYPHBIX MOJIEJIEH CJIOB.

OcobeHHO MHOTO 00pasyeTcst 0 KOHBEPCHUU TJIaroJioB. boee
TOTrO, KOHBEPCHsI CIIPABEJINBO CUUTAETCS OCHOBHBIM THIIOM IJIa-
roJIbHOTO obOpasoBanust’. Cpemu HeoJIorn3mMoB XX B. OYEHb MHO-
ro 06pa30BaHHBIX 10 KOHBEPCUU TJIATOJIOB, YTO CBHUIETEIBCTBYET O
GOJIBIION POLYKTUBHOCTU 9TOIO TUIIA CI0BOOOpasoBaHus. TaKoBbI,
HarpuMmep, 0603HAYAIOIIIEe HOBBIE, CBSI3AHHBIE C POTPECCOM TEXHH-
KU cJI0Ba: to can — xoucepsuposams (0T can Koucepsnas 6amka), to
microfilm derams muxpopuivm, to motor cosepuams noesoky na as-

' Cwm. c. 152.
2 B COBPEMEHHBIX TPAMMATUKAX aHTJIUIICKOTO sI3bIKa KOHBEPCUSI YKA3bIBAETCS
[epBoii B uncJie Clioco60B CJI0BOOOPA30BAHUS [JIATOJIOB.
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momobuie, to park napxosamvcs (cTaBUTH MaIIUHY Ha CTOSTHKE), tO
phone s6onumo no menegony, to wire merezpaguposamn, to screen
noKasvleamv Quibm 6 Kuno, to star uzpamv 21a6HYI0 POJb 8 KUHO-
Punome, cmamov unU COCIAMBCSL KUHO3BE300IL.

B coBpemeHHOM aHTJIUIICKOM SI3BIKE TJIaT0JIBI IO KOHBEPCUU MO-
ryT O6bITH 06PA30BaHbI OT JIOOOTO CYIIECTBUTEIBHOTO TIPH YCJIOBUH,
4TO B I3BIKE HET TJIaroJia, 06pasoBaHHOTO OT TOTO K€ KOPHS TI0 CIIO-
co0y JepuBaluu.

B COOTBETCTBHHU C UX OTHOIIEHHWEM K I'DaMMAaTUYE€CKHUM 3HAaY€HU -
SIM TIEPEXOIHOCTH U HEMEPEXOHOCTH UX MOJKHO MOPA3/IETIUTh Ha:

1) Tmarosel HeTlepeXoAHOTO 3HAYEHMST, HAIPUMED:

The call echoed down the empty passages. 306 omoseancs sxom
6 nycmoix kopudopax. (M. Twain);

2) TIaroJIbl IEPEXOHOTO 3HaUeHus:: An aeroplane was parachut-
ing supplies to an isolated post. (Gr. Greene) — Camonem copacviea
Ha napawromax npunacvl na omoaiennviii nocm. Ilepexo/Hbie 3Ha-
YEeHUS COCTABJISAIOT OlpeesieHHoe OorbnHCeTBO. [Ipeobiamanue nx
00bsICHsETCS, [I0-BUAMMOMY, T€M, YTO OHU MOTYT BbIpasKaThb OoJiee
pasHoOOpasHble 3HAUEHMUSI, TOCKOJIbKY HAJIMYKE MPSIMOTO JIOTOIHE-
HUS OTKPBIBAET OOJIbINE BO3MOKHOCTH YTOYHEHWS] U KOHKPETH3a-
LU CEMaHTHKU [JIar0JIa;

3) ABY3HAYHBIE TJIATOJIb, T.€. TJIArOJIbl, UMEIOIINE OJHOBPEMEH-
HO ¥ [IEPEXOIHOE, W HENePeXOHOe 3HAYCHUS M CBSA3aHHBIE MEKLY
co6oil TeM, YTO SIBJISIOTCS Ha3BaHWEM OJHOTO U TOTO Ke JEHCTBUS
B Pa3HBIX €ro MposiBIeHusaX: to bankrupt dosecmu xoz0-nubyow do
banxpomemea u 006aHKPOMUMbCSL.

[1aroJibl 10 KOHBEPCHH JIETKO 0OPa3yIOTCsl TaKKe OT CJIOKHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX U TEJIBIX (hPa3eoJOrndecKux 060pOTOB MU CBO-
GOHBIX CJIOBOCOYETAHWIT, TPUYEM OHU TPEBPAIIAIOTCS B CIOKHbIE
CJIOBA M TIOJIYYalOT BEChbMa OTYETIMBYIO 1eIbHOO(GOpMIEHHOCT: the
newspaper was bluepencilled na zaseme 6viiu coeranvt nomemxu cu-
num kapandawom; This, thought Gerald, is where | begin to stone-
wall. (M. Wilson) Tenepwv, nodyman [Jocepanvo, mue nopa ynodo-
OUMBCSL KAMEHHOU cmeHe.

Cp. Takxe to week-end — omovixams ¢ konye nedenu, to honey-
moon — 7pPosoodums MedoBbLiL Mecsil,.
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Jlig npeniofaBaTe isi KHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BEChMa CYILECTBEH-
HO O6paTI/ITb BHMMaHKE Ha XapaKTep CEMaHTHUYECKUX I/ISMGHCHI/Iﬁ
IPU KOHBEPCUH ¥ 3aMETUTh HEKOTOPbIe HaOII0AAI0IINECs IIPU 9TOM
3aKOHOMEPHOCTH, TaK KaK OOBSACHEHUS MX IIOMOTYT ydalluMCs B
000CHOBAHHOII J0TajKe 110 MOBOAY 3HAYE€HUSI HOBBIX CJIOB, KOPHU
KOTOPbIX U3BECTHDI.

B smureparype MMeIOTCsS HEKOTOPble HaOMIOAEHHI 110 9TOMY I10-
Boxy. Tak, HampumMep, 3aMeYeHo, 4TO /st 00OPa3OBAHHBIX 0 KOH-
BEPCUU OTBIMEHHBIX IJIar0JIOB HamboJiee XapaKTePHbI CJIeAYIOIUe
OCHOBHbIE OTHOIIEHMS 3HAYEHMs IJIaroja K 3HAYeHUIO MCXOJHOIO
CYIIECTBUTEIHHOTO.

1. OpyauitHoe — T71aros 0003HAYAET [IeiCTBUE, TIPOU3BOINMOE
IIOCPEACTBOM IIpeAMeTa, Ha3BaHHOT'O NCXOAHBIM CYHIECTBUTEJ/IbHbBIM:
to mask mackuposamo, to shelter yxpvieamo, to wheel xamumw, to
wire menezpaguposamy. ITO COOTHOIIEHME OCOOEHHO XapaKTePHO
JUISL CJTy4YaeB, KOrjia UCXOIHOEe CYIeCTBUTENbHOE 0003HAYaeT KaKou-
HUOY/Ib WHCTPYMEHT WU opyaue: to hammer 6umo (moromxom),
saxonauueamn, to knife xoromov noxcom, to nail npubusamo 260305-
Mmu, to rivet saknenvieamo, to sandbag (am.) 6ums mewrom ¢ neckom
(4T00BI HE OCTABJIATH CJIe[0B 1000eB), to sandpaper uucmumo naic-
Oaunoi 6ymazot. Heuro mogobHOe MMeEEeT MECTO U B OTHOIIEHWH
J1aro/10B, 00pa30BaBIINXCS OT Ha3BaHUI YacTell Tesla yeloBeKa Win
JKUBOTHBIX: to eye pa:wm@weamb, to elbow moaxame noxmsamu, to
nose Hxamn, manyms Hocom, to shoulder sssarusamv na nieuu.

2. AreHTHBHOE — ryaros ob6o3HavyaeT jeficTBue, 0ObIYHOE IS
JINIa WK CyHIeCTBa, Ha3BaHHOTO MCXOAHBIM CYIIECTBUTEJIbHDBIM! to
cook sapums nuwy, to witness ceudemenncmsosamn. K 310ii rpymire,
B 4aCTHOCTHU, OTHOCATCSI MeTapOpUIeCcKre TJ1arojibl, 0003HaYaIoI1e
noBezieHne, 4eM-an60 1m0100H0e TOBeJeHIIO TeX WU UHBIX KUBOT-
HBIX: tO ape obesvsannuuams, to monkey nepedpasnueamn, to dog
c1e008amv nNo NAMa.

3. JlokaTuBHOE — OT CyIIECTBUTENbHBIX, HA3bIBAIOIUX MECTO,
JIETKO 00Pas3yloTCs IJIaroJibl CO 3HaYeHUEeM IIOMECTUTh B HOZ0OHOe
Mecto: to bottle pasiusamov no 6ymoiikam, (bur.) ckpvieams, to can
KoHncepsuposamv (8 banxax), to corner sazonsmuv 6 yeon, to floor
coumw ¢ noz. Hanipumep, It cannot be good to have a lot of questions
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bottled up inside you. (Shaw) — Huuezo nem xopowezo 6 mom, umo-
ObL CKpvLBAM® BHYMPU CeO5L MACCY BONPOCOB.

4. IIpuunHHO-ceicTBeHHOe (Pe3yabTaTUBHOE) — IJIaroJj Bbipa-
JKaeT JIeViCTBIE, BHI3BIBAIOIIEE TO UK MTPUBOJISIINEE K TOMY, 9TO 000-
3HAYEHO CYIIECTBUTEIbHBIM: to league o6pasoeams cows, to match
nodoupamw noo napy, to patch deramv sannamy, to stitch wumeo.

5. TeMmopaibHOE — TJIaroJI O3HAYAET HAXOAUTHCS Tie-1ub0 Wi
eJ1aThb I{TO-HI/I6y[[I) B TeyeHunue BpeMeHU, YKa3aHHOTI'O UCXOAHbIM CY-
miecTBUTENbHBIM: to week-end nposodums xomney, nedeau, to winter
3umosamn.

[TepeunicyienHble BbIlle CIyYau HUKAK HeJb3sl PacCMaTPUBATDH
KaK CeMaHTHYECKYI0 KIacCu(pUKaIIio 0Opas0OBaHHBIX M0 KOHBEPCHU
[JIATOJIOB. JTO JIUIITh OT/e/IbHbIe HaOmoaeHus. [IJist co3manust Kiac-
cuduranuu Heo6X0AUMO ObLIO GbI TIPOCIEUTH COOTHOIIEHIE 3HA-
YeHUl HA OYeHb OOJIBIIIOM YHCJIE CJIOB, a ATO MOKA He ciemano. M3-
BECTHBI CJIydau, KOTOPbIE He MOIXOASAT o 3TH pyOpuku. MHOorma or
OJTHOTO U TOTO JK€ CYIIEeCTBUTEIBHOTO 00pasyeTcst 0 KOHBEPCUH He-
CKOJIBKO TJIATOJIOB C OY€Hb PA3JIMYHBIMU 3HAUEHUSIMU. TaK, HAIIPH-
Mep, TJ1aro to tail Mosker o3HauaTH: NOMECMUMY 6 KOHUE, MAUUMCSL
nozaou, ompyoums xeocm, cnaboumv x6ocmom, npeciedosamy. VIHo-
ria 0O0pasoBaHHbBIE OT OJHOTO CYHIECTBUTEIBHOTO TJIATOJIBI UMEIOT
PSIMO TIPOTUBOIIOJNIOKHOE 3HaYenwue: to dust cmupamov nouio u no-
colnamo uem-1u60, to stone noouUsaAmMy KAMHAMU U YKPENLSIMb KaM-
HSAMU, & TAKIKE BLIHUMAMb KOCMOUKU U3 PPYKMO8.

PasBuTHe MHOTO3HAYHOCTH Y TAKUX TJIATOJIOB MOXKET JIMOO UATH
OOBIYHBIM TyTeM 00pa3sOBaHUs MTPOM3BOAHBIX 3HAYEHWUIA, JTUOO T10-
Jy4yath UX Gjaarogaps BTOPUYHOI WJIM MHOTOKPATHOI KOHBEPCHH,
[IpUYEeM MCXOHBIMU, KaK B TIOCJIETHEM ITPUMePE, OKA3bIBAIOTCS Pa3-
Hble 3HAYEHUS MTOJUCEMAHTUYHOTO CYIIECTBUTETHHOTO. TakK, TaaroJ
to fork Moxer osHauath nepebpacvieams uramu (B OCHOBE JIEKUT
(OYHKITMOHATBHBIN TIPU3HAK) WA PA3BEMBLAMbCSL, PA30BAUBAMNCSL
(B OCHOBe JIE)KUT Ka4eCTBEHHBIN MPU3HAK). 3HAYEHUST MOTYT OBIThH
HACTOJIBKO JAJIEKH, YTO B Pe3yJIbTaTe MHOTOKPATHON KOHBEPCHUH T10-
JIYYUTCS] HE OJTHO MHOTO3HAYHOE CJIOBO, @ HECKOJIBKO OMOHUMOB: tO
bank (a river) oxaimrsmo pexy, narupyercs 1590-m rogom, o6paso-
BaHO OT cymiecTBUTEIBHOTO bank 6epee; to bank (earth, snow) cxaa-
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dvleamu Kyueil, deiamov nacvinw, ratupyercs 1833 romom; riaror to
bank (an aircraft) naxpenumsv (camonrem) ob6pazoBaH OT CyIIECTBU-
tesibHOTO bank xpen B XX B. B aBHanmoHHy0 TepMUHOJIOTHIO CJI0BA
9TH TIOITAJIN N3 TEPMHUHOJIOTNN aBTOMO6I/IJIbHI)IX T'OHOK, I'le BUPaKN
JIeJTaINCh Ha OTKOCE HACBINH, OKPY KaBIIel TOHOUHOE TI0JIE.

Ot npuaraTeIbHbIX TJIaroJjibl 10 KOHBEPCUH 00Pa3yIoTCs pexKe,
YeM OT CYIIECTBUTENbHBIX, HO TeM He MEHee UX B sI3bIKe HEMAJIO.

Takue raro/ibl CeMaHTUYECKU HEOAHOPOIHBL: OOBIYHO OHM Ha-
3BIBAIOT JIEHCTBHUE, MOPOJKAAONIEe KAaueCcTBO, Ha3BaHHOE IpHJjara-
TesibHbIM. Harmpumep:

He shuts the cabinet having ti- ~ TIpuBexs Bce B HOpsII0K, OH 3a-

died up everything. (Shaw) KPBIBAET IMKaPUUK.

I'm sorry but I cannot help it; MHe oueHb KaJib, HO 5T HUYETO

everything's queered. (Greene)  He MOTY TIO/I€TaTh, BCE CTAJIO TaK
CTPaHHO.

He breathed heavily as though OH TsEzKeJIo Ablall, Kak 6yaro

forcedly quieting his voice. HaMePEHHO ITOHMIKAsT TOJIOC.

(D. Carter)

Cp. takxe to slim xydemov (namepenio), to cool oxnancoamo(cs),
to thin pedemw, to yellow acenmemo.

BTopyio 3HaYMTEIbHYIO IPYIINY CJIOB, BO3HUKIIUX 110 CII0CO0Y
KOHBEPCHUH, COCTABJISIOT CYIIECTBUTENbHbIEC, 0OpasOBaHHBIE IIpe-
UMYIIECTBEHHO OT IJIaroJIOB M, PeXke, OT APYrux dacreii peun. Ha-
npumep: climb nodeem, cry xpux, dislike nenpusisno, dress naamoe,
exhaust svxnon, mistake owubra, look 63enso, smile yaviora, walk
npozyaka, wish acenanue, worry 6ecnoxoiicmeo u ..

"Was that a grenade?" he asked... «3to uTo rpanara?» — crpocur

"Most likely the exhaust of a oH... «<ITo Bceil BepOSITHOCTH BbI-
car," I said. (Gr. Greene) XJIOTT aBTOMOOMJISI», — CKa3aJT s1.
He got my tooth out beautifully =~ Own 3ameuaTesibHO BHIPBaI MHE
at the first go. (Shaw) 3y0 ¢ TIepBOro pasa.

"We know in the old country," «MpbI B AHIJIMY 3HAeM, — FOBO-
he had said... "not to trust the PWJI OH, — YTO TAKUM, KaK ITT-
likes of Attley." (D. Carter) JIM, IOBEPSITHh HEJIb3sI».
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The old women were still gossip- ~ Crapyxu Bce eliie CiieTHUYaIn
ing on the landing in the relative  Ha mIONIIaAKe B OTHOCUTEIHHOI
cool. (Gr. Greene) poXJIa/ie.

CooTHOIIIEHNEe 3HAYEHWIT MEK/IY MCXOJHBIM IJIarojoM U obpa-
30BaHHbIM OT HEro 110 KOHBEPCHHW MMEHEM CYHIECTBUTE/IbHbIM Ha-
IIOMHWHAET Te€, KOTOPbIE Ha6JHOZ[aIOTCH B OTBIMEHHDBIX IJlaroJiax, HO
YAETBHBIN BeC KaXKI0W TPYIIThl HECKOJTbKO UHOU. OPy/AnitHOE OTHO-
IIeHKe, I[P KOTOPOM CYILECTBUTENIbHOE 0003HAYAET TO, YTO SIBJIS-
eTcst Opy/IreM COBEpIIeHMs AeiiCTBUsL, HAalPUMeD a grasp pyKosim,
areHTUBHOE, KOIJa CYLIECTBUTEJbHOE Ha3bIBAeT POU3BOAUTEIS
neiicTBus, a tramp 6podsiza, ¥ JIOKaTUBHOE, KOIJa CYIECTBUTEIb-
HOE HasbIBaeT MECTO COBeplieHus aeiictBus, a stand cmand, Berpe-
YalTCd CPaBHUTENbHO peako. Hanbosee XxapaKTepHbBIMU SABJISIIOTCS
pe3yJIbTaTUBHOE U IIPOIleccyasibHoe cooTHoLeHus. Ipu nepsom us
HUX CYHIECTBUTE/IbHOE HA3bIBAET PE3YJbTaT Z[eﬁCTBI/Iﬂ, Ha3BaHHOTO
riarojiom, a call npuswis, 6vi306, a cut nopes, a find naxooka. Bo Bro-
POM OTIJIArOJIbHOE CYIIECTBUTEIbHOE CTAHOBUTCS HAa3BaHUEM IIPO-
necca: decay paspywenue, a run 6ez, pasbee.

3aciy:KMBaeT BHUMaHMS XapaKTepHas JJIs COBPEMEHHOIO aH-
[JIMICKOrO s3bIKa (DOPMYyJia CTPOEHUSI CYIIECTBUTEIBHBIX, COCTO-
SIIX U3 TJIArOJbHONM M HApEYHOU OCHOBBI, 0OPAa30BAHHBIX ITyTEM
KOHBEPCHUH, COYETAIONIEHCS CO CITOBOCJIOKEHIEM OT TJIATOJIOB C T10-
cienoramu. ITogo0OHbIE CyIECTBUTEIbHBIE B PYCCKOM SI3bIKE OTCYT-
CTBYIOT, a Pa3BUTHE MX B aHIJIMIICKOM SIBJISIETCS IIPOSABJIEHUEM CHU-
CTEMHOCTH JIEKCUKHU, TaK KaK OHU He ObLINM Obl BO3MOKHBI, €CJIU Obl
He CUJIbHOE PasBHUTHE IJIaroJa ¢ IocjaeoraMu. TaKKMMU CyIeCTBU-
TeJIBHBIMU SBJIsIOTCS: a comeback sosepawenue, eepnyswuiics, a co-
medown cuuscenue (6 doancnocmu), a holdover ocmamox, a holdup
nanem 6andumos, a knockout noxaym, a pull-over nynosep, a runa-
bout 6podsiza, a runaway 6ezreu, a run-off cmox, a set-back npensm-
cmeue, a setup opzanu3auus, Yycmanosxa.

JlpyruM XapakTepHbBIM JIJis COBPEMEHHOIO aHTJIMIICKOIO SI3bIKa
TUIIOM 00Pa30BaHUIl ABJSETCS TaK HasblBaeMas YaCTUYHAS KOHBEp-
cus, Korja yioTpeb/ieHne OTrIaroJIbHOrO CyIeCTBUTEIbHOTO CBsI3a-
HO C OIIpeieJIeHHBIM [JIar0JIOM WJIM IPyInoi riarosios: have, take,
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give, get u oO6pasoBaHue TEepelaeT BUI0BOE 3HAYCHUE UJTH SBJISIETCS
(dpaseonorusmom: to have a drink, a nap, a smoke, a bathe, to break
into a run, to have a brush up — swvmums, 63dpemnymo, noxypumo,
BLIKYNAMbCS, NYCMUMbCsi bexcamn, nouucmumucs ((bur. oceexncums 6
namsamu).

§ 85. Beriiie Mbl paccmarpuBaii 0Opa3oBaHHbIE ITyTEM KOHBEP-
CUM CJIOBA, MIPOYHO BOMIEAIINE B CJIOBAPHBIN COCTAB aHTJIUUCKOTO
s3bika. HysKHO, 0iHaKO, 3aMEeTUTb, 4TO 3TOT CIIOCO0 CJI0BOOOpa3oBa-
HUS 0COOEHHO GOTaTO MPEICTaBIeH TaK Ha3blBaeMbIME Nonce-words,
T.e. CJIOBaMHU, 0OPa30BaHHBIMU [IJIsI KAKOTO-HUOY/Ib OTIPEIeIEHHOTO
YACTHOIO CJIydas U UMEIOIIUMU OOBIYHO SMOIMOHAIbHO-IKCIIPEC-
CUBHYIO WU CTUJIUCTUYECKYI0 (DYHKIMIO, TTPUYEM 3/1eCh B KOH-
BEPCUIO BKJIIOYAIOTCS BCe yacTu peun. Hazo npusHaTh, 4TO B 9TOM
yrnotpebJIeHHN KOHBEPCHst cO00IaeT COBPEMEHHOMY aHTIHICKOMY
A3BIKY OOJIBIIYIO TMOKOCTD U BbIPasuTeIbHOCTh: Hanpumep:

A stumble may prevent a fall. (Proverb)

...it may be possible to attempt some inquiry into the why's of
linguistic structure. (E. Nida)

She gave George the queerest, knowingest look when they were
together. (Thackeray)

We would sleep out on fine nights and hotel it, and inn it, and
pub it when it was wet. (Jerome K. Jerome)

The I's and my's and me's in her speech pass beyond the bounds
of modesty and good taste.

The troops were to-ing and fro-ing. (Dickens)

Oco0piii caydaii oOpa3oBaHus HOZOOHBIX CJIOB BCTPEYAETCS B
IMOIMOHAJIbHBIX OTBETAX, KOI'/la B 3aITaJIbYMBOCTU IIEPEAPASHUBAIOT
TOBOPSIIIETO:

"I dunno that the last one was fit to be a doctor at all" — "You
dunno! Who are you to dunno? Why wasn't he fit." (Sean O" Casey)

"God forgive you" — "You Gawd forgive me again and I'll Gawd
forgive you one on the jaw that'll stop you praying for a week."
(A. Maltz)

"Fred", a voice said behind him, "Fred"... "Who are you Fred-
ding?" Hale said. "I'm not Fred." (Gr. Greene)
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B penkux cayyasx Takoe cJ10BO MOKET U TPOYHO BOUTH B SA3BIK.
Taxk, manpumep, MO-BUANMOMY, BO3HUKJIO CJIOBO tO strafe — aBma-
IUOHHBIN TEPMUH, O3HAYAIOMIUN WMYpPMO8AMD, T.€. OOCTPENIUBATH C
Operomtero noJera. Vicropust ero Takosa: Bo Bpems Ilepsoii Mupo-
BOI BOWHBI BO Bcex IepkBsax [epmanum ynrtanach moautsa: "Gott,
strafe England!", t.e. «Boace, noxapaii Anzauio!> Auriuiickue jer-
YUKW UPOHUYECKHU I1ePEeOCMBICININ 3TO cJ0Bo. (BeposiTHo 110 Tako-
My ke Tumy: «Bom, movl 6ac <noxkapaem!s) Chauaja cjaoBo ObLIO ap-
TOTMU3MOM, HO IT103/1HEe CTaJIO BIIOJIHE OCI)I/IHI/IaJIbeIM TEXHUYECKUM
TEPMUHOM.

2. IIpuynHBI HIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHNSI KOHBEPCHH
B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKe

§ 86. IlIupokoe pacipocTpaHeHre KOHBEPCUH KaK CII0co0a CJIo-
BOOOPA30BaHUS TECHO CBS3aHO ¢ OCOOEHHOCTSIMH IPAMMATHYECKOTO
CTPOS aHTJIUHCKOTO A3BbIKA U €T0 UCTOPUEH.

B npeBHEaHTINIICKOM SI3bIKE /17151 00pa30BaHmMs HOBBIX CJIOB IIIH-
POKO MCIIOJIb30BAJICSI €0 OCHOBHOM CJIOBAPHBIN (DOH/I, 13 KOTOPOTO
HOBBIE CJIOBA CO3/IABAJIMCH ITyTEM JIEPUBAIUU U CJIOBOCTIOKEHMS.
Taxum 06pa3oMm, B s13bIKe OBLIO OYE€Hb MHOTO CJIOB OT OJHOTO KOPHSI,
OTHOCSIIUXCS K PA3JINIHBIM YaCTSIM PeUn.

[Tocsie HopmaHcKoTO 3aBOeBaHNS MHOTHE Cy(h(MUKCH TOTEPSIIN
MIPOJLYKTUBHOCTb W UCYE3JU. B cpefHeaHTIMICKU 11epruoj mpouc-
XOOUT, KaK M3BECTHO, BbIpaBHUBaHNE OKOHYaHUIL. rpaMMaTI/I‘leCKl/Ie
OKOHYAHUSI, TIOKA3bIBAIOIIE PA3/INUUs B UNCIIE, MAJIeKe U POJIe, CTa-
HOBATCA IMOXOKMMU B IIPOU3HOIIEHUN U ITIOTOMY 6€CHOJI€3HI)IMI/I. To
JKe TIPOUCXOJUT U C TJIArOJbHBIME OoKoHuaHusiMu. Ilocie Toro, Kak
MHOTY€ OKOHYAHUS OTHA/AIOT, OJHOKOPEHHBIE CJIOBA, OTHOCSIIINECS K
Ppa3HbIM YaCTAM pedH, CTAaHOBATCA OMOHUMMUYHBIMU. TaK, HalipuMmep,
apesueanrauiickue lufian mobums, lufu mobosw; slaepan cnamo, sla-
€p COH CTAaHOBATCA OMOHUMHWYHBIMU B pe3yJibTaTe HUBEJIUPOBAHUA 1N
OTIIa/IEHUsT OKOHYAHUI, TaK YTO B COBPEMEHHOM sI3bIKe love 1106066 u
Jobums sleep con u cnamo. TpammaTudeckue GOPMbI X TaK JKe OKa-
3bIBAIOTCA YaCTUYHO OMOHVMMMWYHBIMMY, T.€. BOSHUKAIOT OMO(I)OprI.
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[Tomo6HBIX Tap, T/1e OTINYABIINECS B APEBHEAHTIUNCKOM TJIa-
TOJI ¥ CYNIECTBUTEIBHOE CTAJIN OMOHUMAMHK, B COBDEMEHHOM SI3bIKe
o4eHb MHOTO. BOT HeKOTOpBIE Hanboiee pacpocTpaHeHHbIE:

anger znes name ums hope nadeacoa
cepoumucst Hasvleamo Haoesamvcsi

answer omgem  rest omovix lie nooco
omeeuams omovixamo J2amo

blossom ysemox shame cmwio light ceem
usecmu cmvLoumo ocsewamo

care saboma ship kopabaw step waz
3abomumvcsi nepecvLiams Ha Kopabie — wazamo

drink numve smoke 0vim thank 6zazooaprocmo
numo Ovimumo baazodapumo

end xomney fight 6opvoa water 600a
KOHUAMbCSL bopomucs noausam 60001

fear cmpax fish pwiba will 6oz
bossmuvcs JIOBUMb PulOY xomemu

mark ommemxa  harm epeo wound pana
ommeuamn apedumn parumo

mind ym heat menno work paboma
umemo 6 6uUdy Hazpesamn pabomamuo

1 MHOTHE JIpyTHUE.

AHaJIornyHbIE IIapbl MOKHO IIpUBECTU U [IJId IIpUJIaraTeJbHbIX
N IJ1aroJioB:

busy 3ansmolil dry cyxoil
3aAHUMAMBCS COXHYMD

free €680000HbLIL own coOcmeenbill
0ce000xc0amn enademo

[TomobHast ke OMOHUMMSI TJIATOJIOB U CYIIECTBUTEIbHBIX BO3HU-
KaJla Takke B pe3yJibTaTe 3aMMCTBOBaHUS U3 (hPAHI[y3CKOTO SI3bIKA
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, OTHOCUBIINXCS BO (DPAHITy3CKOM S3bIKE K Pa3-
HBIM YaCTSM Peur M TaM OTJIUYABIINXCS IPYT OT APYyTa, HO (poHeTn-
YeCKU COBIIQ/IABIINX MTOCJIE€ 3AMCTBOBAHUS Y ACCUMUJISIIIUN.
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TaxoBbl, HarpUMep:

comfort ymewenue COVer Kpuluuka people roou

ymewamby noOKpvLEaAMD Hacensmo
escape 6ezcmeo Cry Kpux plant pacmenue

YCKOTL3HY MY Kpuvamo cascamo
cause npuuuHa dance maney, ruin paseaiuna

NPULUHSIMD manyesams paspyuamy
change usmenenue doubt comnenue touch npuxocnosenue

usmensamv(cs) COMHEBAMBCS Kacamocs
check nposepra form ¢popma trouble

nposepsimy popmuposams becnokoicmeo
cost cmoumocmo offer npednosncenue becnoxoumn

cmoums npeoroNcUmb U T.JIL.

order npuxas
npuUKasvleamy

Bce atu ciyyau, ¢ Halieil TOUKA 3peHUs, HE MOTYT pacCMaTpu-
BAThCSI KAK KOHBEPCHSI, TIOCKOJIbKY CJI0BOOOPa30BaHme B HUX UCTO-
prdeckn addukcanbHoe!, HO TsT COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS SI3bIKA
3TO TaKWe ’Ke OMOHUMBI, KaK Te, KOTOPble BO3HUKJIN ITyTeM KOHBEp-
CHM.

§ 87. [lna pasrpaHuyeHusi KOHBEPCUM W OMOHUMUM BasKHO
UMETh B BUJLY, U4TO MEPBAsi SIBJISIETCS CIIOCOOOM CJIOBOOOPA30BAHYS,
T.€. CO3/IAHMSI HOBBIX CJIOB, & TIOTOMY OTHOCHUTCSI K 00JIaCTH JANaXPo-
HUW; BTOpasi XapaKTepu3yeT OTHOIIEHUS MEXKIY CYIIeCTBYONUMU
B SI3bIKE CJIOBaMU, OE30THOCUTETBHO K TOMY, KaK OHU BO3HUKJIH, A
CJIeZIOBATEIbHO, OTHOCUTCS] K CHHXPOHUH.

! Bomnpoc aror siistercst cniopubiM. Ecniepcen (em.: English Grammar on
Historical Principles. P. VI), a takske A.M. Cmuphunkuii (cm.: Tak HasbiBaemast
KOHBepCHUsl U uepe/ioBaHMe 3BYKOB B aHIVIMNCKOM s3blke // VIHocTpaHHbBIE S3bI-
ki B mkose. 1953. Ne 5. C. 21-23; u ero ke [To mMOBOIY KOHBEPCHH B aHTIMICKOM
s3bike // VIHOCcTpaHHble s3bIkK B mikosie. 1954, Ne 3. C. 12—-24; JIpeBHeaHTIMIACK Wi
s13bIK. M.: VI31-BO uT-pbl HAa MHOsI3bIKAX, 1955) OTHOCAT 10706HBIE CIIyYan K KOH-
Bepcuu.
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[ToaTomy nipu onmcaHnu COBPeMeHHBIX OTHOIIEHWH MeKy Ta-
KUMU napamu, kak love, v. u love, n. uau beam, n. u beam, v., upu-
JIeTCs1 KOHCTaTUPOBaTh, 4TO 0O€ Mapbl SIBJASIOTCS OMOHMMaMmu. Ha
JIAHHOM 3Talle Pa3BUTHS SI3bIKA 3TO — 3JIEMEHTHI OJTHON CUCTEMBI U
TIPOSIBJIEHUS OJTHOM 1 TOM K€ XapaKTEePHOM JIJIsT aHTJIMHACKOTO SI3bIKa
YEPThI, 2 UMEHHO COBITQJIEHUST OCHOBHBIX (DOPM MHOTHX OJTHOKOPEH-
HBIX CJIOB, OTHOCSIITUXCS K Pa3HBIM YaCTSIM Pedl.

[Ipn paccMoTpenun Tex ke CJIOB B TIJIaHEe WX WCTOPUYECKOTO
Pa3BUTHS, T.€. IUAXPOHUYECKHU, UCCIIEI0BATENb CTATTKUBAETCS C JIBY-
M Pa3IMYHBIMM TI0 MMPOUCXOK/IEHU0 TpynamMu. B oxHoil rpymie,
Bocxojdmen K ahdurcasIbHOMY CJI0BOTIPOU3BOJICTBY, OCHOBHbBIE
dopmbl coBrasi B pesysbrate ornajgeHus okondanuii (love, v. —
love, n.), a apyrasg napa (beam) cosgaBasach 110 06pasily HepBOii
yIKe T0cJie TOTO, KaK B aHTJIMHCKOM S3bIKe MMOSBUJIMCH CJIOBA, B KO-
TOPBIX FPaHUIlA CJI0BA COBIa/aa ¢ Tpanuileilt Kopus. B aToit BTopoii
rpyIie cJioBooOpazoBaHue ¢ caMoro Hadasa ObIo Oe3ahOUKCHBIM,
ocHOBHasi (hopMa MCXOIHOTO CJI0BAa C CaMOT0 Hayajia COBIAZaja C
OCHOBHOI (hOPMOIT HOBOTO CJIOBa, HO cucTeMa (hopM, CUHTaKCHYe-
ckue (bYHKIUU U 3HaYeHUs ObLIN pasinyHbiMU. Takoe coBooOpa-
30BaHle U HAa3bIBAETCSI KOHBEPCHUEN.

O6a siBJIeHUsT OY€Hb TECHO CBSI3aHbl, IIOCKOJIbKY CHJIBHOE Pa3Bu-
THe OMOHUMUM CJIOB, OTHOCAIIMXCS K Pa3HbIM YacTIM Peud, O4eHb
CII0CcOOCTBOBAJIO PACIPOCTPAHEHIIO KOHBEPCUH.

CymiecTByeT, OIHAKO, HEMAJIO CJIy4aeB OMOHUMUU, KOTA HEJTh-
351 CKa3aTh C YBEPEHHOCTHIO, UMeeT JIN MECTO KOHBEPCHUS WJIU HET,
MTOTOMY YTO €CJIV JIJIS TIPUBE/IEHHBIX BbITIIE OMOHUMOB COOTBETCTBY-
0N TJIATOJIbl B J[PEBHEAHTJIMIICKOM HE 3aCBUIETEThCTBOBAHbI, TO
9TO ellle He 3HAYUT, YTO UX TaM He Ob110. TakoBbl, HaIIpUMeEp:

bloom UBemoxK while apemst
usecmu nposooums 6pems.
clean yucmolil worship oboxcanue
yucmumo oboxcamo
cook nosap u Jp.

20MosUMb NULY
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3. Cy6cranTuBalys pa3jIMYHbIX YacTel peun

§ 88. Hexoropwie yuennsie (Hanpumep, Ecmepcen) oTHocAT K
KOHBEPCHM CJydan CyOCTaHTHBAIUU, T.e. TAKOE OIPEIMEYNBAHUE
MPUJIaraTeJIbHbIX, TP KOTOPOM CJIOBO TIOJIy4aeT BCe rpaMmariye-
CKWe MTPU3HAKK CyTecTBUTepHOT0. HO mportiecce 3mech KaduecTBEHHO
WHOM, 4eM 1Ipu cOOCTBEHHO KOHBEPCHM; B 3THX CJIy4asiXx HOBOE CJIO-
BO BO3HUWKAET He B pe3yJibTaTe eIMHOBPEMEHHOTO aKTa CI0BOOOpa-
30BaHMUs, a KaK CJIeJCTBUE JJINTEJHHOIO TIPollecca M3MeHEeHUsT CUH-
TaKCMYeCKUX (DYHKITNIT 1 3HAUEHUST yKe CyIIeCTBOBABIIETO B SI3bIKE
cJI0Ba. AHAJIOTUYHBIE ITPOIIECCHI OTIPEAMEYNBAHMS TIPOXOISIT BO BCEX
SI3bIKaX U He SBJISIOTCS crenupuyeckoil 0cOOEHHOCThIO aHTIUICKO-
IO SI3bIKa MO06HO COOCTBEHHO KOHBEPCHU.

CX0/IcTBO € KOHBepCHEH 3aKII0YaeTcsl B ATUX CIyYasx B TOM,
YTO CJIOBO, TaKXKe He MeHsIST OCHOBHOUM (hOPMBI, MTOJIyYaeT BCe IpaM-
MaTHUYecKue MPU3HAKY CylecTBUTeIbHOT0. Harpumep:

a native, a native's hut, natives.

K aroii rpymme mpunamsekat: captive, conservative, criminal,
dear, equal, female, fugitive, grown-up, intellectual, male, private,
red, savage u T.11.

HekoTopbie 00pa3oBaHHbIE TaKUM 00Pa30M CYIIECTBUTENbHBIE
YIOTPEOIISIIOTCST UCKJIIOUNTENFHO UJIH TTPEUMYIIIECTBEHHO B (hopme
MHOKEeCTBEHHOTO 4HcJIa: aricients, eatables, greens, sweets, valuab-
les uT.n.

§ 89. Cpenu cyGCTaHTUBUPOBAHHBIX TPUJIATATEHHBIX TaKKe
BCTPEYAIOTCSI OMOHMMUYHBIE IAPbl, UCTOPUYECKU BOCXOJSIINE K
ApeBHUM (DIIEKTUBHBIM (hOpMaMm; OHU YIIOTPEOISIIOTCSI ¢ OMpeiesieH-
HBIM apTHKJIEM, TIepeatoT 3HAYEHNe MHOKECTBEHHOTO YHCJIA, SIB-
JITIOTCST cOOMpaTENbHBIME, 0003HAYasT KJIacc, TPYIITY, HAITHOHAb-
HOCTb, HO cy(hduKca -S He TPUHUMAIOT:

the rich, the poor, the blind, the dead, the English, the French,
the Japanese, the Chinese, the Dutch.

Ecsin meetcst B BULYy OJIMH YeJIOBEK, TO yOTPeOIIsieTcst He cy0-
CTaHTUBUPOBAHHOE TIPUJIATATEIHHOE, & CJIOKHOE WJIM TTPOU3BOTHOE
CYIIECTBUTEIbHOE WK cioBocodeTanue: an Englishman, a Spanish
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girl, a Spaniard. /[pyrue npuiaratesbHble, 0003HAYAIONTNE HAI[HO-
HaJIbHOCTb, IOJBEPraloTCs MOJTHOMY OIIPeAMEYNBAHKIO:

The Russians — a Russian (cp. the French — a Frenchman), a
takke: Germans, Italians, Greeks, Americans, Romans.

[Ipoiecc OKauecTBIECHUS U OIPEAMEYNBAHIA MOKET IIPOUCXO-
qiTh U ¢ npudactusamu: the living, the dying, the wounded, the un-
employed, the deceased, the accused, the condemned, the intended.

CymuiecTBuTeibHble, 0Opa3oBaHHbIE OT IPUJIATATEIbHbIX, 4aCTO
0603HaYa0T abCTpaKTHBIE MOHATHSA. B TakoM ciydae UM Tpe/iie-
CTBYET OIPe/IeJIeHHbIN apTUKJ/Ib UK KaKOH-HUOY b OIPeIeINTeb:

the present (time), you ask the impossible, I shall try to do my
best, the long and the short of it.

B ycToltunBbIX coueTaHUAX, OTHAKO, OTIPEIETUTENb MOKET U OT-
CYTCTBOBATb:

through thick and thin, from bad to worse, before long.

OG6pasoBaHHble OT IPUIATaTeIbHbIX KOHKPETHBIE CYIIECTBU-
TeJIbHBIE MOI'YT YIIOTPEOIATHCS U ¢ HEOIPEIEIeHHBIM aPTHKJIIEM:

a daily, pl. dailies; a weekly, pl. weeklies; a wireless.

4. O mpupoje NepPBOro KOMIIOHEHTa B 00pa3oBaHMAX
tuna stone wall

§ 90. Bonpoc o ToMm, HabI0aeTcs JIM B aHTJIMIICKOM SI3bIKe 00-
pa3oBaHue 11O KOHBEPCHUM IIpHJaraTeJbHbIX OT CYHIE€CTBUTEJIbHDBIX,
SABJISIETCS IIPEAMETOM MHOTOYMC/IEHHBIX CIIOPOB.

[leiicTBUTEIBHO, B COBPEMEHHOM AHTJIUICKOM S3bIKE TOJIydH-
s GoJIbIIoe pacipocTpanenne obpasosanus tuia stone wall, speech
sound, cannon ball, cannon fodder, log cabin, rose garden, hero city,
mass meeting, spy talk, union leadership, price rise, tomato juice u T.11.

Ho cienyer sm paccMaTpuBarh IepBble KOMIIOHEHTBI 9THX 00-
pasoBaHMil KaK BO3HUKIIKME 110 KOHBEPCHUU OT OCHOB MMEH Cylle-
CTBUTEJIbHBIX OTHOCHUTEJIbHbBIC IIpUJIaraTeJibHbI€, IIOCKOJIbKY OHU
00/1a1a10T CUHTAKCUYECKUMK U CEMaHTUYEeCKUMK [IPU3HAKAME [IPU-
JlaraTeJIbHbIX, NJIN HO[[O6HbIe coUYeTaHusd CaeyeT Ipru3HaBaTb aTpu-
OGYyTUBHBIMU TPYIIIIAMHE, T/I¢ B KQUeCTBE MPEMO3UTHBHOTO ONpe/iesie-
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HUS BBICTYIIA€T CYIIECTBUTENbHOE B (opMe OOIIero Imajexa, WM,
HaKOHeIl, pacCMaTPUBaTh TIEPBBII KOMIIOHEHT He KaK OT/eTbHOe
CaMOCTOSITEJIbHOE CJIOBO, a JINIITb KaK OCHOBY CYNIECTBUTEIHHOTO, U
cYUTaTh BCce 06pa3oBaHKe HE CIOBOCOYETAHUEM, A CIOKHBIM CJIOBOM?

ITOT CJIOKHBIN KOMILJIEKC BOIPOCOB TIOJYUUJI B JIMHTBUCTUKE
HasBaHue 1podseMbl IPUPOIbI 0OpasoBanuii Thia stone wall mm
npocto mpobiemsr stone wall.

Hecmorpst Ha To uTo 5Ta mMpobaeMa AaBHO IIPUBJIEKAET BHIMA-
HUe SI3BIKOBEIOB KaK B caMOil AHTJINM, TaK M 3a ee IpejeaMu, U B
YaCTHOCTH, B Halllell CTpaHe, ee HUKAK HeJIb3s1 CUNTATh PEIIEHHO.

CymrHoctb 11pobsieMbl 0OBIYHO CBOJSAT K ABYM OCHOBHBIM BO-
Ipocam.

1) SBasiorcss au Takre 0Opa3soBaHUS CJIOBOCOYETAHUSIMU WM
CJIOKHBIMU CJIOBAMU ?

2) Ecan 3T0 csioBocoueTaHus, TO K KAKOW YaCcTU Peuu CJeyer
OTHOCHUTD TIEPBBII 3JIEMEHT?

[TepBbiit Bonpoc sIBJIsIETCsS OJJTHOBPEMEHHO YaCcThI0 PAaCCMOTPEH-
HOW BO BTOPOI TJIaBe MPoOJeMbl OTAEIbHOCTH CJI0BAa M PaCcCMaTpPH-
BaeMOIi B IJIaBe O CJOBOCJIOKEHUH MTPOOIEMBI TPAHUI] MEKIY CIIOK-
HBIM CJIOBOM M CJI0BOcodeTaHueM. ExmHoe obiiee peleHne aToro
BOTIPOCA BPSIJL JIM BO3MOKHO, U GOJIBINHCTBO YYEHBIX CUUTAOT, YTO
Takue 0Opa3oBaHUs HEOMHOTHITHBI M, CJIE[OBATEJIbHO, B TOW WJIM
WHOI Mepe Bce INPU3HAIOT, YTO CPeAU HUX €CThb CJIOBOCOYETAHUSI.
Takum 06pa3oM, BOIIPOC O IPUPOJE IIEPBOIO KOMIIOHEHTa TpebyeT
pelierus MpU BCeX CYNECTBYIONUX TOYKAX 3peHUs. JTOT BOIPOC
MIMeeT HeMOoCPeJCTBEHHOEe OTHONIeHNEe K KJIacCUu(PUKAIMU CJIOB TI0
YaCTSAM PeYu U K MPeMETY HACTOSIIEN TJIaBhl, T.€. K CJI0BOOOPa30-
BaHWIO 110 KOHBEPCUH.

§ 91. Kaxknasg u3 nepedncyieHHbIX B Hauaje TOYEK 3peHus MMe-
€T CBOU «32» W CBOU <«IIPOTUB», MMEET CBOUX CTOPOHHUKOB U IPO-
TUBHUKOB.

Otrto Ecniepcen!, Touky 3peHUst KOTOPOTO PA3/ENIAIOT U IpyTrye
ydeHble, CYUTAET, 4TO 00PA30BAHUS ITH JOJLKHBI OBITH TPU3HAHBI

!Jespersen O. A Modern English Grammar on Historical Principles.
Heidelberg, 1914. P. I1. Vol. 1. Ch. XIII.
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CJIOBOCOYETAHUSIMU, & aTPUOYTUBHbIE IEMEHThHI X JIUOO0 Meperies-
UMK 110 KOHBEPCUM B TIPUJIaraTesibHble, 00 OJU3KUMU K TIPH-
nararesibHbiM. OCHOBAaHUEM JIJII OTHECEHUST MEPBBIX KOMIIOHEHTOB
obpaszoBanwmii Trna stone wall kK mpuaraTebHBIM SBJISETCS UX 3HA-
YyeHMe, TaK KaK OHU TePelaloT MPU3HAK, CBI3aHHbII ¢ OTHOIIECHUEM
K [IPeIMETY, MaTepuary, MeCTy, BPEMEHH U T.IL., X CHHTaAKCHYeCKast
POJIb TIPETIO3UTUBHOTO ONPEIEJIEHUST U OTPUIIATEIbHBIN MOP}OITO-
TUYeCKUiT IPU3HAK — OTCYTCTBHE KaTeropuu dncia (cp. a rose gard-
en, a garden of roses). HemsmeHs:eMOCTb 110 YKCJIaM SIBJISIETCST OHUM
13 MOP(OJIOTHYECKUX TPU3HAKOB MPHUJIATATEbHBIX B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3bIKE.

EcniepceH mpuBOAUT elile HEKOTOPbIE COOOpPaskeHUst, HO OHU
UMEIOT HACTOJIbKO YaCTHBIN eI[I/IHI/I‘{HbIﬁ XapaKTep, 4YTO CTaBAT 110
yJIap BCIO KOHIEMNIHIo B 1eJioM. OH yKa3bIBaeT CJIeAyIOlIee:

1) BO3MOXHOCTH yHOTpeOJIeHUsT TIepBOrO 3jieMeHTa B (hopme
CPaBHHUTEJBHOM MJIN IPEBOCXOAHOM cTereHu, Harnpumep the bottom-
est end of the scale camoe nuscnee noroxcenue na wxane;

2) BO3MOKHOCTD yIOTPeOJICHHUST TIEPBOTO 3JIEMEHTA ¢ Hapeuusi-
mu, HarpuMep the most matter-of-fact order;

3) ymorpebiieHre 9TUX 2JEMEHTOB B KayeCTBE OJHOPOIHOTO
yjleHa ¢ HeCOMHEHHbIMHU TIpuJiaratesibibiMu: the lonely, bare, stone
houses;

4) ynorpebiieHue 9TUX CJIOB B TAKOM e JIEKCUYEeCKOM 3HAYeHU N
B KauecTBe npeaukaTuBHoro wiena. Cp.: A matter-of-fact person u I
am perfectly matter-of-fact.

VIMEHHO 3TH MOCJIEAHUE MOJOKEHUST MOCTYKUJIH TOBOIOM JIJISk
caMoO¥l Cepbe3HON KPUTUKU. ABTOPBI, CYUUTAIONNE TTEPBBIN 2JIEMEHT
Cy]_HeCTBI/ITeJIbeIM1, YKa3bIBalOT, 4YTO OTME€YE€HHbIE ECHepCCHOM
SIBJIEHUSI OTHIO/b HE SIBJISIIOTCSI HOPMO#1 B SI3bIKE, UX CJEAYET TIPH-
3HaTb €JMHUYHbIMU CJIydasdMU. OHI/I TaKKe 06an_[310T BHUMaHUE
HA TO, YTO B CJOBAPHOM COCTaBe SI3bIKa TAKHE CJIOBA HE OCTAIOTCSI.
[Tosyuaercs, TUIIyT OHU, YTO MPUHAJIEKHOCTD CJI0BA K TOW WJIN
WHOH 9aCTH PEYN MOKET M3MEHSTHCS OT caydast K caydato. Eciu ke

! Cm.: Kuragno B.H., Usanosa N.I1., Noduk JIJI. CoBpeMeHHbII aHTJIMii-
ckuii si3b1K. M.: VI31-BO JiuT-phl Ha nHOsI3bIKaX, 1956. C. 286.
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MPU3HATH, YTO YACTU PEYH SIBISIOTCS IJIST KAJKIOTO TAra Pa3sBUTHS
sI3bIKa CTAOUJIBHOM KaTeropueii, To B TpakToBKe Ecmepcena mpu-
JlaraTeJbHbIe U CYINIECTBUTETbHBIE CMEITUBAIOTCS B OTHY OOIILYIO
4acTh PEYN.

B 5T0ii KpUTHKE, OJIHAKO, HE YITEH TOT (HAKT, UTO MEIBIH Pa3psiI
[pUJIaraTeJbHbIX, 2 UMEHHO MpHUarateJbHble OTHOCHTENbHBIE, TO
€CTh KaK pa3 Te, ¢ KOTOPBIME COBIIA/IAIOT 10 CEMAHTHKE MEPBBIE KOM-
MOHEHTHI pazbupaeMbIXx 0OPa3OBaHUM, 10 CTEIEHSIM CPaBHEHUS He
U3MEHSIIOTCS U B Ka4eCTBE MPEINKATUBHOTO YJIeHa HE BCTPEYAIOTCSI.
BriosiHe ecTeCTBEHHO TI09TOMY, UTO ¥ B PACCMATPUBAEMbIX CJIydastx
U3MEHEHHsI 10 CTEIEHsIM CPaBHEHWs U TPEeIUKaTUBHAS (DYHKIIUS
BCTPEYAIOTCST JIUIITH KaK UCKIIOYEHIS.

§ 92. [IpoTuBoIronoKHAST TOYKA 3PEHUS BOCXOJUT K BBHICKA3HI-
BaHuAM aHryuiickoro rpammaructa I'. Cyural, KOTOpBIii cUnUTAT, YTO
U B (DYHKIMK MPENO3UTUBHOTO YIOTPEOJEHUST CYNIECTBUTEIBHOE
MTPOJIOJIKAET OCTaBaThC CyIIeCTBUTENbHBIM. C TON MM WHON MO-
nuduKanueil aTa ToYKa 3pEHUs Pas/IessieTcss aBTOpaMu OOJIbIINH-
CTBA COBPEMEHHBIX COBETCKUX JMHTBUCTUYECKUX paboT (cM. cra-
o B.H. fpuesoii, auccepranuio V.P. Tepbad, yrmoMsiHy ThIiT BbIliie
Kypc Teopetmdeckoii rpamMmatuku B.H. JKuramio u zap. aBTOpoB,
Kypc aexcukoaoruu VI.P. Tambnepuna u E.M. Yepkacckoii, paGoThl
H.H. AmocoBoii u zip.). Bce aTu aBTOpBI paccMaTpuBaioT MePBbIi
sieMeHT obpasoBanuii Tuma stone wall kak crerupudeckyro s
AHTJIMICKOTO A3bIKa CUHTAKCUUECKYIO (DYHKITUIO UMEHU CYTIeCTBU-
TeJTbHOTO, KOTOPAasi, OJTHAKO, HEe MEHSET er0 MOP(MOJIOTUIECKOTO Xa-
pakTepa Kak 4acTU peywu.

Taxum 06pasoM, JieJiaeTcst JIOMyIIeHIe, YTO BCJIEACTBUE OeIHO-
¢t (HOPM CIIOBOUBMEHEHHSI CYIIECTBUTEIBHOE MPUOOPETAET CII0-
COOGHOCTb BBICTYNATh B KauyeCTBE MPEMO3UTUBHOIO OINPEIETCHVS.
B 10J1b3y TaKOTO MOHUMAaHUS TOBOPUT €Ille TO 0OCTOSATENBCTBO, YTO
B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM $I3bIKE B aHAJIOTMYHOM aTpuOyTHBHOM
(OYHKIIMU MOKET BBICTYIIATh MOYTH JIIOOOE CIOBO, CJIOBOCOUETAHHE
iy gaxe npepnoxkenue: the then president mozoawmnuii npesudenm,

! Sweet H. A New English Grammar. Oxf., 1900. P. 1. § 173.
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out-of-the-way places omodanennvie mecma, a devil-may-care speed
OMUASIHHAS CKOPOCMD.

CyIlleCTBEHHO TaKKe U TO, Y4TO MOAOGHO BCSAKOMY CYIIECTBU-
TEJIBHOMY TaKOH aTpUOYTUBHBIN KOMIIOHEHT MOJKET, B CBOIO Oue-
pelb, onpeaensaTbest npuarateababiM: Modern Art Institute wm-
cmumym coepemennozo uckyccmsa, Military Aid Program nzan
goennotl nomowsu. HakoHner, Takoe TOJKOBaHWE MOAKYTAeT CBOEN
IIPOCTOTOM U SICHOCTBIO.

Bwmecte ¢ TeM npuHATHE 3TOW TOUKU 3PEHUST O3HAYAET IPU3HA-
HUe OTCYTCTBHUS B CJIOBAPHOM COCTaBe aHTJUNCKOTO S3bIKA CTUJIN-
CTNYEeCKN HeI‘/)ITpaJIbHI)IX OTHOCHUTEJIbHBIX IIpHUJaraTeJbHbIX, O3Ha-
YaIOMKUX MaTepuaj WA BENIeCTBO, U3 KOTOPBIX COCTOUT IPEIMET,
IIOTOMY YTO, KaK M3BECTHO, 3a MCKJI0YeHreM woollen, wooden u
earthen Bce mpuaratesnbhbie, o6pazoBattbie ahGUKCATHHBIM 1Ty~
TEM OT OCHOB, O3HAYAIONUX BEIECTBO, YITOTPEOIISIIOTCST B COBPEMEH-
HOM aHTJIMICKOM SI3bIKE TOJIBKO B IePEHOCHOM 3HaueHuu: golden
rule, silvery light, silky skin, flaxen hair u 1.1

Jliist BBIpasKEHMsSI TIPSIMBIX 3HAYEHUIA YIIOTPEOJISIOTCS KOMILIECK-
col Trma gold ring, silver spoon, silk dress u 1.1. C momonipio abduk-
canuu He 0Opa3yloTCs TakyKe IpuiaraTe/bHble OT HasBaHMIl YacTeil
TeJla WK JINI; npuaaraTeabable manual, nasal, labial, aural pyunoi,
HOCOB01, 2yyOHOIL, YWHOU T T.JI. 3ANMCTBOBAHbI 13 JIATHHCKOTO U NMe-
10T CHJIBHO BBIPAKEHHDBI KHUKHBIM XapakTep, B Pa3rOBOPHON uiaun
HENTPAIbHON peun yHoTpebsioTes: B (DYHKIUU OTIPeesIeHIsT CII0-
Ba: hand, nose, lip, ear.

Ecuu, ciiemoBateibHo, MPUHSTH TIEPBBI KOMIIOHEHT 00pa3oBa-
Huil Tuna stone wall 3a cymectBuTesbHOE WM OCHOBY CyIIECTBU-
TE€JbHOTO, TO IPpUAETCA IPU3HATDH, YTO B AHIJIUNICKOM $I3bIKE HET
IpujaraTeJibHbIX, COOTBETCTBYIOIIUX 110 3HAYECHUAM PYCCKUM Kd-
MEHHBLU, HCENe3HBLLL, CMALILHOU, MEXOBOU, ULEKO8LLU N T.11.

Muorre aBTOpbl paccMaTpuBaioT mpobiaemy stone wall B cBs-
3M CO CJIOBOCJIOKEHHEM, HO CUUTAIOT 3TH 0OPA30BaHUsT HEOTHOPOI-
HbIMU, HaXOAAIMMMUCA B COCTOAHUN HeyCTOI';ILII/IBOTO paBHOBECHA
U KOJIEOJIIOTUMICS MEXK/y CJIOBOCOYETAHUSIMU C OIPEIeIEHUSIM,
BbIpaKEHHbBIMW NMEHEM IIpujiaraTejibHbIM, U CJIOKHBIMHU CJIOBaMU C
OCHOBaMU CYIIECTBUTEJbHbIX B KQ4YE€CTBE IIEPBbIX KOMIIOHEHTOB.
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OJHAKO COTJIACUTBCS C OTHECEHWEM TakKux 00pa3oBaHMUil, Kak
rose garden, log cabin, vowel system, kK ClIOKHBIM CJIOBaM HUKaK
HEJIB3SL.

B nepBoii riase y:ke roBopusioch O TOM, YTO IIPU3HAKOM CJIOBA,
HapsLy ¢ HeJTbHOO(MOPMIIEHHOCTBIO, SBJISIETCS TaKKe U TO, 4TO, Oy-
JIY4H eIUHUIEH S3bIKa, CIOBO He 00pa3yercst KaskK/Iblil pa3 B PeUH, a
BHOCHTCS B Hee B TOTOBOM BHJIE U UTO I[EJIbHOCTD CJIOBA HE JI0IyCKa-
eT BKJIIOUEHVSI MESK/LY €r0 9JIeMEHTaMU IPYTHX CJIOB.

O6pazoBanus tumna stone wall He moaxoasaT Mo 3TN MPUBHAKH,
MOCKOJIbKY OHM He BHOCSITCSI B pe4b B TOTOBOM BHJI€, @ HAIIPOTUB, HA
KasKIOM 1lIary BHOBb M BHOBb 00pasylorcs B Hell: stone wall, stone
floor, stone house, stone bridge, stone cliff. Ouu pasaBuKUMBI, Ha-
npumep Hapsiay ¢ a rubber cap BosmoskHO a rubber bathing cap, a
mahogany table, a mahogany writing table.

§ 93. KpaTko cymmupys Bce BBINIEN3T0KEHHOE, MOKHO C/IeTaTh
CJIETYIOITE BBIBOJIBI.

1. IIpobiema mpupossr obpazoBannii Tuna stone wall mpomos-
JKaeT 0CTaBaThCsl AMCKYCCHOHHOW M B OCHOBHBIX pabOTax, BBINIEI-
IIMX 3a ImocJjieJH1e rojabl O HeI‘;I, BbICKA3bIBAIOTCA ITPAMO ITPOTUBOIIO-
JIOKHBIE CYKICHUSI.

2. Makr obpasoBaHMs IPUIATATEIBHBIX OT CYLIECTBUTENbHBIX
[0 KOHBEPCUU TPU3HAECTCS BCEMU aBTOPAMU, HO OJHU CUUTAIOT T10-
nobHbie oOpasoBanust eanHUYHbIMEI (CMUPHUIIKUAIN ¥ aBTOPBI Kypca
«CoBpeMeHHBINT aHTJINICKUN A3bIK» ), npyrue (Ecnepcen), mampo-
THUB, TPU3HAIOT HAJIMYKME KOHBEPCUU BO BCEl OCHOBHOW Macce 110-
N0OHBIX 00pa3oBaHMil U, CJIEJ0BATEIbHO, PacCMAaTPUBAIOT 06Pas30-
BaHue 110 KOHBEPCHUM IIpujaraTe/JibHbIX OT CYIIECTBUTEJIbHBIX KaK
SIBJIEHME JIJISI COBDEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa THITUYHOE.,

[TpusHanue 0Opa3oBaHKs MPUIAraTEIbHBIX OT CYIIECTBUTEb-
HbIX II0 KOHBEPCHUM TUIIMYHBIM [JII COBPEMEHHOIO AHIJINIICKOIO
SI3bIKa, T.e. OTHECEHKE OTIPEIE/ISAIONIEro ajieMeHTa stone K mpuara-
TEJIbHBIM, TPEJCTABJIsIeTcss HaM (oJiee COOTBETCTBYIONMM (haKTaM
SI3bIKA, TIOCKOJIBKY OIPEEISIONINIT KOMIIOHEHT COCANHSETCST 3/1eCh
C Ompe/essieMbIM SIBHO He TaK, KaK 9TO XapaKTEePHO ISt CYIECTBH-
tesbHbIX. Cp. a stone wall — a wall of stones, a rose garden — a gard-
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en of roses. OHO sake He BCErjia CTOUT B HEMOCPEACTBEHHOM 0130~
CTH K OIIpe/ie/IIeMOMY.

B T0 ke BpeMst HaJl0 OTMETUTD, YTO CJIOBO Sstone B 0Opa3oBaHM-
sx Tuna stone wall BriosiHe cOOTBETCTBYET XapaKTepPUCTHKE OTHOCH-
TeJTbHBIX MPUJIAraTeIbHBIX, KaK OHA JaeTCd B Kypce TeOpeTHIecKOn
rpaMMaTHKH, 8 UMEHHO OHO 0003HAYaeT MOCTOSTHHBIN TIPU3HAK, CBSI-
3aHHBIN C OTHOIIEHWEM K TIPeIMETY, MeCTy, BpeMeHu 1 T.71. OHO He
MMeeT KaTeropuil pojia, yucaa Win 1ajieska U cpaBHeHus (1ocsue/-
HAS KaTerOpus TMPUCYIIA TOJIbKO Ka4eCTBEHHBIM WJIA KOJTMYECTBEH-
HBIM TIpUJIaraTebHbiM). OHO MOXKET BBITIOJHATH CUHTAKCHYECKYIO
(ysxIUio ompeneseHuss, HO He TPEANKATUBHOTO 4jeHa (HE BCeM
[pUJIaraTeJbHbIM CBOUCTBEHHBI 00e 5T (DYHKIIUHU, B YaCTHOCTH,
npuaraTeJIbHble, O3HAYAOINNE MaTepUuasl, B IPeIUKATUBHON (PyHK-
1IN YIOTPEOIISIOTCS PEIKO).

Cucrema COOTHOIEHUH MEKIy CJI0BAaMU B CJIOBAPHOM COCTaBe
COBPEMEHHOI'O S3bIKAa OKa3bIBACTCSI IIPU 3TOM CTPOMHON M 4YETKOM.
[Moayuaercs, uTo Garogapst TOMY, 9TO B QaHTJIMACKOM SI3bIKE TPAHM-
I1a CJI0BAa BO BCEX YACTSIX PEYM MOKET COBIA/ATh C TPAHUIICH KOPHS
U POJTb CTPYKTYPbI OCHOBBI [IJISI JIeJIEHUS TI0 YacTsIM PeYu He SBJISI-
eTcsl pernalolell, a MOJ0KUTENbHbIe MOP(OJIOTUYecKre TTPU3HAKN
UMEIOTCS He Yy BCEeX YacTell peuu, BbIJieJIeHNe JyacTell pedn JTO0JLKHO
IIPpOUCXOAUTDb C YYE€TOM U APYTrUX IIPU3HAKOB, T.€. IPM3HAKOB CMbIC-
JIOBOTO I CHHTaKCUYECKOTO.

Ho camblii BasKHBIN BBIBOJ, K KOTOPOMY IIPUBOAMT Hac 0030p
npobsembr stone wall, cocTouT B TOM, 4TO B S3bIKE €CTh SBJIEHUS,
KOTOpPbIE MOTYT 6bITb OIIMCaHbl M pAaCHEHEHDbI IIO0-PA3HOMY, U 4aCTO
ObIBaeT HEBO3MOYKHO YTBEPIK/IATh, UTO OJIUH aHAJIM3 SBJISIETCS €[UH-
CTBEHHO MPABUJIBHBIM, a APYroil COBEPHIEHHO OMMOOYHBIM. J[Jist
TOr0 YTOGBI COCTABHUTH O MOAOOHOM BOIPOCE COOCTBEHHOE MHEHMUE,
HY’KHO TIIATeJbHO U 6e3 peayOekIeHUsT O3HAKOMUTHCS ¢ PA3HBIMU
TOYKAMU 3PEHMSI.



I'naBa cenxpmasa. CIOBOCJIOKEHUE

1. O6mas xapakTepucTHKa CI0KHBIX cI0B. 2. Kinaccudukarus
CJIOKHBIX CJIOB. 3. VicToprueckoe pa3BuTHE CJI0KHBIX CJI0OB. 4. Kpu-
TEPWH, NMPeIJIOKEHHbBIE JIJIST Pa3TPAaHUUEHUs CJIOKHOTO CJIOBA U CJIO-
Bocouertanus. 5. CocraBuble yactu peun. 6. IIpobaema oOpasoBaHumii
tuna stand up.

1. O0mas xapaKTepUCTHKA CJI0KHbIX CJIOB

§ 94. CroxubiM cimoBoM (a compound word) HasbiBaeTcst 00b-
eIMHEHNE JIBYX WJIM, PeKe, TPeX OCHOB, (DYHKIMOHUPYIOIIee Kak
OJTHO I[eJT0€ ¥ BBIIEJISTIONIEECsT B COCTaBe MPEJIOKEHUST KaK 0cobast
JIEKCHUecKast einHuIa 6Jaroapst CBoeil 1eJIbHOO(MOPMIEHHOCTH.

[TesibHOOGOPMIIEHHOCTD CJIOKHOTO cJioBa (structural cohesion),
T.€. CIIAssHHOCTb €T0 YacTel, MOKET 3aBUCETh OT CEMaHTUYECKUX,
rpacduyecknx, mMopdoJiorndeckux mian (poHeTHUecKnX (haKTOPOB
WJTA TeX U JPYTHX.

CemaHTHYECKAsT TEJIOCTHOCTD (MAMOMATUIHOCTB) CJIOKHOTO
CJIOBa OCHOBBIBAETCSI HA TOM, YTO 3HAYEHKE CJOKHOTO CJIOBA YACTO
He SIBJISIETCST TIPOCTON cyMMo# 3HaueHwmii ero yacreit. CioBo black-
board snaunT xraccrnas docka, a He 8csaKas uepnas 00cka, 3TO MOKET
OBITH Jlaske HE JIOCKA, a KyCOK JIMHOJIEyMa 1 He 00sI3aTeJIbHO YePHOTO
1Beta. Briosine Boamoxxuo npepnoxkenne The blackboard is brown.
3uauenwue cioBa blackleg wmpeiikopexep coBepiieHHO He BBIBOIUT-
Cs1 B COBPEMEHHOM SI3bIKE M3 3HAUEHUIl €r0 KOMITOHEHTOB (OyKBaJIb-
HO: YepHnas noeza). Sunday eockpecenve, ieHb, Ha3BaHHBIH B 4eCTh
6ora cosHIla, 10 OYKBaJIbHOMY 3HAYEHUIO KOMIIOHEHTOB — COJIHUA
Oenb, HO B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM sI3bIKE CIOBOCOYeTaHMe A ra-
iny Sunday HUKOMY He MOKET MOKa3aThCsT IIPOTHBOPEYUBBIM. Sun-
day school eockpecnas npuxodckas wrona, a ve BoobIe 1MKoJIa, 3a-
HSITHST B KOTOPOI MPOMCXOAST MO BOCKpeceHbsiM. Man-of-war 3Ha-
YUT GOCHHBLI KOPAOIIb, & HE YeN08eK GOLHbL VI BOCHHbIIL, KaK MOKHO

159



6b1710 Ob1 IoyMath. CooTBeTcTBEHHO, merchantman suaunt mopezo-
soe cyono. Chatterbox mpewomxa ynorpebisieTcst TOJBKO B mepe-
HOCHOM 3HAYEHU: OOIMAUBASL HCCHUUNA.

Briosiie BO3MOSKHBI, OTHAKO, U CJIOKHBIE CIIOBA, 001Iee 3HAYEHTE
KOTOPBIX ABJSETCS TMPOCTON CyMMOW 3HAYEHUU WX KOMIIOHEHTOB;
tak, day-time oueenoe epems, sunlight corneunviii ceem, tradesman
mopezoseu, letterbox noumoswiii suuxk, starlit oceewennviii 36e3damu
(0 Hebe) COXpaHsIOT 3HaYeHUEe CBOMX COCTaBHBIX YacTeil, HO TEeCHO
uX 0OBEAUHSIOT, BhIpaskast OfHO ToHsTHE. [[eabHO0(hOPMIEHHOCTD
uX BbIpakaeTcst rpaduuecku b0 CAMTHBIM HAMCAaHUEM, JTHO0 Ha-
nucanueM yepes jeduc. [loutn Bce onn XapakTepusyiorcs u done-
TUYECKOU 11eIbHOO(OPMIEHHOCTBIO OJ1arofaps HaJuduio oO0beau-
HSIOIIEro yaapenus. B ciaydyae mpumaratenpHoro starlit mmeer me-
cto u MopdoJornuecKast 1eJabHOOMOPMIEHHOCTD, starlit He MosKeT
OBITH CJIOBOCOYETAHUEM, TaK KaK CJIOBOCOYETaHke ObIJIO OBl TIOCTPO-
eHo coBepieHHO nHauye. CyIecTBUTENIbHOE B aHTJIUHCKOM SI3bIKe
HEe MOJKET CTOSTh B KaueCTBe ONpeleJieHus Tiepejl IPUIacTueM, 1 B
CUHTAKCUYECKOI IPYIITIe OHO JIOJKHO 3/1eCh UMETh IT0Ka3aTe/lb MHO-
’kectBeHHOro uncia. Kpome toro, opma npuuacrug lit asiasercs
ycrapesiieil. [ToaToMy coBocodeTanue ¢ TeM e 3HaueHreM ObLIO
6br lighted by stars.

Donernyeckass 1 rpadudeckas 1eTbHOOMOPMIEHHOCTh MMe-
eTCs Uy Beex CJIOB MepBOil IPYIIEL, IpideM B cirydae | sAndi] ona
JIOTIONTHSETCS ellle PeayKInell BTOpPOro riaacHoro. B omHOM ciy-
yae Sunday school Hanuio TOMBKO ceMaHTHYECKas CIASHHOCTD,
U C BHEIIHEN CTOPOHBI 3TO 0Opa30BaHUe HUYEM HE OTJIUYAETCS OT
YCTONYMBOTO CUHTAKCHMYECKOTO CJIOBOCOUETAHUS, U3 KOTOPOTO OHO
BO3HMKJIO. PasjielbHOe HalMcaHue CJIOKHBIX CJIOB MMeEET OOBIYHO
MECTO TOT/Ia, KOT/Ia IPotiece 0Opa3oBaHUs HOBOTO CJIOBA ellle He 3a-
KOHUYUJICSI. ECTECTBEHHO MOITOMY, YTO MPUHAIIEKHOCTH Sunday
school k cokHBIM citoBaM siBJIsteTCst criopHOit'. B mpumepe sTom
HETPY/IHO y3HATh oOpasoBaHue Tuma stone wall, yxxe paso6GpaHHoro
B r1aBe o kousepcuu. ITpo6aema stone wall u speech sound BHOBB

! Takue 06pazoBaHust NPaBUJIbHEE OTHOCUTH K YCTOWYUBBIM coueTanusm. Cu.
c. 200.
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BCTaeT Iepejl HaMU B CBSI3U € XapaKTEPUCTHKON CJIOKHOTO CJIOBA.
B aHHOM cityyae MHTEPEC MPEACTABJSET Ta YacTh BOIPOCA, KOTO-
past paccMaTpuBaeT OOIIYI0 IPUPOLY IOZOOHBIX 00pasOBaHMIi, T.e.
BOITPOC O TOM, SIBJISIIOTCSI JIW OHU CJIOKHBIMU CJIOBAMU UJIH CIIOBOCO-
YeTaHUAMMN. 3HaquI/Ie HpO6ﬂeMbI YBEJIMYUBAETCA IIOTOMY, YTO B aH-
TJIMICKOM SI3BIKE CJIOBOCJIOKEHIE BO3MOKHO TOJIBKO OT CBOOOIHBIX
OCHOB, T.e. TaKUX, KOTOPbIE HE OTIUYAIOTCS IO CBOEMY 3BYKOBOMY
COCTaBY OT OT/ICJBHBIX CJIOB.

YpesBblYaiiHO pacpoCTPaHEHbl B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CJIOKHbIE
CYIIECTBUTEIbHBIE, 00pa30BaHHbIE MPOCTHIM COMOJIOKEHUEM [BYX
oCHOB cyliecTBuTeIbHBIX: eyebrow, flower-bed, homeland, house-
wife, sunshine. OHu oT/IMYAIOTCSA OT MOXOKKMX HAa HUX 0Opa3oBaHUIl
tumna stone wall Tem, uto 1) cylecTByIOT B peun Kak TOTOBBIE €/IH-
HUIIBI 1 BOCIIPOM3BO/ATCS, a He 00pa3yloTcs B Heil; 2) o6/1agaioT 13-
BECTHOI CEeMaHTUYECKON 11eJIOCTHOCTBIO, TIepefiaBasi OJHO TTOHSTHE,
a He pacuJieHeHHOe HanMeHOBaHUe IMpeiiMeToB; 3) (hoHeTUYeCKu u
rpadudecku mebHOOGOPMIIEHBI.

O[[HaKO MEKIY KpaﬁHI/IMI/I TUIIWYHBIMK  CJIYYasAMM  CJIOKHBIX
CJIOB C OJTHOU CTOPOHBI U CJIOBOCOYETAHUIT C IPYTON JIEKUT OOJIBIIIOE
KOJIMYECTBO MIPOMEKYTOUYHBIX caydaes, nogobubix Sunday school u
kitchen garden, rze, Hecmorps Ha rpaduyeckyio U (HOHETUYECKYIO
PasnebHOO(OPMIIEHHOCTb, UMeeTCs1 OOJIbINast CeMaHTHIeCKast Clia-
STHHOCTB. [IpobsieMa pasrpaHidyeH st CJIOKHOTO CJI0BA U CJIOBOCOYETa-
HUSI [IPEJICTABJISIET, TAKUM 00Pa30M, 3HAYMTEIbHBIE TPYJIHOCTH, HO Ha
HTOM BOIPOCE MBI OCTAHOBUMCSI TIOIPOOHEE BO BTOPOIl YaCTH IJIaBbl.

2. Knaccudukanus cJI0KHbIX CJIOB

§ 95. B 3aBHCHMOCTH OT WX CTPYKTYPbI CJIOKHBIE CJIOBA MOJK-
HO TOZPA3AeJUTh Ha MATH TPy 1) CIOKHbBIE CJI0Ba, 0Opa3oBaH-
HbIe TTPOCTBIM COTIOJIOKEHUEM OCHOB; 2) CJIOKHBIE CJIOBA, B KOTO-
PBIX OCHOBBI CBSI3aHbl COEJAMHUTEJBHON TJIACHOW WJIU COIJIACHOI;
3) cJIOKHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX OCHOBBI 3HAMEHATETHHBIX CJIOB CBSI-
3aHBI OCHOBOM ITPEJJIOra WK APYTOTO CIY;KeOHOTO CJI0BA; 4) CIIOXK-
HOCOKpAIIlEHHbIE CJI0BA; 5) CJIOKHOIPOU3BO/IHBIE CJIOBA.
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Kpome Toro, ciosHbIe CJI0BAa MOTYT IIOAPA3AEIATHC 110 YaCTAM
peur, a BHYTPHM HMX 10 CTPYKTYPHBIM THUIIAM, UCXO/s U3 MOPGOJIO-
IMYECKO IPUPOIBI BXOAANIMX B HIUX OCHOB.

PaccMOTpUM KasK/blil M3 [ePeYnCIeHHBIX BBIIIE TUIIOB CJIOMK-
HBIX CJIOB B OT/EJbHOCTH.

Haubosee pacrpoctpaHeHHbIM U HanboJee TPOAYKTUBHBIM B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3bIKE CIIOCOOOM CJIOBOCIOKEHM (COm-
position) sBiIsieTcst IIPOCTOE COMOoJI0KeHne ocHOB. Tak 06pasyioTcs
CJIOJKHBIE CJI0BA, OTHOCSIIUECS K PA3HBIM YaCTSIM PEYU, HO 0COOEHHO
cyliecTBUTEIbHBIE: afternoon, 7. epems nocie noayous; arm-chair, n.
kpecao; birthday, n. denv poscdenus; blackout, n. samemnenue; book-
ing-office, n. bunemnas xacca; cardboard, n. kapmon; cast-iron, n. uy-
eyn; class-room, n. kaacc; copybook, n. mempaow; day-oft, n. evixoo-
notl denw; fire-place, n. kamun; fountain-pen, n. eurnoe nepo; go-cart,
n. pyunas meaexcka; hair-do, n. npuuecka; housewife, n. domawnss
xossuika; inkpot, n. uepnurvnuya; pillow-case, n. nasonouxa; schoo-
Iboy, n. wxorvnux; suit-case, n. uemodan, time-table, n. pacnucanue;
swim-wear, n. kynauvnoii kocmiom; All-Union, a. écecorosnoiii; good-
looking, a. kpacuswiii; grown-up, a. éspocawiii; gray-green, d. cepo-
senenvit; home-made, a. camodenvnoui; newly-wed, a. nosobpau-
noui; broadcast, v. nepedasamv no paduo; browbeat, v. sanyzusamv;
tip-toe, v. udmu na yvimoukax; white-wash, v. 6esumn; anyhow, ado.
Kax-nubyov; anyway, adv. 60 6CAKOM clyude; anyone, pron. — Kmo-
Hubyov, ecaxuil; everything, pron. ace.

CJ10KHbIE CJI0BA, B KOTOPBIX OCHOBBI CBA3aHbI COEAUHUTETLHOI
TJIACHOW UJIM COTJIACHOM, BCTPEYAIOTCA B aHTJIMICKOM S3bIKE OYEHb
penko. Takoit THII cJI0BOCIOKeHNsT OoJiee XapaKTepeH JIJIsi PYyCCKOTOo
A3BIKA, YEM JIJI1 aHTJINICKOTO.

B pycckoMm s3bIKe HMIMPOKO WCIOJB3YIOTCS COEAMHUTEIbHBIE
IJIACHBIE <0» U «€»: napoxod, bponenoeso, cmanesap v 1.11. B npesHe-
AHIJIMIICKOM SI3bIKE TaKOoe CJIOBOCJIOKeHNe TakxkKe ObLIO OYeHb pas-
BUTO, HO B COBPEMEHHOM $SI3bIKE BCTPEYAETCS CPABHUTEIBHO PEIKO:
handicraft, handiwork, n. pemecno; Anglo-American, adj. anzno-ame-
pukanckuti; Anglo-Saxon, adj. anznocaxconckuii; craftsman, n. pe-
mecaennux; tradesman, n. mopeoseu,; crowsfeet, n. mopuunwvr. B tpex
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HOCJIEHUX IPUMEPaX COEJUHHUTEIbHOE «S» SBJISETCS COOCTBEHHO
OCTaTKOM POAUTEIBHOIO MaAeKa.

CJ105KHBIE CJIOBa TPETHETO THIIA IPEACTABJSIOT 000 000CO-
OMBIIMECS CUHTAMbl, COXPAaHUBIIME KaKue-HUOY/Ib COCAMHUTEID-
Hble OCHOBBI CaysKeOHbIX cyoB: bread-and-butter, n. 6ymep6poo;
hook-and-ladder noxcapnas mawuna; man-of-war, n. goennwiii xo-
pabiws; mother-in-law, n. mewa umu ceexposv; cat-o'-ninetails, 7.
niemka, up-to—date, a. Co8pPemMeHHblll.

Taxoil TUT CJIOBOCJIOKEHUS YaCTO HA3BIBAIOT CUHTAKCUUECKUM.
ITOT TEPMUH, OJHAKO, CJIeAyeT IPU3HATh HEeYIauHbIM, TAK KaK CBI3b
MEJK/y KOMIIOHEHTAMU CJIOKHOIO CJIOBA BCErza MMeeT ceMaHThde-
CKUI, a He CHHTAKCUYECKUI XapaKTep, MOCKOJIBKY CJIOKHOE CJIOBO
COCTOUT He U3 CAMOCTOSTENIbHBIX CJIOB, 2 13 MOP(hEM.

B c/10:KHOCOKpAIEHHBIX CI0BaX COYETAIOTCS JBa THIA 00pa3o-
BaHUS HOBBIX CJIOB: CJIOBOCJIOKEHUE U COKPAIleHHeE.

IToT TUI 0COOEHHO XapaKTePeH He TOJbKO /IS COBPEMEHHO-
ro aHIVIMACKOTO SI3bIKA, HO W JJISL APYTUX s3bIKOB. OCOOEHHO YacTo
BCTPEYAIOTCST CJIOKHOCOKPAIEHHBbIE CJI0Ba B IMPOMECCHOHATBLHON
u crernyanbHoi jekcuke: ARP (air-raid precautions) npomueosos-
Oywnas obopona; AA-gun (anti-aircraft gun) sewmummnoe opyoue;
G-man (government man) azewm ¢pedepanvrozo 610po pacciedo-
sanus (CIIA); H-bag (hand bag) cymouxa; motorbike serocuned ¢
momoponm;, to telecast (television + broadcast) nepedasamo no mene-
BUOEHUIO.

B canoxnonpoussoaubix ciaosax (derivational compounds) rtak-
e OOBEMHSIIOTCS JIBa THUIIA CJOBOOOPA30BaHUS: CIOBOCJIOKEHIE
n addpurcamms: first-nighter uenosex, nocewarowguii meampanvioie
npemvepvl; two-seater 08yxXMecmuvlil ABMOMOOULL WA CAMOLEM;
weekender omovixarowuii 3a 2z0podom no cybbomam u B0CKpeceHviM;
light-minded, a. rezxomvicienviii.

Bo Bcex atux cayyasx adduke OTHOCUTCS He K OHON 13 OCHOB,
BXOJISAIINX B CJIOKHOE CJIOBO, @ K 00EUM BMECTE, T.€. SIBJISICTCS TTOKa-
3aTesieM Mopdoorndeckoit ooOpMIEHHOCTH CJIOBA.

Buerte ouenb moxoskue Ha first-nighter u .. ciosa: mill-ow-
ner gabpuxanm, eradeney, padpuxu; cotton-worker pabouuii xnon-
Koevix nianmauuil; coffee-grinder xogetinas mervnuya SBIAOTCA He
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CJIOKHOTIPOU3BOIHBIMU, & CJOKHBIMU CJIOBAMHU, TIOCKOJIbKY B HUX
aduKc OTHOCUTCS TOJBKO K TIOCJEIHEMY 2JIEMEHTY.

OnHoit n3 Hanboiee PAcTPOCTPaHEHHBIX MOJIeJIeiT 0Opa30BaHMsT
CJIOKHOTIPOU3BOIHBIX CJIOB SIBJISIOTCS TPHUJIaratesibHble, COCTOSI-
e W3 OCHOBBI TPUJIATATEIBHOTO, OCHOBBI CYIIECTBUTEILHOTO U
cydhdukca -ed: absent-minded paccesunwii; blue-eyed cuneznaswuii;
gray-haired cedosonocwiit; hooknosed zop6ornocwui; kind-hearted do-
opocepoeunwuii; long-legged dnunnonoezuii; rosy-cheeked pososowe-
Kuti U T.I. BOJBIMUHCTBO TaKUX INpUJIaraTeJbHbIX OTHOCUTCI K CO-
BEPIIEHHO OIPE/IEIEHHOMY CEMAHTHYECKOMY THITY: OHU OIHCHIBAIOT
BHEIITHOCTH M XapaKTep YeI0BeKa.

CJI0KHOIIPOU3BOIHBIE CJI0BA OOBIYHO CIIOCOOHBI K JlajibHeline-
My cioBooOpasoBanmio: wholehearted — wholeheartedly om ecezo
cepoua; absent-minded — absentmindedness paccesmunocmy; light-
minded-lightmindedness zezxkomviciue.

§ 96. IIpu rpynmpoBKe MO YacTsIM peur BHYTPH KaxXKAO0H TPYTI-
bl YYUTBIBAETCS HE TOJBKO Y4acTh PeYM, K KOTOPOIl OTHOCUTCS BCE
CJIOBO B I1€JIOM, HO M OCHOBBI YacTell pedn, ero o6pa3yoline, T.e. €ro
CTPYKTYPHBIIT THII. ITa KraccuduKaIus moHsiTHa u3 tadr. 4.

C TOYKH 3PEHMs] HTHMOJIOTHYECKOTO COCTaBa CJOKHbBIE CJIO-
Ba TOJpasessiorcs: Ha ogHopoaHbie: homeland poduna; shorthand
cmenoepagpus; knee-deep no xoneno v rubpuansie: armchair (anri. u
(dpamir.); airplane (rpeu. u iar.).

B pycckom ssbike anbdepeHnmanisa TUTIOB CIOBOCTOXKEHUS
3aBHMCHUT TaKKe OT TOTO, CYIIECTBYET JIM BTOPOIl 9JIEMEHT CJIOKHOIO
CJI0OBa KaK CaMOCTOSITEIbHOE CJIOBO, T.€. BBIJEJSIOTCS TaKue CJIOBa,
KaK 3emaedenue, cadogod N T.J. B anNTIMiickoM g3bIKe COBIaZeHNE
OCHOB CO CJIOBAMH JIEJTAET TAKyI0 KJIACCU(MUKAIUIO CIOKHBIX CJIOB
U3JIUTITHEN.

CemaHTHYECKHE B3aWMOOTHOIIIEHUST 9JIEMEHTOB BHYTPH CJIOK-
HBIX CJIOB MOTYT OBITh B aHTJIMACKOM sI3bIKE€ OUEHb PasHOOOPa3HbI-
M, YTO, B YaCTHOCTH, OUEHb BasKHO TIPH MIPEIOIAaBAHUN aHTJIHIICKO-
ro sI3bIKa KaK MHOCTPaHHOro. 3auMcTByeM B Kuure I'punoy u Kur-
TPUIKA CIIEAYIONUI WHTEPECHBI TIPUMEp:

butterball wap, coerannwiii us macra

butterfly 6abouxa, m.e. myxa, scermas xax macno
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buttermilk mozoxo, komopoe ocmaemcs: nocie naxmarnus
butterwoman mopzosxka maciom
butter fingers uenosex, y Komopozo naivypl MouHO cCMA3AHBL MAC-
JOM, T.€. HEJIOBKULL UeSl08EK
Takum 00Opa3oM, OJMH M3 DJIEMEHTOB MOKET YTOYHSTH 3Haye-
HUeE, BbIPa)KEHHOE BTOPBIM B OTHOIIIEHUX MaTepuaja, 1BeTa, IPOouc-
XOJK/IeHUs, 3aHATHSI, KAUeCTBEHHOM XapaKTePUCTUKHU, MECTa, BpeMe-
HUY, Ha3HA4YEHUA U T.[I.
AHanm3upyst TO WU WHOE CJOXKHOE CJOBO C JIEKCUKOJIOTHYe-
CKOM TOYKM 3PEHMS, CJe/yeT yKa3aTh 4acTh peud, K KOTOPOW OHO
OTHOCHUTCS, U U3 OCHOB KaKUX YacTell pedyd OHO COCTOUT, THUI CJIO-
BOCJIOKEHUSA, ITUMOJOTMYECKYIO OJHOPOAHOCTD U CEMAHTUYECKUE
CBSI3U MEKIY KOMIIOHEHTaAMU.

Tabnuua 4
Knaccudukanus cI0KHBIX CIOB 110 YaCTSIM peyd
Crnoochole cywje-  OCHOBA CYIIL. + OCHOBA CYIIL. — workshop
CIMEUMELbHbLE OCHOBA TIpUJIar. + 0CHOBA CYIIL. — goodwill
OCHOBA IJIar. + OCHOBA CYIIL. — go-cart
OCHOBa Hapey. + OCHOBA CYIII. — by-path
OCHOBa Hapey. + OCHOBA IJIar. — down-fall
OCHOBA CyII[. + OCHOBA HAapeY. — passer-by
npouue KoMOUHAUUU — anever-do-
well, a he-goat,
a hair-do
Crooicivle npuia- OCHOBA CYIIL. + OCHOBA MPHJIAT. — worldwide
camenvroie OCHOBA CYIII. + OCHOBa IIpuyact. — peaceloving
OCHOBa CyTIl. + ocHoBa rpuyact. 11 — sunburnt
ocHOBa Haped. + ocHoBa puyact. I — hardworking
ocHoBa Hapey. + ocnosa npuyact. I — well-known
OCHOBA IIpUJIAr. + OCHOBA IIPUJIAT. — dark-blue
Cnodcnvle ena- OCHOBa Hapey. + OCHOBa IJar. — to outlive
ool OCHOBA CYIIL. + 0CHOBA CYIIL. — to handcuff
OCHOBa CyIl. + OCHOBa IJIar. - to waylay
OCHOBA IIpuJIar. + OcHOBA IJIar. — to whitewash
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Hanpumep: ciosxkuoe cymiectBurenbioe fire-place o6pazosano
MTPOCTBIM COITOJIOKEHUEM JIBYX OCHOB CYIIECTBUTENbHBIX, U3 KOTO-
PBIX BTOpasi BBIPAKAET MOHATHE, JieXKallee B OCHOBE 3HAUE€HUS CJI0BA
B II€JIOM, a TIepBasi OTPAHUYMBAET €T0, YKa3biBasl Ha3HAUEHUE; dJIe-
MEHTBI COeIMHEHBI ehrncoM 1 00beIUHSIIONIM yaapenuem. /lantoe
CJIOKHOE CJIOBO SIBJISIETCST THOPUIOM, MOCKOJIBKY MEPBBIN 9JIeMEHT
€T0 UCKOHHBIN, 2 BTOPOH 3aMMCTBOBAH M3 (DPAHITY3CKOTO S3bIKA.

3. I/ICTOPI/I‘{CCKOC Pa3BUTHE CJIOKHbIX CJIOB

§ 97. CrnoBocnoxenue SBJSETCS OJHUM W3 CAMBIX JIPEBHUX
c11ocob0B 0GoTaleHrs CJIOBAPHOTO COCTaBa, HO BeChMa TPOYKTHB-
HO TaKKe U B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

[esblit psiji aHTJIMICKUX CJIOKHBIX CJIOB COXPAHWUJICS B SI3bl-
Ke elle ¢ ApeBHeaHrmiickoro mepuoaa. Takosbl goldsmith rosenup,
greyhound oxomuuuvs cobaxa; firelight ceem ozns; midnight non-
nouw; quicksilver pmymu'.

MHorue CJIOKHbIE CJIOBA, CYIIECTBOBABIINE B JPEBHEAHTIIHIA-
CKOM $I3bIKE, B Pe3yJbTaTe TECHOW CIaKU CBOUX 3JEMEHTOB IIpe-
TEpIeJU COKPAIIEHUST W PEAYKINIO, BCIEJACTBUE YE€r0 UX OCHOBA
OKAa3aJ1ach OTPOIIEHHON U B COBPEMEHHOM SI3BIKE OIIYIIAETCS YIKe
Kak Hepassoxkumasi. [Iporecc aToT HasbBaercs: onponienuem?. Ha-
npumep:

woman < wif + man — wcenuguna — uenosex

daisy < de3ses eaze — s enas® — mapzapumra

lord < hlaf + weard — xze6a xpanumenw

fortnight < feowertyne niht — dse nedeau (14 noueir)

! BykBaJIbHO Jcu60e cepebpo, TaK Kak 3TUMOJIOTHUYECKOE 3HAYEHUE IIEPBOrO
aJIEMEHTa He ObiCMpbiil, 4 HCUBOTL.

2 Cm.: Amocosa H.H. CioBa ¢ omporieHHbiM MOP(hOJOTUIECKUM COCTa-
BOM B COBPEMCHHOM aHIJIMICKOM si3bike // Ydyenbie 3anucku JITY. Cepus
«Dumonornveckue naykus. 1955. Ne 180. Bor. 21.

3 /lus enaz — metadopudeckoe Ha3BaHUE COJHIA, TAK YTO 3[[6Ch UMEET MECTO
JBOiiHas Metadopa.
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elbow < eln + boza — uszu6 pyxu

lady < hlaf + dize — xze6 mecswas.

ONpoLeHnIo MOKET CIOoCOOCTBOBATh BbINAJEHUE U3 sS3bIKa
OJTHOTO M3 2JIEMEHTOB KaK yCTapeBIIero:

kidnap — kid (cienr) pe6enox + nap (cosp. to nab) xeamamo,
nepBoHadaabHO Kkidnap sHaumiro noxuwamo demeil, Teriepb TakKe —
nOXUWAM® 00UECMBEHHBIX esimeNeil ¢ Ueablo Yopamo Ux 6 HyHcHblil
MOMENM ¢ NOIUMUUECKOU apeHbl.

Omnporenne — MpoIecc XKUBOU U TTPOOJIKAIOIINAIICS B COBpe-
MEHHOM s13bIKe. B KauecTBe mpuMepa CpaBHUTENILHO HOBOTO 00pa30-
BaHUsSI MOKHO IpuBecTH ¢10BO hobo cesonnwiil xouyrowuii pabouui
(amep.), KOTOpOE, BEPOSATHO, TIPOU3OINLIO KaK COKpaIeHNe OKJINKA:
«Ho! Boy!»

Takue ci0Ba, B KOTOPBIX 00pa3yIolie NX OCHOBBI B COBPEMEH-
HOM $I3BIKE y’Ke He BBIIEJIIIOTCS, Ha3bIBAIOTCS CJIOBAMU C OTIPOIIEH-
HOU OCHOBOW.

[Tpotiecc pa3BuTHS CIOKHOTO CJI0BA U3 CJIOBOCOYETAHUS HAYH-
HaeTcs ¢ u3Menenus 3Hadenust. opma Mpu 9TOM HECKOJIBKO OTCTa-
eT OT cojiepskanusi. Mi3ameHuBIeecs: 3HadyeHne TPUXOUT B IPOTUBO-
peunie ¢ COOTBETCTBOBaBINEH eMy paHbiie (hopmoii. C TeueHneM Bpe-
MEHU 3TO eIMHCTBO BOCCTAHABIMBAETCS, TAK KaK M3MEHSIETCS TaKKe
u GopMa: 3JTEMEHTHI CIOKHOTO CJIOBA OODBEUHSIOTCS yAapeHUeM,
CJIMTHBIM HallMCAaHUeM, a MHOTJA IPOMCXOAAT 1 Oojiee MU MeHee
3HAYUTEJIbHbIE MI3MEHEHNS B 3ByKOBOM COCTaBe cJioBa. B mocsieineM
cJiydae M BO3HUKAIOT CJI0BA C OMPOIIEHHONW OCHOBOM.

Takum 006pa3oM, cTereHb CAUTHOCTH KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO
cJI0Ba MOKeT ObITh BecbMa pas3indHoil. Ha rpanuie Mexay clI0KHbI-
MW CJIOBaMH U CJIOBAMU C OTIPOTIIEHHON OCHOBOMU CTOSIT TaKUe CJIOBA,
kak: boatswain [bousn| 6ouman; breakfast ['brekfast | sasmpax; cup-
board ['kabad] wxag; waistcoat ['weiskout] [-stk-, 'weskat] acunem,
KOTOPbIE B 3BYKOBOM OTHOIIEHUU y’Ke CTAJIHN CJIAOBAMU C OTPOIIEH-
HOU OCHOBOH, HO Ha MHUCbME COXPAHWJIU ellle M3BECTHYIO Pas3/esib-
HOCTb 3JIeMeHTOB. B HUX, XOTA OHU W IHUIIYTCA CJIUTHO, Ka)KI[beI
BJIEMEHT COXPAHSET CBOE MePBOHAYAIBHOE HATIMCAHUE ¥, TAKUM 00-
pasoM, «BHYTpPeHHSS (hopMay CJI0BA OKA3bIBAETCS MTPO3PAYHOM:

boatswain 6oumarn, ot 0B Kopabv + napens
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breakfast — sasmpax, ot cios break zomamw u fast

nocm, T.e. Ie€pBas e/1a, KOTOPYIO eIAT HaTOIIAK

cupboard — nepBoHavanbHO HE WKAD, A NOJIKA 0L YAULEK

waistcoat — gcunem, T.e. ofiesk/1a, 00JIeTaroIast TaJIuo

Hapsiay co clIoKHBIMU CIOBaMU, COXPAaHUBIIMMUCS C IPEBHe-
AQHIJIMICKOTO TI€PUOJIa ¥ MMEIONIUMU JIOJTYI0 UCTOPUIO Pa3BUTHS,
B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE MHOIO HEOJIOTM3MOB, 06pas3o-
BAHHBIX IIyTE€M CJIOBOCJIOKEHUS, Yallle BCEro IIyTeM IIPOCTOrO COIIO-
JIosKeHns ocHOB. HoBble ¢/10Ba, BO3HUKAIONIME B CBSI3U C PA3BUTHEM
IPOM3BOJCTBA U OOLIECTBEHHBIX OTHOIIEHWIA, KYJIbTYPbl U TEXHUKH,
U3MEHEHUAMU B OBITY U T.J., O4€Hb 4aCTO 00OPa3yIOTCs IIyTeM CJIO-
BOCJIOXKEHUsT: air-base, aircraft, airport, bus-stop, cinema-goer, job-
hunting, peace-loving, peace-shift, jet plane, radio-location, sky-scra-
per, sunbathe v., tube-station, typescript, week-end.

§ 98. MHorue clIOKHBIE CJIOBA B CBOEM Pa3BUTUU HMPHOJIIIKA-
I0TCsI He K IIPOCTBIM CJIOBaM, a K jepuBaram. [Ipoucxoaur sTo B Tex
ciTydasix, KOTjia Kakoe-HUOY/Ib CJIOBO B CHUJIY CBOUX CEMaHTUYECKUX
CBOWCTB YacTO W JIETKO COYETAETCS C JAPYTUMU CIOBAMH M OCHOBA
€ro OKa3bIBAeTCSI BTOPBIM 3JIEMEHTOM OOJIBINON TPYIIIbI OXHOTHII-
HBIX CJIOKHBIX ¢JI0B. Tor/1a, ipu pounx 61aronpusiTHBIX HCTOPUKO-
SI3BIKOBBIX YCJIOBUSIX, HATIPUMED, €CJIU TAaKOe CJIy’Kalllee BO MHOTHX
CJIydasix BTOPBIM 3JIEMEHTOM CJIOBO JIOCTaTOYHO KPATKO, a TaKiKe,
0CcOOEHHO ecJI K HEMY B CJIOBAPHOM COCTaBe MMEIOTCSI CHHOHWMEBI,
OHO MOXKeT TIpeBpaTuThcs B cyhdurc. TakoBa MCTOPUS MCKOHHBIX
aurmiickux cyddukcos: -dom, -hood, -ship, -ful, -ly u t.1.

Ecsin BTOpO#l 2JIeMEHT CJIOKHOTO CJIOBA BBITIAJT U3 SI3bIKA KaK
CaMOCTOSITEJIBHOE CJIOBO, HO TIOJNYYHJI OYeHb 000OIIEHHOE 3Haue-
HUE U BCTPEYAETCS B HECKOJIBKIX COXPAHUBIINXCS CJIOKHBIX CIOBAX
TaKOW JKe CTPYKTYPBI, OH HAYMHAET BOCIIPUHUMATHCS Kak addukc.
Hampumep: wright < wyrhta pa6omnux, (playwright opamamype;
shipwright xopabaiecmpoumenv; wheelwright xoaecnux) n monger <
mango (J1aT.) mopeogey, (ironmonger mopzoset, CKOOSIHbIMU MOBAPA-
mu; fishmonger mopzosey, pviboii; n B iepeHOCHOM 3HAYEHUN: Warm-
onger noodycuzamenv 60unvl; panicmonger nanuxep; scandalmonger
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cnaemnux). Takue aneMeHTH HazbiBatoTCA noyaddukcamn (semi-
affixes).

K monyaddukcam oTHOCATCA TakKe BTOPbIE 3JIeMEHTbI, BXO/IsI-
e B GOJIBINYIO TPYIILY OMHOTHUITHBIX CJIOB, JasKe €CJI OHU U CO-
XPaHUJIHCh B SI3bIKE KaK CAMOCTOSTEbHBIE CJIOBA.

Hampumep, asiemeHT — man npubimskarommiicst K cyhdurcy co
3HaYeHVEM JIUIA B CI0BAX: airman zemuux; chairman npedcedamenn;
coachman xyuep; fireman xouezap, nojcapnoui; gentleman dxcernmin-
men; milkman mopeosey, moroxom; policeman noruvesickuil; postman
noumanvon; salesman npooasey; seaman Mopsix.

OcuabiieHrie JIEKCMYECKOTO 3HAYEHMsI BTOPOTO dJIEMEHTa 0CO-
6enHo oueBuaHO B oOpamennn «Madam Chairman», npusgaTOM,
€CJIN TIPe/iCe/IaTesIbCTBYeT JKeHIIIHA.

CiefryeT Jiu cyuTaTh BTOPOI 3JIEMEHT B cJIoBax airman, chair-
man, gentleman u T.11. cyddukcom mim momyabOUKCOM, CIOKHBIE
3TO CJIOBA WJIM TTPOU3BOJIHBIE, BOTIPOC COPHBIH. C OHOI CTOPOHBI,
man ¥MeeT 3/[eCb 0OYeHb IHUPOKoe 0bobIaIee 3HaYeHne, IpudJIn-
JKaroree ero K cyhdurcy, obozHavaromeMy Juio (-er), He UMeeT
Ha cebe ynapeHust u pexynupyercs: hoHeTHYeCKH, HO, C APYTOH CTO-
POHBI, OHO CYIIECTBYET B SI3bIKE U OT/EJIHHO M YaCTO yIIOTPeOIIseT-
cs1 Kak caMocTosiTesibHOe csioBo. K nomyaddukcam MoKHO oTHeCTH
Takke ajeMeHT proof B cioBax bombproof 6ombocmoiixuii; water-
proof sodonenponuuaemviii; foolproof ouens npocmou (mocryimHbiii
nase gaypaky); kissproof (o ryGHoit momaze) we ocmasnsiowuii om-
neuamxa m T.J1.

4. Kpurepuu, npeajio:KeHHbIe 1151 pa3rpaHuYeHUs
CJIOKHOTO CJIOBA M CJIOBOCOYETAHUSA

§ 99. Takum 06pasoM, TPAHUIbI MEKIY CJAOKHBIM CJIOBOM C
OJTHO CTOPOHBI U MPOU3BOAHBIM U MTPOCTHIM CJIOBOM C JIPYTOi OKa-
3BIBAIOTCSI HE OYeHb yeTKuMU. Ele GoJIblline TPYIAHOCTH, KaK yiKe
TOBOPUJIOCH BBIIIIE, TIPECTABJIIET Pa3rpaHUYeHNe CJI0KHOTO CJI0BA
1 CJIOBOCOYETAHUSI.
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B camom jiente, hpazeosiornyeckue eMHUIBI TAK)KE TPEICTAB-
J10T coboii coenrHenre ABYX WU OOJIbIIe CI0B, KOTOPbIE TaKKe
(DYHKIIMOHUPYIOT KaK OJHO I[eJIOe, JIETKO BBIJIEJSIIOTCS B COCTaBe
Mpe/JIOKeHNs] KaK OT/IeJbHAs JIEKCUYecKas eUHUIlA U TakkKe He
SIBJISTIOTCST TI0 3HAYEHUIO POCTOM CYMMOU CBOMX KOMIIOHEHTOB, Ha-
npumep: to pull somebody's leg snaunt we msanymo xozo-nubyov 3a
HOZY, a MOPOUUMb 20108Y, Mucmupuuuposamn,; at sixes and sevens,
BHAYMT HE Y ULeCMEepPOK U CeMepoxk, a 6 becnopsxe; a pretty kettle of
fish He xopowenvkuii xomenox ¢ pwiboil, a sampyonumenvioe nouo-
Jcenue.

[TpobsemMa OTTpaHMYEHUST CJIOKHOTO CJIOBA OT YCTOHYHBOIO,
(hpaseosornyeckoro, a WHOT/A Aaske CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHUST
elle He MOJIy4nJIa CBoero 001ero, OKOHYaTeJbHOTO pelieHust. B oT-
JIEJIbHBIX CJIyYasiX MPOBECTH TAaKyIO IpaHUIly He ynaercs. OnHuM u3s
TaKUX TIOTPAHUYHBIX crydaeB u siBasieTcss Sunday school, o kotopom
TOBOPUJIOCDH BbIIIIE.

Jlake B PyCCKOM $I3BIKE, TJIe CYIIIECTBYET TaKoil yaoOHBIN (op-
MaJIbHBIN TIPU3HAK €MHCTBA KOMIIOHEHTOB, KaK IMPUCOeJINMHEHNE
cydbdukca mian OKOHYAHMST CJIOBOM3MEHEHUS KO BCEMY CJIOBY B
IIeJIOM, a He K KaK/IOMY KOMIIOHEHTY B OTIEeJbHOCTHU (CP. Jcene3o-
bemon — dcenezobemona, HO KHcenesnas 0opoza — KHceesHol dopo-
2u), IMEIOTCS CJIOKHbBIE CYIIECTBUTENbHBIE, CKIOHSIEMbIE B 00enX
YaCTSAX CJIOKEHUS, HATIPUMED: U30a-uumaivis, nuia-poioa u T.1.,
TaK YTO MPU3HAK ITOT CTPOTO He Bbliep:kuBaeTcs. Kpome Toro, He-
kotopbie yuenbie (JI.B. Illepba u ap.) cuuraior, 9to u dHcene3nas
dopoza ¥ T.Il. TEDMUHBI SIBJISTIOTCSI HE CJIOBOCOYETAHUSIMHU, A CJIOK-
HBIME CJIOBAMU, TaK KaK 00JIalaloT CEMAaHTUIECKUM €INHCTBOM, T.€.
BbIpaKaloT ofHo nousatue!. Ho B pycCcKOM sI3bIKe CJIOXKHBIE CTIOBA
HTOTO THIA OTJUYAIOTCS OT CJOKHBIX CJIOB B COOCTBEHHOM CMBICJIE
CBOMIM TPaMMATHUYECKUM CTPOeHueM U (opMaMu CJIOBOU3MEHEHUS.
B anrimiickom si3pike ciaaboe pasBUTHE CIOBOM3MEHEHUST CHIBHO
OCJIOKHSET JIEeJIO.

Anement gold, Hampumep, He OyaeT U3MEHATHCS BO MHOXKe-
CTBEHHOM 4HCJIe HU B CI0KHOM caoBe gold-fields, Hu B cBoboaHOM

! Cwm.: 'pammaruka pycckoro sizbika. M.: 3n-so AH CCCP, 1953. T. I. C. 16.
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coueranuu gold rings. TToaTomy (hOpMBI CIOBOU3MEHEHHS HE TIOMO-
raioT PEIINTh, IBJsIeTCs Jin HasBaHue poiObl gold fish ciroxkmbIM c10-
BOM WJIM YCTOWYUBBIM COUETAHUEM.

Muenus 3apyOesKHBIX AHTJIUCTOB OTHOCUTEJNbHO KPHUTEPHS
CJIOKHBIX CJIOB M cjoBocodyeTanuil pacxoxasarcs. Oauu (P. Mop-
pUC) BBIIESIOT KaK KPUTEPUN CJIOKHOTO C€JioBa TpaduyecKkyro
11eTbHOO(OPMIIEHHOCTh U eIMHCTBO yjapenus, napyrue (bepr-
CTeH) — 1eJbHOCTh ceManTuky, Tpethu (/. K. Pamm) Tospko rpa-
¢uueckyro 1eapbHoodopMIeHHOCTD, YeTBepThie (Cyut, KpelisuH-
ra), Bciaen 3a HeMellkuM JuHTBHcTOM . Ilayiem, cunraioT HE0O-
XOAMMBIM Haludue Kakoi-HuOYIb CMBICIOBON WM (hOPMabHOI
U30JISTHN.

[Toxpo6GHOE paccMOTPEHNE TTPEIJIOKEHHBIX KPUTEPHEB: HAITHCA-
HUs, yIapeHusi, CMbICJIOBOW 1 (pOpMaIbHOM M30JISIINN [T0KAa3bIBaeT,
YTO HU OJINH U3 HUX HE MOJKET CIUTATHCsT aOCOJIOTHBIM, 4TO BOOOIIE
B peYU CyIIEeCTBYET MHOTO TTPOMEKYTOUHBIX 3JIEMEHTOB MEKIY CJI0-
BOM U CJIOBOCOYETAHUEM.

§ 100. I'pacdwueckuii kpurepuii. Opdorpadus CIOKHBIX CIOB
B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM $I3bIKE OKa3bIBAETCHd HEYCTOWYMBOI.
OzHY U Te ke CJI0BAa PasHbIMKM aBTOPAMHU M B Pas/IM4YHbBIX CJIOBa-
pSX HUIIyTCs mo-pasHomy. Hampumep: epomxozosopumens — loud-
speaker, loud-speaker, loudspeaker; stage coach, stage-coach,
stagecoach noumosas xapema; air-line, airline, air line asuanunus.
Her ctabuibHOCTH M B HANMCAHUW OJHOTUITHBIX ¢JI0B. Hampumep:
textbook yuebnux mmmercss B ogHO cioBo, story-book xuuza pac-
cKkasoe — nmercst yepes geduc, a reference book cnpasournux — nu-
meTcst pasaeabHo. Meky TeM KOMIOHEHTBI 9THX CJIOB HaXOMSTCS
B OJIMHAKOBBIX COOTHOIIEeHIsIX. CeMaHTHYeCKast CBSI3b BO BCEX TPEX
colydasix aHAJIOTUYHA, M TeM He Menee opdorpadudeckast ux 1esb-
HOO(OPMIIEHHOCTH COBEPIIEHHO PA3INIHA.

§ 101. Donernuecknii kputepuid. [[JIs1 MHOTUX CTIOKHBIX CJIOB
KpUTEepUeM eMHCTBA MOXKET CIYKUTb eIUHCTBO yaapeHus. Cpas-
HUM, HAIIPUMEP:
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CJI05KHBIE CJIOBA CioBocoueTanmng

‘blackboard  xzaccnas docka  'black'board uepnas docka
‘blackbird 0po30 'black'bird uepHas NMULa
'strong-box  cetig 'strong'box NPOUHBLIL AUGUK

BOJIBIIMHCTBO CJIOKHBIX CYHIECTBUTE/NBHBIX MMEET yAapeHue
TOJIBKO Ha MIEPBOM dJieMeHTe, HarpuMep: 'copy-book, 'football, "holi-
day, 'ink-pot, 'rain-coat, 'tea-cup, 'time-table, 'trolleybus.

OjHaKO paccTaHOBKA yIapeHUH B CJIOKHBIX CJIOBaX CBsi3a-
HA C BO3MOKHOCTBIO JIJISI DJIEMEHTOB CJIOKHOTO CJIOBA COYETAThCS
C JPYTUMHU CJIOBAaMU U TIPOTUBOIOCTABJIATHCA UM. Tak, B ciydasx
'dining table — 'writing table, 'inkpot — 'teapot, 'class-room — 'bath-
room THPOTUBOIOCTABJISIOTCS MEPBbIE HIEMEHTBI U TT0ITOMY yAape-
HUe JI0JIKHO NajaTh nMeHHo Ha HuX. CioBo mankind Moxer MeTsb
nBa BapuaHTa yaaperus. Ecivi oObepuHsIONIee yapeHne majaer Ha
HEPBBII CJIOT, TO CJIOBO 3HAYNUT MYNMCUUHDL W SIBJISIETCSI QHTOHIMOM K
cnoBy womankind. Ecin ke yaapeHue momenieHo Ha BTOPOM dJie-
MeHTe, man'kind sHauut venoseuecmeo.

O6benuHsIONIEe yaapeHne He Beera ObiBaeT oanHaKoBbIM. OHO
MOKET OBbITh €IMHCTBEHHBIM WMJIM COYETAThCSI CO BTOPOCTEIIEHHBIM
(‘object-lesson). Ono MokeT OBITH HACTONBKO CHIBLHBIM, YTO BTOPOi
9JIEMEHT M3MEHWUT CBOE 3ByYaHMe, TaK KaK TJIACHBIN B HEM peyIu-
pyercs ['sAndi], wau mMosker GbiTh caabee, U TOra 3By4aHe BTOPO-
ro KOMIIOHeHTa coxpanutcst: [ 'ba:0dei].

MoryT ObITH TakKe ciydau, Korjga o6a KOMIIOHEHTa CJIOKHOTO
CJIOBA COXPAHSIOT CBOE yaapenue: 'gas-'stove, 'half-'pay, 'loaf-'sugar,
‘new-'comer.

CJIO)KHBIE ¥ CJIO)KHOIPOM3BOIHBIE TIPUIaraTeIbHble OObIYHO
HMEIOT /[Ba yIapEeHNUsT OJJMHAKOBO# cuiibl, Harpumep: 'good-'looking,
'home-"made, 'kind-'hearted, 'short-'sighted, 'world-'wide, 'red -'hot.

Bo MHOIMX CJIOKHBIX CJIOBaX yAapeHue OKasbIBaeTCs HEYCTOM-
YUBBIM W 3aBUCHUT OT (PPa3oBOTO yAapeHUs U CUHTAKCHMYECKOMN
dyukimu ciosa, Hatpumep: short-lived nedonzoseunwii, light-heart-
ed eecenviii MMEIOT OIHO yapeHre Ha MEPBOM CJIOTE TOJBKO B TOM
ciyyae, Korja OHU UCIOJb3ytoTcst atpubytusHo. Life-size ¢ namy-
panvivle eeauuuny, meanwhile mem epemenem nmerot aBa yrapeHusi,
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yJIapeHue TOJbKO Ha MEPBOM 3JIEMEHTE WJIM TOJBKO Ha BTOPOM, B
3aBUCUMOCTH OT (hpasoBoro yaapenus. Lockout mMoxker umerh jBa
yIapeHust WU yapEeHUe TOJIbKO Ha MOCJIEIHEM CIIOTE.

MHoraa yaapeHe UCoIb3yeTcst Ui pa3rpaHuYeHUsT 3HAaUCHU I
BHYTPH CJIOKHOTO CJIOBa. B KauecTBe mpumepa MOKHO HPUBECTH
ysKe paccMOTpeHHoe Bbiire cioBo mankind, a Takske:

'overwork ceepxypounas uiu donornumenvnas paboma, 'over-
'‘work nepeymomaenue; 'bookcase xnuncnviil wxag, 'book'case cynep-
obnoxcka.

Takum 06pa3oM, ¥ yapeHue eIUHCTBEHHBIM KPUTEPUEM CJTy-
JKUTh HE MOJKET.

DoHernueckast u opdorpaduyueckass MeabHOOPOPMIEHHOCTh
YBEJMUMBAIOT, YCUJIUBAIOT CIHASHHOCTH KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO
CJIOBa, TI0ITOMY HaJM4Ke MoJ00HON 11eTbHOO(MOPMIEHHOCTH MOKET
CIYKUTH JIOKA3aTEIbCTBOM TOTO, YTO TMEPel HAMU CJIOKHOE CJIOBO,
HO W3 9TOTO ellle He CJIEMYET, 4TO OTCYTCTBUE HTO 1eJbHOOMOPM-
JIEHHOCTH, T.€. HaJIM4ne, HalpUMep, ABYX yAapeHuil WIu pasjieibHoe
HalucaHue MCKJII0YaeT BO3MOKHOCTh OTHECEHUSI COYETAHWs JBYX
OCHOB K CJIOJKHBIM CJIOBAM.

§ 102. Cemantnueckuit kputepuii. CeMaHTUYECKUN KPUTEPUI
MOMOTAeT OTEJUTh CJIOKHOE CJIOBO OT CBOOOIHOTO COYETAHUSsI, HO
He Pa3TpaHUYMBAET €r0 C YCTOWYMBBIMU WU (HPa3eoyOrnIeCcKUMU
coueranusimu. CeMaHTUYECKAs! CMIASTHHOCTD, WJIM UINOMATHYHOCT,
COCTOUT, KaK y/Ke YKa3bIBAaJIOCh BBIIIE, B TOM, YTO 3HAUYEHUE CJIOK-
HOTO CJIOBA 4aCTO HE BBIBOAUTCS M3 CYyMMbI 3HAYEHUI €ro KOMIIO-
HEHTOB, Hampumep: toothpick ne momuwiza dns 3ybos, a sybouucmra;
schoolroom we komnama 6 wkone, a Kommama 0isi 3anHsMULL He TOJb-
KO B IIIKOJIE, HO ¥ B YaCTHOM J[OME.

[TokazaTesbHO HATMUYKME MEPEHOCHOTO TJIAHA — MHOTHE CJIOK-
HBbIE CJIOBA MOCTPOEHBI IO TUIY MeTadop, T.e. COAEPKAT CKPHITOE
CpaBHEHUe, HAlTPUMEp:

arms drive, arms race zouxa oopyscenuii, housewarming #ogo-
cenve, snowdrop nodcuescnux, schoolmiss sacmenuusoiii uenosex, war
CTy JI03YHe.
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Hexoropble cI0KHBIE CJIOBA B MPSAMOM 3HAU€HWM HUKOTJA HE
YIIOTPEOISIIOTCST, HATIPUME:

wire-puller saxynucnvii sepuwumens cyoe6. PaccmatpuBas B
JlajibHelIeM (hpa3eooruio COBPEMEHHOTO aHTJINICKOTO SI3bIKA, MBI
MOKeM yOeIuTbess B OOIHOCTH CEMaHTHYECKUX CBOICTB CJIOKHBIX
¢JI0B 1 (hpa3eoJIOrHIecKUX eTUHUII.

§ 103. B nHekoTophIx ciydasix MOKa3aTeIbHON B OTIPaHUYeHUN
CJIOFKHOTO CJIOBA OT CJIOBOCOYETAHUS MOKET OKa3aThCsl CTPYKTYPHAsT
I[EJIOCTHOCTD CJIOBA. JJIEMEHTBI CJIOKHOTO CJIOBAa, B OCOOEHHOCTH
€CJI OHO OTJIMYAETCS UANOMATUIHOCTHIO, HE MOTYT OBITh IIEPECTaB-
JICHBI WJIH COEINHEHBI KaKUM-HUOY/Ib IPYTUM 0OPa3oM U COXPAHUTh
TO ke 3HaueHue. /11 ¢cBOGOIHOTO, a MHOTIA U YCTOMYMBOTO CJIOBO-
codYeTaHKs 9TO BIOJHE BO3MOKHO. Harmpumep: cBoOOgHOE coveTa-
Hue a black dress gomyckaer Takue Bapuantsr: This is a black dress u
This dress is black. B mepBom ciryuae cBsi3b arpubyTrBHasi, BO BTO-
POM — IIpeJIMKaTUBHAsA, HO ITPEAJIOKEHNA 9T CHHOHUMWYHBI.

Jlna caoxHoro caosa blackboard Takue namenenusa HeBo3aMoXk-
ubl. Touno Tak xe coueranue a stone wall B ipeanoxenun There is a
stone wall between the two gardens MmosxHO TIepecTpOUTH U CKa3aTh:
There is a wall of stone between the two gardens. B npemioxkernn
There is some stoneware on the shelf mogo6nas nepecranoska me-
Bo3MOskHA. Hesb3st Takske ckasaTh BMecTo an earthquake — a quake
of earth.

CTpyKTypHast 1EeJOCTHOCTh CJIOBa, Oyjb OHO CJOKHOE, TPO-
U3BOJIHOE WJIM MPOCTOE, HE JOIYCKAET BKJIIOUEHUST MEXK/IY €ro aJie-
MEHTaMU KaKuX-HUOY/Ib Apyrux cjioB. Korma oaun u3 nepcoHaskeit
B pomane «IIpenannas BecHas Jlunjcesi — Becesbiit IIpuHrib roBo-
put: "I just knock my head seven times on the pillow, and T wake
up at seven abso-blooming-lutely certain”, sTo BocHpuHMMaeTCs
KaK IIyTJUBOE UCKaKeHMe SIBBIKOBBIX HOPM (<A ydapsitoch 2010601
0 NOOYWKY cemb pas u mozoa NPocbLInarch 68 Cemb 4acos adco-uopm
B803bMU-IOMHO Hagepuskas). Ho TpaHuWIbl cJIOBOCOYETAHUS Ha-
CTOJIbKO TTOABUIKHDBI, YTO BHYTPb CJIOBOCOYETaHUA MOJKHO BCTaBUTb
cyioBo. Hammpumep, B ToMm ke pomane JIunapaces «IIpenannas Becnas
gyuraem: Half a dozen lads stood near the entrance of the room and
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never came any-further in (C noxdwoacunvt napuneii cmosinu y éxoda
8 KOMHAMY U He 3ax00unu damviue enymps). B cioxkHOe cylecTBr-
TeJIbHOE income BCTaBUTh KaKue-HUOYIb MOSICHSIONIME CJI0BA ObLIO
Obl HEBO3MOKHO.

§ 104. [Tokazarenem 11eJbHOOMDOPMIEHHOCTH CJIOBA M OJHO-
BPEMEHHO BaKHBIM (DAaKTOPOM, BJIMSAIONIUM HA €ro yCTOMUYMBOCTH B
SI3bIKE, SIBJISIETCS] HAJIMYKUE B CJIOBAPHOM COCTaBe si3bika 00pa3oBaH-
HBIX OT HEro cJioB. Mbl YoKe TOBOPUJIN BbIIIE O CJIOKHOIIPOU3BO/IHBIX
cioBax. B maHHOM ciyyae, TOBOpPsSI O MPOAYKTUBHOCTH CJIOKHOTO
CJIOBa, Mbl UM€EM B BU/Iy BC€ THUIIbI HOBOO6p33OBaHI/II>)I, B TOM 4HCJIe
U KOHBEPCHIO, T.e. 6ezadPuKcHOe cI0B00OPasOBaHIMe:

They got posters out — "Dont Ounmu BbiBecwn maakatel — «He
blackleg!" Oyabre mrpeiikGpexepamu!>

He listened to her going over to OH mnpucaymaicss Kk TOMY, Kak
the door, fumbling awkwardly at  ona mogomuia k gBepu, HEJIOBKO
his pockets, and at last tiptoeing mnopsLIach B ero KapMaHax M, Ha-
out. (Lindsay) KOHeEIl, Ha IIBITIOYKAX BBIILJIA.

§ 105. B HEKOTOPBIX CJIOKHBIX CIOBaX OGECCIIOPHBIM MOKa3aTe-
JIEM MX CJIMTHOCTH ¥ O0beJUHSAIONUM (HaKTOPOM SBJIseTCs MOPQO-
Jloruueckas 1ebHoo(GopMIeHHOCTb. Tak, Bce CJI0XKHbIE CYIECTBH-
TeJIbHbIE, Jaske 0OPa3OBaHHbIE U3 IPYTUX YaCTEH Peun, TOTyIatoT BO
MHOKeCTBeHHOM ducJie cyddukc -s:

forget-me-nots nesabyoxu, good-for-nothings 6esdervruxu,
hold-alls nopmnaeowL.

OO6beMHEHNIO CJIOBOCOYETAHUS B CIIOKHOE CJIOBO CIIOCOOCTBY-
eT CUHTaKcuYecKass (QPYyHKIMI. ITO 0COOEHHO CIIPaBeLIMBO B OTHO-
meHnn aTpuOyTuBHOM GyHKIME. OUueHb MHOTHE CJIOBOCOYETAHVS,
Oyayun oObeuHeHbl aTpUOYTUBHOM (QYHKIMEH, 00beANHSIIOTCS
TaKxe yapenueM u rpadudecku — educom:

an old-age pensioner nencuonep, noryuaowuil newcuro no cma-
pocmu

a not-to-be-forgotten expression nesabvieaemoe evipaicenie
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her four-year-old son ee uemwvipexnremmnuii coim

a devil-may-care attitude 6ecuwabawmnoe omuowenue

a three-and-six tea uaii u eda, cmosiuue mpu wuitUHea U wecmy
nencos

a horse-hair mattress mampauy, us xoncrozo onoca

BoJIbIIMHCTBO TI000HBIX 0OPasOBaHUN OKa3bIBAIOTCS DIU30-
JIMYECKUMH, T.€. YIIOTPEOISAIOTCST WK, TOYHEE, CO3/IAI0TCS TEMU UJIH
WUHBIMUA aBTOPaMHU B COOTBETCTBHUY C TIOTPEOHOCTSIMU JAHHOTO KOH-
KPETHOT'O BBICKAa3bIBAaHUSI M He MOJYYaIOT JaJbHENIIero pacipocTpa-
HEHUST; 9TO — TaK Ha3bIBaeMble nonce-compounds.

Bor mnpumep mogo0HOr0 e€IMHUYHOTO O6pasOBaHUS M3 YIIO-
msiHyToro pomana Jlunmcest: Robby... with a long hairy-nostril-led
nose... — Jluunnonocwiii Po66u ¢ soiocamvimu Ho3opsamu.

Takue «0HOPa30BbIE» CIOBA MHOTA 0OPA3YIOTCS M3 CIOBOCO-
YeTaHUI WK JasKe 1eJIbIX MPeAJIOKeHUH, yoTpeOieHHbIX aTpuly-
TUBHO, B3SATHIX B KaBBIYKKM M COCAMHEHHBIX jaeducamu (quotation
nouns). OHM SBJISAIOTCS XapaKTEPHOIl 0COOEHHOCTHIO AHTJIMIICKO-
rO PA3rOBOPHOTO SI3bIKA U OOBIYHO COMEPIKAT OTTEHOK MPOHUH WU
IOMOpa:

He was being the boss again, OH cHoBa cTasn 60CCOM U B TOJIO-
using the "it's-my-money-do-as-  ce ero 3By4ajo: «<aTo MOU JICHbTH,
you're told" voice. (M. Wilson)  memaiite T0, 4TO BaM rOBOPSIT».

Imperialist "give-them-hell” VmMnepuanucTideckie HacTpoe-
spirit is characteristic of HUA <3af[aliTe UM JKapy» Xapak-
Kipling. TepHbI i1 Kuminmra.

[TocTostHHO TOJTB3YeTCsT TIOMOOHBIMU aTPUOYTUBHBIME TPYIITIa-
mu loscyopeu. Hampumep: a 'to-morrow we die' feeling (ayBctBO
obpeuennoctn); the 'Queen of all I survey' manner (BiacTHas Maxe-
pa cebs1 epKarth).

Taxum 06pasoM, Bce TIepednceHHbIe KPUTEPUH: TpaduuecKuii,
doneTHYECKNI, CEMAHTUYECKU, CTPYKTYPHBIM W MOpdoJiornye-
CKUIl He SIBJISIIOTCST aOCOJIIOTHBIME, M BOMPOC O TPAHUIAX MEKLY
CJIO’KHBIM CJIOBOM ¥ CJTOBOCOYETAHNEM OCTAETCST CIIOPHBIM.
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3. CocraBHble 4acTH peyu

§ 106. He Bce ceMaHTHUYECKU HEPA3JIOKUMbIE 00PA30BAHUS U3
JBYX-TpPeX CJIOB, He MOAXOASAIIME IO/ HOHATHE CJIOKHOTO CJIOBA,
MOKHO OTHOCUTD M K YCTOHYMBBIM CIOBOCOYETAHUSIM MU (hpaseo-
JIOTHYECKMM CJIOBOCOYETAHUSIM, TIOCKOJIbKY CJIOBOCOYETAHMEM CUU-
Taercst oObeIMHEHE He MeHee JIBYX TT0JIHO3HAauHbIX cioB!. Ecim ke,
Kak B 006pa3oBaHMsIX THIIA in a way Hekomopuim o6paszom; by the way
xcmamu; instead of emecmo; as well as max ace xax; on condition that
nPU Ycaosuu M T.IL., UMEETCST TOJBKO OJIHO 3HAMEHATEIbHOE CJIOBO U
oHO Wn OOJIbIle CIyKEOHDBIX, yI00HO TOJIH30BATHCS TEPMITHOM
«COCTaBHbIE YACTH PEUN>.

CocTaBHBIME MbI OyzieM, CJIe/IOBaTeIbHO, HA3bIBaTh HEPA3JIo-
KUMble 00pa3oBaHUs, XapaKTePU3YIONIeCcs eIUHCTBOM 3HAYEeHUsI
U CUHTaKCUYECKOI (DYHKIIMU, IPU Pa3ieIbHOCTH HAITMCAHKS COJIEp-
JKarue He GoJiee OJHOTO 3HAMEHATEJBHOTO CJI0Ba M 00pasyolue
OJIHY YacTh PEYH.

Tak kak Bce M0A00HBIe 00PAa30BaHUS KBUBAJIEHTHBI CJIOBY, TO
OHU MOTYT KJIaCCU(MUIIUPOBATHCS 110 YACTSIM PEUH.

Cocrasubie Hapeunst by and by, by the by, at last, all around, by
chance, at first u T.1. oueHb pasHOOOPaA3HBI IO CBOEH CTPYKType U
MOTYT MMETh B KauecTBe KOMIIOHEHTOB Pa3/IMyHble yacTu peun. H-
TEPECHO OTMETHTD, YTO, €CJIU B HUX BXOAUT CYIIECTBUTEIbHOE, OHO
vacTo TepsieT aptukiab. Hampumep: by heart, at home, on board. Or-
CYTCTBHE apTUKJISI YKas3bIBaeT Ha MOTEPIO CYIIECTBUTENbHBIM 3HA-
YEeHUS TPEMETHOCTH 1 OOJIBINYIO CIAgHHOCTh KOMIIOHEHTOB, Y€M B
NPETIOKHBIX 000POTaX ¢ aPTUKJIEM.

MHorwe cocTaBHble Hapeurs oueHb aMparuunbl. Harpumep:

at all — coscem, BcTpedaronieecss B OTpUIIATEIHHBIX M BOIIPOCH-
TEJIbHBIX TIPEIOKEHUSIX:

Will he not come to see us at Heyskesn oH coOBceM He TPUIET
all? HAC TIOBU/IATH?

! Cwm.: JKuragno B.H. u np. CoBpementbiit anryuiickuit sizpik. C. 234.
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Far away, rzie Bropoe CJI0BO yCUJIMBAeT 3HaYeHUe IIEPBOTo.

For long nadonzo, sasiercs anmuicom ot for a long time.

Once for all pas u nascezoa, ynorpebisercss kak pasroBOpHOE
aMmdaTrueckoe BbIpaKeHNe.

Out and out nosnocmovio, cranoBUTCS 9MMATUYHBIM OJ1arogapst
HOBTOPEHUIO.

§ 107. CocraBHble IpeIoru 0ObIYHO 0OPa3yIOTCS U3 IPELIO-
ra ¥ MIMeHH CyHIECTBUTENbHOTO, 32 KOTOPBIM CJIEIyeT eIlle TIPEJIOT.
Bosbinast yacTh MX MEPEBOAUTCSA HA PYCCKUN S3BIK OJHUM CJIOBOM.
MHOFI/IC MMECIOT 1 OAHOCJIOBHbIC CUHOHUMDI B aHFJII/IfICKOM SA3bIKE:

At the end of 8 KoHue

At (by) the side of (beside)  psdom

Because of us-3a

By force of 6 cuny

By means of nocpedcmeom

By reason of ecredcmeue

For fear of onacasicy, ¥mo
For the purpose of C UevIo

For want of u3-3a Hedocmamxa
In behalf of om umenu

In case of 8 cyuae

In consequence of ecredcmesue

In the course of 6 meuenue

In favour of 8 NOIL3Y

In front of Hanpomus

In place of emecmo

In spite of gonpexu

Instead of emecmo

In view of 86uU0Y

In the event of 6 cayuae, cp. in case of
In the name of om umeHu

In order to 02151 M020 umobvL
In proportion to 6 COOMEemcmeuu ¢
In regard to 8 OmHoOuleHUU
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In accordance with 8 COOMBEMCMBEUU ¢

In connection with 8 C853U ¢

In keeping with 8 COOMBEMCmeEUY ¢

On account of us-3a

On the eve of Hakamyme

On the ground of us-3a

On the part of €O CMOpPOHbL

On the point of nepeo camvim Hauaiom
(on the brink of) (20moswlii k)

Out of harmony with 6 DasDEs

Out of keeping with pasp

With the help of € NOMOULBIO

With the view of

With the view to } ¢ yeloio

With an eye to ¢ ueavio (PasroB. guipadcerue)
With reference to

With regard to 10 OMHOWEHUIO K
With respect to

§ 108. Cocrasubie cotosbl as well as, as long as, so that, in ord-
er that, on condition that u T.1. TakXe TOBOJIBHO MHOTOYMCJICHHEI.
OHY BBIIOJIHAIOT Te ke (DYHKIMK, YTO U IPOCThIE COIO3bI, U YaCTO
CUHOHUMUYHDBI M.

Hamnpumep: as soon as — when; as well as — and.

Ho Tepmun «cocTaBHas 4acTh PeYM» OCTAETCS CIIOPHBIM U MO-
’KeT ObITh MeHee YIauHbIM, YeM IPUHSTHII B HayKe O PYCCKOM SI3bIKe
TepMUH <«pedeHue». Mbl, OJHAKO, COXPAHSEM ero Kak IOJyYHBIIMIA
yiKe 3HauuTesbHOe pacrpoctpaHenue. ABTopbl Kypca «CoBpemeH-
HBIIl aHIVIMIICKUN S3BIK» Jake CYUTA0T 0Opa3oBaHHE COCTABHBIX
yacTeil peun 0JHOH 13 0coObIX (POPM CI0BOOOpA30BaHUs, XapaKTep-
HOI J1JIS1 COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO A3bIKA.

6. IIpo61ema o6pa3osanmii Tuna stand up

§ 109. Ywucso cnoxubix raarosos (compound verbs) B anrimii-
CKOM $I3bIKe OYeHb HeBeJMKO. OTHOCHTEIbHO HEBEJIMKO M YUCJIO0
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NPOMU3BOAHBIX TJIATOJIOB, BO BCAKOM CJIYYa€ U3 YHCIa MCKOHHBIX.
ViKe co BTOPOIi IOJIOBUHBI CPeIHEeAHTIMIICKOrO IIeproia HabIoa-
eTCcsl ToTepsl IMPOAYKTUBHOCTH CJI0BOOGPA30BATENBLHOTO TUMA IIPE-
(ukc + ocHoBa rarosa.

PasBuTue aHrIMICKOrO SI3bIKa OT CUHTE3a K aHAIU3Y IIPUBEJIO K
YCI/UICHI/HO B HEM pO]H/I COCTaBHBIX LIaCTeIL/-I peLH/I 1 MHOTOYMCJIEHHBIX
YCTOHYUBBIX COYETAHUN — DKBUBAJIEHTOB cJI0Ba. OCOOEHHO CUIIBHO
9TO CKa3a/J0Ch Ha Pa3BUTHH aHIJIMICKOTO TJIaroJia.

OO6ure cocTaBHBIX TJIarooB (composite verbs) sBistercst xa-
pPaKkTepHON 0COOEHHOCTBIO JIEKCUKU COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOTO
A3bIKa. ITO 00BIYHO OJHOCIOKHBIE, 0053aTeIbHO OECIIPUCTABOUHBIE
IJIaTOJIBI, Yallle BCEro, Ho He 0053aTeIbHO NCKOHHbIE WA 3aMMCTBO-
BaHHbIE U3 CKaHIUHABCKOro, Takue Kak bear, blow, break, bring, call,
carry, cast, catch, come, cut, do, draw, drive, fall, fly, get, give, go,
eat, hold, keep, lay, let, look, make, move, play, pull, put, ride, run,
sell, send, set, shake, show, shut, sit, speak, stand, strike, take, throw,
turn, walk, work, write u ap.

K 5TuM riarosiam mpucoeanHsaIOTCS MOCTIErIaroIbHbIE 2JIeMEH-
TBI: about, across, along, around, away, back, by, down, forth, in, off,
on, out, over, round, through, up, KoTopble HUIIYTCSA € TJIArOJIOM
paszesibHO, HecyT Ha cebe yaapeHue W B OOJbIIEH MU MeHbIeil
CTEIeHM CBS3aHbI C IJIArOJIOM CEMAHTUYECKH, T.e. JTO0 06pasyioT ¢
[JIATOJIOM €IMHOe CeMaHTHUYECKOe LeJIoe, JTNO0 COXPaHSIOT M3BEeCT-
HYIO CAMOCTOSITEIBHOCTb.

Hanpumep: carry out evmosnsmy; come across scmpeuamn,; get
up ecmasamv (¢ nocmeau); o on nPoOoINCAMb;, POINt out yxasvi-
samw; put on radesamy; see off nposoxcamv; set up ycmanasiusamo;
sit down cadumuwcs; take off chumamo (odexcoy) v t.1.

B pycckom sg3bike aHTTMHACKUM COCTAaBHBIM IJIarojiaM COOTBET-
CTBYIOT OJJHOCJIOBHBIE TJIarOJIbL.

COCTaBHI)Ie TJ1aroJibl ABJIAIOTCA JKMBBIM M BECbMa HpOI[yKTI/IB‘
HbBIM THUIIOM B COBpeMeHHOM aHFJH/H‘;ICKOM SA3DBIKE, H03TOMy OHUN HeE-
OJIHOKPATHO IIPUBJIEKAIN BHUMAHUE UCCJIEIOBATENEH, OJHAKO HIH-
KaKOro e¢InHCTBa MHeHI/IfI OTHOCUTEJIBHO UX HpI/IpOZ[I)I IIOKa HEeT.
CriopHbIME  SIBJISIIOTCS JIBa OCHOBHBIX Bompoca: 1) Asssiores sn
JaHuble 00pa3oBaHKs CJIOBAMU, CJIOBOCOYETAHUSAMY UM 0COO0I Ka-
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Teropueid, OTINYHOM OT TeX u Apyrux? 2) Ecim onn aBagioTcs cio-
BOCOYETAHUSMU, TO K KaKOIl 4acTH peur CJIEAyeT OTHECTH BTOPOW
KOMTIOHEHT?

Her €AMHCTBAa U B TEPMHUHOJIOTMU: X Ha3bIBAIOT IJlarojaMu C
MOCJIEIOTaM U, COCTaBHBIMHU TJIATOJIAMH, TJIAT0JIaMu, 00pa30BaHHBIMU
IyTeM TPUCOEANHEHUST TOCJAETIAr0MbHbBIX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
aJIeMEHTOB, oOpa3oBanusaMu Trma stand up.

O TPYAHOCTH pPasrpaHUYEHUs] CJIOBA W CJIOBOCOYETAHUS YIKe
TOBOPUJIOCH BbIlie. B psijie TpaMMaTK ¥ yu4eOHMKOB aHTJIMHCKOTO
sI3bIKa TT0[00HBIe 00PA30BAHUS HA3BIBAIOTCS CIOKHBIMU TJIar0JIaMu,
T.e. IpUpaBHUBAIOTCA K coBy. Ho Takoil Touke 3peHUsT TTPOTUBO-
pPeYnT TO OO6CTOATENBCTBO, YTO M CBOICTBEHHA Pas3aeqbHOOMOPM-
JICHHOCTb HE TOJIbKO B OTHOIIEHUY HAIMCAHWS, HO 1 (POHETHYECKast
(BTOpOII 9/1eMEHT Bcerja Hecer Ha cebe ygapeHue) W rpaMMaThye-
ckast (BTOPOU 9JIEMEHT MOJKET OT/EJISAThCS JAPYTUME CJIoBamMi: YOou
can think it out. (Galsworthy)

She made a bet with him that she would come down here and
obtain possession of that list and get clean away into the street with
it. He took the bet on condition that she brought it straight back to
him at the War Office. (B. Shaw)

Cocrasubie raarossl get away, bring back pasmsunyTtsr 31ech
cioBamu clean u it straight.

O rpaMMaTHYecKoil pasneabHOO(MOPMIEHHOCTH TaKUX 06pas3o-
BaHUI CBUJIETENICTBYET U TOT (hakT, 4TO Cy(hHUKCHI CJIOBOU3MEHE-
HUS ¥ OKOHYQHUE MTPUCOCMHSIOTCS K CAMOMY TJIaroJiy, a He KO BTO-
pomy asementy. CpaBHUTE CJIOKHBIN TJIaros to tiptoe — he tiptoes
to the door u cocrasuoii riarou to get up — he gets up.

MHorre aBTOpbl CYMTAIOT TTOJ00HBIE 0OPAa30BAHUS CIOBOCOYE-
TAHUSIMU U IPUPABHUBAIOT UX K (PPA3EOTOTHUECKUM eITHHIIIAM.

TpeTbst TOUKA 3PEHUST PACCMATPUBAET aHTIMHCKUE TJIar0JbHbIE
coueranus tuia stand up He Kak OObIYHbBIE TJIATOJBHbBIE COYETAHUS
THIIA «TJIaroJl + Hapeure», a Kak 0coObIe MePeXOHBIE TPOMEKYTOY-
HbIe 00Pa30BaHUs MEKLY CIIOBOM M CJIOBOCOYETAHMEM, OCOOBIN THII
cioBa. Takoe yTBepsKieHIe OCHOBBIBAETCSI HAa TOM, UTO, XOTsI BTOPOi
KOMITOHEHT U TIOJIBUJKEH, BCE JKE CYMIECTBYIOT COTHU MOAO0OHBIX CO-
YyeTaHuii, KOTOPble HUKOIA He ObIBAIOT AMCTAHTHBIMU, HAIIPUMED:
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give up omxasamocs, get up ecmasamo, sit down cecmo u 1p. B 60.1b-
MIMHCTBE CJIy4aeB BTOPON KOMIIOHEHT CTaBUTCS HEMOCPEICTBEHHO
ToCJIe TJIaroJia, MEeKIY HUM W TIPSIMBIM JIOTIOJIHEHUEM, T.e. HA MeCTe,
r7le Hapedne CTOSITh He MoxKeT. BMmecTe ¢ TeM, ecam paccMaTpuBaTh
BTOPOIT 9J1eMeHT Kak 0c00yI0 MopdheMy (TIOCTIO3UTHBHYO TIPUCTAB-
KY), 0 (DyHKIIMHM U CBOWMCTBAM a/IeKBAaTHYIO TTperKCy, HO OTIMYa-
IONIYIOCS OT HETO TeM, YTO OHAa Pa3MeNaeTcs Mmocje KOPHEBOTO TJia-
rojia u ero (hopMooOPa3yIOIMX IEMEHTOB, €CJIU TAKOBBIE €CTh, TO
COCTaBHBIE TJIATOJIBI TPUIETCS CYNTATH OHUM cJI0BOM. Kak omHO 13
JIOKA3aTeJbCTB aJIeKBAaTHOCTU 3TOTO 3JieMeHTa npeduKcy yKa3biBa-
0T HAJIMUYMe B aHTJIMICKOM SI3bIKE GOJIBIIOTO YMC/A OTIJIATOIBHBIX
CYTIECTBUTEIBHBIX € TTpedrKCcaMU, COOTHOCUTETbHBIX C COCTABHBI-
Mu riarosiamu. Hampumep: come out ewvixodums; outcome 6b61x00;
break out ecnwixusamow, outbreak scnvuuxa; set on nanadams, onset
nanadenue; put out supabamvieams, output evipadomra. TprumMeps
3TU OYEeHb WHTEPECHBI, HO HE TOTOMY, YTO MOKa3bIBAIOT CXOJCTBO
MeK/Ty TPUCTABKON U MOCTETIaroJbHBIM 3JIEMEHTOM, a TIOTOMY, 4TO
OTTEHSIOT crelupUKy cJI0BOOOPA30BAHUS IS KaK/IOH YaCTH PEUHn.
Henb3st, oHaKO, 3a0bIBaTh, YTO HEPEKO OT COCTABHBIX TJIAr0JIOB IO
KOHBEpCUH 00pa3yIoTCst CyIIeCTBUTENbHbIE, TII€ MOCIETIOTY COOTBET-
crByer BTopoil snement (breakdown). Beumy nammuust dhopmaib-
HOU pasjieIbHOCTH Takue 00pa3oBaHs TIPaBUJIbHEE PaCCMaTPUBATh
KaK COCTABHYIO YaCTh PEYN.

Ecin, Takum 0o6pasom, He cuuTaTh 10400HbBIe 0Opa30BaHUs WU
HEKOTOPYIO YacTb UX (MOCKOJbKY OHU HEOAHOPOJHBI) CJIOBOM, TO
HEJIOTUYHO Oy/IeT ¥ paccMaTPUBATh BTOPOIl 3JIEMEHT WX KaK MOp-
(hemy (TMOCTHO3UTHUBHYIO TPUCTABKY WJIW TIOCTETIATOJIBHBIN CJIO-
BoOOpasoBatebHbIil s1emMenT). He nipusHaBast ero MopgheMoii, Mbl
JIOJIZKHBI OTIPEIETTD, K KAKOW 9aCTU PeYu ero CJIe/yeT OTHECTH.

B mmrepatype momyuusiio mmpokroe pacrnpocTpaHeHne MHEHHE,
YTO 9TO Hapeuns: WK npenyoru. HekoTopeie aBTOpBI mpeaaraior
TEPMUH <«IIpe/yioskHoe Hapeunes; . Ilanbmep HasbiBaeT ux "Prepo-
sition-like adverbs". Eie Gosiee yroTpeGuTeIbHBIM SIBJISETCS TEP-
muH «mocaenors (B.A. Waswum, JILII. Bunokyposa). [lockonbky nn-
TepecyIolie HAC 3JIEMEHThI He TTOKa3bIBAIOT, MOJA00HO TIPe/IoraMm,
OTHONIEHWH MEKy CJTOBAMU B MIPEJIOKEHUN W He SBJSIOTCS CaMO-
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CTOSATEJIbHBIM YJIEHOM IIPe/JIOKEHNS, TI0A00H0 HapeursaM, Hanboiee
TOYHDBIM OKa3bIBACTCA TEPMUH <«IIOCJIEJIO>. HpOTI/IB 9TOr0 TeEpMUHa
eCThb CYIECTBEHHbIE BO3PAKEHMs, TaK KaK OH BbI3bIBAET IIPeCTaB-
JIEHKE O 4eM-TO OTJIMYAIOIIEMCS OT IIPEAJIOra TOJIbKO CBOMM II0JIO-
KeHueM. Tak OHO 1 eCTh B TIOPKCKUX, KABKA3CKUX W YTPO-(HUHCKUX
S3bIKaX, TAK YTO 9TOT TEPMUH YIOTPeOISIeTCS B S3bIKOZHAHUU €I
¢ IPYTrUM 3HaYeHueM. 3a HEMMEHUEM JIYYIIEero, OH, BEPOSTHO, elle
10Jro Oyzner ynorpebIsaThCs B aHIJIMCTHKE, HO HAJ0 UMETh B BULY,
YTO B aHIVIMHCKOM SI3bIKE [IOCJIEJION 9TO He IIPEJJIOT, OCTaBIeHHbII
OCJIe TJIaroJia, a ocobast yacTh win yactuia peun. [locaenoru coor-
BETCTBYIOT OTAEJAEMbIM IIDUCTaBKaM APYIUX repMaHCKUX A3bIKOB.
[To cBOEMY TTPOMCXOK/IEHUIO OHU CBSI3aHBI C HAPEYUSAMU U TIPehrK-
camu. CoeMHAACH ¢ IJIaroJIaMu, IOCIeI0r MoKeT: 1) yTOuHuTh Ha-
[paB/ieHKe ABUKEHUs, BBIPAKEHHOTO IJIaroIoM: g0 out 8uixodumn,
come out évixodums, TUN away ybezamo, get away youpams, get back
seprymucs, tly off yremams, pull back ommsnymu, fall off onadamo,

2) U3MeHATh BHIOBYIO XapakTepucTuky riaroja: sell out pac-
npodams, come up nodoumu, finish up saxonuums, draw oft cma-
wumo, scream out saxpuuamo,

3) npugaBaTh IJIaro/Ly sKCIPECCUBHbIE OTTEHKU WK YCUIUBATh
ero 3HaueHue: sing away pacnesamv, shut up samxuymocs, 3amon-
uamo, kneel down cmanosumuvcs na xonenu, turn round obepuymocs;

Wi 4) 3HAUYUTETHbHO U3MEHATDH 3HaueHue riarosa: blow dymo,
blow out onuyms, blow up e3opeamn, break romamw, break in o-
peamuwcs, break out paspasumuvcs (o eotine); bring npunocums, bring
up socnumuisams, bring to npusodumv 6 uyecmeso, bring forth npo-
useodumn, bring round yeosopums; carry (nepe)nocums, carry out
svmoanumo, carry through dosecmu do xonua; fall nadamw, fall back
omcmynumy, fall behind omcmamnw, fall in nposarumvcs (o kpvuue),
nocmpoumncs (soen.), fall off noccopumocs, ymenvwumocs; give oa-
s8amo, give in ycmynumo, give up npexpamums.

B niepsoM ciiyuae 0o6a KOMIIOHEHTa COXPAHSIOT CBOU JIEKCHYe-
CKUe 3HAYeHMs, U 3HaYEeHMe 11eJI0r0 JIETKO BBIBOJAMTCS U3 Hux. Ta-
K€ COeIMHeHNsI IOABIKHBI, T.€. I0IyCKaloT nHBepcuio. Hampumep,
B IMHAMHWYECKOM ITOBECTBOBAHUMN WJIM B HIYTJIMBBIX ITPHUKA3aHUAX
MOKHO cKazath — Away flies the boy! In you go!
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Bo BTOpOM 1 TpeTbeM ciiydasix jJeKcuyeckoe 3HaueHne CaMoTo
nocyienora crupaercd. [lociaeqnuii TN OTIWYAEeTCd UAMOMATUAY-
HOCTbBHIO, 1 3HaAUCHHNE II€JI0OT'0 HE BBIBOJAUTCA M3 3HAYEHUI KOMIIO-
HEHTOB.

§ 110. Ilocsenorn OMOHUMUYHBI TIPEJJIOTAaM U HapeuynsMm, HO
KOPEHHBIM 00pa3oM OTJIMYAIOTCS OT HUX 110 yHKIusM. CpaBHUTE:

[Tocaenorn [Ipennorn
He went in. He went into the house.
He came out. He came out of the house.

[Ipemsior BhIpaKaeT CBSI3U MEXIY CJIOBAMHU B TIPEIJIOKEHUN,
a TOCJIEJIOT HUKAKUMU CHHTaKCUYECKUME CBSI3SIME BHE TIPEIEIOB
coueTaHusi ¢ ryarojom me obsazaet. [loaToMy coctaBHbIe TIaroJibl
CJIE[IyeT OTJINYATh OT TJIATOJIOB C TPEJIOTOM, BJIMSIONMM Ha JIeK-
CUYECKOe 3HAUYEHUE TJIAaroJa U B TO JK€ BPEMsI CBSI3BIBAIOIIIM €TO C
nonoaenneM. Hampuwmep: to look at something cxompems na umo-
nubyov, to look for something uckamo umo-nu6yos, look after so-
mebody yxaxcusamo 3a xem-nudyos. B atux cayuasx at, for u after
CJTy3KaT CPEJICTBOM CBSI3W CJIOB B MPEIOKEHUN |, CJIEI0BATENBHO,
saBastioTest npeagroraMu. OT OMOHUMHWYHBIX UM HApeuywii Mocseso-
'Y OTJIMYAIOTCST TEM, YTO HE MOTYT OBITh CAMOCTOSITEIbHBIM YICHOM
npeaokernst (006CTOSATEIbCTBEHHBIM CIOBOM) W HE MOTYT BbIpa-
JKaTh MPU3HAKA IEHCTBUS, KOTOPBIH MBICAUICS ObI Kak HEYTO OT-
JleThHOE OT 9TOTO AeiicTBud. CpaBHUTE, HATIPUMED:

Down in the valley there stood a small cabin.
3nech down — Hapeuwe.

Desert did not sit down.
down — mocesior.

§ 111. Ilo cBoe#l CTUAMCTUYECKON OTHECEHHOCTU COCTaBHBIE
TJIATOJIbI IPUHAJTIEKAT K Pa3roBOpHOi peun. OHM 4acTO UMEIOT CH-
HOHUMBI CPEIN OJHOCJOBHBIX TJIATOJIOB, TTPEUMYIIECTBEHHO 3aMM-
cTBOBaHHbIX. Hampumep:
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to fall out — to quarrel — ccopumovcs

to make up — to reconcile — mupumuvcs

to blow out — to explode — s3pvieamvcs

to pick out — to choose — svibupams

to fall back — to retreat — omcmynamo

to get back — to return — sosspawamvcs

to bring forth — to produce — npoussodums
to fix up — to arrange — ycmpausame.

Muorre n3 HUX WMEIOT HECKOJBKO Pa3IWYHBIX 3HAYCHUH.
Hanpumep: to come round — 1) npuiimu 6 cebs, 2) cozracumocs,
3) cmamv na sxopv (Mopck.); to fall off — 1) onacmo (o mucrbsax),
2) noccopumncs, 3) ymenvuuumvcs; to get on — 1) nadumv, 2) nosxcu-
samy. Hatrpumep:

You get on well with Michael, Bt ¢ Maitkiom magurte, He

don't you? mpaBa Jn?

Your mother wouldn't have got ~ TBost MaTh KuUTH He MOKeT Oe3

on at all without you. Tebs.

"—Yes, Mr. Mont?" — "Now let's  «/la, M-p Mour?» «/laBaiire

get on with it!"! MPOOJIKATE!» (IMKTOBKY MHCH-
Ma)

Tax kak cocTaBHbIE TJIATOJIBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM $I3bI-
Ke 06pas3yloTcst O4eHb JIErKO, OHM 4acTO MMEIOT CUTYaTHBHBIN Xa-
pakTep U cBOOOIHO 00PA3YIOTCSI TOBOPSIIIIMH.

§ 112. CpaBHuBasi CJI0BOCJIOXEHWE B COBPEMEHHOM aHTJIUI-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, CJILyeT OTMETUTh 3HAYUTEIbHO OOJIBIIIYIO
10 CPaBHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM CBOGOY 00pa3soBaHMsI CIIOKHBIX
CJIOB B aHIVIMHCKOM si3biKe. B cooTBeTCTBUM ¢ OOIMM aHAJIMTHYE-
CKHM XapaKTepoM CTPOsi aHTJIMIICKOTO $I3bIKa CJIOKHBIE CJIoBa 06-
PasyIoTCst PEMMYIIECTBEHHO ITyTeM ITPOCTOTO COMOJIOKEHUS OCHOB,
CiioBa ¢ COEIMHUTENbHBIMYU TJIACHBIMU WJIM COTJIACHBIMM BCTpeva-

! Galsworthy J. Silver Spoon.
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I0TCS JIMITh KaK MCKJIIOYeHHEe M B COBPEMEHHOM SI3bIKe He BO3HU-
kaior. OObeguHsIeMble B CJIOKHBIX CJIOBaX OCHOBBI, KaK IIPAaBHIIO,
OMOHUMUYHBI KOPHEBBIM cJioBaM. OCOOEHHO CHJIBHO CJIOBOCIIOMNKE-
HIUE Pa3BUTO JJIsI UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, 0COOEHHO €Iab0 — st
rJ1aro/10B. B 9T0ii yacT peuyn mo/rydinio orpoMHOE pa3BUTHE CIIELU-
(ryeckoe 711 COBPEMEHHOTO aHTIMIICKOro A3bIKa 00pasoBaHKe CO-
CTaBHDbIX I'JIarOJIOB.

Oco6eHHO TPYAHYIO TEOPETHYECKYIO IPOOJIEMY B CBSA3H C U3Y-
YeHUeM CJIOKHBIX CJIOB IIPEACTAaBIIgeT pasrpaHUudyeHne cJI0Ba U CJI0-
BOCOYETAHMSL.

B )KI/IBOfI TKaHUN d3bIKa Me)KI[y TUIINYHbBIMUM CJIOKHBIMU CJIOBaA-
MH ¥ GECCIOPHBIMHU YCTOMUYMBBIMEU COYETAHUSIMU JIEKUT OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO IIPOMEKYTOUHBIX CJIydaeB, KOTOPbIE IO-PAa3HOMY pac-
IICHUBAIKOTCA pa3HbIMI/I aBTOpaMI/I.



I'naBa Bocbmass. COKPAIIEHUE U BTOPOCTE-
IIEHHBIE CIIOCOBbbI CJIOBOOBPA3OBAHUSA

1. Coxpamenue. 2. Yepenosanue. 3. Y asoenue. 4. Ilepepactpe-
nenenue. 5. O6parnoe ciaoBoobpasosanue. 6. CTskeHue.

1. Cokpauienue

§ 113. Cokpamenuem (shortening of words, abbreviation) na-
3bIBaeTCss MOPGOIOTHYECKOE CI0BOOOPA3OBaHue, TPU KOTOPOM He-
KOTOpasi 4acTh 3BYKOBOTO COCTaBa WCXOJHOTO CJIOBA OIMYCKAETCSI.
Criocob aToT, XOTSI U HE WrpaeT TaKoil BeAyIiell poJii, Kak CJIOBO-
CJIOKEHUE WM CJIOBOIPOU3BOJICTBO, CYIIECTBYET B aHIJIMIICKOM
sa3bIke nusgasHa (mpubansureabHo ¢ XIII B.) u mosyuna ocobeHHYTO
MPOJYKTUBHOCTD B HAIIIE BPEMSI.

MHorue y4eHbie CKJIOHHBI OOBSICHSTH €r0 PaCIPOCTPAHEHHOCTh
Bce yobIcTpstommMes TeMiioM skusiu. Ho takoe oObsicHeHMe sIBJIst-
eTCs1 HECKOJIbKO OJIHOCTOPOHHKM, TaK KakK He MPUHUMAeT BO BHI-
MaHue JIMHTBUCTUYECKOI CTOPOHBI BOTIPOca. MesK/Iy TeM HeJb3s He
3aMETHUTh, YTO B AHTJIMIICKOM SI3bIKE COKPAIEHUsT PACTTPOCTPAHEHBI
rJIaBHBIM 00pa3oM Kak (hopMa acCUMUJIAINY 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB,
GJaroiapst KOTOPOH JlaHHbIE MHOCTPAHHBIE CJIOBA MPHOINKAIOTCS
[0 CBOEMY 3BYKOBOMY OOJIMKY K MCKOHHO aHTJIMACKUM C UX Xapak-
TepHOIT opiHOCTOKHOCTRIO. Tak, Hampumep, cr.-¢p. desporter pas-
BIIEKAMbCSA) COKPATUIOCH B aHIJIMIICKOM sI3bIKE W TIPEBPATUIIOCH B
CJIOBO Sport, U3MEHUB He TOJBKO 3BYKOBYIO (DOPMY, HO U 3HAUEHHUE.
3anMCTBOBaHHOE M3 JIATHHCKOTO permanent M3 cOYeTaHWs perma-
nent wave TpeBpAIaeTCst B PeYU B Perm (3a6UBKA <NEePMAHEHM ).
V3 1e/10ro JIaTHHCKOTO cJIoBocodeTanuss mobile vulgus wenocmo-
annas moana B Kouue XVII B. myrem ajummnca u cokpauienus o6-
pasyercst mob uepun. CioBo fan Gorervuuk, 1o6umens BOSHUKIO B
pesynbTarte cokparienus fanatic < mat. fanaticus!.

! Ot atunckoro fanum xpam.
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CokpaliieHue sBJISIeTCS MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CI0BOOGPa-
30BaHUSI ¥ B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3BIKE, HO B PYCCKOM SI3bIKE
[PEVMYIIECTBEHHOE PACIPOCTPAHEHKE TMOJYYUIH CJIOKHOCOKPA-
IIEHHBIE CJI0BA, 00pa30BaHHbBIE IIyTEM CJIOKEHMS HauyalbHBIX YacTei
WA CJIOTOB CJIOB ¥ OyKBeHHbIe aOOpeBUaTyphl Kak Gosiee yaoOHast
JUIST TICbMEHHOTO 0o01ieHust popMa CIOKHBIX TepMuHOB. Hanpu-
Mep: KOMCOMOI, azumnynxm, ey3, MTC.

CJI0KHOCOKpAIIlEHHbIE CJI0Ba MMEIOTCS ¥ B aHTJIMIICKOM, Ha-
npumep: Aslib — Association of Special Libraries; Euratom 3an.-es-
PONECKAst OP2aHU3auUs NO PA3BUMUIO AMOMHOL NPOMBLULLEHHOCTU;
subdeb — subdebuntante nodpocmox, desywra, komopas ewe ne evi-
esacaem 6 ceem.

B 1esiom B aHTIMIICKOM S3BbIKE COKpaIlleHWe Pa3BUTO 3HAYU-
TEJIBHO CUJIbHEE, YeM B pycckoM. I1o (opMasbHOMY TPH3HAKY CO-
KpAIeHNsI CJIOB MOTYT OBITH Pa3OUTHI HA TPU TUTIA.

1. Adepesuc — apheresis [a'fiorisis], T.e. yceuenune Hayama cjio-
Ba; history — story; telephone — phone; esquire — squire; example —
sample; defence — fence; complot — plot.

2. Cunkona — syncope [ 'sihkopi | — yceuenune cepeaunbl cioBa:
madam — ma'am; market — mart; even — e'en [i:n]; ever — e'er [&2];
never — ne'er [nea|.

3. Anokorma — apocope [2'pokopi]| — yceuenune konma ciosa: edi-
tor — ed; advertisement — ad; veteran — vet; vampire — vamp; prefa-
bricated — prefab; permanent — perm; promenade — prom (promena-
de concert xonuepmot, na KOMOPvIX MOILKO Uacms nYoIUKU CUOUm, a
opyeue cmosim unu xoosim); microphone — mike.

Bo3MosKHO coueTaHue ABYX TUIIOB: adepesrca U CUHKOIIBI, CHH-
Kormbl 1 armokorbl: influenza — flu; avantguarde — van; refrigirator —
frig; perambulator — pram.

ITpu BO3HMKHOBEHUM COKPAIIEHHOTO CJIOBa TOJHas (hopma Mo-
JKET OTIACTb, KaK MCYe3JI0 U3 sI3blKa CJI0BO avantguarde mocie Bo3-
HUKHOBEHUSI COKpaleHHoro vanguard.

W moxker oOpasoBaThes AyOJeTHAs mapa, B KOTOPOil MOJKeT
IIPOU30UTH pazMekeBaHue:

a) 3HAYEHUST: COUTtesy 8excIUB0CMb, curtsy pegepaic; to espy sa-
memumb, to SPy WNUOHUMb,
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6) rpaMMaTHYECKOIO KJaacca: to estrange, ., strange, adj.;

B) crusmerudeckoe: doc, prof, lab, phone, maths u T.11. ynorpe-
GJISIOTCST TOJIBKO B PA3TOBOPHOM CTHJIE, B KHUKHOM PEYr UM COOT-
BercTByioT cyoBa: doctor, professor, laboratory, telephone, mathe-
matics.

CokpallleHUsI MOTYT KacaTbCsl ¥ IEJBbIX CJIOBOCOYETaHMiA, 060-
3HAYAOIINX OIHO MOHATHE. Takoe siBJIeHIE HA3bIBAETCS HILIUIICOM,
nanpumep: The grocer's (shop) was closed. They sell minerals (mi-
neral waters) on every street corner.

Tax ke, Kak B PyCCKOM SI3bIKE, B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM I10-
Jyursi GOJIBIIOE PACIIPOCTPAHEHUEe MHUIUAIBHBIA THUII CJIOKHOCO-
KpaIleHHBIX CJIOB, T.e. COKPAIEHUsI, COCTABJICHHbIE U3 HaYaJbHBIX
OYKB.

ITo opdosmueckoMy TPU3HAKY WX MOYKHO Pas/eJUTh Ha JBe
GOJIBIITE TPYIIIIBL.

1) OHM MOTYT TPOMBHOCHUTBLCS KaK coueTanue ajhaBUTHBIX Ha-
3BaHuil Bxosamux B Hux O6yks. Hampumep BBC ['bi:'bi:'si:] — Bri-
tish Broadcasting Corporation Bbpumanckas paduosewamenvnast
komnanus; G.1. ['d3i'ai] — Tak Ha3bIBAIOT aMEPUKAHCKUX COJIAT, Ha-
3BaHMEe BO3HUKJIO METOHMMUYECKU OT OYKB IITaMIla, KOTOPbIi cTa-
BUTCS HA aMEPUKaHCKOM BoeHHOM cHapstkenuu: G.I. government
issue, T.e. (OYKB.) 20cydapcmeennas npodyxkuus. B arpubyTuBHOM
yrnotpebiaennn G.1. o3Havaer npunadiescawuii amepuxancKkomy cou-
damy, npednasnavennvlii 0 Hezo WA ceoucmeennviid emy; T.V. [ti:
vi:] — television.

I/IHI/IHI/IaJH)HbIe COKpallleHunsAa HEPEKO 6bIBaIOT MHOTO3HAQYHbBIMMN.
Muoro 3Hauenuii ¥Meer, Hanpumep, cokpaiienre M.P. Haubosee
pacrpocTpaHeHsl aBa 3HadeHus: Member of Parliament uzen napaa-
menma v military police soennas noruvus.

VHTEepecHOo, 4TO MHUITHATBHbBIE CJIOBA MOJIYYaloT CJIOBOOOPa30-
BaTEJIbHYIO CIIOCOOHOCTH M MOTYT MCIIOJIb30BAThCS KAK OCHOBBI JIJIST
HoBbIX ¢0B. Hanpumep: or Y.C.L. ['wai'si:'el] — Young Communist
League o6pasyercs npoussojgroe Y CL'er komcomoneuy,

2) Bropas rpynma WHUIMATBHBIX COKPAIIEHNN TTPOU3ZHOCUTCS
Tak, Kak ecau Obl 3TO ObLIM OOBIYHBIE CJIOBA, HAITMCAHHbBIE TAKMMU
xe OyksBamu. Hanpumep: radar ['reida:], ['reido] — radio detection
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and ranging paduonoxamop, npubop s obHapyKeHUs 00beKTa 1
onpexesnenns ero yaaisennoctu. UNO [ju:nou] — United Nations
Organization Opzanusauus Ob6sedunennvix Havuil.

I'paduueckue cokpaienust MOTYT ObITh HE TOJBKO WHUIIUATD-
HbIMK. Hepeako coXpaHseTcs: TOJIbKO HECKOJIbKO COTJIACHBIX OYKB,
HampuMep: assn — association i firm — formation.

MoryT OBITh U CJIy4an HECOOTBETCTBUsI rPpaMKU TTePBOHAYAIb-
HOMY OYKBEHHOMY cocTaBy. Tak, MajleHbKIii BOEHHBII aBTOMOOWIb,
MOJIYIWBITNH y Hac Ha3BaHue «Buumcy, naspiBasics B CIITA gene-
ral purpose car (agmomobunv 0bwezo Hasnavenus, T.e. yHUBEPCAIb-
HBIIN), B pe3yJbTaTe 3JUIMIICA U COKPAIIEHUS OCTAJINCh TOJIBKO Iep-
Bble jiBe OYKBbI, HO THIIYT W MIPOU3HOCST 3TO cokparieHue ne GP
['dzi:'pi: ], a jeep [d3ip].

Anajornutoe sgBiienue mnpescTapiasgeT cokpamenne O.K. man
okay, KoTOpoe, BEpOSITHO, UMEET CBOUM UCTOYHUKOM HETPAMOTHYIO
uHTepIpeTaiuio Beipaxkenus all correct, T.e. 10/KHO OBLTIO ObI OBITH
a.c. ['ei'si:].

Hauanbroe oOyuenue nasbiBaior the three R's, umes mpu atom
B Buay reading, writing and 'rithmetic, u3 KoTOpBIX B IeficTBUTEND-
HocTh Ha R HaumHaetcst TosbKO 1epBoe. CokpateHue MoKeT ObITh
nepeocMmbicsieHo, Tak, C. B's — Construction batallions mopckue un-
HCEHEPHO-CMPOUmeENvHble OaAmaibolbl TPEBPATUIOCh B IIYTIUBOE
obpasHoe sea bees — mopckue nuewL.

[TpousHomienue OYKBEHHOIO COKpalleHUsl MOKET ObITh U He-
yCTOI'/JI‘-II/IBI)IM, OCO6EHHO Ha IIEPBBIX 9TallaX €ro CylieCTBOBaHUA B
s3bike. Tak, 3aMMCTBOBAaHHOE M3 PYCCKOTO sI3bIKa Ha3BaHME caMoJie-
ta «MUT» npousHocurcs ['em'ai'dsi] nom [mig].

He BcTpevaiorcsi B PyCCKOM SI3bIKE, HO TIOJYYHJIN JOBOJBHO
IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B aHIJIMHCKOM, OCOOEHHO B Ta3e€THOW U
BOEHHOIT JIEKCHKE, CIOKHOCOKPAIIEHHBIE CJIOBA, B KOTOPHIX MEPBbIi
9JIEMEHT COKpaIllaeTcsl 10 OHOI OyKBbI, HarpuMep: A-bomb amom-
nas 6omoba, H-bomb sodopoonas 6omba, H-bag damckas cymouxa,

! CymiecTByer u ipyroe 00bsicCHEHNE TIPOUCXOKIEHIS HTOTO cI0Ba. Bo3aMoxKHO,
4TO aBTOMOOMJIb ATOT Ha3bIBaeTCs jeep Mo (haMUJIMK TIOCTOSTHHOTO IePOst CTPAHUIIbI
I0MOpa B AMEPUKAHCKUX Ta3eTax, KBaJ[PaTHYIO rOJI0BY KOTOPOTO HAIIOMUHAET KaIloT
3TOI MaIlIMHbI.
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X-card poacoecmesenckas nosopasumenvias omxpoimka, V-day Jenv
nob6eowL.

CokpallleHHbIe CJI0Ba, B TOM YuCje U OYKBEHHbIe COKPalleHus],
IIPOYHO ACCUMUIUPYIOTCS B A3bIKE, IPOYHO BXOIAT B CUCTEMY CJIO-
BomaMeHnenus: No increase for MP's nuxaxux nosvuuenuil scanosa-
nust unenam Iapnamenmas the freed P.O.W.'s oceoboacoenvie soen-
nonaennwvie; The manager okayed the decision. 3asedyrowguii 0do6pun
peuenue.

Onu TaksKe CrocOOHBI K TabHEHIIeMy CJI0BOIIPOM3BOICTBY, Ha-
npumep: mob — cokparienne u3 mobile vulgus maer mobster; ot cy-
IIECTBUTEIBHOTO jeep IyTeM KOHBepcru oOpasyeTcs to jeep — examo
U 6E3MU HA MAKOM A8MOMOOUILe.

OcoOBIM THUIIOM COKpPAIIEHII, XapaKTePHBIM JJIsI aHTJIMIICKO-
r0 SI3bIKA U OTCYTCTBYIONIMM B PYCCKOM, SIBJISTIOTCS COKPAIEHUST
Ha MMHAChbMe JIATHHCKUX CJIOB, KOTOPbIE YNTAIOTCS HE KaK JIATHHCKHE
CJIOBa, a TIEPEBOAATCS Ha aHTJIMHACKUH S3BIK:

a.m. (srat. ante meridiem) — in the morning

p.m. (rar. post meridiem) — in the afternoon

cf. (;mat. confer) — compare

i.e. (;ar. id est) — that is

e.g. (nar. exempli gratia) — for example

q.v. (s1ar. quod vide) — which see

viz. (1ar. videlicet) — namely

OueHb MHOTHE COKPAIEHUsT 0OJAAIOT IPKON CTHINCTHYECKON
OKPACKOii U OBITYIOT B IIPO(eCCUOHAIbHOM, ra3eTHON MU 0OUXO0/-
HOU pa3roBopHOi Jekcuke. OHU HEPENKO OIIYNAIOTCS KaK apro-
TUYHBIE. APFOTHYHBI, B YACTHOCTH, MHOT'HE COKPAIIEeHUs ¢ 100aBKOii
yMeHbINUTeTbHOTO cyhdukca. Hanpumep:

Aussies ascmpanuiiyp; undies 6enve; tellie menesusop.

2. YepenoBaHue

§ 114. Yepenosanuem (sound interchange, root inflexion) na-
3bIBAETCSI CT0BOOOPA30BAHNE TyTeM M3MEHEHMsT (DOHETHYECKOTO CO-
CTaBa KOPHSI.
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Cp. nanpumep:
speak, v. — speech, n.
bleed, v. — blood, 7.

YepemoBanue COXPaAaHUIOCH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE JIUIIb KaK Iie-
PEKUTOYHOE SIBJIEHUE U B HACTOSIIIIEE BPeMsI HEITPOAYKTUBHO. Byy-
Y1 YHACJIEIOBAHO COBPEMEHHBIM CTPOEM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa OT 60-
Jiee PAaHHUX JTATIOB €T0 Pa3BUTHUS, OHO MOKET UMETh B CBOEII OCHOBE
pa3JINYHble NCTOPUYECKUE TPUYUHBL. YacTh YyepeloBaHUi BOCXOAUT
K Tak HasbiBaemoMmy abiayry (vowel gradation) — apeHeiimemy
TUIY CIIOHTAHHBIX Y€PE/IOBAHUIA, HE 3aBUCEBIINX OT BO3EHCTBUS
Ha yepeytoniuecs riacHbie GOHEMbI COCETHUX ¢ HUMU (POHEM U BbI-
CTYIABIINX KaK CAMOCTOSITEJIbHOE CPEJCTBO PA3TMUEHUST 3HAUECHUT:
strike ©v. — stroke n. [Ipyrast yacth cBsi3aHa C ACCUMMJISITUBHBIMU
npoiieccaMu, Harpumep ymiaaytom (vowel mutation), rae 3BykoBoe
n3MeHeHNe SBUJIOCH CJIE/ICTBUEM MTO3UIIMOHHBIX YCIOBUIA:

hot, adj. — heat, n.
full, adj. — fill, v.
blood, n. — bleed, .

HOSI/IHI/IOHHBIMI/I YCJIOBUAMM BbI3BAHO U YEPEAOBaHUE

breach — break
speech — speak
watch — wake

Becnma XapaKTePpHbIM /1JIsd COBPEMEHHOI'O AHTIUICKOTO S3BbIKa
ABJAETCA 4epe/l0BaHne 3BOHKOI'O COIVIaCHOI'O B IJiaroJjie 1 COOTBET-
CTBYIOHIETO IVIYXOI'O B CYHIECTBUTE/IbHOM. HaHpI/IMepI

bathe, v. bath, n. live, v. life, n.
breathe, v. breath, n. halve, v. half, n.
wreathe, v. wreath, 7. shelve, v. shelf, n.
clothe, . cloth, n. serve, v. serf, n.
save, v. safe, n., a. glaze, v. glass, n.
believe, v. belief, n. lose, v. loss, n.
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Paznuuenune ryarosia M CyIiecTBUTETHHOTO OCHOBBIBAETCS HA
Pa3JINYUU B Ka4eCTBe KOHEYHOTO coryiacHoro. [yracHbie Takke oka-
3bIBAIOTCA Pa3/IMUYHBbIMU, HO B UX YepeJOBaHUMN HET PETyJIAPHOCTU.
UepemoBaHue COTIacHBIX 00YCJIOBIEHO HCTOpUYecKH. B riarose
aTu (hoHEMBI, HAXO/SICh B MHTEPBOKAJIBHOM IOJIOKEHUHN, OKa3bIBa-
JIUCh 3BOHKUMU. B CYHIeCTBUTEJIbHBIX 9TU COIVIACHbIE 3aHUMAJIN KO-
HEYHOe TIOJIOXKEHKe U MOTOMY OCTaJIUCh riryxuMu. [locse oTnanenust
[JIArOJIbHBIX OKOHYAHUI 3BOHKOCTH COXPAHUJIACH, M TAKUM 0OPasoM
pasJnure, KOTOPOe pPaHbllle He MepeaBaio rPAMMATUYECKOTO 3Ha-
YeHUSsI, CTAJI0 TPaMMaTHYECKN 3HAYNMBIM.

Paszinune riaacHbIX BbI3BAHO TEM, 4TO KOpHeBOI';I CJIOT B COOTBET-
CTBYIOIIUX CYHIECTBUTE/IbHBIX 6I)IJI 3aKPbITbIM, a B IJlaroJjiax, HaIlpo-
TUB, OTKPbITBIM.

HeKOTOpre yepeaoBaHnd, BOSMOKHO, BbI3BaHbl BbIpaBHUBaHMW -
eM PUTMHUYECKON CTPYKTYphI caoBa: wild—wilderness.

YepemoBanue HePeIKO coueTaeTcs ¢ cyhdukcarueit:

study — studious, grace — gracious

broad — breadth, wide — width, long — length
strong — strength, heal — health, steal — stealth
weal — wealth, foul — filth, deep — depth

bear — birth, die — death

§ 115. Pasnuuenue cioB, 06pasOBaHHBIX OT OJHOTO KOPHS C
HOMOIIBIO OJUHAKOBBIX, HO OTHOCAIIUXCS K Pa3HbIM YaCTSAM Pedn
ahHUKCOB, HEPEKO OCYIIECTRISIETCST OJIaroapsi pasjinuduio B Me-
cTe yIapeHusi, B CYIECTBUTEIbHBIX U MPHUIAraTeJIbHbIX OHO T1ajlaeT
Ha BTOPOM CJIOT, & B COOTBETCTBYIONIMX IJarosjax Ha nepsbiid. Ha-
npumep: ¢onflict, ., to conflict, v. npomusopeuue, npomusopeuumn,
contrast, n., to contrast, o. NPOMUBONOJI0NCHOCMb, NPOMUBONOJLIA-
eamwcst); increase, n., to increase, v. yeeauuenue, yeeauuueamovcs);
index, n., to index, v. ykazamenv, s3anocumsv 6 yxazamenn; insult, n.,
to inSult, . ockopbnenue, ockopbasimo, present, n., to preSent, v. no-
dapox, dapume.

[TepemerniieHne yaapeHus: BbI3bIBA€T M M3MEHEHWE TJIACHOTO B
HeyIapHOM I0JIOKEHWH, T.€. Yepe/JOBAaHKE TJIACHBIX B 9TUMOJIOTHYE-
CKU CBSI3aHHBIX CJIOBaX, Harnpumep: frequent riaros u frequent pu-
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JlaraTeJIbHOe PA3JInJaloTCsI He TOJBKO YAapeHueM, HO U TJIACHBIM BO
BTOpPOM cJiore — [e] [2]. DTOT TUIl Tak:Ke HETPOLYKTHUBEH.

3. YaBoeumne

§ 116. V13 uncya Gosee peIKUX TUIIOB MOP(OJIOTHIECKOTO CJIO-
BOOOPA30BaHU CJIEyeT YIIOMSIHYTh yaABOeHHe (MOBTOPEHUE 3BYKO-
BOTO COCTaBa), Tepepaciipe/ieieHue, CTsKeHne u 00paTHOe CJI0BO-
obpasoBane.

HauboJiee pacipocTpaHEeHHBIM M3 HUX SBJISIETCS yABOeHue (Te-
duplication), ocTanbHbIe cIIOCOOBI TPECTABIEHDI B I3bIKE OYKBaJIh-
HO €/IMHUYHBIMU IIpPUMEPaMMU.

Jlist Toro 4ToGbl TPECTaBUTh cebe YMCIEHHOEe COOTHOIIEHNE
Pas3JIMYHBIX THUIIOB CJOBOOOPA30BaHUsI, MHTEPECHO B3SITh HayTrajl
HECKOJIbKO CTPAHUIl U3 PA3HBIX aBTOPOB M MTPOAHAIU3NPOBATH UX C
aTOM TOUKM 3peHusi. OCHOBHYIO MAacCy COCTaBSAT MPOCTbIe KOPHEBBIE
CJIOBA, 3aT€M JIEPUBATHI, KOTOPBIX TOYTH BBOE OOJIbIITE, YEM CJIOK-
HBIX CJIOB, 3aTEM CJIOBA, 00pPa30BaHHbIE MTyTEM N3MEHEHUsI 3HAYEHUST
nan GesaddurcHOr0 0OpasoBaHUsT HOBOW YaCTH PEYM, M COKpale-
Hust. Tuibl, KOTOpPbIEe MbI pacCMaTpUBaeM B 3TOM TJiaBe, BCTPEYaloT-
CsI JIUTTHh KaK UCKJII0YeHNe JATIeKO He Ha KasK/I0H CTpaHuIIe.

Becbma mHTEpeCcHBIM B CUITy CBOeH HAIIMOHAJIBHOU crienudud-
HOCTH ABJISIETCS YABOEHUE 3BYKOBOTO COCTaBa CJIOBA, TPU KOTOPOM
IIPOUCXOAUT ITI0JIHOE NJIN YaCTUYIHOE ITIOBTOPEHME U 3BYKOB, 1 3HA4Y€e-
Hus: chit-chat 6oimosns.

Berpedaercst yaBoeHMe TJIaBHBIM 00pasoM B 3BYKOIOApaKa-
TeJIbHBIX CJIOBAX, OTPAaHUYEHO CTUJIMCTUYECKON cepoil pasroBop-
HOI JIEKCUKHU W, KaK MPaBUJI0, SMOIIMOHAIBHO OKpaIleHo, aM¢aTny-
HO. O‘leHI) HeMHOrmne 13 3Tux CJ0OB CTaJaIn HeflTpa]IbeIMH II0 CTHUJIIO,
107106HO CJI0BaM Murmur, ping-pong. 9M@aTudHOCTb CJI0B, 06pa3o-
BaHHBIX YABOEHHEM, 0OecreunBaeTcst 9B(OHNYECKUMU CPEACTBAMU
— ammurepanueii u pucpmoit. [ToBroperne 6e3 M3MeHEHNsST B 3BYKO-
BOM cocTaBe (TI0JTHOE) BCTpevyaeTcsl CPaBHUTEIBHO pefiko. B mepuon
[TepBoit MUPOBOH BOWHBI MOSABUIOCH 3BYKOIOpa’kaTeTbHOE POM-
pom ny.emem, Bo Bropyto muposyio Boiiay — ack-ack senumxa. Tak
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e 00pasoBaHbl MPOIAJbHbIE TIPUBETCTBUSL: bye-bye, ta-ta; pooh-
pooh v. svicmeusamn, omsvieamocs ¢ npespenuem 0OPA30BAHO Kak
MOBTOPEHKE BBIPAKAOIIETO TIPe3PeHne BOCKIUIaHus pooh!; mpoHu-
YecKHUi Xxapakrep umeer pretty-pretty (face) kyxoavroe (muuuxo).

Haubosee yacTo BeTpedaeTcs oBTopeHue ¢ uepegoBanueM (i-a,
i-0), T.e. yacTHYHOE MOBTOpEHUE: tip-top a. npesocxoduwlil, nepeo-
xaaccnoul; dilly-dally, ©. (pase.) 6onmamovcs 6es dena; fiddle-faddle,
n. (pasr.) nycmsxu, mypycot na xkoxecax; shillyshally, n., adj., v. ne-
pewumenvHocms, Hepeuumenviolil, Korebamocs. Ilocientee BbIpa-
JKeHe, MO-BUIUMOMY, BOSHUKJIO KaK HPOHUYECKOE MOBTOPEHUE BO-
mpoca "Shall I?", koTopbIil 9acTo 3a7a10T HEPEIIUTENBHBIE JIIO/IH.

B nipuBeieHHBIX TIprMepax TIOBTOPEHUE COEMHSIETCS ¢ YePe/Io-
BaHWEM TJIACHOI KOPHS, HO YaCTO BCTPEYAETCST U M3MEHEHWE TIePBOii
COTJIaCHOM, TOTr/J[a TIOBTOPEHKE MpeBpaiaercs B pudmosanue: har-
um-scarum, 7. becnokotmvii, bespaccyonvii (upon.); hurdy-gurdy
wapmanxa; helter-skelter, adv. 6 6ecnopsioxe; rat-tat, n. cmyx 6 dsepo.

Bo Bcex mogoOHBIX CIyvasix [IJisT BBIPAKEHUs] YyBCTBA WU OT-
HOIIEHUsI CJIOBOTBOPUYECTBO UCIIOJIB3YeT IMMATHUECKYIO U HMOIIHO-
HAJIBHYIO 3aPSKEHHOCTD PU(MMBI U TIOBTOPA.

WurencuBHas sMOITMOHATBHOCTh M 9Mdasa NMPUCYTCTBYIOT U
B PYCCKHUX CJIOBaX M BbIPpa)KE€HHAX, TMOJYYEHHBIX IIYTEM Y/ABOCHMAI.
Cp. dypax-oypaxom, HOC K HOCY, YUH-UUHOM, OABHBIM-0ABHO, KUWMSL-
Kuwum, peemsi-pesem u 1.1. Ho B aHTIMIICKOM yIBOCHUM JOMUHI-
PYIOIIUM OKa3bIBAeTCs 3BYKOBOI a(heKT, B PYCCKOM JKe yCUJIEHHEe
obecrieunBaeTcs, IOMUMO MOBTOPa, TPAMMATHYECKUME CPEICTBAMU
(aie;KkHBIMU U3MEHEHUSIMU ).

4. llepepacnpenesenue

§ 117. Heuro anasormysoe HapoaHOH sTrMoJioruu' HabJro/a-
eTCsl B TaK Ha3bIBAaeMOM SIBJIEHUU IlepepacipesiesieHus, T.e. Iepe-
OCMBICJIeHUsT MOP(OJIOrMuecKoro coctaBa cJjoBa. Yarte Bcero 1mpo-
UCXO/IUT TOTePst WK Ao0aBjIeHe HAYaIbHOTO N 332 CYET apTHKJIS.

Cwm. c. 39.
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Hanpumep, B cioBocodetanuu an eke name co6cmeenmoe ums co-
IJIACHYIO N CTAJM CYMTATh OTHOCSIIEHCS K mpuJaratejbHoMy. Tax
BO3HUKJIO ¢JIOBO nickname — npozsuwe.

AnajornunbiM 06pa3oM zip.-aHril. efete > an ewt > a newt mpu-
mon; 1, HaobopoT, Ap.-aHrir. nedre > a nadder > an adder zadioka; a
napron > an apron nepeouux.

5. O6parHOe CI0BOOOpa30OBaHHE

§ 118. C tem ke HempaBUJIbHBIM IMOHUMaHUEM MOpdoJornye-
CKOT0 COCTaBa CJI0Ba CBsA3aHo U obpatHoe coBooOpasosanue (back
formation).

ITpodeccop SIpiieBa cTaBUT 3TO SIBJIEHUE B CBSI3b C CUCTEMHOC-
TBIO SI3bIKA U JIEWCTBUEM aHAJIOTUN, KOTOPAsi SIBJISIETCST TIPOSIBJIEHN -
em artoil cucremuoctu. CyTb siBIeHHsT 0OPATHOTO CJI0OBOOGPa3oBa-
HUST yI0OHO TTOSICHUTH Ha CJIE/YIOIIEM ITPUMepe.

g aHrMiCKOro si3blka TUIIMYHO COOTHECEHue rjaroja M
s, 0603HavaloIero aearens, ¢ cyddurcom -er: speak — speaker,
play — player, work — worker. B ciyuasix: beggar— to beg, burglar —
to burgle, cobbler — to cobble ucxomxubiM 66110 CyIIECTBUTETBHOE.
He beggar 6b110 06pasoBano ot beg, a Ha060poT, 3aMMCTBOBAHHOE
u3 ¢panirysckoro s3bika begard, begart monax nuwencmeyrowezo
opOena — TIOJl BIUSIHUEM W TI0 aHAJIOTUH C CYIIECTBUTENbHBIMU C
cyddukcoM -ere, KOTOPbBIN 1Mo3:xke aan cydduke -er, BocnpuHuMAa-
JIOCh KaK JIePHUBAT.

I'marosibr 6b1TH 0O6Pa30BaHbl OT ATUX CYIIECTBUTEIBHBIX HE ITy-
TeM JIEPUBAIMU, TAaK KaK Takas Tapa Bblmajaia Obl U3 o0IIel cu-
CTEMBI, 2 HA00OPOT, TIyTeM OTOPACHIBAHUS BTOPOTO CJIOTA, KOTOPDIiA
o1mmbOYHO BOCIIPUHUMAJICS Kak CyddUKC.

Criocob aToT MPOJAYKTUBEH U B HacTosiee BpeMs. Tak, oT cy-
mecTBUTEIHHOTO quisling npedameny' obpasyercs rimarou to quisle.

Bo Bropoii yetBeptn XX B. BO3HUKAET HOBBIN BapuaHT oOpat-
HOTO CJIOBOOOPA30BAaHUSI B BUJIE CO3/AHUSI TJIATOJIOB OT CJIOKHBIX

! CraBuiee HapuIaTeIbHBIM UMsI IIPE/IAaTe sl HOPBEKCKOTO Hapoa KoJabopa-
monuncra Kpucamara.
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tepmuHOB. Tak, ot Tepmuna blood-transfusion nepenusanue xposu
nossisgercs riiaros to blood-transfuse; forced landing svumyocoen-
nas nocaoxa paer to force-land; flight test zemnwie ucnoimanus — to
flight-test; finger printing essmue omneuamxos naivues — to finger-
print; babysitter npuxodswas nsns — to babysit u ..

3/1eCh MbI, OYEBUIHO, UMEEM JIEJIO CO CIMSTHUEM JBYX CIIOCOOOB
€JI0BOOGPa30BaHNUsI, & UMEHHO PAcCMaTPUBAEMOTO HaMU 0OPaTHOTO
CJI0BOOGPA30BAHUST ¥ CJIOBOCIIOKEHMUSI.

6. Craxxenue

§ 119. Co croBociokeHNEM CBSI3aH U ellle OJNH U3 YIIOMSIHY-
TBIX HAMU PEIKUX TUIIOB CJIOBOOOPA30BAHUS — CTSIKEHUE, UJIH KOH-
tramunanus (blend). CynHocTs ero noHgaTHa U3 CJIEAYIONUX IIPUMe-
pos: hurry moponumuvcs, ciuBasicy ¢ bustle moponumwcs, naer crs-
xenue hustle; shine ceemums + glimmer mepiats = shimmer; jump
npvizams + bounce ckakams = jounce; smoke + fog = smog, tak Ha-
3bIBA€TCA TYMaH, CMeEIIaHHbIN ¢ JIBIMOM.

[Tomo6HBIX €IOB HEMAIO U cpeau HeoJoru3MoB. Hampumep:
automobile + cavalcade > autocade. Berpedaercs Takxke M CHHOHUM
motorcade; TOCTHHUILY [IJIsT aBTOMOOMJINCTOB Ha3biBaloT motel (mo-
tor + hotel).

B pamnorexnuke mpueMHO-TIepeaionias CTaHINS Ha3bIBAETCS
transceiver < transmitter + receiver.

CB0oeoOpas3Hblil TUII CTSKEHUS IPEACTABJISAIOT IHPOKO PACIPO-
CTpaHEHHbIE B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe aHTJIMICKOro s3bIKa: cine-
mactress, cinemactor, cinemansion, atomaniac, y KOTOPbIX TIOCTe/I-
HsAst OyKBa MEPBOTO 3JIEMEHTA COBIaaa ¢ mepBoii OYKBOil BTOPOTo
ssemenTa. Enite 6osibIie 001X 3BYKOB MCHOJIb3YETCS B GPUTAHCKOM
crskernn shamboo < sham + bamboo. Tak HasbiBaeTcst UMUTAIIUS
GamOyKa.



I'naBa nepsras. OBOTAIIEHUE CJIOBAPHOTO
COCTABA AHTJIMMCKOTO SA3bIKA 3A
CUYET OBPA30BAHU S YCTOMYNBBIX
CJIOBOCOYETAHU

1. CBobozHbIe 1 ycToitunBbie codeTanus. 2. CoOCTBEHHO yCTOI-
YuBBIE cOueTaHusl U (ppaseosornyeckune equHuIlbl. 3. Kiaccuduka-
1us (Gpa3eosOruIecKuX eJWHUI] 110 TPAMMATHYeCKOW CTPYKTYpe.
4. Knaccudurarms GppaseosornamMoB, pazpaboTaHHas aKaIeMUKOM
B.B. BunorpaioBbiM, 1 ee NnpuMeHeHne K aHTJIHMHCKOMY SI3BIKY. O.
[Tyt Bo3HUKHOBeHUs1 (hpaseonorn3mos. 6. IlocmoBuiisl u Kpbiia-
ThIE CJIOBA.

1. CBo6oaHbIE U YCTONYMBbBIE COUYETAHUS

§ 120. OGorarieHue cJI0BapHOrO COCTaBa JIOOOTO SI3bIKA, B TOM
qHCJIe U AHTJIMIICKOTO, TIPOUCXO/IUT HE TOJIBKO 32 CYeT 00Pa30BAHIS
HOBBIX CJIOB, HO 1 3a CYUET IIOIIOJIHEHN A €0 HOBbIMU yCTOﬁI‘IHBbIMI/I
BBIPAKEHUSIMU, T.€. CJIOBOCOYETAHUSIMHU.

ITox cioBocoYeTaHMEM B paMMaTHKE MOHUMAETCsl 00benHe-
HUe He MeHee JIBYX TOJTHO3HAYHBIX CJIOB, OPraHU30BAHHOE TI0 3aKO-
HaM, IPUCYIIUM JIAHHOMY SI3bIKY U BBIPAKAIOIee eMHOe TeJbHOe
3HAYEHUE.

CrioBocoueranuie MoskeT ObITh cBOOOAHBIM (a free combination)
1 yctoiuuBbIM (a set expression). [lepBbie U3y4aioTcsi B CMHTAKCH-
ce, BTOPBIE B JIEKCUKOJIOTHH. Pazinyne Mexy HUIMHU BUIHO U3 CJie-
IYIONNX TPUMEPOB:

She took several books. Ona B3si71a HECKOIBKO KHHUT.

She was taken aback. Ona 6b11a u3ymieHa.

B niepBoM mpumepe Tiraron to take BbICTymaeT B CBOOOTHOM CO-
YeTaHMU CO CBOUM AOIIOTHEHMEM, BO BTOPOM OH 3HAYHUTEJ/JIbHO U3MeE-
HHWJI CBOIO CEMaHTHUKY IO BJAWMAHHUEM IIPOYHO COEJUMHEHHOTO C HUM
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BTOpOrO ayementa aback, m ob6a cioBa BMecTe IepefaoT eInHOe
3HadeHue. Y CTONUMBbIE CIIOBOCOYETAHUS YIOTPEOISIOTCS, KaK Ipa-
BUJIO, B OTHOM M TOM € COCTaBe, He KOHCTPYMPYIOTCS B TIPEIJIOKE-
HHM, 2 BHOCATCS B HETO B TOTOBOM BH/E, TaK jKe Kak cjoBa. [aron
to take obOpasyer LeJblil psjL HOZ00HBIX COUETaHUI, HAITPUMED:

to take into account NPUHUMAMD 60 BHUMANUE
to take advantage of 80CNOIL30BAMBCSL
to take something in hand 8351Mb 8 CB0U PYKU
to take notice of s3amemumo
to take one by surprise 3axeamumu 8pacniox
to take part in npuUHUMAams yuacmue 6
to take to one's heels yopamo
to take into one's head sabpamw cebe 6 207108y
to take things easy JeZKO CMOMpPEmsb Ha HCU3Hb
U T.JIL.

Bo Bcex aTux yCcTOWYMBBIX COUETAHUSIX CEMAHTUYECKasd CBSI3b
MEJK/Ly dJIeMEHTAMU CTAHOBUTCS HACTOJIBKO TECHOU, 4TO 3HAYeHUe
X MEHSIETCS, CTAaHOBUTCS (PPa3e0IoTUUECKU CBI3aHHBIM.

DpaszeosoTHYECKN CBSI3aHHOE 3HAYEHUE SIBJISIETCS ITPOU3BO-
JIHBIM 110 OTHOIIIEHWIO K OCHOBHOMY MCXOJIHOMY U MOJKET C HUM B
PasHOI cTeneHu pacxoauThest. I1o cBoeMy ymoTpebJIeHHI0 B pedn
YCTOWYMBOE COYETaHUE DKBUBAJIEHTHO CJIOBY M Jla’Ke€ MOXKET ObITh
eMy cHHOHUMUYHO. Cp., Harpumep:

to take part — to participate
to take aback — to amaze

[Tomo6HO CJIOBY YCTOWYMBOE COYETAHVE BBICTYIIAET B MPEIJIO-
JKEHUN KaK OJINH €T 4WIeH 1, TakuM 00pa3oM, B mpemioskennn He
took to his heels Tonbko nBa unena: momsexaniee He u ckazyemoe
took to his heels (yopan).

Kaskipiit s;1eMeHT CBOGOIHOTO CJIOBOCOYETAHUS COXPAHSIET JIEK-
CUYECKOe 3HAYEHWe, MPUCYIee eMy U B JAPYrUX KOMOWHAIUAX, U
OCTAETCsI CAMOCTOSITEIbHBIM YJIEHOM IPEIOKEHNs], KaK B TIEPBOM
npumepe (She took several books).
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2. CoOcTBeHHO ycToitunBbie couyeTanusi U ¢paseosoru-
YecKHe eMHUILBI

§ 121. YcroitunBbie cI0BOCOYETAHUS, B CBOIO OYEPE/Ib, TTO/IPa3-
JIEJIIOTCS Ha JiBe OOJIbIINE TPYIIIBE: a) COOCTBEHHO YCTONYMBBIE CO-
yeranus U 6) (paseoorndyecKue e uHuIbL.

CoOCTBEHHO YCTOIUYMBBIE COYETAHWS JIUNIEHBI OOPasHOCTH U
SMOIMOHANBHON 9KCIPECCUBHOCTH, HE BBIPA’KAIOT OTHOIIECHUS TO-
BOPSIIETO K TPEAMETY Pedr ¥ Y4acTo SBJISIOTCS €IMHCTBEHHBIM Ha-
3BaHUEM JIJISI BBIPAKAEMOTO UMU TTIOHATHS.

Hecmorpst Ha GOJIBIIYIO PacPOCTPAHEHHOCTD UX B aHTIIMHCKOM
SI3bIKe, M3y4YEeHBbl OHM CPaBHUTEJBHO MAjio, U B JIMHTBUCTHYECKOIT
HayKe MoKa He JIOCTUTHYTO €/IMHCTBO MHEHUU O TOM, K KaKOU IpyIi-
e JIEKCUYEeCKUX eJNHUIL UX CJEyeT OTHOCHTh. HeKoTopbie n3 HUX
Ype3BbIYAtHO OJIM3KU K CJIOKHBIM cjoBaM. OTHOCS UX K YCTONYN-
BBIM COYETAHUSIM, Mbl UCXOUM U3 UX Pa3ieIbHOO(DOPMIEHHOCTH.

HauboJsiee n3yueHHBIMU SIBJISIIOTCS UMEHHBIE W TJIATOJIbHBIE 00-
PasoBaHUsI TAKOTO THIIA.

VmenHbIE yCTOMYMBBIE CJI0BOCOYETAHUS COCTOSIT U3 CYIECTBU-
TeJBbHOTO U TOACHSIONUIET0 CJI0Ba WM CI0B. Kak CHHTaKCHYecKue
CTPYKTYPbHI UX MOKHO OBLIIO ObI Ha3BaTh aTPUOYTHUBHBIMU U PaccMa-
TPUBATh KaK BO3HMKINNE U3 OIPeAessseMoro u onpejenenusa. Ho B
JEeACTBUTENLHOCTA OHU UCIOJIb3YIOTCI B PeYM KaK HEYTO IeJI0e U
HOTOMY 00pa3yIoT OJNH YJIEH MPEITOKEHHS.

Hanpumep: department store ynusepmae, health resort xypopm,
higher school eviciuas wxona, labour productivity npouseodumens-
nocmo mpyoda, reading hall uumanvnwvii san, mineral resources nozes-
Hble uckonaemvle, point of view mouxa 3penus, registered letter sa-
Kasmnoe nucomo, state farm cosxos, telephone exchange menegponnas
CIMAHUUSL.

Cioza e cjefyer OTHECTH HEKOTOPbIe TEPMUHBI — MMeHa co0-
crBennbie: the Milky Way maeunwiii nymo, the Middle Ages Cpeo-
nue eexa, the House of Commons nazama o6uun.

ITomo6HbBIE coueTaHUd HE UMEIOT OJHOCJIOBHBIX SKBUBAJIECHTOB
OT JIPYTUX KOPHEi 1 B GOJBIIUHCTBE CBOEM SIBJISTIOTCS TEPMUHAMMU.
B HEKOTOPBIX CJIydasix OJHOCTOBHbBIE 9KBUBAJIEHTHI K HIM CO3/Ial0T-
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cs1 M3 HUX JKe IyTeM aJIInIca 1 cokpamienns. Hampumep: zoological
garden — zoo; motor car — car; telephone receiver — receiver. Pasnu-
1[a MEXKy CUHOHMMAMM OKa3blBAaeTCsl CTUIMCTHYECKOI: COKpalleH-
Hble BAPUAHTBI IIPUHAJJIEKAT K PA3TOBOPHOMY CTHLIIO.

I'marosbHbIe ycTONUMBBIE coderaHust to take place, to give a
look, to give a sigh, to have a smoke, to take advantage of, to hold
good, to set on fire u T.1. XapaKTepHbI HEPABHOIIPABHOCTHIO CBOMX
as1eMeHTOB. JIekcuueckoe 3HaYeHre IJ1aroJia B HUX CUIbHO oc1abJis-
eTcs 3a cYeT JOMUHMPYIOIIEro rpaMmmarudeckoro snadenust. Cosza-
I0TCSI OHM M3 IPEAUKATUBHBIX CBOOOIHBIX CJIOBOCOYETAHUI IIaro/ia
U JIONIOJIHEHMS WJIM TJIaro/Ia-CBSA3KUA U IPeJAUKaTUBHOIO YjIeHa, IPU-
YyeM TJIaroJl ImepefaeT BUJ0OBOE U BPEMEHHOe 3HAaYeHUe, KaTerOpUIo
yyc/Ia U MHOT/IA 3aJ101a, a JIEKCUYEeCKOe 3HaUeHe COCPEL0TOYEHO BO
BTOpOM 3jsieMeHnTe. Hampumep:

We went and had a look at the Exhibition House.

One Sunday evening we four friends and Nora's little Eric were
taking a walk. (J. Walsh)

[Tomo6HbBIE YCTONYMBBIE CIOBOCOYETAHUS IPYIIIUPYIOTCS TJIaB-
HBbIM 00pa3oM BOKPYI' HeGOJIBIIOrO YMCIA [JIar0JI0B OCHOBHOIO CJIO-
BapHoro ¢onza: to take, to give, to make, to get, to set u T.11, T.€. Tex
Ke IJIaroJIoB, KOTOPble OCOOEHHO YacTO BCTPEUYAIOTCS B COUETAHUSIX
C IIOCJIeJIOTaMU.

MHOI'I/Ie N3 TAaKUX TJIarOJIbHBIX COquaHI/If/-I NMEIOT CUHOHUMDbI —
OJIHOCJIOBHBIE IJIATOJIbl TOTO e KOPHs, YTO ¥ CYIIeCTBUTE/IbHDIE,
BXOJIIME B CIOBOCOYETAHUE, M OTJIUYAIONINECS OT HUX 110 BUOBOI
XapaKTepPUCTUKE, WK KaK IIpejesibHble 1 Henpeneabhbie. Cp.:

To look to walk to hasten
to have a look to take a walk to make haste
to be taking a walk

M Horza MexX1y oA00HBIMI CHHOHMMAMU UMEETCS. ¥ CTHINCTH-
yecKas pasHUIlA: OJHOCIOBHBIN IJIaros umeer 0ojiee KHUKHBII Xa-
paKxTep, Hanpumep:

to take part — to participate
to take advantage of — to profit (by)
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CylIecTBYIOT U TaKie YCTOMYMBbIE [JIATOJIbHbIE CIIOBOCOYETAHNS,
KOTOpbIE, HOZ[O6HO NMEHHDBIM, ABJIAIOTCA €/IMHCTBEHHBIM CPEACTBOM
BBIPasKEHUSI IIOHA TS, Harpumep: to catch cold npocmyoumuvcs.

§ 122. Bropoii T yCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAaHUN — (paseo-
JIOTUYECKIE eMHUIIBI OTJIMYAIOTCS KaK 0OPasHOCTBIO, TaK U IMO-
IIMOHAJIBHON W CTUJIUCTUYECKON OKPACKOU, OHU MMEIOT HE TOJHKO
Ha3BIBHYIO, HO U OIIEHOYHY10 (DYHKITUIO, BHIPasKask OTHOILIEHHE TOBO-
PSIIIEro K MpeaMeTy pedr. XapaKTepHbIMU [TPUMepPaMu TakuX (pa-
3€0JIOTU3MOB SIBJISIIOTCS CPEIN TIEPEUNCECHHBIX BBIIIE YCTONYNUBBIX
cioBocoyeTaHuil BoipaskeHust to take to one's heels yopams u to
take into one's head sabpamw cebe 6 202106y, ¢ NX ABHO UPOHUYECKUM
OTHOHIEHHWEM K IIpeJMETY pedn U OTUYETJIMBO paBI‘OBOpHOI;-I CTHNJIn-
CTUYECKOU OKPaCKOM.

Borarbiii pasButhiii g3bIK 00JIaaeT, Kak I[PaBUJIO, PasBUTOI
dpaseosorueii!, yTo Mbl ¥ HabJIOaeM KaK B aHTJIMIICKOM, TaK W B
PYCCKOM SI3BIKE.

B paborax 3apy0OesKHBIX YUEHBIX TEOPETUYECKON paspaboTke
BOITPOCOB (hpa3eoJIOTHH 10 HACTOSIIETO BPEMEHHU Y/IEJISJIOCh OYeHb
MaJI0 BHUMAaHUS. DOJBIIMHCTBO SaPY6e)KHbIX AHTJIMCTOB CBOJAT
usyderue (Hhpaseosyorui K COCTABJIECHUIO CJIOBAPEH U CIIUCKOB W/IH-
OM, IIpU4YeM 9TOT HOCHC[[HI/H./JI TEPMUH HE YTOYHAECTCA U IIOHHUMAET-
cs1 oueHb MUPOKO. Tak, B KHUTe aHTIMIICKOTO aBTopa Makmopan?
JIAIOTCS, MOMUMO YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMIA, ele 0COOEHHOCTU
ynorpebienust shall, will u ap. MogaIbHBIX ¥ CBSIB0YHBIX TJIar0JIOB,
yrnorpebJeHIe MPEJIOroB, KpaTKie CBefeH s 0 OMOIEHCKIX mepco-
HaKaX, IMEHA KOTOPBIX 4acTO yIOTPeOJISIOTCS B aHTJIMACKON JiuTe-
patype, MOSICHEHUsI HEKOTOPBIX CJIOKHBIX CJIOB M MHOTOE JIPyTroe, K
(dhpaszeosiornu OTHOIIEHUST He nMerotee. 3apyOe;KHbIMI JIHHTBICTA-

! Dpaseosiorust — TepMUH MHOTO3HAUYHBIN. Tak Ha3bIBAETCSI COBOKYITHOCTD 00-
Pa3HBIX YCTOWUMBBIX COUYETAHUN, UMEIOIIUXCS B TOM UJIM WHOM SI3bIKE. JTHUM JKe
TEPMUHOM OOO3HAYAIOT ¥ U3YYAIOIIYI0 UX YaCTh JUHTBUCTUKU. B suTeparyposese-
Huu 1o ppazeonorueil MOHMMAIOT TAKKE COBOKYITHOCTH IPHUEMOB CJIOBECHOTO BbI-
PaKEHUsT Y TOTO UJIA UHOTO [HCATEIS.

2 Mc Mordie W. English Idioms and How to Use Them. London: Oxford univ.
press, 1945.
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MU mpojiesiana Gosiblas paborta 1m0 cOOMPAHUIO UIAMOM, HO Oe3 uX
Kaaccuukanmuy 1 anaausa. 11og uInoMoii OHM TIOHUMAT 0coboe
yroTpebJieHne HEKOTOPBIX CJIOB, a TaKKe 0cOObIe BhIpaKeHUst U 000-
POTBI, KOTOPBIE GJIaroiapst 0JATOMY YIOTPEOJEHUIO B SI3bIKE CTAJN
3aCTBIBIIUMU CTEPEOTUITHBIMU BbIPASKEHUSIMIL.

3HaunTeIHHO GOJIbIIIE BHUMAHUS Y/EJSIOCH TEOPETUIECKOMY
anasm3y (paseosorun B Tpynax pycckux yuenbix @.D. DopryHa-
toBa, A.A. [llaxmaToBa, A.M. Ilemkosckoro, A.A. [Tore6uu u apy-
rux. Ocob6eHHO MHOTO MCCJIeIOBAHUI 110 3TO TeMe TPOIETaHO CO-
Berckumu yuenbivu'. DyHpamentanibhast paboTa M0 aHTIMICKON
(dpaseosorun BeinosHena A.B. Kynunbim® Muoroducsienubie uc-
cje10BaHrA COBETCKUX JIMHIBUCTOB IMOCBANIIEHDI CTPYKTYPE, CEMaH-
TUYECKUM U CTUJTUCTUYECKUM CBOWCTBAM aHTIUICKUX (hPa3eosioru-
YeCKUX eUHUT] U UX KJIacCUu(pUKAITAN.

3. Kraccudukanus ¢ppaseosornyecKux e IHHHUIL IO TPaM-
MaTUYeCKOl CTPYKType

§ 123. Dpazeosoruyeckue eMHUIIBI, TAK JK€ KAK U YCTONYUBBIE
coueTanusi BOOOIIIe, BKIIOYAIOTCS B CHCTEMY YacTeil pedi, Tak Kak
UX 3HAYEHUE TOJIBOJMTCS TI0/[ JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOe 3HAUEHHE,
cBolicTBeHHOE YacTsaM peun. Harmpumep, cybctanTuBHbIE (hpaseosio-
TU3MbI TIEPEIAIOT MTPEIMETHOCTD, TJIATOIbHbBIE BHIPAXKAIOT JEHCTBUE,
aIbeKTUBHBIE — KauecTBO M T.J. OTHECEHHOCTb K YacTsIM pedun 3a-
KPETISETCS] CHHTAKCUYECKUMU (DYHKITMSIME, B KOTOPBIX OTH €NHU-
161 yrioTpebisiiorest. Harpumep, Boipaskerue in the twinkling of an
eye 8 MZHOBeHUe 0KA — MOKET OBITh OTHECEHO K aiBEPOMAIbHBIM, TaK
KaK BCTPEYAETCS OHO BCeraa B (QYHKIMU 0OCTOSITEIbCTBA.

! Cwm.: BunorpazioB B.B. OcHoBHbBIe TOHSITHS PYCCKOiT (Dpa3eoyiorny Kak JIHT -
BucTudeckoil muciumannbl // Tpyapr O6uneiinoit nayanoit ceccun JITY. Cepust
«Dumonornyeckre Hayku». JI., 1946; Bunorpanos B.B. O6 ocHoBHBIX THIax (pa-
3€0JIOTMYECKUX eANHUIl B pycckoM si3bike // A.A. Ilaxmaros: c6. crateit. M.; JL.:
Usn-Bo AH CCCP, 1947; Bunorpaznos B.B. Borpocsl n3yuenust cioBocoyeranuii
(Ha MaTepuaje pycckoro sizbika // Borpocsl sizbiko3Hanust. 1954. Ne 3.

2 Kynun A.B. Aurio-pycckunii ppaseosornueckuii cioBapb. M.: Tocynaperen-
HO€ U3/IaTeJbCTBO MHOCTPAHHBIX 1 HAIIMOHAJIBHBIX coBapeii, 1955.
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ITo oTrHOMIEHNIO K TTPEATOKEHUIO YCTOMIUBBIE CTIOBOCOUETAHUS
CHUHTAKCUYECKU1 HEYJICHNMbI 1 Bblpa}KaIOT BCera OAMH 4YJICH Hpe/:[-
soxenus. Ho B cuny pasaerbsHooGOpMIEHHOCTH 3JIEMEHTOB YCTOM-
YMBOTI'O CJIOBOCOYETaHUA BHyTpI/I HETO CMHTAKCHUYECKNE OTHOIIIECHUA
COXPaHSIOTCS.

Paznuuue Mexy cJI0BOM U CJIOBOCUETAHUEM 3aKJIOYAETCS B
paziesIbHOO(OPMIIEHHOCTH TIOCJIE/THETO, TIPUYEM KaK/bIH 3JIeMEHT
€ro ToJIy4aeT caMocTodITebHoe Mopdosorndeckoe oGpopMIeHue, a
CJIOBO O(DOPMJIEHO TIETTMKOM.

B 3aBucumMocT# oT TOTO, KaKOW YacTU peyr IKBUBAJEHTHO BCE
CJIOBOCOYETAHUE B T[EJIOM, (DPa3e0JIOTU3MBI TTOAPA3ETATOTCS Ha:

1. Cy6cranTuBHbie GPaseoornuecKie eHHIIIbL:

the root of the trouble KopeHw 314

a skeleton in the cupboard cemetinas maina

a thorn in the flesh benvmo na 2aasy

a pretty kettle of fish HEeNPUSMHOE NOLONCCHUE

2. I'marosbHble hpaseosiornyeckre eUHUIIHL:

to take the bull by the horns 83smb OvbiKa 3a poza

to rack one's brains Jomamy cebe 20108y

to give one the bird YBOIUMD

to snap one's fingers at OMHOCUMBCS HANICBAMENLCKU

to have something at one's finger  suamo xax céou nsmov narvues
tips

to learn by heart Yuumo Hau3ycmo

3. ArpexTuBHBIE (Pa3e0JOTHIECKIE eMHUIIDL:

as good as gold 30710moii (B CMBICJIE 04eHb XOPO-
wutl)

as blind as a bat CIeNOlL Kax Jemyuas Molulb

as cool as a cucumber COBEPULEHHO XAAOHOKPOBHDLIL

dead as a doornail 6e3 6CAKUX NPUSHAKOB JHCUSHU

penny wise and pound foolish MeN0UHBLL U HEeDATbHOBUOHDLIL
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proud and haughty 20PObLLL U BLICOKOMEPHDLIL
spick and scan new HOBEHVKUIL C UZOJOUKU

4. AnBepOuasibHbie (DPA3EONTOTHIECKUE eIHUTIBL:

by fair means or foul JH00bIMU Cpedcmeamu

by hook or by crook He MblmbeM, MAK Kamanbem
once in a blue moon oueHb peoko

in the twinkling of an eye 8 MZHOBEHUE OKA

to one's heart's content CKOJILKO Oyuue 120010

from head to heels ¢ 20110861 00 NsAM

through thick and thin HeCMOMPSL HA NPENAMCMBUSL

5. CDpElS(30.71OI*I/I'-IGCKI/IC €/IMHUIIBbI MEKIOMETHOI'O XapaKTepa:

Well, I never! Kro 661 Mor nogymats (Hy u my!)
My eye and Betty Martin! Bor Tax Tak!

B cocras (hpazeosornyeckux euHIIL MOTYT BXOJAUTH JIIOObIE Ya-
ctu peun. Hanbostee pacrpocTpaHeHbl (hpa3eoyorH3Mbl ¢ TIaroJib-
HBIM ¥ CyOCTaHTUBHBIM cTepkHeM. ClielyeT OTMETUTD, YTO OTHECEH-
HOCTH BCero (hpa3eosioru3Ma K TOU WJIM MHOM YacTH Pedr He BCeraa
COBITA/IAET C OTHECEHHOCTRHIO €€ CTPYKTYypHOTO cTepskHs. Tak, in the
twinkling of an eye nmeer cyGcTaHTUBHBII CTEPIKEHD, HO 1O 00IIEMY
3HAYEHUIO [EJIOTO ¥ CHHTAKCUYECKUM BO3MOKHOCTSIM JIOJIZKHO OBIThH
OTHECEHO K ajiBepOUaIbHbIM.

4. Knaccudukauuss @paszeosioruamon, paspadoTaHHas
akagemukoM B.B. BunorpanosbiM, U ee npuMeHeHue K
AHIJIMHCKOMY SI3BIKY

§ 124. B coBeTcKOM S3BIKO3HAHUH TTOJIYYHJIA IMTUPOKOE PACTIPO-
cTpaHenne Kjaaccuuranmst GpaseoyjoTUUeCKUX eUHUI], MPET0-
JKeHHast (DPAHITY3CKUM YU€HBIM Dayiin U feTaqbHO paspaboTaHHast
JIJIST PYCCKOTO A3bIKa akazeMukoM B.B. Bunorpamossim.
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ITa KraccuduKaIysg ocCHOBaHA Ha BHYTPEeHHEH CTPYKTYpeE CJIo-
BOCOY€TaHuA, CTEIIEHN MOTUBHUPOBAHHOCTH €T0 9JIEMEHTOB (T.e. BbI-
BOJIMMOCTY 3HAYEHUS 11€JI0TO COUETAaHUS U3 3HAYEHUN ero JacTeil),
cTelleHn WX CHAasHHOCTH (T.e. BO3MOXKHOCTU WMJIM HEBO3MOXKHOCTHU
3aMEHUTDb UJIN N3MEHUTDH OT/AEJIbHbIEC 9JIECMEHTDI CJIOBOCOYETAHIA, HE
HapyIIas ero 1MeJ0CTHOCTH ) M HAINYUS apXaudHbIX CJIOB 1 (hopM.

Wcxonass w3 aTUX TNPUHITUIIOB, (pazeosioTudecKue eIuHUIIbI
pycckoro si3bika gessitest Ha: 1) dpaseonorndeckue cpamenust (fu-
sions); 2) ¢dpazeosiorndeckre eqnHcTBa (unities) u 3) dpaseonoru-
yeckue coyetanus (combinations).

Anajnm3 MaTepraia aHTJIUUCKOTO S3bIKa TTOKA3bIBAET, YTO U TaM
MOKHO OGHAPY KUTh aHAJIOTUYHBIE TPYIIIIBI, XOTSI OHU 1 OyyT 06J1a-
JIaTh HEKOTOPBIMHU 0COOEHHOCTSIMIL.

§ 125. Hauboblieii criassHHOCTHIO 3JIEMEHTOB 00JIaIaeT HAMe-
Hee MHOTOUYMCJIEHHBIN THIT — (hPA3e0TOTMIeCKITe CPAIIIEHIS:

to cut off with a shilling JIUWUMb HACTIeOCBa

to talk through one's hat  z060pumo 63dop

to be in Queer Street Ovumb 6 3ampyOHUMEILHOM NOLONCEHUU
a fishy story BuLOYMKA

a baker's dozen uepmosa 01HcUHA

spick and span new HOBEHDKUTL C UZOJOUKU

dead as a doornail 6e3 BCAKUX NPUSHAKOB HCUSHIU

on Shank's mare newKom

at sixes and sevens 6 becnopsioxe

a mare's nest 8300p

Bo Bcex aTux mpuMepax CMBICI I[EJIOT0 Ha COBPEMEHHOM JTarie
Pa3BUTHS sI3bIKa HE BBITEKAET U3 3HAYEHUS KOMIIOHEHTOB, T.€. KOM-
MOHEHTBI TEPSTIOT CBOE JIEKCHYECKOE 3HAUEHUE, KOTOPOE TIOTJIONIAeT-
cs1 3HaYeHMeM Bcero (paseosiornsma. Bee BbIpakeHue B 11eJI0M UMe-
€T Ope/IeJIEHHYI0 CTHINCTHYECKYIO OKPACKY, Yallle BCEro pasroBOp-
HyI0. CpallleHrst 4acTo SMOIMOHATBHO OKPAIIEHBI, TAK, BHIPAKEHUST
to talk through one's hat, a fishy story umetor orueTinBO BbIpaKeH-
HYIO TIPE3PUTEJHLHYIO OKPACKY.
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Bce cpamienus xoraa-To O 0OpasHbIMU BBIPAKEHUSMHE, HO €
TeuyeHneM BpeMeHH aTa 06pa3HoCTh crepach. Tak, Hampumep, to cut
off with a shilling — 6ykBanbHO ompesamv ¢ wuiIUHzOM O3HAYAET
JUWUMb HACLe0CMmEa M BO3HUKJIIO TIOTOMY, YTO TI0 aHTJIMICKIM 3aKO0-
HAM HaCJIe/HUK, TIPOIYINEHHBIH B 3aBellaHuu, MOT TpeboBath cebe
CBOIO JIOJIIO TIOJI TEM TIPE/JIOTOM, YTO €TO TIPOIYCTUIIH O OIITHOKE.
B /10Ka3aTesbeTBO TOTO, YTO JIMIIEHNE HACIEeCTBA OBLIO TIpeHaMe-
PEHHBIM, 3aBellaTel YacTO OCTABJISJIM HEYTOJHBIM HACJIeHUKAM
OJIUH MWJIVHAT .

Spick and span new o3Hauaer HO6bl, KaK TOJBKO YTO CIEJAH-
HBIN TBO3/Ib M TOJIBKO YTO OTKOJOTas mernka. Oba cylecTBuTenb-
HbIX BbIITa/IN U3 A3bIKa U IIO3TOMY MOTHUBUPOBAHHOCTDb BbIPaKE€HU A
yTpaveHa.

Span // #em. Spann wenxa. Cioso spick 26030b coxpanuioch B
Bujie spike HO ¢ APYTUMU 3HAYEHUSIMIL

Cpamiennsi Bceria HallMOHAJIBHO crienupuIHbL. ByKBaTbHBIIM
IepeBoJ X IMPpUBOJUT ITOSTOMY K 66CCMI)ICJII/III€, IepeBoYUKY IIpn-
XOQUTCA HOI[6I/IpaTI) 9KBHUBAJICHTDI NJIN aHAJIOTH.

§ 126. 3uaunTenbHO 6OJIEE MHOTOUNCICHHON TPYIIION SIBJISIIOT-
cs hpazeosiornuecKre eMHCTBRA:

to be caught napping ObIMb 3ACMUZHYMBIM BPACNILOX
to skate on thin ice PUCKOBAMD

to be at daggers drawn ObLmb HA HONCAX

to cool one's heels 3PS MPAMUMb 6PEMsL

to know the way the cat is jumping  suamo xkyda eemep dyem

a short cut Kpamuaiwuil nymo

forty winks KOPOMKULL COH OHeM

as busy as a bee 3aHsMbLIL KaK nueka

as changeable as a weathercock HenoCMosHHbLIL Kax (iozep
to one's heart's content CKOILKO Oyuie yy200HO
neither here nor there HUL MO HU Ce

! Cwm., maripumep, «Apmapky TimecaaBusi> TeKKepest.
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(Dpaseosornyeckme eMHCTBA OTINYAOTCS OT CPAIeHN MOTH-
BUPOBAHHOCTHIO U SCHOI 06pasHocThio. Dpaseosornyeckoe enauH-
CTBO TIOHUMAETCS KaK OZHO I[eJI0e, IPHUeM 3HaYeHIe 9TOTO I[eJI0TO
oIpesiesisieTCsl 3HaUYeHNEeM KOMITOHEHTOB M ObIBaeT OOBIYHO TIepe-
HOCHBIM, MeTahopudecKuM. Jta 06pasHOCTh 00YCIOBIMBAET 1 HMO-
IMOHAIBbHYI0 OKpacKy. Dpaszeosiormueckne eJMHCTBA OTHOCUTEIHHO
oIBMIKHBL. Tak, HaITpumep, TOBOPSIT:

to stick to one's ground u

to hold one's ground CTOSIMb Ha CB0EM

to be (to stand) in one's shoes 0Ka3amvcs Ha wvem-aubo mecme
to take (to lay) hold of saxeamums'

to put (to set) one's best foot ouerb ObICmpPo uOMiL, TEPEHOCH.
first (foremost, forward) cdenamu 6ce 803MONCHOE

Bue nannoli dpazeosiornueckoil eIMHUIIBI B3aUMO3aMeHIeMble
KOMITOHEHTBI MOTYT U He ObITh CHHOHUMAMHU, KaK He SIBJISIFOTCS CH-
HOHUMAaMM BTOPbIE aJ1leMeHThI Beipaskenuii old boy, old chap, old fel-
low, ¢ oxnoit croponsr, u old bean, old fruit, old thing u old top, ¢
JPYTOI, XOTsI BCe CeMb BbIPAa)KEHUI 3HAYAT cmapuna n yrnoTpedis-
I0TCsI B 0OpaleHusIx.

MDpazeosornvecKre eIUHCTBA MOTYT UMETh OMOHUMUYHbBIE UM
cBOGO/IHbIE COYETAHUS, YIOTPEOIEHHbBIE B IPSIMOM 3HAYEHH.

Tax, HaripuMep, Ipy NPUOJIMKEHII OACHOCTH CTPAyC A€HCTBH-
TEJILHO NIPSTYeT roJIoBY B 1ecok — It buries its head in the sand.

Takum 06pa3oM B IIPUBEIEHHOM BBINIE MIPUMEpPE BCE CJIOBA
yrotpebJieHbl B MPSMOM 3HAYEHUH U YCTOMYMBBIX COYETAHUN HET.
B npuMeHeHnn ke K 4eJ0BEKY OMOHMMUYHOE BhIpaKeHue mpruobpe-
TaeT 0OpasHblil MeTahOPUIECKHT XapaKTep U O3HAYAET HEKeTaHe
CMOTPETH B JIUIO OMACHOCTHU, CAMO K€ CJIOBOCOYETAHINE CTAHOBUTCS
dpazeosiornuecKuM.

Boipakenue to draw the line nodeecmu uepmy kax mno-pyccku,
TaK ¥ MO-aHTJINIICKA MOKET B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA ObITh KaK
CBOGO/IHBIM, TAaK ¥ CBSI3AHHbIM.

! Tlonpo6uee cm.: Kynun A.B. Hekoropbie BOIIpoChl aHIIIUIICKON (hpazeosio-
TN TIPUJIOJKEHUE K aHTJI0-PYCCKOMY (hpaseosiorndeckoMy cioBapio. M., 1955.
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[lesrocTHOCTD M yCTOMUMBOCTH (DPa3e0JOTHIECKOTO eIMHCTBA
obecrieunBaeTcs He TOJBKO M He BCerja eIMHCTBOM COJEPIKAIIero-
cs1 B HeM o6pasza. OHa MOXKeT 3aBUCETDH OT CTUJIMCTUYECKUX CPEJCTB:
pudMBI, PUTMa, AJITUTEPAITUN, TTOBTOPA, WCIOJb30BAHUS CUHOHU-
MOB, CPaBHEHUI, aHTUTE3 U T.II.

Pudma: to have art and part npunumams oesmenvroe
in yuacmue

Annrreparust: afair field and no  pasnwie ycrosus ons co-
favour pesHosanusi

AnTuTesa: the long and the cymo dena
short of it

AJuTepaniys, aH-

TuTe3a, Meracopa: from top to toe € 201108bL 00 NsAM

Pudwma u cunonu-

muueckuii mosrop: really and truly deticmeumenvio

AJaTepanus u

CpaBHEHHeE: as busy as a bee OYKB. 3aHsmMbLil Kax nuejxa
as cool as a cucum-  OYKB. X1a0HOKPOGHDLIL KaK
ber ozypey,
as bold as brass OYKB. HAXAILHOLIL KAK MeOb

B mocsiestem nipumepe cpaBHeHME He 0OpasHoe, a YnucTo (hop-
MaJIbHOE, OCHOBaHHOE Ha 0J1ar03ByYHu.

§ 127. CocraB rpymibsl (hpa3eosOTHIECKUX €MHCTB B padoTax
akazemrka B.B. BuaorpazoBa 0Ka3bIBaeTCs TOBOJHHO Pa3HOPOJI-
HbIM. K 9TOii ke TpyIie 3/1ech OTHECEHB! ABYCOCTaBHbIE TEPMUHBI,
ITOCJIOBHUIIBI, IIOTOBOPKU, JIMTEPATYPHbBIC IUTATDI, KPbLJIaTbl€ CJIOBa 1
po(heCcCUOHATTU3MBI.

[l aHTIIICKOTO SI3bIKa pallMOHAIbHee OTHECTU JIBYCOCTaBHbIE
tepmutbl (House of Commons u T.11.) K «COOCTBEHHO YCTOWYNBBIM»
COYETaHWAM' — OHM JIMIIEHBI HMOIIMOHAIBHOIN OKPAcKu 1 06pasHO-
CTU 1 K ()pa3eosorny He OTHOCSITCS.

1 Cwm. c. 200.
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[TocmoBute! TaKKe He MOTYT MOAONTH TIO TOHATHE «(paseoio-
THUsT», TaK KaK OHU SBJSIOTCS 3aKOHYEHHBIM CY’K/CHUEM, a He BbIpa-
JKEHUEeM TTOHATHS W 10 CUHTAKCUYECKON CTPYKTyPe COOTBETCTBYIOT
1IeJIOMY TIPE/ITIOKEHNUIO, a He OT/IeThHOMY 4eHy ero, Kak (hpas3eoso-
rusMbl. Bmecre ¢ TeM 110 00pasHOCTH, MCHOJIb3YEMbIM CTUICTHYE-
CKUM CPEJICTBAM ¥ 110 CTPYKTYPe MOCTOBUIIBI UMEIOT MHOTO OOIIET0
¢ dpaseosiorueit. Hepenko dhpaseosorniyeckue emHIIb 00pasyoT-
CS1 OT MOCJIOBUIL, ¥ IOATOMY X yI00HO PacCMaTPUBATDh B OJTHOM TJia-
Be, HO HE BMeCTe.

[ToroBopku, KOTOpBIE TaKKe BBIPAKAIOT KOHIIEHTPAIIUIO HAPO/I-
HOTO OIbITa W HAOJIOATEIBHOCTH, HO HE COJIEPKAT 3aKOHYEHHOTO
CY/KIIEHUS W HE BBIPAKAIOT YHUBEPCAIBHOM UCTUHBI, MOTYT OBITH OT-
HeceHbI K (hpazeosorndecknM enquacTBaM. Hampumep:

last but not least NOCACOHULL 1O BPEMEHU, HO HE N0 3HAYEHUIO
like a cat round hot milk  xax xom eoxpyez 2opsiuezo moroka

like a dog in the manger xax cobaxa na cene

K aroii ke rpymnie ¢paseosornyeckux eMHCTB 10 Kaaccudu-
kanuu B.B. BuHorpajzioBa oTHeceHbl M COCTaBHbIE €J10Ba (HaIIpumep,
COI03BI: 0 Mmex nop noKa, 8 mo 8pems Kax ), KOTopbie BOOOIIe Hellesie-
co06pa3Ho paccMaTpUBaTh BMeCTe ¢ (hPa3eosiorueii, IOCKOIbKY OHU
JIIIEHBl 0OPa3HOCTH U CTHJIMCTUYECKOI OKPACKH, COIEPKAT JIUIITh
OJIHO TIOJTHO3HAYHOE CJIOBO M CTOSIT OJIMKE K CJIOBaM, YeM K CJIOBO-
COYETAHUSIM'.

Taxkum 06pa3oM, K (hpaseoOrHuecKiM eNHCTBAM CJIEYET OT-
HOCHUTH TOJIBKO CJIOBOCOYETAHMUS, COCTOSIINE He MeHee YeM U3 JBYX
MOJTHO3HAYHBIX CJIOB, MMEIOIINE B OCHOBE CBOEH 00pa3HOe TIPeICTaB-
JieHUe 1 XapaKTepu3yonuecs 3KCIIPEeCCUBHON W CTUIMCTUYECKON
OKPACKOH ¥ MOCTOSHCTBOM JIEKCUYECKOTO COCTABA.

§ 128. Tperbs rpymnmna ¢Gpas3eosorusamMoB 10 KiaaccubuKraium
akazemuka B.B. Bunorpanosa nHaspiBaeTcs (hpaseosorndecKuMu co-
yeTauussMu. OHU OTJINYAIOTCS OT €IMHCTB TeM, YTO OJIHO M3 BXO/IS-

!'Cwm. § 106-108.
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IUX B HUX CJIOB YHOTPeOJIsieTcsl B CBOEM MPSMOM 3HayeHuu. Bro-
poe CJI0BO MOKeT ObITh YIOTPeOJeHO B IIEPEHOCHOM 3HAYeHUU WJIH
XapaKTepu3yeTcs CBI3aHHOCTBHIO 3HAYEHUS, KOTOPOe TPUCYIIEe eMy
TOJIbKO B M3BECTHOI OYEHb OrPAaHUYEHHOU Tpy1iie BbipaxkeHuil. Ha-
npumep:

to meet a demand, requirement, ydosiemsopums mpebosanus, no-

necessity mpebHocmb, HeoOX00UMOCb
to break a promise, an agree- napyuwumo obewanue, coziaulenue,
ment, a rule npasuLo

to inflict, to deal, to strike a blow nanecmu yoap

YcToMYMBOCTD 3TUX BBIPAKEHUI OlUpaeTcs Ha OrPaHUYEHHYIO
COYETaeMOCTh CJIOB.

[Ipn aTOM B aHAJIOTUUHBIX COUETAHUSIX COOTBETCTBUS HE OKA3bI-
Baercst. [oBopsiT, Hapumep: to set free win to set at liberty oceo6o-
Odumvb, HO Heb3d cKasath to set at freedom. Touno Tak e to make
a journey, Ho to take a walk, make haste, make speed, Ho to be in a
hurry.

Haubosee pactpocTpaneHHbIM CTPYKTYPHBIM TUIIOM (hPa3eosio-
TUYECKOTO COUYETAHUST B AaHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS TPYIITA «TJia-
TOJI + JOIOJIHEHUE» .

to break news to somebody CO00UUMD HOBOCTID
to break silence HAPYWUMD MOJUAHUE
to draw a conclusion coenamo 6v1600

to feed a furnace (with coal) HANOJIHUMb MONKY

to keep company with 800umvCs ¢ Kem-1ubo
to lend assistance 0KaA3amv NOMOULb

to make money dobvisamv Oenveu

to pay attention to obpawamv eHumamue
to sow discord cesimv 8paxcoy

CpaBHuBas mpuBe/ieHHbIE BbIIIE (DPa3eosoTuYecKue coyeTaHms
CO CpallleHUsIMU U eIMHCTBAMU, HETPY/HO 3aMETUTD, YTO 3JIEMEHTDI
ux 061a1a10T GOJIBINEH CaMOCTOSITEIBHOCTHIO. 3HAUCHHUE T[EJIOTO SIB-
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JITeTCST CYMMOU 3HAQUeHUU YacTeld B TOM CMBICJE, YTO OJINH U3 3Je-
MEHTOB yIOTpeOJIeH B MPSIMOM 3HAYEHUH, & BTOPOIT (TJIaroJr) MMeeT
neperocHoe. MpaseosIornuyecku CBsi3aHHOE 3HaYeHHe NMEET O/IHO U3
BXOJAIINX B cOUeTaHHE CJIOB, & He BCe coueTaHue B 1eJioM. BronHe
BO3MOKHO M3MeHeHue rpaMMaTndeckoi (hopMbl. BoamoskHa 1 cuHO-
HUMUYEeCKas 3aMeHa, XOTs OHA U OrPaHuYeHa.

§ 129. PaccmaTtpuBas oOpasHbie YCTOMUYUBEIE, T.€. (Ppaseosori-
JyecKue, coueTaHust, Mbl M30eraeM TePMUHA <UMOMa», TaK KaK 9TOT
TEPMUH OY€Hb MHOI'O3HA4€H, IIOHUMAETCA Pa3HbIMH JMHIBUCTaMU
[0 Pa3HOMY U MOJKET O3Ha4aTh: a) (hOPMY BBIPAKECHUS MU TPaM-
MATUYeCKYI0 KOHCTPYKIIUIO, CBOMCTBEHHYIO KAaKOMY-JHOO SI3bIKY;
6) ocobblii (paseosornyeckuii 060POT, YCTAHOBUBIIUIICS B 9TOM
SI3bIKE, 3HAYEHUE CJIOB B KOTOPOM OKA3bIBAETCSI TPAMMATUYECKHU UJIN
(bpaseosiornyecku CBSI3aHHBIM; B) BBIPAKEHUE, KOTOPOE HEBO3MOJK-
HO JIOCJIOBHO TIEPEBECTH HA IPYTOIL SI3BIK; T') (hPa3e0OTHIECKOe Cpa-
EeHKeE U T.]I.

Oqub MHOTHE€ JIMHTBUCTbI ITIOHUMAIOT UAMOMATUKY KaK COBO-
KYIIHOCTb 0COOEHHOCTE 0Opa3HOi peur MU OTHOCAT B UAMOMATHU-
Ky BCe, 4TO TPY/IHO MO/IAETCST AHAIN3Y, T.€. CJIOKHbBIE CJI0BA, TOCJIO-
BUIIBI ¥ yITOTPeOIeHNE TIPEITIOTOB.

3. [Iytu Bo3HNKHOBeHUs (Hpa3eoIoru3aMoB

§ 130. Opaseoiornyeckne eMHUILI BOZHUKAIOT U3 CBOOOIHBIX
CJIOBOCOYETAHUH, KOTOPbIE B pe3yJabTaTe [0JTOTO W MHOTOKPATHO-
ro yrorpebJieHUst B PeUr 3aKPEIISTIOTCS B S3bIKE KaK 9KBUBAJIEHTBI
CJIOB B CBOEM TTEPEHOCHOM 3HAYEHUN.

B pe3yJjibTaTe BbINIAJ€HUA U3 A3bIKa HEKOTOPbIX M3 BXOAAIINUX
BO (hpaseoIOTHYECKYIO €AUHUILY CJIOB WU 3a0BEHMS] CUTYallUH, B
KOTOpOﬁ MOTIJIO BOSHUKHYTb TO WJIM MHOE€ BbIpaKeHMe, MOTHUBHPO-
BAaHHOCTD €T0 MOKET CTEPETHCS, U 0OOPOT JETAETCST CEMAHTHUYECKH
HepasaoxKUMbIM ((paseosiorndeckoe cpaiienue). B GosblimHCTBE
CJIydyaeB, OJIHAKO, 00Pa3HOCTb COXPAHSIETCS U B OOJIbIIEI 1N MeHb-
el Mepe oIyniaeTcst TOBOPSIUM ((paseosioTHdecKue eJUHCTBA).
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Bo dpaseosornuecknx codeTaHusix 0OpPa3HOCTh UMEETCST TOJBKO B
OJTHOM 3JIeMeHTe, HO TOBOPSIIUM II0YTU He 3aMedaeTCsl.

(Dpazeosiornyeckue eJMHUIBI MOTYT BOSHUKHYTh B Pa3HbIX Che-
pax OOIIEeHNsT, a 3aTeM TIEPEXOUTD U3 CHEIUANbHOI JTEKCUKU B 00-
mepasroBopuyio. O6pasubie dpaseosorndeckue 000POTHI TPU ITOM
BOBHUKAIOT U3 CJOBOCOYETAHUIT, KOTOPBIE TIEPBOHAYAIBHO OBLIN Ya-
CTO CBOOOHBIMU U WHOT/IA MMEJU TOJIBKO MIPSIMOE 3HAUYEHHE.

CBouM MCTOYHUKOM (HPa3eoJOTU3MBI UMEIOT pa3Hble OTPAC/U
X034UCTBEHHOU U KyJIbTYPHOU ku3Hu. Hammpumep:

a) Texnuxa:

to blow off steam BbINYCMUMb Nap, TEPeH. 0ams 6blx00 c60UM
to let off steam UYECMBAM UL USOLIMKY IHEPZUU

to get up steam paseecmu napoi, IEPEH. COOPAMbCS € CUIAMU
with full steam on Ha 6cex NApax, Iepet. NOCNewHo 0amv 243 ¢
to step on it mem, umoOvl YBeaUUUMb CKOPOCb MAUUHDL;
to step on the gas (mepamb akcesepaTopa HAXOAUTCS Y BO-

JITEJIST TIOJ] HOTOM ), TIePEH. «NOOHANCAmMb >,
nocmapamucsi

to grease the wheels  cmasamw xoneca, nepen. damo e3simky

B ocnoBe Bcex aTux O60pOTOB JieyratT CBO6OI[HBI€ CJI0BOCoO4YETAa~
HU, 0603Ha‘-laIOH.II/Ie peasbHYIO CUTYyalWIO.

6) CesbCcKoe X03SHCTBO:
to sow one's wild oats omdasamvcs yeneuenusim wonocmu

[lepBoHAYAILHO BBIPAKEHIE O3HAYAIO Cesimb OUKUU 08eC 6Me-
cmo kyavmypnozo. VI3 atoro ¢paseosornsma o6pa3oBajioch HOBOE
umeHHoe couetanue wild oats, MMeroriiee 1Ba 3HAYCHUS: HOHOUECKUE
yeaeueHus: u 6ecnymmolil 10HOULA.

to put the plough be-  nauunamo ne c mozo xonua, denamv umo-nu-
fore the oxen 6YO0b WUBOPOM-HABLIEOPOM
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B ocHoBe aTHX ABYX 000pPOTOB JIEKUT HepeaibHas BooOpaskae-
Masi CUTYAIHsl, TO9TOMY KaK CBOOOIHBIE CIOBOCOYETAHUST OHU YIIO-

TPeOJIATHCS He MOLJIN.

to get somebody's goat
to die in harness

B) Mopckoe jneno:
to be (all) at sea
to be in low waters
to run into difficult wa-
ters

to hoist sail
to make sail
to see land

r) Toprosis:
to talk shop

to have all one’ s goods
(everything) in the shop
(front) window

to make the best of the
bargain

into the bargain

best seller

1) Criopt u oxora:

(as) hungry as a hawk
(a hunter, a wolf)

to back the wrong horse

214

Pas303um K020-nubyov
ymepemo 6 ynpsicke, IepeH. yme-
pemw na pabome

Ovimb 6 Hedoymenuu
cecmv Ha Mev, TiepeH. Obims be3 denez
nonacmv 6 3ampyoHUMeNbHOE NOLOHCCHUE

nocmasumv napyc, ePeH. Yxooumn, om-
nPaIAMbCS

sudemn cyuy, nepeH. Obimy OIUSKO K
uenu

2080pPUMb 0 NPODECCUOHATLHBIX 0ELAX 60
8pemst 00uez0 paszoeopa

umemn 6ce mosapuvl Ha sumpure,; INepeH.
6blCMABIIANb 6CE HANOKAS3, Ovimo noeepx-
HOCMHBIM UEIOBEKOM

NOYUUMb 861200y

6 npuoauy
X0006as KHu2d; A8MOP MAKOU KHUZU

2071001bLl Kak scmped, (0XOMHUK, 60JK)

nOCMAsUmMy He Ha my A0uLaob; ePeH.
coenamv HenpasuibHvlil 8bLO0p



that cock won't fight amom nemyx e 6ydem Opamocsi; NePeH.
amom nomep He npotidem (pasr.)

to hit below the belt yoapumv Huice nosca; epeH. HaHecmu
Hevecmuwlil yoap

Hewmano Takxke ¢ppaszeosoruaMoB BOZHUKAET B Cpe/le BOEHHBIX,
IOPUCTOB, apTUCTOB Tearpa u T.7. CyIecTByeT MHOTO (hpa3eosioTus-
MOB, UMEIOIUX HCTOPUYECKOE IMPOUCXOXK/IEHNe. IJTU TOCJeIHIe
06s13aTeIbHO TPEOYIOT KOMMEHTAPUEB MIPU M3YYEHUH aHTJIUHCKOTO
sI3bIKa MHOCTpaHamu. Bor Hekoropsie us Hux: By hook or by crook
m06biMu cpedcmeamu. Y TPaKTUPIIUKOB <«J00poil cTapoil AHIInm»
6bLI0 B 00blYae TalUTh K cebe KAMEHTOB, XBaTas MX KPIOKaMU.
JKeHIMH MOAIeNIsiyiv 32 MJaThsl OCTPBIMU KPIOYKAMU, a MYKUUH
npsiMo 3a Hory GosibiuMu Kpiokamu. To win one's spurs 6uimo no-
CESAUEHHBIM 8 Polyapy v BOOOIIE npodsunymvcsi — BhIPasKEHHe OCHO-
BaHO Ha CPEIHEBEKOBOM O0ObIYae HAarpak[aTh MPU TTOCBSAIIEHUN B
PBILIAPH ITTOPAMHU.

Peeping Tom uepecuyp mobonvimuvii uenosex. Buipaxkenue
CBsi3aHO ¢ Jierenion o jiequ Foguse. Mysk senu ['onuBbl, KeCTOKUN
rpad Mepcuiickuii, 061011 ropos KoBeHTPU HEImOCUIbHBIM Ha-
gorom. Jleqn l'ogmBa 3actynanack 3a roposkaH, HO rpad ckasas, 4To
OTMEHUT HAJIOT TOJBLKO MPU YCJOBUH, UTO Jien ['o/iuBa ocMennTest
npoexarh B MOJIJIeHb 0OHAKEHHOIT yepe3 Bech ropo. OHa mpuHsIa
9TO YCJIOBHE. Y3HAB O ee CaMOIIOKePTBOBAHUM, JKUTEJTH TOPOJIA CTO-
BOPUJIUCDH B Ha3HAYeHHbBIN Jac 3aKPbITb HAaIJIyXO CTaBHU BCEX /IOMOB.
Jlenu TonuBa npoexasa 1o nycTeiM yauiaM. Tosibko noptHoit Tom
CTaJl IOJICMATPUBATh B IIEJIKY, ¥ €r0 TYT JKe TlopasuJia cjernora. B
KoBenTpu /10 cux op ecTb TOPOACKUE YaChl, HA KOTOPBIX B 12 yacos
OTKPbIBAIOTCA CTAaBEHKW WM M3 HUX BBITJIAAbIBAET I'OJIOBA ]IIO6OHI)IT-
Horo Toma.

To be out for scalps oxomumuvcs sa ckarvnamu; nepes. 6vims 6o-
UHCMBEHHO UL BECOMA KPUMUUECKU HACMPOEHHbIM AHATIOTUIHO PYC-
CKOMY dcaxcoams kposu. Y wrieiickux miemeH CeBepHoil AMepukm
CYIIECTBOBAJI JIOBOJIBHO IIMPOKO PAaCIPOCTPAHEHHBIN BOCHHBIN 0ObI-
Jail, 0 KOTOPOMY B KauecTBe H0eBOTO Tpodest CHUMAIU KOKY C TO-
JIOBBI youToro Bpara. EBporeiickie KOJIOHU3aTOPbI MOOIIPSIIA 3TOT
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3BEPCKU 00bIYail ¥ MJIATUJIA TPEMUH 38 CKAJIbIIbI BOMHOB HEMOKO-
PEHHBIX IIJIEMEH, KOTOPbIE OHU CTPEMUJIKCH UCTPEOUTB.

Ouenb MHOTHE BBIpasKeHUsI OEPYT CBOE HAYAJIO B JINTEPATYPE U
ocobenno B npousBeaenusx [lekcrupa. Bo3aMokHO, 4TO HEKOTOPbIE
13 HUX cytiectBoBau u o [llexcrnmpa, 1 0H B35 UX U3 HAPOIHOMN
pedn, HO UMEHHO eMy OHHU 00sI3aHbI CBOEH IMUPOKON MOIYJISIPHOC-
Th10. Hampumep:

as good as one's word seprwlil ceoemy crosy («/IBenaanaras
HOUb» )

to make assurance double  dzus 6onvwei eprocmu («Makber»)
sure

a marriage of true minds cuacmausas napa (COHeT)

to out-Herod Herod npeessoiimu camozo Mpoda 6 scecmoko-
cmu; nepeycepocmeosams («lammers)

ITomumo crnenmudpudyeckn HaIMOHAIBHO-OKpaIIeHHON dpaseo-
JIOTUY B aHTJIUICKOM $SI3bIKE CYIIECTBYET €llle 3HAUUTETbHbIN (POH/T
MHTEPHAIMOHAIBHBIX (hPa3eoJIOTU3MOB, KOTOPbIE YaCTUYHO TIOTIAIN
B COBPEMEHHbBIE €BPONEHCKIE SI3bIKU W3 MMPOM3BENEHUI TPEUECKUX
U JIATUHCKUX KJTACCKOB M OCHOBAHBI IJIABHBIM 06pa3oM Ha Mudo-
JIOTUYECKUX TIPEJAHMSIX, 2 YACTUIHO 3aMMCTBOBAMCH M3 OJTHOTO CO-
BPEMEHHOTO 43bIKa B IPYTOI:

without fear and without reproach be3 cmpaxa u ynpexa
to take the bull by the horns 83smv ObiKa 3a poza
Procrustes' bed NPOKPYCMOBO J0MHCE
Pyrrhic victory nupposa nobeda

the apple of discord 26710K0 pazdopa u zip.

[ToMrMO 2THX KaJbKUPOBAHHBIX (PPa3eosIOTU3MOB, B aHTJINIA-
CKUI S3BIK IIPOYHO BOILIM U YHOTPeOISIOTCS B HeM 0e3 1epeBo/ia,
XOTS1 U ¢ U3BMEHEHHBIM MTPOU3HOIIEHUEM, MHOTHE JIATUHCKIE, (hpaH-
I[y3CKUe€, UTATbIHCKUE U JIP. YCTOWYNBbIE CIOBOCOYETAHUS.
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JlaTuHCcKue BbIpa)KeHUS UMEIOT KHIKHYIO CTUJIMCTHYECKYIO
OKpPacKy:

vice versa Haobopom

viva voce Yycmmo

mutatis mutandis € HEOOX0OUMBIMU USMEHEHUSIMIU, 02080PKAMIU
bona fide YECTNHO, YUCTOCEePOeUHO

@Dpanirysckre 000pOTHI, HE3ABUCUMO OT CBOEH MPSIMON cemMaH-
TUKH, BCET/Ia UMEIOT TaJIAHTHO-CBETCKYIO OKPACKY:

a tort et a travers Kax nonao
enfant gate U36an08anHbLIL PeOEHOK

ZIOBO]IBHO MHOTOYNCJICHHBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE WHTEPpHAaIno-
HaJIbHbIE (bpaSeOJIOFI/ISMbI O6unbIeiicKoro ITPOUCXOKAEHU AL

not to let one's left hand know  ne dasamuv nesoii pyxe snamo, umo
what one's right hand does denaem npasas

the tower of Babel Basunonckas 6awmns; nepe. 6vico-
Koe coopyicenue, HepeaivHblil npo-
exm, 60buUL0e CKONLeHUEe HAPOOd

a Juda's kiss nouenyii Hyowt, npedamenvckuii no-
uenyil

CrusmcTudeckast Kiaccubukanus (hpaseoJoruamoB paspabo-
TaHa MaJio. B yke ymoMUHABIIEMCsI BBIIE aHTJIMHACKOM (Hpas3eosio-
rugeckoM cioBape A.B. KyHuna mocsie1oBaTesibHO MPOBOUTCS CJie-
AyIOIasi CHCTEMa MOMET: MOATUY., Pa3T., Pe/K., YCTH., IIyTJL, Kapr.,
npocropeune, cieHr. K cokaneHno, Takie TOMEThl 0Ka3aloCh He-
BO3MOJKHO [IaTh KO BCEM CJIOBAPHBIM CTaTbsIM, XOTsI BCe (hpas3eoio-
TU3MbI CTUJTMCTHYECKN OTPAaHUYEHBI, T.€. He MOTYT YIIOTPeOIAThCS B
JITOOOM CTHUJIE PEUH.
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6. IlocoBuUIIbI ¥ KPBLIAThIE CJIOBA

§ 131. K ¢pazeosorun TecHO MPUMBIKAIOT TIOCTOBUIIBI, TTAPO-
KO yrorpebJisieMble IIUTaThl U KPbLIaThie BhIpakeHus. 110CaI0BUIbI,
COOCTBEHHO, HE SBJISIOTCS MPEAMETOM U3y4YeHUs JIEKCUKOJOTHU U
paccMaTpuBatoTcst B GosbKIoprcTHKe. TeM He MeHee MHOTHE JIeK-
CHKOJIOTH PacCMaTPUBAIOT UX KaK YaCTh CJIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKA.
Kakue ectb mist aToro ocHoBanus? OTMeuas, 4TO OJHUM M3 BaK-
HEWIINX MPU3HAKOB CJI0BA U €0 9KBUBAJIEHTOB SIBJISIETCS TOT (haKT,
4TO OHM HE CO3[AI0TCS B PEUH, a BHOCITCS B HEe B TOTOBOM BHUJIE, 9TH
ABTOPBI YKA3BIBAIOT, YTO M MOCJOBUIIBI BHOBb U BHOBb BOCIIPOU3BO-
JSTCS B PEYU Kak CPecTBO Oojiee IPKOTo U 00pasHOTO BbIPasKeHUsI
MBICJIU B Tiporiecce oOmuieHusi. VIMEHHO 9TO U JIelaeT BO3MOMKHBIM
paccMaTprBaTh UX U HEKOTOPBIE JAPYTHe 3aKOHUEHHBIE TPE/IOKe-
HUS, KOTOPbIE YIOTPEOIAIOTCS B peUr KaK TOTOBbIE KIIUIIE, KaK JIeK-
CUYeCKUe eIHUIIBI sI3bIKa’.

B cripaBeyinBocTH 9TUX JIOBOJIOB JIETKO YOEAUThCs, HabI01as1
yrnorpebJieHre B MOBCEHEBHON peur TaKuX 0OpasHbIX MOCTOBMII,
Kak new brooms sweep clean nosas memaa uucmo memem; too many
cooks spoil the broth y cemu nanex dums 6es znasy; as you make
your bed, so you must lie on it xax nocmenuwn, max nocnuwo u t.1.

Jlpyras npuurHa HEOOXOAUMOCTH PACCMOTPEHUST MOCTOBMIL
B pasjesie (ppas3eosoruy 3aKa0YaeTCsl B TOM, YTO OHU YacTO JAIOT
6asy s 06pasoBatust (hPaseoJTOrU3MOB U XapaKTEPU3YIOTCS TeMU
Ke JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSAMKU B OTHOIIEHUU 00-
pasHoOCTH, pUTMa, pudm, amuteparuii u 1.1. Cp.:

Strike the iron while it's hot. (mocroBuIA)
to strike the iron while it's hot (dpaseosormueckoe eMHCTBO)

Do not look a gift horse into the ~ (mocsoButta)
mouth.

to look a gift horse into the mouth (¢dpaseosornueckoe eanHcTBO)

! Cwm. nanpumep: Cmupnuikuii AWM. JlekcuKoorust aHTJIMICKOro si3bika. M.
W3marebcTBO JINT-PhI Ha HHOsI3bIKaX, 1956. C. 16.
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[TocoBuia npezacrasisger coboi cxaroe, 0ObIYHO 06Pa3HOE BbI-
pakeHue HapOIHOU MYAPOCTH:
There is no smoke without fire. Hem ovima 6e3 ozns.
A friend in need is a friend indeed.  /[pysvs nosnaromes ¢ 6ede.

As they sow, so let them reap. Ymo noceeutv, mo u NOACHEULD.

[TocsoBuita mmeeT Beera GopMy 3aKOHUEHHOTO TIPEJIOKEHNUS,
MHOT/IA JUIUIITUYECKOTO, HO He JIOMYCKAIONIET0 3aMeHy OJHUM CJIO-
BOM, B 3TOM CMBICJIE TTOCJIOBUIIA BCET/IA JIBYUJI€HHA:

Better late than never. Jyuue nosono, uem nuxozoa.
Seldom seen, soon forgotten. C zna3 donotl, us cepoua 8om.
Out of sight, out of mind.

Seeing is believing. Yeudemv — snauum nosepumo.

B 110C/I0BUYMHOM M3PEYeHUH TIOUTH BCEra UMEeTCsl uaKTiye-
CKasl HAIIPaBJIEHHOCTD, MOATOMY OHU Y4acTO UMEIT (GOPMY MOBEJIH-
TesIbHBIX TIpeioxkennii: Make hay while the sun shines. Cywu ceno,
noKa ceemum coinuye, T.e. Kyl Jeene30, NOKA 20psyo.

B HEKOTOPBIX TTOCTOBUIAX OYYUTETHHOCTD 3a0CTPSIETCS [I0 Ca-
TUPBI I capKa3Ma:

Great thieves hang little ones. Bonvwue eopul sewarom manenn-
KUX.

Fool's haste is no speed. ITocnewnocms dypaxa dena e
ycKopum.

KpbinateiMu cioBaMu Ha3bIBAIOTCS METKWE, XapaKTepHbIE BbI-
paskeHWs, BOIIEINE B pedb Ha MpaBax MOCIOBUIl, HO OTJINYAIOTIN-
ecst OT TTOCJIOBUTL CBOMM JINTEPATYPHBIM, a He (DOJTBKIOPHBIM TTPOUC-
XOXK/IeHUEeM:
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Stony limits cannot hold love Jo606w ne snaem xamennvix npe-
out. (Shakespeare) 2pao.

So said, so done. (Shakespeare)  Cxasano — cdenano.

What's in a name? (Shake- Umo 6 umenu?
speare)

Truth is always strange. Strang-  IIpasoda scezoa neobviuaiina. He-
er than fiction. (Byron) obvluaiinee bLMbICdA.

MHorue KpbliaTbie CI0Ba OTJMYAIOTCS OT TIOCTOBHUIL €IIle U TEeM,
4TO HE BBIPAKAIOT 3aKOHYEHHOTO CYKAEHUS U HE UMEIOT IMIaKTH-
vyeckoil HarpasierHocTH: To be or not to be? (Shakespeare)



I'naBa necaras. ObOTAIIEHUE CJIOBAPHOTO
COCTABA AHIJIMMICKOTO S3BIKA 3A CUET
MHOSA3bIYHBIX 3AUMCTBOBAHUI

1. Posb 3auMCTBOBaHWI B Pa3BUTUHM CJOBAPHOTO COCTaBa aH-
ranickoro g3bika. 2. Knaccudukanms sanmcrBoBanuii. 3. Matepna-
[UOHAJIbHbBIE CJI0BA. 4. VICTOUHVKY 3aMMCTBOBaHUN. 5. DTUMOJIOTU-
geckwe ayosretst. 6. [IpobiieMa acCuMIIIATN 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

1. Pojp 3auMCTBOBaHMii B Pa3BUTHHU CJIOBAPHOTI0O COCTaBa
AQHTJIMICKOTO 93bIKa

§ 132. Poub saumcrBoBanuii (borrowings, loan-words) B pas-
JINYHBIX $3bIKaX HEOJAMHAKOBA M 3aBUCUT OT KOHKPETHO-UCTOPU-
YeCKUX YCJOBUI Pa3BUTUSA KaXKIOTO sA3biKa. B aHT/IMICKOM s13bIKe
MIPOIIEHT 3aMMCTBOBAHUI 3HAYUTENIBHO BBIIIIE, YeM BO MHOTUX [IPY-
I'MX s3bIKaX, TaK KaK B CHUJIy UCTOPUYECKUX ITPUYMH OH OKa3aJcs, B
IIPOTUBOIIOJIOXKHOCTb, HAIIPUMED, MCJIAHACKOMY, O4YeHb ITPOHHUIA-
eMbIM'. AHIVIMACKUI $3bIK OOJIbIIE YeM KakKoii-Tub0 APYroil si3biK
MMeJ1 BO3MOXKHOCTb 3aMCTBOBATh MHOCTPAHHbBIE CJIOBA B YCJIOBUSX
MIPSIMOTO HETIOCPE/ICTBEHHOTO KOHTakTa: cHavasa B CpeznnHue Beka
OT CMEHSIBHIMX JIPYT Apyra Ha BpuTaHCKMX ocTpoBaxX MHO3EMHBIX
3aXBAaTYMKOB, a 103Ke B YCJIOBUSIX TOPTOBOI IKCIIAHCUM 1 KOJIOHU-
3aTOPCKOI aKTUBHOCTU caMuX aHriaudad. llogcunrano, uro ymcio
VMCKOHHBIX CJIOB B QHTJIMHCKOM CJIOBape COCTaBJsIET BCETO OKOJIO
30%. 10 06CTOATEIHCTBO JAaBAJI0 MHOIMM HMCCJIEI0BATE/ISIM TIOBOJI
MpeyBeJnYnBaTh 3HaUYeHUEe 3aMMCTBOBAHUN U CYUTATh aHTTTUUCKUI
SI3bIK He TE€PMAHCKHUM, a POMAHO-T€PMAaHCKUM SI3bIKOM, OTMeyaTb
CMEIIIaHHBIN XapaKTep aHTJIUUCKON JIEKCUKU KaK ero camylo Bask-
HYI0 0COOEHHOCTb, a MHOTAA M BOOOIIE CBOIWTH BCIO JIEKCHKOJIO-

!B cuity cBoeii reorpaduueckoii o6ocobernoctu Memanaus Maio mojaBepra-
JIaChb MHOA3BIYHBIM BJINAHUAM.

221



I'MIO aHIJIMICKOrO sI3bIKa K mpobeme 3auMmcrBoBanuii. Hekotopbie
yuenble (Harpumep, Meiie) cunTaium jjaxe, 4TO B Pa3BUTHIX S3bIKAX
JIEKCWKA 3aUMCTBYETCS HACTOJIbKO JIETKO, YTO OKa3bIBAETCSI HeXa-
PaKTepHOI /17t crienn(UKH S3BIKA.

B neiicTBuTerbHOCTH 3aMCTBOBAHUS SIBJISIOTCS OJTHUM U3 BasK-
HBIX CITOCOOOB 000TaIEHNs CJIOBAPHOTO COCTaBa, HO He €INHCTBEH-
HBIM U JIa’Ke He CAMBIM TJIABHBIM.

[Mudpa 30% xapakTepusyer 4MCJIO UCKOHHBIX CJIOB B CJIOBApE,
HO COBEPIIIEHHO He JIaeT MPEACTaBIeHUsT 00 UX OTHOCUTEJIBHON YIIO-
TPEOUTETIBHOCTH U BaKHOCTH JIJIst KOMMYHUKAIMU. [Ipu Takom moji-
cueTe Ha OJHY JIOCKY CTaBSITCSI TaKWe MCKOHHBIE CJIOBa, Kak have,
he, on, good, thing, BcTpeuarormecst B peurt MOCTOSTHHO, M TaKKe 3a-
umcrBoBanus, Kak vehicle, fuselage, chauffeur, neologism, ymorpe-
Guistioruecs: peako. [ToaTomy, ecim moacyeT MpoIeHTa HCKOHHBIX 1
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB C/I€JIaTh HE TIO CJOBapIo, a MO KUBOU peyuH,
CUMTask KakK/I0e CJIOBO CTOJBKO Pa3, CKOJbKO OHO BCTPEYAETCS, pe-
3yJbTAT MOJYYUTCI COBEPIlIeHHO UHOU. /leficTBUTEIbHO, B OTHOIIIE-
HUW TIPOHUTIAEMOCTH PA3JTMYHBIX CJIOEB JIEKCUKU aHTIMHCKUN SI3bIK
obJsialaeT HEKOTOPBIM CBOEOOPa3eM, U B HEM MMEIOTCS 3aMMCTBO-
BaHUS B TAaKUX YaCTAX PEUYH, KOTOPHIE B JIPYTUX A3BIKAX OCTAIOTCS
crutonh MCKOHHbIME. Harpumep: mectonmenust they co Bcemu cBo-
umu popmamu u same, corosbl till u though, cuphbie rnaross take
u thrive 3aMMcTBOBaHbI M3 CKaHAMHABCKOTO.

Boio OBl ByJibrapusaliieil CduTarh, 4TO POJIb CJIOBA B SI3BIKE
OTIpEIeNISIeTCST TeM, SIBIISIETCS JIM OHO 3aMMCTBOBAHHBIM MJTH MCKOH-
HbIM. TeM He MeHee Bce camble YIIoTpeOnTeIbHbIE TIPEIJIOrH, COIO3bI,
Hapeuusi BpeMeHU ¥ MeCTa, BCe BCIIOMOTaTeIbHbIE U MOJIAJIbHbIE TJIa-
TOJIBI, TTIOYTH BCE CUJTbHBIE TJIATOJIBI U TTOYTH BCE MECTOUMEHUS, TIPH-
JlaraTejibHble ¢ CYIIIETUBHBIM 00pa3oBaHKUeM CTeleHell cpaBHEeH NS,
BCE YMCIUTEJIbHBIE, 3a uckaoueHreM second, million, billion u, na-
KOHEII, MHOTHE CYIIeCTBUTENbHbBIE, 0003HAYAOIINE caMble 0ObIYHbIE
U TOCTOSIHHO y4YacTBYIOIIME B aKTe KOMMYHWKAITUW MOHATUSI, SB-
JISIOTCSI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE MCKOHHBIMU CJIOBAMMU.
CrenoBaresibHO, 1axke B cpepe JTeKCUKI aHTTIMHCKUAN S3bIK OCTAETCS
TePMaHCKUM SI3bIKOM.
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OO01uii 3aK0H 0 HEPABHOMEPHOCTH U3MEHEHU 27IEMEHTOB SI3bl-
Ka B MPUMeHEHWH K mpolsieMe 3auMCTBOBAHUE (hOpPMyIupyercs
caeayromum 06pa3om: Harboree IPOHUITAEMBIMU SIBJISIIOTCST HAOO0-
Jiee TOJIBUKHBIE 9JIEMEHTBI S3bIKA, BXOJIAIINE B CJIOBAPHBII COCTaB
sI3bIKa, MEHee MTPOHUIIAEMBIMU — OTCTOSIBITINECS 3JIeMEHTRI (POH/A, 1
IIO4YTHU HE IMOoABEPTACTCA NHOCTPAHHBIM BOSZLGI./JICTBI/I}IM rpaMmmaruve-
CKUIi CTPOIi S3bIKa.

To win WHOe BJIMsIHUE OJHOTO sI3bIKA Ha JPYroi Bcerna 00b-
ACHAETCA MCTOPUYECKHMMU ITPpUYHMHaAMU: BOﬁHI)I, 3aBO€BaHUAg, IIyTe-
IIECTBYSI, TOPTOBJISL W T.I. TIPUBOIAT K OOJiee WM MeHee TECHOMY
BSaI/IMOI[efICTBI/IIO Pa3JIMYHBIX S3bIKOB. MHTeHcuBHOCTD IIpUTOKa
HOBBIX 3aMMCTBOBAaHHbBIX CJIOB B pa3dHbi€ IIEPUOAbI OYE€HDb Pa3JIMYIHA.
B 3aBucumoctu ot KOHKPETHBIX UICTOPUYECKUX yCJIOBI/IfI OHa TO yBe-
Jn4uBaetcs, To najaet. CTelneHb BAUSHUS OJHOTO SA3bIKa Ha APYTOil
IIPU 3TOM B 3HAUUTEJIbHON Mepe 3aBUCUT OT SI3BIKOBOTO (pakTopa, a
UMEHHO OT CTeleHu OJIM30CTH B3aUMOEHCTBYIOIINX SI3BIKOB, T.€. OT
TOTO, SIBJISTIOTCST JI OHM OJTN3KOPOICTBEHHBIMI I HET.

§ 133. Omubounbie mpeacTaBIeHUs], TOCIOJACTBOBABIINE B
JIMHTBUCTHKE OTHOCUTEJIBHO TIPOOJIEMbl 3aMMCTBOBAHUI, HE CBOH-
JIUCh TOJIbKO K TIPEYBEJUYEHUI0 UX POJIM B pa3BuTum sidbika. Cam
HOAXO/ K TeMe ObLI OJHOCTOPOHHUM 1 (hopManbHbiM. VccemoBa-
TeJiell MHTEPeCOBAIN TIPEUMYIIECTBEHHO UCTOYHUKU U JIAThl 3a1M-
CTBOBAHMS U B JIy4llleM CJIy4yae UCTOPUYECKIEe IPUYUHBI U YCJIOBUS
3aMMCTBOBAHUSI.

[Tpu Bceit HEOOXOMUMOCTH TUX TAHHBIX OTPAHUYUBATHCS UMU
HeJIb3sl. YUYeHbIX UHTEPECYET Telepb He TOJIbKO, OTKY/A U MOYeMY
MPUIILIO 3aUMCTBOBAHHOE CJIOBO, HO M KaK OHO aCCUMUJINPOBAJIOCH
B sI3bIKe, KaK MOJYUHUJIOCH €r0 rPaMMaTHYECKOMY CTPOIO U (oHe-
TUYECKMM HOPMaM, KaK U3MEHWUJIO CBOe 3HAUeHUe U KaKie U3MeHe-
HUS BBI3BAJIO €T0 MOSIBJIEHUE B CJIOBAPHOM COCTaBe MPUHSBIIIETO €T0
SI3bIKA.

CobcTBEHHO TOBOPS, Ha HEOOXOAUMOCTh MMEHHO TaKOTO IIOJ-
X0/la K 3aMMCTBOBAHUSIM OT/IeJIbHbIE PYCCKUE y4YeHble YKa3bIBaJIU
yKe ZaBHO. B yactHocTH, KpynHeinuil pycckuii suHrsuct XIX B.
A.A. TToreGHs1 cumTasl, 4TO CIpaIliuBaTh HY)KHO HE YTO OT KOTO 3a-
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UMCTBOBAHO, a HY/KHO CIIPalliiBaTh O TOM, Y4TO HPUOABJIEHO, 4TO
CO3/IaHO B Pe3yJibTare AEsATENbHOCTH, BO30OYKIEHHON COOTBETCTBY-
IONIM TOJYKOM TIPU 3aMMCTBOBAHUU CJIOBA OT ipyroro Hapozaa. Ho
aTa TOYKA 3PEHUs He TOJyYynsia PacIpOCTPaHEeHUsT B CBOE BpPeMs U
He HalllIa OTKJINKA.

A.A. Tlorebus obpaiiaj BHUMaHME Ha TBOPYECKHIT 9JIEMEHT B
mpoilecce 3aUMCTBOBAHMS. «3aMMCTBOBATb, — TOBOPUJI OH — 3Ha-
gt OGparh A/ TOro, YTOObI MOKET ObITh BHECTU B COKPOBUILHUILY
4eJI0BEYECKOU KyJIBTYPbI OOJIbIIE YeM IMOoJIydaelibs. Takoii moaxo/
K BOIIPOCY O 3aMMCTBOBAHMSX IT0O3BOJIIET BBIIBUTH 3aKOHOMEPHO-
CTH, KOTOPBIM TOYNHSETCS Pa3BUTHE CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa,
00bSICHUTD IIPOUCXOJIAIINE B HEM SIBJIEHUS U BBISIBUTH UX IIPUYKHBI,
BCKPBITh CBSI3W MEK/IY NCTOPUEN OTIETbHBIX CJIOB, HICTOPHUEH S3bIKa
u ucropueit Hapoja. [losicHUM cka3zaHHOE TPUMEPOM.

PaccmarpuBast pa3BuTHe cjoBa Sport, Mbl He OyeM IOBOJIb-
CTBOBATbCSA CBEJEHUSMHU O TOM, YTO CJOBO 3TO 3aWMCTBOBAHO B
CPeHEAHTIUHCKUIT TTeprojl U3 cTapoPaHIy3CKOro, re OHO ObLIO
desport u mpoucxoauio us nosaHesaruackoro disportus. Hac Gy-
JeT WHTepecoBaTh, uTo desport u disportus osHauamu omeneuenue,
OmKJIOHeHUe, 9TO TIPU 3aMMCTBOBAHUYU MTPOU3OTILIA CTIETTNAT3AITAS
3HAUEHUs, U B CPEIHEAHTIIUICKOM CJIOBO 3TO MMeso Oosiee obiiee
3HaueHue, YeM B HACTOsIIee BpPeMs, O3Havasl paseieueHue, cnopm,
secenve, ogcusaenue. Ml 3aMeTUM, 4TO HAPSILy C 3TUM CJIOBOM B TOT
Ke Tepuo/ u3 (PpaHIry3cKOTo sI3bIKa B AaHTTTMHCKIH 3aNMCTBOBAJINCDH
MHOTUE CJIOBA, CBSI3AHHBIE C PA3BJIEUYEHUSIMU 3HATH, YTO OOBSICHSI-
eTcs TeM, 4TO Iocjie Toro, Kak B XI B. HOpMaHCKUe GapOHbI CTaJIM
MTOJTHOBJIACTHBIMHU X035€BaMU CTPAHbI, OCTATKU AHTJIO-CAaKCOHCKOM
3HATH yCBaMBaJM MX OBIT U OOBIYAaN U OJHOBPEMEHHO HOPMAHCKUIA
anekT crapodpaHIly3ckoro sgsbika. /lanmee ykaskem, 4TO CJIOBO
MOIYUHSIETCST AHTJIMICKON CHUCTeMe TpaMMaTHUYeCKUX W3MEHEeHUN
CYTIECTBUTEIBHBIX, TIOJIy4ast BO MHOKECTBEHHOM YHCJIe OKOHYAHWEe
-s. B Hem He TOTbKO 3aMeHSTOTCS BCe 3BYKU aHTJIMMCKUMU U YATAET-
s mocJIe/iHee t, HO M OTHA/AEeT, KaK 3TO 4acTo HAOI01aeTCsl UMEHHO
BO (DpaHITy3CKUX 3aMMCTBOBAHUAX, TIEPBHIN cyior (adepesuc), B pe-
3yJIbTaTe Y€ro CJIOBO B 3BYKOBOM OTHOIIEHWUHU elle OOJIbIIe YIo/0-
6JIIeTCST ICKOHHBIM aHTJIMHCKUM CJIOBaM, JIJIsSI KOTOPBIX XapaKTepHa
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OJIHOCJIOZKHOCTD. B HOBOAHTJIMIICKOM 3TO CJIOBO IIpeTeplieBaeT ele
HEKOTOpPble M3MEHEHHUs] B CeMaHTHKe W 00O03HauaeT (hU3nYecKue
YIPKHEHUS, TIPENMYIIeCTBEHHO B BUjle UTP U cocTsa3anuii. C atum
3HAUEHWEM U B CBOEHl HOBOW (hopMe OHO BHOBb 3aMMCTBYETCSI 00-
paTHO BO (DPAHITY3CKUIl A3BIK W B JAPYTUE S3BIKA M CTAHOBUTCS WH-
TEePHAIMOHAJIBHBIM.

B csioBapHOM cocTaBe aHTJIMICKOTO S3bIKa Mapajijie/ibHO coXpa-
Hsietcst rarost disport pasenexamncs, KOTOPBIi, OJIHAKO, OKa3bIBAET-
€SI MAJIOYIIOTPEOUTE IHHBIM.

§ 134. Beiencrsue cucTeMHOTO XapakTepa si3bIKa BOOOIIE U
JIEKCUKMA B 9aCTHOCTH HUKAKOe HOBOE MOTIOJTHEHUE CJIOBAPS 3alM-
CTBOBAHHBIME CJIOBAMHU HE MOKET MPONTH GECCIeNHO IS OCTab-
HOTO CJIOBAPHOTO COCTaBa. 3ANMCTBOBAHHOE CJIOBO OOBIYHO MPUHU-
MaeT Ha ce0s OTHO MJIM HECKOJIbKO 3HAYEHUIT CEMaHTHUECKU Hanbo-
Jiee GJIMBKUX K HEMY CJIOB, YK€ PaHbIIle CYIIECTBOBABINUX B sI3bIKE.
[Tpu 5TOM TTPOUCXOAUT TIEPErPyNTIIUPOBKA B UX CMBICJIOBOW CTPYK-
Type, T.e. Kakoe-HUOY/b BTOPOCTEIIEHHOE 3HAYEHHME MOKET CTaTh
HEHTPATBHBIM W HA000pOT. MOKeT TaksKe TPOU30UTH U HEPEKO
MPOMCXO/IUT BBITECHEHUE M3 SI3bIKA CJIOB, OJIM3KO COBIAIAIONINX 10
3HAYEHUIO C HOBBIM CJIOBOM. IIponcxoanT aTo moTomMy, 4TO MPOJI0JI-
JKUTEJbHOE COCYIECTBOBAHKE B SI3bIKE aOCOJIOTHBIX WU TOYTH a0-
COJIIOTHBIX CHHOHUMOB HEBO3MOKHO ¥ BCET/[a JIMKBUAUPYETCs THO0
pasMeskeBaHWEeM WX 3HAYeHUH, JuOO BBHITECHEHMEM W3 SI3bIKA He-
HYKHBIX CJIOB.

BsauMmogeiicTBre 3aMMCTBOBAaHUI W CJIOBAPHOTO COCTaBa IMPU-
HSBIIIETO UX sI3bIKA XOPOIIO BUIHO M3 MCTOPUU CJIOB, 06O3HAYAIO-
IIUX TOHATHE Pabomamv, mpyoumvcs, CAHOHUMUYHBIX HCKOHHOMY
to work. ITocsie 3anMcTBOBaHUs B CPEAHEAHTIMNUCKII TEPHOJ TJIa-
roJsioB labouren mpyoumucs, npunazamo 6orvwue ycunus (u3 cr.-pp.
labourer — nat. laborare) u travail-len msoceno mpyoumocs (u3 cr.-
dp. travailler nap. nar. trepaliare myuumo ), nepBpiii U3 5TUX TJIaro-
JI0B, GJIN3KO CUHOHUMUYHBIA MCKOHHOMY AHTJIMHCKOMY Swincan,
BBITECHIJT 3TOT TIOCJETHUI U3 OOIIEHAPOIHOTO SI3bIKA B HEKOTOPbHIE
TeppUTOPUANbHBIE JMaeKThl. Bropoii rmarou travailler He Bbizep-
JKaJl KOHKYPEHIIMK ¢ UCKOHHBIM TJIaroioMm werken u moromy mpe-
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Tepries 3HAUUTENbHbIE U3MEHEHUS B CBOEU CMBICTIOBON CTPYKTYPeE.
C XVI B. OCHOBHBIM €ro 3HAYeHWEM CTAHOBUTCS NYmMeulecmaosany
(coBp.-anry. to travel). B aToM 3HaueHNN OH BBITECHSIET NCKOHHBIN
riaroa lithen < lidan nymewecmsosams, KOTOPLIT KO BpeMeHH TO-
siByieHust ryiarosia travailler yske cran MmasoynoTpeOuTebHBIM.

[To3nHee, Kak HOBOE CJIOBO, COBEPIIEHHO HE3aBUCUMO OT TIEP-
BOTO, 3aMMCTBYETCSI B AHTJIMHCKHUN S3BIK CcTapodpaHIly3cKoe Cy-
mecTBUTEIbHOE travail, o3Hauaroree msckuil mpyo m myxu npu
podax. OHO MeHbIlle U3MEHIJIO CBOI (poHeTHYeCKUil 00K, COXpa-
HUB TUITYHOE J1JIsT (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA YAapEeHHe Ha BTOPOM CJIO-
re [trae'veil]. Ot Hero o6pa3oBacst U COOTBETCTBYIONIHI TJIATOJ tO
travail myuumenvrno mpyoumvcs v myuumscs 6 podax. B pesynbrare
oJIyyaeTcs Tak HasbiBaeMast aybieTHas mapa to travel — to travail
(cMm. c. 246).

§ 135. CoBMmecTHOe BJIMSTHHE UCTOPUKO-JUHTBUCTUYECKUX U
HNCTOPUKO-9KOHOMHWYECKUX ITPUYMH Ha Pa3BUTHE TPYIIIIbI CEMAaHTU-
YecKku OJIMBKUX CJIOB MHTEPECHO MPOCJIEKUBAETCS HA TPUMEPE aH-
TJIICKUX CJIOB, 0003HAYAIOTIIX KPENOCcmb.

Jlp.-anr. burgh suaumno xpenocmo, 3amox, yxpeniennvii 20-
pod. B XI B. HOpMaHCKye GapoHbI IPUHECTH ¢ cOOO0I ¢10BO castel,
YMEHBIIUT. OT JiaT. castra, obo3HayaBiiee TOT THI (HeomaTbHBIX
KPETocTel, KOTOPBIH OHU CTPOUJIM U B KOTOpoM skuuin. [Tocie mpo-
HUKHOBEeHUsE cyioBa castel B cpemHeaHriniickuii S3bIK ¢10BO burgh
TepsieT 3HAUEHUE 3aMOK U KPenocmv, COXpaHss, OIHAKO, 3HAUYEHUe
YKpeniennolil 20p00. ITO 3HAYEHNUE JTEPKUTCS JI0 TEX MOP, MOKA U30-
OpeTeHue TOpoXa He BbI3bIBAET MepeBopoTa B (GOPTU(DUKAIIMOHHON
TEXHUKeE. Z[JIH IIOABUBHINXCA HOBBIX CHCTEM preHJIeHI/Iﬁ HCITOJIb-
3yeTcs 3aMMCTBOBaHHOe B Hauasie X1V B. BMecTe ¢ HUMH CT.-(hpaH-
my3ckoe cioBo forteresse. B XV B. 3HaueHue yxpenienmwlii 20poo
B cioBe burgh ucuesaer coBcem, HO 3aTO IEHTPAIBHBIM CTAHOBUT-
CsI TIOSIBUBITIEECS] C POCTOM TOPOJIOB U B CBSI3U C M3MEHEHUSIMU B
X H5KOHOMUYECKOM U TIOJTUTUIECKOM IOJIOKEHUN 3HAYEHUE 2000,
UMEIOWUTL MYHUYUNATUMEM, CNeUUdIbHble NPUBULEZUU U NOCHLLAI0-
wutl npedcmasumeneil 6 napiamenm. B naabpHeiineM 3HaYeHNE €lle
HECKOJIbKO BUJIOM3MEHSETCS U B COBPEMEHHOM $I3bIKE CYIIECTBYET B
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dbopme borough kax eauHMIIA aAMIHICTPATUBHOTO JeseHns. Takum
06pa3oM, IIONNCEMAHTUYHOE CIOBO MOCTEHNEHHO TEPSIO YacTh CBO-
UX 3HAUYEHUI M CeMaHTHYEeCKH BUIOU3MEHSJIOCH [IPY MOSBJIEHUU B
Sg3bIKe (DPAHITY3CKUX CHHOHUMOB.

B apyrux caydasx, ecam cjaoBa ObLIM MOHOCEMAHTUYHBIMEU U
NPUHAJJIEKAIN K TaKoil cepe JIeKCUKH, Tie ppaHIly3CKoe BIUSHIE
ObLIO 0COOEHHO MHTEHCUBHBIM, MCKOHHBIE CJIOBA CUJIBHO MEHSJIN
CBOE 3HAueHUe, Pa3MeKEBbIBAIMCh CO CBOMMU MHOSI3BIYHBIMU CH-
HOHUMAMMU CTUJIMCTUYECKH WU ObLIM COBEPUIEHHO BLITECHEHBI U3
s3pika. Tak, ap.-anri. scrud — cosp.-anri. shroud osznauaer odescoa.
B XIII 8. nosiBasieTcst c1.-p. caoBo habit ¢ Tem ke sHauennem. Tor-
na shroud menster cBoe 3HaveHMe U 0603HAYAET YIKE MECMO, arouee
npurom, sauumy. B X1V B. mosiBiigeTcs elie 0iHO (hpaHITy3CKOE CII0-
BO CO 3Ha4Ye€HUEM 00edxcda, a UMEHHO garment, W PsiJi HA3BaHUI J1JIst
oT/Ie/IbHBIX YacTell ogesxabl. Crapoe cioso shroud, HenpumeHumoe
K ofiesKie (PpaHIly3CKOTO MOKPOs, 3HAUUT CHAYajia noKpog, a TIOTOM
caeam v NoJIydaeT HECKOJIbKO TOPAKECTBEHHbII OTTEHOK.

§ 136. Cuenyer mom4epKHYTh, UTO 3aKpeljicHUE B S3bIKe 3a-
MMCTBOBAHHOTO CJIOBa He 00513aT€JIbHO TIPUBOIUT K BBITECHEHUIO
COOTBETCTBYIOIIETO HCKOHHOTO. BbI3BaHHble UM U3MEHEHUs B
CJIOBAPHOM COCTaBe MOTYT BBIPA3UTHCS B CTUJIUCTUYECKO Tiepe-
TPYNIIMPOBKE WJIM B Pa3MeskeBaHUU 3HaueHui. Tak, Harpumep, 3a-
nmcTBoBaHHbIe people (bp. peuple) u remain (cT.-dp. remaindre)
orrecHnan nckonusie ciosa folk u abide — mepBoe B pasroBopHyio,
a Bropoe B mnoatudeckyio cdepsr ynorpebienus. Ciaoso folk mpu
9TOM TIOJIYYUJIO HEKOTOPYIO CIENU(bUIECKYI0 IMOIUOHATIBHYIO
OKPacky U JOmoJHUuTeabHOe 3HaueHne. OHO yrnoTpebIisieTcs, Kor-
J1a TOBOPSIT O CBOMX: O CBOEII CeMbe, OJIHOCETbYaHaX, 3EMJISIKAX, CO-
oredecTBeHHUKAX U T.h. CJIOBO 9TO PacnpoCTpaHEHO B HAPOAHOMN
Pa3TOBOPHOIA peur W B HAPOJHOM TBOPYECTBE M HEJAPOM BXOIUT B
cocras repmuna folklore.

OO6uii 3aKOH O CUCTEMHOCTH SIBJIEHWIT SI3bIKA B TIPUMEHEHUH
K mpobJieMe 3aMMCTBOBAHUIT MOKHO, CJIEI0BATEIbHO, CHOPMYJIH-
poBatTh CJIEAYIOMNUM 00Pa30M: BCSIKOE U3MEHEHKE B CJIOBAPHOM CO-
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CTaBe sA3blKa B BUJIE IPOHUKHOBEHUSI MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN
BJIEYET 32 COOON CeMaHTHYECKHe MM CTUTUCTUYECKUE N3MEeHEHUsT
B YK€ MMEIOINXCSA B A3BIKE CJIOBaX W CABATA B CHMHOHUMHWYECKUX
rpyIiax.

2. Knaccudukaiys 3auMCcTBOBaHMIA

§ 137. Nmetonuecs B cJIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKA 3aMMCTBOBAH-
HbIE CJIOBA MOKHO KJIACCU(MDUITMPOBATD: 1T0 UCTOYHUKY 3aMMCTBOBA-
HUS, TIO TOMY, KaKOH acIeKT CJI0Ba 3aMMCTBOBAH U IO CTETICHU aCCHU-
MUJIATIN.

[To ncToynuky u smoxe 3aMMCTBOBAHUS B CJOBAPHOM COCTaBe
AHTJIMICKOTO SA3bIKA PA3INYAIOT:

1) KesbTckue 3amMCTBOBAHUSA.

2) JlatnHCKUe 3aMMCTBOBaHUS TIEPBBIX BEKOB HAIllell apbI, T.e.
MOTIABIIINE e11e JI0 TPUXO0/Ia aHTJIOB U CaKCcOoB Ha bputanckue ocTpo-
Ba (Tak Ha3bIBaeMbIl IIEPBbIN CJI0M JJATUHCKUX 3aMMCTBOBAHU ).

3) Jlatrunckue 3anmcrBoBanus VI-VII BB., T.e. a110X11 BBe/IeHUST
XpUCTUAHCTBA B AHTJTHY (TaK HAa3bIBAEMBbII BTOPOI CJIOI JTATHHCKUX
3aMCTBOBaHUIA ).

4) CkangnHaBCKMe 3aMMCTBOBAHUS 3IOXU CKAaHIUHABCKUX
Haberos (VIII-IX BB.) u 0cOGEHHO CKaHAMHABCKOTO 3aBOEBAHUSI
(X'B.).

5) Crapsbie ¢panimysckue saumcrsoBanus (XII-XV BB.), 00y-
CJIOBJIEHHBIE HOPMAHCKUM 3aBOEBAHUEM.

6) Jlarmnckue 3ammctBoBanusg XV—-XVI BB., T.e. cBI3aHHbIE C
aroxoil Bo3poskaenus (Tak Ha3bIBAEMBIN TPETUN CJOU JIATUHCKUX
3aMCTBOBaHUIA ).

7) Hosbie ppanitysckue 3aumcTBoBanus mocje X VI B.

8) 3amMcTBOBaHUS U3 TPEUECKOTO, UTATBSHCKOTO, TOJLTAHICKO-
r0, MCIIAHCKOTO, PYCCKOTO, HEMEIIKOTO U JIPYTUX SI3BIKOB, 00YCJIOB-
JIEHHbIEe 9KOHOMUYECKUMMU, MOJUTHYECKUMU, KyJIbTYPHBIMU U T.II.
CBS35IMU C COOTBETCTBYIOIIMME HAPOJIAMHU.

9) CoBeTusMbl, T.e. 3aNMCTBOBAaHUS U3 PYCCKOTO SI3bIKA MOCJIE-
OKTSAOPHCKOrO IIEpUOIA.
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§ 138. Kiaccudwmkamus mo nCTOYHUKY 3aMMCTBOBAHUS paspa-
6oTata HanboJIee MMOJHO, HO He SBJISIeTCs, KaK ysKe ObLIO yKa3aHo,
€/IMHCTBEHHO BO3MOKHON. 3aMMCTBOBAHMSI MOKHO TaKKe KJACCH-
burmpoBaTh 10 TOMY, KaKOI aCIeKT CJI0BA OKA3bIBAETCS HOBBIM JIJIsST
MPUHUMAIOIIETO sI3bIKa. [10 3TOMY TPUHITMITY 3aMMCTBOBAHUS MO/~
paszessiiorest Ha (poHeTnueckue, Kaiabku (translation-loans), ceman-
THYECKUE U 3aMMCTBOBAHUS CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX 3JIEMEHTOB.

[TepBbiit 13 Ha3BaHHBIX THUIIOB, T.e. (DOHETUYECKUE 3aMMCTBOBA-
HUSI, COCTABJISIIOT OCHOBHYIO M HanOoJiee MHOTOYHMCJIECHHYTO TPYIIITY.
OHU XapaKTepU3ylTCsl TeM, 4TO OOIUI 3BYKOBOU KOMILIEKC UX
OKa3bIBAETCs [IJISI 3aMMCTBYIOIIETO sI3bIKA HOBBIM, XOTSI KasK/bIil 13
COCTABJISIONINX UX 3BYKOB, 32 PEAKUMU UCKIIOYEHUSIMU, 3aMeHsIeT-
Cs1 3BYKOM $I3bIKQ, B KOTOPBII OHU IOTI/IAt0T. PaccMOTpeHHbIe BbIIIe
sport, labour, travel, people, castle, fortress u T.x1. IBISIOTCS UMEHHO
(boHeTHUECKUMU 3aUMCTBOBAHUSIMHU.

KajibkaMu Ha3bIBalOTCS 3aMMCTBOBAHHUS B BHUje OYKBaJIbHOTO
MepeBo/ia MHOCTPAHHOTO CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUSsI, T.€. TOUHOTO BOC-
MIPOU3BE/ICHUS €T0 CPEJCTBAMH MPUHUMAIOIIETO SI3bIKa C COXPaHe-
HUEM MOP(DOJIOTITUECKOil CTPYKTYPbI U MOTUBUPOBKH.

Takumy KajJbKaMu SIBJSTIOTCS, HAIIPUMeEP, MHOTHE CTaBIITUE WH-
TepHAIMOHAIBHBIMI 3aUMCTBOBAHUSI U3 si3bIKa WHjelieB: pale-face
baednonuupiil, pipe of peace mpybxa mupa. MHOTO Kajlek cpeau co-
BeTr3MoB: palace of culture, house of rest, collective farm.

[Ton cemaHTUYECKUM 3aMMCTBOBaHUEM TIOHUMAETCS 3aUMCTBO-
BaHUe HOBOTO 3HAYEHUsI, YaCTO MEPEHOCHOTO, K YK€ UMEIOeMYCs
B s3bike coBy. Ciosa pioneer u brigade cymectsoBanu B aHrinii-
CKOM $I3bIKE U JI0 IPOHUKHOBEHMS B HETO COBETU3MOB, HO 3HAUEHMUS
unen 0emcKoll KOMMYHUCMUYECKOU OP2AHU3AUUU T MPYOOBOTL KOJLIEK -
Mue OHU TIOJIYYNJIN 110 BJUSIHUEM PYCCKOTO SI3bIKa MOCJIEOKTIOPb-
CKOTO TIepuo/ia.

CemaHTHYECKHE 3aUMCTBOBAHST IIPOUCXOST OCOOEHHO JIETKO B
GJIMBKOPOCTBEHHBIX sI3bIKaxX. 1[eJIblil psii IPUMEPOB MOKHO HANTH
cpeny CKaHIWHABCKUX 3aMMCTBOBaHWI. Tak, Harmpumep, ap.-aHTI.
riaaron dwellan 6ayaxcoamo, medrums nox BiusgHreM ap.-cKan. dve-
lja orcumv passuiics B coppementnom aurimiickom B dwell scums. Ta-
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KM oOpasoMm, B 3ByKoBoM oTHomreHnn dwell Bocxoaut k anrmmii-
CKOMY, 2 B CEMAaHTHUYECKOM K CKAaHUHABCKOMY TJIarOJIy.

CJryuaeB ceMaHTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUST CPEIH CYIIECTBUTEb-
HBIX 0OJIbIITE, YeM cpesn TiarosioB. CyiecTBuTesbHOE gift B p.-aHTIL.
O3HAYATIO HE 100apok, a 8bIKYN 34 HeeHy T 3aTeM, B Pe3yJIbTaTe acCo-
[UALUK 110 CMEKHOCTHU, — c8advba. CraHMHABCKOe CJI0BO gift o3Ha-
qajio dap, nooapox, v 3To OTPA3UIOCH HA 3HAYEHUH UCKOHHOTO CJIOBA.
M3 craHIMHABCKOTO MOJIYYNJIM CBOM COBPEMEHHbBIE 3HAUEHUSI CI0BA
bread (8 mp.-anri. xycox xneba), dream (B ap.-anri. padocms), holm
(B ap.-aHriL. okean, mope), plough (B ap.-anri. mepa seman).

3anMCTBOBATHCS MOKET He TOJIBKO CJIOBO, HO M OT/IeJIbHBIE 3HA-
Jarue yactu coBa. MopdheMbl 3aMMCTBYIOTCSI, KOHETHO, HE U301~
POBAHHO, a B CJIOBAX: €CJIM KaKue-HUOY/b WHOSI3bIYHBIE MOP(EMBI
BXOAT B OOJIBIIOE YKCJIO 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, TO MOP(MOJIOrHYe-
CKast CTPYKTypa 3THUX CJIOB HAYMHAET OCO3HABATHCS, a cCaMbie MOp(e-
MbI BKJIIOUAIOTCSI B YUCJIO CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEJCTB MPUHU-
MAroIIero si3bika. MHOTME TpevecKue 1 JATUHCKUE CJIOBA TPEBPATHU-
JIUCh B MHTepHAIMOHA/IbHBIE pedukesl. Hampumep, anti-, counter-,
inter-, sub-, ultra- u T.1.

Bo Bcex sg3bIKax MIMPOKO YIOTPEOUTEIbHBI Ipedeckiie cyMhuK-
CBI: -ist, -ism, -isk.

Jlasexo He Bce 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA ACCUMUJIUPYIOTCS TaK
MIOJTHO, KaK PAaCCMOTPeHHbIe Bhiiie travel u sport.

HOSTOMy II0 CTeIIeHN X aCCUMMNJIAIINN 3aMMCTBOBaHA MOKHO
MOJIPA3/IESTUTD HA CJIELYIOIINE:

1. TToTHOCTBIO ACCUMUIMPOBAHHBIE, T.€. COOTBETCTBYIOIIHE BCEM
MopdosorniecknM, hoHeTHIecKuM 1 opdorpaduaeckuM HOpMaMm
3aMMCTBOBaBIIIETO fA3bIKa U BOCIIPUHUMAEMbIE TOBOPAIINMU KaK aH-
TJIMICKHE, 2 He MHOCTPaHHbIe cJioBa. HeKOTOpbIe 13 HUX MOTYT OBIThH
OTHECEHBI K OCHOBHOMY CJIOBapHOMY (hOH/IY:

travel, street
JPYTHe K TPOYEll YaCTU CJIOBAPHOTO COCTABA:

operate, trail

2. YacTruHO acCUMUINPOBAHHBIE, T.€. OCTABIINECS MHOCTPaH-
HBbIMHM 110 CBOEMY IIPOMU3HOIIECHUIO, HAIIMCAHUIO WJIM T'paMMaTHh4de-
ckuM hopmam:
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analysis, pl. analyses, bacillus, p/. bacilli

formula, pl. formulas & formulae, bacterium, pl. bacteria

boulevard ['bu:liva:], canal [ka'nel], travail [tre'veil]

restaurant ['restoro:n], corps [ko:]

ITU CJIOBA YACTO OTJUYAIOTCS HEYCTOMUMBOCTHIO MPOUZHOIIIE-
HUS: TIOCTIEHUN CJIOT B CJI0Be Testaurant MpON3HOCUTCS

[rom], [ra:n], [ro:], [ran], [ron].

3. YacTu4HO acCUMUJIMPOBAaHHBbIE M 0003HAYAIOIUE [TOHITHSI,
CBsA3aHHbIE C IPYTUMU CTPaHaM¥ 1 HE UMEIOIIne AQHIJINIICKOIO 9KBU-
BanenTa. Hampumep:

W3 pycckoro: steppe, rouble, verst

W3 ucnanckoro: duenna, hidalgo, matador, real (monera)

K aToii rpyIiie cJ10B OTHOCSTCS HA3BaHUS MTOHSITHI, CBSI3BAaHHBIX
C Uy’Ke3eMHOU HAIIMOHAJIbHON KYJIbTYPOii, HAalTpUMep Ha3BaHUs Pa3-
HbIX HAITMOHAJbHDBIX OACK/, JKUJINII, MY3bIKaJIbHBIX NHCTPYMEHTOB,
3BaHWM, Tpodeccuii, yTBap U T.J., U C 4yKe3eMHOI MPUPOJION, T.€.
Ha3BaHUA JKUBOTHDBIX, paCTeHHfI.

3. UnTepHanuoHajJbHbIE CIOBA

§ 139. Ocobyio TpyIIy COCTABILIOT CJIOBAa MHTEPHAIIMOHAb-
uele. Hepenko ObiBaet, 4to, 0003HaYast Ba;KHOE HOBOE MOHATHE, CJI0-
BO 3aMMCTBYETCSI HE B OJINH KaKOU-IM0O0 SI3BIK, @ BO MHOTUE SI3BIKH.
Takum 06pa3oM cO3aeTcs MeXKIYHAPOAHBINA (HOHJ JIEKCUKH, B KO-
TOPBIN BXOUT MEKAYHAPOIHAS TEPMUHOJIOTUS PA3IUIHBIX 00JIa-
CTell 4eJoBeYecKOl MeaTeIbHOCTH: TOJUTHKY, hustocoun, HayKH,
TEXHUKHU, HCKYCCTBA, a TAKKe MHOTHE aOCTPaKTHbIE CJIOBA.

WHuTtepHaloHaibHble, NJIU MEXK/YHAPOIHbIE, CJIOBA, 3aUMCTBO-
BaHHble M3 OJIHOTO WCTOYHUKA, UMEIOT TpaduyecKkoe U 3BYKOBOE
CXOJICTBO U, COBIIA/Iasi 10 HEKOTOPOII CTETIeHU TI0 CMBICJTY, COCTABJISI-
10T KaK Obl 00l1ee I0CTOsHIE Psijia S3bIKOB. BoJibias yacTh ux sB-
JISIETCST PE3YJIbTaTOM HApPaLIEIbHOTO 000TallleHUsT HOBBIX SI3bIKOB 3a
CUeT JIEKCUKU JIPEBHUX, T.e. JATUHCKOTO 1 Tpedeckoro (democracy,
proletarian, philosophy, atom, satellite, synonym, rhythm).

[pyras yacTb X U/IeT U3 COBPEMEHHDIX SI3bIKOB:
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soviet, kolkhoz, sputnik — us pycckoro
revolution, bourgeois — u3 ¢paHiry3ckoro
sonata, soprano, violoncello — 13 urajbsgHcKoro

K NHTEPHAIMOHAJbHBIM CJIOBaM HE OTHOCATCA POACTBEHHDbIE CO-
OTBETCTBU:A, T.€. CJIOBA, HaJIM4Ke KOTOPBIX B PA/E A3bIKOB ABJIAETCA
CJIEACTBUEM POACTBA I3TUX A3bIKOB N UX ITPOUCXOKACHUA OT OJAHOI'O
A3bIKA-OCHOBBI:

aHryI. mother HeM. Mutter PycCCK. mamo
aHIJL. Nose Hem. Nase PYCCK. HOC
amri. goose nem. Hans PYCCK. 2yCb

VHTepHaIoOHabHAsT JIEKCUKA PEACTABJISIET OOJIbIION Me-
TOAMYECKHIT UHTEpPEC B IIPAKTUKE IIperogaBatus u tpedyer Kk cebe
oco6oro BHUMaHUs 1 0coboro noaxona. C ofHON CTOPOHBI, TIPETIO-
JaBaresb 00s3aH, 4ToObl 00JIErYUTh UX IIOHUMaHKe U 3allOMUHAHUE,
WCIIOJIB30BATh CXOJICTBO MEXKIY CJOBAMHM B POJHOM U M3y4yaeMOM
SI3bIKE, B YACTHOCTHU CXOJICTBO TpaUKU, KOTOPAs MOXKET OXOIUTD
710 TIOJTHOTO COBIA/IEHMS.

C apyroii cTOpOHBI, MpernogaBaresib 06s3aH MOKa3aTh HAINO-
HaJIbHOE cBOeoOpasue o(OPMIICHUS ¥ 3HAYEHUS] WHTEPHAI[OHAIb-
HBIX CJIOB B aHIVIMIICKOM si3bIKe. BaskHO 0OpaTuTh BHUMaHHe yda-
IMNXCA Ha pa3jndud MEX/1y HUMHU HEe TOJIbKO B UX BHeIIIHel CI)OpMeZ
undycmpus industry, Ho u B 3nauenuu. Hampumep, coBo control
B aHIJIMUCKOM $I3bIKe MHOTO3HA4YHO, 1 OCHOBHBIE €TI0 3HaYCHUA TaM
HE KOHMPOIb, & ynpasienue, pykosoocmeo, eracmy. Aurmauiickoe fa-
mily 3HAYUT TOJBKO cembs WU poo, 3HAYEHUS (PAMULUS HE NMEET
uukorya. General Kak CyiecTBUTENbHOE OJHO3HAYHO W COBIA/IA-
€T 110 3HAYEHUIO C PYCCKUM 2eHepall, HO TOPA3/I0 Jyalie BCTpeyaeTcs
npusaratesabHoe general — 3TO TOCHEIHEE TTOJUCEMAHTUYHO: 00-
wutl, enasmviil, 00viunbll U T.1. Pycckoe undycmpus ynorpebsiercs
TOPas3/o pexe, YeM €r0 CUHOHUM NPOMBIUAEHHOCTb T Y5Ke TI09TOMY
HE COBCEM SKBHMBAJIEHTHO aHriniickomy industry. Kpome toro, mo-
cJle/iHee UMEET ellle 3HaUeHWe mpyoonooue, npuilescanie i mosToMy
YaCcTO BBI3bIBAET 3aTPYHEHNE TIPU TIEPEBO/IE.
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CrioBo magazine B aHTJIMIICKOM $SI3bIKe WMeeT J[Ba 3HAUYEHWS:
HCYPHATL T CKAAO BOCHHBIX NPUNACO8, HI OJHO W3 KOTOPBIX HE COOT-
BETCTBYET PYCCKOMY — MAZA3UH.

CymiectBuTenbHoe original u pycckoe opuzunan coBIIagaioT BO
Bcex cBoux 3HavyeHusix. Ho original umeer omonuM — npusiararesib-
HOE, Y KOTOPOTO 3HAYEHWE OPUzUHAIbHIL OYIeT BTOPOCTEIIEHHBIM, a
OCHOBHBIM 3HAUECHUEM — NEPEOHAUANLHBLIL, NOOTUHHBLIL.

ITpuyunoii pacxoxkneHud B 3HAYECHUM SBJSETCS TPEXK/E BCETO
TO 00CTOSITEJILCTBO, YTO, KAaK YK€ TOBOPUJIOCH BBIIIIE, CJIOBO, MHOTO-
3HAYHOE B TOM $I3bIKE, OTKY/Ia OHO 3aUMCTBYETCS, B 3AUMCTBYIONIUN
SI3BIK HEPEIKO MOTIa[aeT TOJbKO B OJHOM U3 CBOMX 3HAYEHUH, yalie
Bcero B crientaibHOM. CpaBH. aHTJI. out u pycckoe aym (B cropre).
BoiBatoT Takue ciayvyau, KOrjia MHTEpHAIIMOHAJIbHbBIE CJI0BA, COBIIA/IA-
IONIKe B IIPSIMOM 3HAYEHUH, PACXO/SATCS B BO3MOKHOCTSX TePEHOC-
Horo yrorpebsersi. CII0BO amom B PyCCKOM sI3bIKE He yIOTpebisi-
eTcs ¢ TIePEHOCHBIM 3HAUYCHUEM MaImKd, KPouwKa, Kak 3TO NHOT/Ia
uMeeT MecTo B aHrmiickom. ToBopst o Majenbkom Ilose TomOu,
JlukkeHc HasbiBaeT ero the atom. Ha pycckuii aTy Metacdopy MOKHO
IIePeBECTU CJIOBOM KPOULKAL.

4. UcTOUYHUKY 3aUMCTBOBAHUNA

§ 140. 3ammcrBOBaHUS B AHIVIMIICKOM CJIOBAapHOM COCTaBe
MPEJICTABISIIOT cOO0I Ty cepy JeKcuku, KoTopast HanboJiee TeCHO 1
HEIMOCPEe/ICTBEHHO OTpakaeT NCTOPUIO AHTJINH, TOKA3bIBasl BAUSHIE
Ha S3bIK BHENTHUX HEJMHTBUCTUYECKUX TTpuiunH. [ToaTomy nx 1ese-
€000Pa3HO TIPOCIIEANUTD B XPOHOJOTHYECKOM TTOPSIZIKE, YBSI3bIBAST UX
€ UCTOpHel aHTIMHCKOTro HAapo/a.

Korzma anrmsl, cakest u 10Tbl B V B. H.9. iepecesanynch B bpura-
HUIO, OHU HAIILIA TaM KeJbTCKOe HaceseHe GPUTTOB U TajlioB, KO-
TOPBIX OHU OTTeCHUIM Ha 3amnaj] (Yasuibc u Kopruyosr) u Ha ceBep
(IHotnanaust). B cTOIKHOBEHNN SI3BIKOB TT00€/IA TOCTANIACH SI3BIKY
npuIIesbileB. Pa3BuTre nX s3bIKa W JJaJI0 COBPEMEHHBIN aHTJIUN-
CKUIA.
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§ 141. 3anmcTBOBaHUA U3 I3bIKA KEJTHTOB OKA3aJIUCh OYEHD He-
MHOTOYUCJICHHBIMU N OTHOCATCA TJIaBHBIM O6p330M K TOIIOHUMUKE,
T.e. K TeorpapuuecKuM Ha3BaHUSIM:

Aber ycmve pexu; B HasBanusx roponos: Aberdeen, Aberavon,
Abernethy [a&bo'ne6i].

Avon < kesbrck. Amhuin pexa. B Aurmuu 14 pek ¢ Takum Ha-
3BaHUEM.

Car, caer samoxk, otkyza: Carlisle, Cardiff, Caernarvon.

Coill zzec paso Killbrook.

Takux KeJIbTCKUX CJIOB, KOTOPBIE ObLIN ObI HAM M3BECTHBI YIKE B
JIPEBHEAHTIUICKOM U COXPAaHUJIKCH OBl B I3BIKE JI0 HACTOSIIETO Bpe-
MeHHu, ouerb HemHoro. Cpeau Hux: bannock zenewxa, down, dune
xoam, dun xopuuneewiii u, Mmoxer ObiTh, cradle. Topasmgo MHOrOuUNMC-
JerHee OoJiee TIO3[HIE 3aMMCTBOBAaHUS U3 MOTIaHACKOTO (slogan,
whisky, clan), upmanmckoro (bard, fun, Tory) u apyrux nuanexros,
cojiepKallnX KeJbTU3MBI, a TAK/Ke 3aMMCTBOBaHUS Yepe3 (HpaHIrys-
ckuii a3bik (beak, budget, career, gravel, harness, tunnel).

§ 142. B npeBHEAHT/IMIICKOM S3bIKe Pa3NYaioT /[BA CJOS Ja-
TUHCKNX 3aMMCTBOBAHUM.

CroBa, KOTOpBIe OTHOCAT K mepBoMy cJioio (s1o 800 1.), Moru
[OIIACTD YePe3 KeJbTCKUI A3bIK U ObITh CBSIBAHHBIMU C TIPOJOJIKAB-
IMUMCA YeTbIpe IMEePBbIX CTOJIETUA Halleu 9Pbl BJIA/IbIY€CTBOM PUM-
JIAH B BpI/ITaHI/II/I NJIN II0ITaCTh B A3bIK aHIJIOB U CAKCOB €ellle¢ Ha KOH-
TUHEHTE.

Kak 6bl TaM HU OBLIO, OHU CBUIETEIBCTBYIOT O OOJIee BBICOKOIA,
YeM y KeJIbTCKUX U T€pMaHCKUX IIJIEMEH TOIrO BpeMEHU, MaTepruaib-
HOU KyJIbTYpe PUMJSH U 03HAYAIOT KOHKPETHBIE BEIIU U TMOHATHUS,
paHee aHTJIO-CaKCaM HeN3BECTHBIE,

Hampuwmep: street, mepc. strét, ap.-anru. street, naT. strata (via)
mowenast (dopoza), strata — 2-e mpuyacTre KeH. poja OT Jar. sterne-
re YKaaouleamy, MOCMuUmy 00pozy,

port — nat. portus nopm,

wall — mepc. wall, nar. vallum saz,

wine — Jip.-aHTJI. Win, JlaT. vinum 6uHo,

mile — ap.-anrur. mil, ar. milia (passuum) moicsua wazos.
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MHOTO TaTUHCKUX HAa3BaHUI COXPAHUJIOCh B TOMOHUMUKE. Tak,
JIaT. castrum yxpennenue, oopm MMeNI0 MHOKECTBEHHOE YHCJIO, ca-
stra ¢ TpaMMaTHYeCKN CBSI3aHHBIM 3HAYEHWEM J1azepb, OTKYAQ .-
aHrJI. ceaster u coBpemennoe — caster, Chester B pasubix reorpadu-
yecknx HasBauusax. Hampuwmep: Lancaster, Dorchester, Manchester,
Winchester.

Bce ciioBa 31011 rpy1IIibl 3aMMCTBOBAHbI YCTHBIM ITyTEM, ITOJTHOC-
THIO ACCUMUJIMPOBAHbBI M BOILJIM B OCHOBHOW CJIOBApHbIN (hoH/ aH-
TJIMICKOTO A3bIKa. [Ipy aTOM OHM MOAYMHUINCH TPAMMATHIECKOMY
CTPOIO aHTJUNCKOTO S3bIKA, YTPATUB Te TpaMMaruydeckue (PopMbI,
KOTOpbIe UM ObLIN CBOWCTBEHHBI B JIATHHCKOM SI3bIKE, & TAKIKe IO/
YMHWJINCH BCEM TE€M 3aKOHOMEPHDLIM (bOHeTI/I‘IeCKI/IM N3MEHeHnAM,
KOTOPBIE TIPOU3OILIN B CJIOBAX aHTJIMICKOTO S3bIKa HA MTPOTSIKEHUN
€T0 UCTOPUH.

CeMaHTHKa 9THUX CJIOB SICHO TO/TBEPKIAeT MCTOPUIECKUE CBe-
JIeHUsT O JledTeJIbHOCTU puMJisiH B bpuranuu. Hanpumep: cBeienust
0 TIOCTPOMKE CeTH IOPOT, TIOPTOB M PUMCKOTO YKPETJIEHHOTO Bajia
¢ BOEHHBIMM (HOPTaMH, MMPOCTUPABIIETOCS OT yCThs peku TaitH 10
Kapuraitna.

[lpyrue cioBa 3TOTO K€ CJIOSI CBUIETEIBCTBYIOT O TOPTOBBIX
CBSI3X M O TeX TOBapax, KOTOPbIE IIPUBO3UJIN PUMCKUE KYTIIIbI .

Ko BTOpOMY €J10T0 JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHUI OTHOCST CJIOBA,
BOIIIE/IIITNE B JIPEBHEAHTJIMICKUI SI3bIK MTOCJIe HauaBierocst ¢ 596 .
MPUHATHUS XPUCTHAHCTBA. Tak e, Kak M CJIOBA MEPBOTO CJIOS, 3TO
MPEUMYTIIECTBEHHO OJHOCJOKHBIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE YCT-
HbIM IIYyTEM U B 60]II)HII/IHCTB€ CBOEM 0603H3anOH_II/Ie KOHKpPETHDbIE
MOHATUSA.

MHorure y4eHble CUUTAIN, YTO OCHOBHYIO MacCy 3THUX CJIOB CO-
CTaBJIAIOT CJIOBA, CBSI3AHHBIE C PETUTUO3HO-TIEPKOBHBIMY TTOHSITHS-
MU, Takue Kak altar (siat. altare, altus evicoxuii), candle (saT. cande-
la), creed (nar. credo), nun (;1ar. nonna) u temple (;1at. templum).

3Ha‘{I/ITeJIbHaH YaCTb 3TUX PEJIUTMO3HbIX TEPMMUHOB HE ABJAECTCA
HMCKOHHO JIATUHCKOM, a ronaja B JaTUHCKUM SI3bIK U3 JIpeBHErpede-

! Cwm.: Wnbnmt B.JI. Uctopust anrimiickoro si3bika. 4-e usz. M.: VI3/1-Bo JiuT-pbl
Ha MHOA3BIKAX, 1958.
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CKOTO, T.e. SIBJISIETCS HE TIPSIMbIM 3aMMCTBOBAHHMEM, a OMOCPEICTBO-
BanHbIM. Harmpumep: apostle (rp. apostolos secmnux ), bishop (rp. epi-
skopos), church (rp. kyriakén), devil (rp. didbolos) pope (rp. papas).

OZ[HaKO PEJIUTUO3HBIMU TEPDMUHAMU 3TOT cJION OTHIO/Ib HE OT'pa-
HUYUBACTCS U HEPEJIMTHO3HAst JIEKCUKA 9TOTO CJIOSl BOIILIA B JIajlb-
HelIeM B OCHOBHOU CJIOBapHBIN (hOH/ aHTIMICKOTO s13bIKa. 110106~
HO pa3oOpaHHON BbIIIE TEPBOI TPYIIE JATHHCKUX 3aMCTBOBAaHUIA,
¢ KOTOPOU €ro MHOT/Ia TPYAHO PasrPaHUdUTh U XPOHOJOTUYECKH, OH
COJIEPKUT OYEHb MHOTO Ha3BaHWIl HOBBIX JIJISI aHTJIO-CAKCOB MOHSI-
TUI W TIPEIMETOB MaTePUATbHOU KYJIbTYPbI, YaCTh KOTOPBIX BOTILIA
B OCHOBHOW cJI0BapHbIN (hoH/. 371ech HEMAIO CeTbCKOXO3SHCTBEH-
HbIX TepMuHOB: spade jonara; sickle cepn; coulter nemex (nayea);
mill mervrnuya (epBoHavaTBHO PyUHAsT).

HasBaHus HOBBIX CTPOMUTENBHBIX Marepuasos: tile uepenuua;
mortar uzsecmxa; marble mpamop; chalk men.

Cnosa school, candle, paper orpaskaoT KyJIbTypHOE BIUSHUE
PUMJISIH.

AHa]II/I?)I/IpyH 9Ty TIpyIIry 3aI/IMCTBOBaHI/H./JI, MblI BHOBb M BHOBbD
ybexaaeMcs B BO3MOKHOCTH CYAUTh 00 UCTOPUK UAEOJOINYECKUX,
3KOHOMMYECKHUX, IMOJUTUUYECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSI3€l MEKy Ha-
POJIAMU 110 TEM CJIe/[aM, KOTOPbIE OHM OCTABJISIIOT 6 SI3bIKE.

B kauecTBe npumepa, WTIOCTPUPYIOIIETO MyTH MUPOBOIT KyJIb-
TYpPBbI, MOKHO BCIIOMHUTH CJIOBO paper JiaT. papirus, rped. papiros,
KOTOPOE, B CBOIO 0UYepe/lb, 3aMMCTBOBAHO U3 €IUIIETCKOTO.

BaskHO 0OpaTHTh BHUMaHWE Ha TO, YTO B OOIIEM CJOBapHBI
COCTaB JIPEBHEAHTIMACKOTO SI3bIKA OTJIMYAETCS MEHbBIIEH 10 cpaB-
HEHUIO ¢ HOBOAHTJIMIICKMM IEPUOIOM MPOHUIAeMOCThIO. JIekcuka
ero ropaszio 6oJsiee OHOPOHA, M 3aMMCTBOBAHWS OTPAaHUYMBAIOTCS
cepoii cymecTBuTeTbHBIX. K TpUBEIEHHOMY BBITIIE CIUCKY MOYKHO
106aBUTH TOJBKO TPU Iiaroia: to offer, to spend, to shrive.

Bce st paHHHE JIATUHCKUE 3aMMCTBOBaHUA IIPOIIJIN B JdaJib-
HeIIeM 3HAYUTEIbHYI0 HBOJIIOIIIO KaK B CBOEH (hopMe, Tak U B 3HA-
YCHUU.

§ 143. lIpunnunmaabHO WHOW XapaKTep NMeJIO BAUSHUE CKaH-
JIMHABCKUX S3bIKOB, 00ycioBienHoe Havasmumucs B VIII B. naGe-
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raMu CKaHJAMHABOB Ha DpuUTaHCKME OCTPOBA U MOCJEMYIONINM MO/
yunenneM AHrauu patckomy kopoJito (1017 r.). I mapoxa-3aBoesa-
TeJb, U MOOEKIEHHBI HAPO/I B 9TOM CJIyYae CTOSIA Ha IPUMEPHO
OIMHAKOBOH 00IIeCTBEHHO-9KOHOMUYECKON U KYJbTYPHOI CTYyIIe-
HU Pa3BUTHSI, TOBOPUJIN Ha OJIM3KOPOJCTBEHHDIX SI3BIKAX, TIOCKOJIb-
Ky KaK aHTJI0-CaKChl, TaK U JaTYaHe W HOPBEKIIBI TIPUHAJJIEKATIH
K TPYIIe TePMAHCKUX TJIEMEH ¥ OYeHb TECHO COMPUKACAIUCH, TaK
KaK TIPUIIIEJIBI[bl OCeTN Ha BpuTaHcKux ocTpoBax, 3aHUMasi paBHO-
paBHOE € TOOEKIEHHBIMU OOIIECTBEHHOE MOJIOKEHNUE, SI3BIKM MX
BCTAJIM Kak Obl Ha MOJIO)KEHWE B3aUMOJAEHCTBYOIINX B OOIIECHUN
mranektoB. [oaToMy B Tepuoji CKaHIMHABCKOTO 3aBOEBaHUs 3a-
MMCTBOBaHUST HE TOJIbKO MHOTOYHMCJIEHHBI M B JaJbHEHIIEM OUeHb
YCTOWYMBBI, HO W OYEHb Pa3HOOOPasHbI KaK IO CEeMaHTHYECKOIl
cdepe, Tak U O YaCTSIM peyr ¥ HaOJMIOMAIOTCS Ja’ke B HauMeHee
MPOHUIIAEMBIX M3 3THX MOCTEeAHNX. TaK, U3 CKaHIMHABCKOTO 3alM-
cTBOBaHbL: MecTonMeHnust they ouu, co Bcemu cBouMu hopmami, u
same mom camwiii; cotosbr: till noxa ne u though xoms; napeune fro
nazad. Yucjio 3aMMCTBOBaHHBIX U3 CKaHAMHABCKOTO MPUJIATATE N b-
HBIX JIOBOJIbHO 3HAYUTEIBHO, NIPUYEM BCE OHM YHOTPEOISAIOTCS B
peur oueHb 4acTo. ITO Takue IpujararTeiabHbie, Kak happy, low, lo-
ose, ill, odd, ugly, weak.

ITH CJI0BA, TaK JKe KaK U MPUBOJUMbBIE HUKE TJIAr0JIbl, HE BBO-
JST KaKUX-TM00 HOBBIX MOHSTHIA, a 3aMEIA0T M BBITECHSIOT YIKe
OBITOBABIIINE PAHBIIE CIIOBA.

Tak, HarrpuMep, 3aMMCTBOBAHHBIN Ty1aroJ to take BbITecHUIT Hc-
KOHHOE niman 6pams (HeM. nehmen), KOTOPbI COBEPIIEHHO BbITIAJ
He TOJIKO M3 OCHOBHOTO CJIOBAapHOTO (hoHia, HO U BOOOIIe U3 CJI0-
BapHOTO COCTaBA SI3bIKA.

Jpyrumu  o01eynoTpeOUTeIbHBIMI  TJIarOJIaMid M3 CKaH[U-
HABCKOTO sBJSIOTCS: to die, to cast, to call,to bark, to glimmer, to
thrive.

Bruguue ckaHnHaBCKOTO Ha IPeBHEAHTJIMICKUI CKa3ajIoch He
TOJIBKO B 3aM€HE U BBITECHEHUH HEKOTOPHIX MCKOHHBIX CJIOB, HO U B
I[EJIOM Psijie CYTIECTBEHHBIX (POHETUYECKUX U CEMAHTUIECKUX U3Me-
HEHWIi B Psijie CJIOB OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO (DOH/A.
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Bimsocts 060uX S3BIKOB CIIOCOOCTBYET TaK Ha3bIBA€MbIM Ce-
MaHTUYECKUM 3alMCTBOBAaHUSM, IPU KOTOPHIX HCKOHHBIE CJIOBa
U3MEHSIJIN CBOE 3HAUEHUE T10/] BJIUSTHUEM POJACTBEHHBIX CKaHANHAB-
CKUX CJIOB.

CkaHIMHABCKME 3aMMCTBOBaHMSI CpPEIU  CYIIECTBUTEIbHBIX
OYeHb MHOTOYKCJIEHHBI, B GOJIBIIMHCTBE CJIydaeB BXOJAAT B OCHOB-
HOW CJI0BapHbIii (OH/ 1 04YeHb pasHooOpasHbl 110 ceManTuke. Cpen
HUX €CTh CJI0BA, OTHOCSIINECS K TAKMM OOBIYHO MaJIOIPOHHUIIAEMbIM
CEMaHTUYECKUM TPYIINaM, Kak 0003HaYeHUsI CeMEHBIX OTHOIIECHUI
(sister, husband) wan gBienuii okpyskatomeii npupoast (sky). 13
cKaHAMHaBCcKoro 3anMcTBoBanbl fellow, law, window, leg, wing, har-
bour u apyrue ciosa.

N3 a3pika mobemaureneii-gaTyan Oblla CHavala 3alMCTBOBa-
Ha 3HAYMTEJbHAs OPUAMYECKAast TEPMUHOJOTHS, TaK KaK AHIJINS
YIIPaBJISIACH B 9II0XY CKaHAMHABCKOTO BJIAJIbIYeCTBA 110 CKaHIMHAB-
CKUM 3aKOHaM, HO O3/[Hee 3Ta I0PUANIecKast TEPMUHOJIOTHS Oblia
BBITECHEHA TEPMUHOJIOTHEN HOPMaHO-(DPAHITY3CKOM 1 COXPAaHUIIOCH
TOJIBKO €JI0BO law u oGpasoBanHbie OT Hero by-law mecmuwui (z0-
podckoit) 3axon u outlaw.

OTpajkeHue CKaHAWHABCKOIO BJHUSIHUS B TOIIOHMMMKE OYEHb
3HAYMTEJIBHO: byr depesns, nebomvwoi zopod, narnpumep Derby,
Grimsby, Kirkby, Holmby — cp. by-law. Joauna dal, nanpumep
Avondale, Danesdale; gate dopoza, nanpumep Newgate, Sandgate;
holm ocmpos, nanpumep Holmby, Langholm, Holmforth.

CkaHIMHABCKUE 3aMMCTBOBAHHUS TIPOILIM He Bce (hOHETHYe-
CKMe U3MEeHEeHMs, KOTOPbIM I0J[BePrJIUCh aHTJIuNcKue cioBa. Tak,
OHU He TIOJ[BEPIJIMCH NaJaTaJu3alluy Tepel TIacCHbIMU HayaJlbHOTO
sk, kotopoe He nieperio B [[] — skin, a Takke coxXpaHIIN KOHEUHOE
g —egg.

Coxpanenue codetanus sk B Hauase cjioBa mepes riacHbiMu 6e3
nepexo/a B [[] siBisiercst (hOHETHYECKUM KPUTEPUEM JIJIST PACIiO3HA-
BaHUS CKaHIMHABCKKMX 3aMCTBOBAHUIT OT MCKOHHBIX CJIOB.

Coueranue [sk] BcTpewaercsi TOJBKO B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIO-
BaX, HO He 00s13aTeJbHO CKaHAWHABCKUX. Cp. 3aMMCTBOBAaHUS W3
¢pamnir. squire u u3 rpeu. sceptic.
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§ 144. OO61IeCTBEHHO-UCTOPUKO-OBITOBbIE YCIOBUS, B KOTOPHIX
MIPOUCXO/IUIIO CKPENUBaHe ¢ HOpMaHO-(PAHITY3CKUM SI3BIKOM, Ha
KOTOPOM TOBOPHWJIM HOPMaHbl, YCTAHOBUBIIE B AHTJINM CBOE BJia-
JIBIYecTBO Tocse 6utBbl pu lacturrce B 1066 1., 6bLIM cOBEpIIEH-
HO WHBIMH. Ec/iv ckanjnHaBbl B 310Xy 3aBOeBaHUs AHTJIUU Tiepe-
JKUBAJIN PACIIaJl POJOBOTO CTPOSi, TO Y HOPMAHOB ObLIT YK€ BITOJIHE
pa3BUTHIN (PEONATBHBIN CTPON; €CJU CKAHIAWHABBI CEJUINCH OOK
0 GOK ¢ mOOeKAEeHHBIMKI Ha PABHOIIPABHOM € HUMM IIOJIOKEHUH, TO
HOPMaHbl COCTABUJIM TPaBAINLyI0 Bepxyiiky. W, HakoHel, J1peBHe-
AHIIMIICKMIT ¥ CKAHAUHABCKUI S3bIKM OBbLIM HACTOJBKO OJU3KO-
POACTBEHHBIMHU, YTO 3aBOEBATENN ¥ IOKOPEHHBIE MOIJIN OOMIATHCS 1
HOHUMATD JPYT Apyra aaxke 6Ge3 B3aMMHOTO U3Y4eHUs s3biKa. ere-
THYECKU CBSI3aHHBIE CJIOBA OOOUX SI3BIKOB JIETKO OTOKIECTBIISIIACE,
4TO CII0COOCTBOBAJIO UX B3aMMHOMY BJIMSIHUIO M JajibHeiieMy pas-
Butuio. HopMmamnbl, XoTg 1 ObLIM caMy T€PMAHCKUM ILJIEMEHEM, HO,
Bropriich B IX B. Ha ceBep Tenepentreit Opanium, 3a BpeMs mpe-
ObIBaHMS Ha MaTepuKe yCBOWIM (DPAHIY3CKUIl A3BIK, KOTOPBIA 110
OTHOIIEHUIO K aHTJIMACKOMY OBLT JaJIeKOPOJICTBEHHBIM. SI3bIKH OT-
JIMYQJINCh HACTOJIBKO CHUJIBHO, YTO O B3aWMOIIOHMMAHUW He MOTJIO
ObITh U peun. Bo3HUKIIO [BYsI3bIUKE, TIPH KOTOPOM TipaBsiias ¢eo-
JlaJibHas BepXyIKa TOBOPUJIA TO-(PaHIly3cKH, (ppaHIly3CKUH S3bIK
ObLII SI3IKOM TOCYaPCTBEHHBIM, Ha HEM BEJIOChH CYAOIIPOU3BOICTBO,
Ha HEM IPeToiaBaji B ITKOTAX.

OcHoBHag macca HaceseHus AHTJIMY TTPOOJIKATA TI0Jb30BATh-
CS1 POJIHBIM SI3BIKOM, XOTsI MHOTHE, KOHEYHO, 3Haiu 00a si3bika. Bee
3TO BBI3BAJIO TPOHWKHOBEHWE B CJOBAPHBIN 3amac aHTJIUUCKOTO
S3bIKa CJIOB, 0003HAYABIINX KPYT MOHATUNA, OTHOCUBIINXCS K OBITY,
o6bruastM U 3aHATHSAM (heoJanbHOll HopMaHCKo# 3Hatu. [losaHee,
KOT/Ia aHTJIMHCKUI SI3bIK BBITECHWJT (DPAHITY3CKUI M3 BCEH ToCyaap-
CTBEHHOM KU3HU'!, B AaHTJIMICKUI SI3bIK BJIMJIOCH OY€Hb MHOTO (hpaH-
IY3CKHUX TMOJTUTUIECKUX TEPMUHOB.

Takum o6pazom, hpaHily3cKue 3aMMCTBOBAHUST 3TOTO TEPUOIA
MTPOHUKAIOT MTPEUMYTIECTBEHHO HEe B OCHOBHOMU CJI0BapHbIN (hOHI, a

! TlepBbiM OGUIMATBHBIM TOCYTAPCTBEHHBIM JIOKYMEHTOM Ha AHTJIHI-
CKOM si3biKe Obuia BbinyiieHHas B 1258 r. npokiamaius Tenpuxa 111 o cosbise
[Tapnamenra.
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B OIIpe/ieJIeHHbIe IJIACThI CIOBAPHOIO cocTasa. IlmacTsl aTu onpeje-
JISTIOTCS. UICTOPUYECKUMU YCJIOBUAMU 3aMCTBOBAHMS.

[Ipesxe Bcero aTo ¢oBa, CBI3aHHble ¢ (PeogaTbHBIMU OTHOLIE-
nusimu: feudal, baron, vassal, liege, chivalry.

HekoTopbie 13 5THX CJI0B, B TO BpeMsl OTPasKaBIlIUe B CBOEM 3Ha-
yenuu (heogaabHyIo UIEe0J0THIO, T03Hee Moaydran Gosee o0t
cmbicst. Takosbl command, obey, serve, noble, glory, danger.

JII0GOMNBITHO pa3BUTHE 3HAYEHUs IIOC/IEJHEr0 CJI0BA; IePBOHA-
YaJIbHO OHO 03HAYAJIO 6AACMb (pe0dana N B 9TOM 3HaYeHUN ObLIO 3a-
MMCTBOBAaHO. 3HAUeHUE 0nacHocmy OHO mnosyunsio Bo Dpaniuu u
Tak OBLIO 3aMMCTBOBAHO BTOPUYHO.

[Toutu Bce TuTyJIbI, 3a uckaoyenuem king, queen, earl, lord u
lady Hopmano-ppaHIly3CKOro IpOMCXOKIEHU: peer, prince, count,
duke u obparienus sir u madam.

CJ10Ba, CBSI3aHHbBIE C TOCYAAPCTBEHHBIM YIIPaBJIe€HIEM 1 BOOOIIE
rocyzapcTBoM: state, realm, people, nation, government, power, aut-
hority, court, crown u T.71.

CiioBa, CBg3aHHbBIE C [EHEKHBIMU OTHOLIEHUSIMU: TNONEY, Pro-
perty.

CioBa, obo3HavaoIIMe ceMeiiHble OTHOLIEHUS: parent, Spouse,
cousin, uncle, aunt, nephew, niece.

BOJH)H_IOG KOJIMYEeCTBO BOEHHBIX TepMI/IHOB 1 CJIOB, CBA3aHHbBIX
¢ BoiHOM: army (ap.-anri. here u fyrd sxuByT eme qo XV B.), batt-
le, arms, victory, war (CJI0BO TepMaHCKOTO IIPOUCXOKIEHNS), Navy,
troops, guard. Bce HazBaHKsA BOEHHBIX YMHOB.

OueHb MHOIOUMCJIEHHBI CJI0Ba, O3HAYAIOIINE YAOBOJbCTBUS U
passieuenus: feast, leisure, pleasure, delight, ease, comfort, chase u
MHOTI'M€ KapTOYHble TEPMUHBL: trump, ace, cards.

IOpuanyeckue TepMuHBL accuse, court, crime, felony, plaintiff,
defendant, attorney u 1.1

DpaHIly3CKUMH CJIOBAMK Ha3bIBAJINCH TPOMECCUr peMecyeH-
HUKOB, KOTOpble obcay:xkuBaau (eoganos: tailor, butcher, painter,
carpenter, joiner.

Hapsy co ciioBamMu, OTHOCSIUMECS K G0Jiee UM MEeHee CIIeIt-
AJIbHBIM 00JIaCTSM JIEKCHKH, CPefn PPaHIY3CKUX CJIOB 9TOTO HepPu-
0Jla MHOTO U TaKKX, KOTOPbIE 03HAYAIOT caMble OObIYHbIE TIOHSTHS,
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MOCTOSIHHO UCIIOJIb3YIOTCS B OOIIEHUN U JIOJIKHBI OBITH OTHECEHBI K
ocHOBHOMY cyioBapHoMy (domy. Takossl face, place, large, change,
a TakKe 0OO3HAYeHMS eAMHUIL BpeMeHu: hour, minute, second, 060-
3HAUEHUsI HEKOTOPHIX OCHOBHBIX TOHATUN OKPY:KAIOIel deoBeKa
IPUPOIBL: river, mountain, soil, air, flower, fruit.

Heo6xoauMo HallOMHUTB, YTO B HAPOJIHYIO JIATHIHb (DPaHKH,
roThl ¥ OYPryH/Ibl, HOKOPUBIIIE POMAHU3MPOBAHHBIX TAJLIOB U IPU-
HSBIIINE UX S3BIK, IPUHECTH MHOTO TePMAaHCKUX ¢JI0B. [ToaToMy Her
HUYEro yAUBUTEILHOTO B TOM, UYTO CpeAn (hPaHIy3CKUX 3aMMCTBO-
BaHWl MHOTO CJIOB TEPMAHCKOTO B KOHEYHOM CYETE MPOUCXOK/IE-
nust: banner, blank, blanket, blue, choice, coat, dance, garden, gay,
pocket, ticket, war.

Hexoropbie cioBa He 6e3 OCHOBaHMS Ha3bIBAIOTCS ITyTelle-
crBerHHrKamu. [Ipumepom mMoxker caykuth caoBo "gum” ("chewing
gum"), 3aMMCTBOBAHHOE B JIP.-aHTJI. U3 CTapo@paHIly3CKOro gom-
me — jar. gummi, rped. kommi, erumerck. gmit.

DpaHIy3cKue 3aMMCTBOBAHUS WHOT/A ObIBAET TPYAHO OTJIU-
YHUTh OT JIATUHCKUX, T.€., TOUHEE TOBOPSI, TPYAHO OTIUYUTH TIPSMBIE
JIATUHCKNE 3aMMCTBOBaHMS OT KOocBeHHBIX. Hampumep, cioBo figu-
re MOIJIO IMPHUITH M MpsIMO m3 Jiat. figura, u u3 dpaniysck. figure.
B oboux cayuasx popma goskna ObITH figure, Tak Kak v JTJaTHHCKHE
3aMMCTBOBAHMS U3MEHSLIN CBOIO (hopMy 110 00pasily (hpaHIly3CKUX.
MHorwue (paHIly3cKre 3auMCTBOBaHUS ObLIN MMO3/[HEE U3MEHEHbBI U
yIo06JIeHbl COOTBETCTBEHHBIM JIaTUHCKUM cioBaM: dette — debt;
descrive craso describe, doute — doubt.

3anMCTBOBaHUS U3 HOPM.-(DpaHIl. IPEMMYIIECTBEHHO MU YCT-
HBIM 11yTeM, HO y:ke ¢ XIII B. MHOTHE 13 HUX ULYT KHUKHBIM IIyTEeM,
U y’Ke He U3 HOPMAHCKOTO, & U3 TTAPMKCKOTO THATIEKTA.

ITeproxy pactiasia ycroeB (heogaibHOro 00IecTBa U BO3HUK-
HOBEHUsI KalUTATUCTUYECKUX OTHOIIEHUIT COOTBETCTBYET MPOIIECC
dhopmupoBaHKs COBpeMEHHBIX OypsKyasHbix Harmii. C oOpa3oBaHu-
eM HaIWii Hepa3pbIBHO CBSA3aHO U 00pa3oBaHUe HAIIMOHABHBIX SI3bI-
koB. B Anryimu konta XIII — navama XIV B. ¢ yBesimuennem Topro-
BBIX CHOIIEHUI M POCTOM TOPOJOB ¥ MPOMBIILIEHHOCTH Gophba 3a
AQHTJINHCKWIT SI3BIK KaK OCHOBY HAIlMOHAJIBHOTO SI3bIKA MpuodpeTaer
6OJIBIIIOE BHAUECHHE.,
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§ 145. HoBoaHrymiicKuii SI3bIK CKJIAJIBIBAETCS B 3MOXY Bo3-
poxzenust. Hayunble counHeHUst 9TOTO MMEePHOJA MUIITYT yKe Ha aH-
TJIMIICKOM $I3BIKE, HO TaK KakK /10 9TOro, B epuosi CpeiHeBeKOBb,
SI3BIKOM HAyKHU OBLT JIATHHCKWIT U TaK KaK JJIs 910X Bo3poskieHust
XapaKkTepeH MHTepeC K MaMATHUKAM aHTUYHON KYyJbTYPbI, UCTIOJb-
30BaHWE CTHUJISI, PUTOPUYECKUX MPUEMOB MTOCTPOEHUST TPEYECKUX U
PUMCKHUX aBTOPOB, TO COBEPIIEHHO €CTECTBEHHO, YTO U MOTIOJHEHNE
CJIOBapsi, M CO3/I[aHNe HOBON HAyYHOU TEPMUHOJIOTHUHM IIIJIO B 3HAYH-
TeJTbHOU CTETIeHU 32 CYeT 3aMMCTBOBAHUHN U3 JIATUHCKOTO, a TaKyKe
13 TPeyecKoro s3bika. Tak co3maBajach, HAIPUMeP, TEPMUHOIOTHS
$ustocodnu, mpaBa, MEIUITUHBI 1 T.11.

OcobeHHOCTH TaK Ha3bIBAEMOTO TPETHETO CJIOSI JIATHHCKUX 3a-
MMCTBOBAHUI B TOM, UTO OHU WIYT HE YCTHBIM, & KHIKHBIM ITyTeM U
0603HAYAIOT TIPEUMYIIIECTBEHHO OTBJICUEHHbBIE TIOHSTUST: basis, area,
crisis, idea, ratio, stimulus. Cpeayu HUX MHOTO TJIar0JIOB U ITpuUJjiara-
TeJIbHBIX: operate, cultivate, demonstrate, evolve, educate, admit,
permit, complete, accept, affect, locate, separate, senior, junior, mi-
nor, inferior, exterior, superior, dependant.

B To Bpems kak 1epBblil 1 0TYACTU BTOPOU CJION JJATUHCKHUX 3a-
MMCTBOBaHMII BOILIJIM B OCHOBHON CJIOBapHBIil (POH, 9TOT c10ii 060-
ramaeT rnepudepuitHbie CJIOU JEKCUKU 1 UMEET B OCHOBHOM CJIOBap-
HOM (pOH/Ie CHHOHUMBI U3 YNCJIa ICKOHHBIX CJIOB.

KommuecTBO JTaTMHCKUX 3aMMCTBOBAHUI B aHTJIUICKOM SI3bIKE
odeHb Besinko. HexkoTopble uccienoBatenu yrsepskiaanu, uto 1/4
BCETO CJIOBAPHOTO COCTAaBa aHTJINICKOTO SI3bIKA COCTABJISIOT JIATUH-
cKkue cJoBa. bisarosapsi ToMy, 4To Impolecc Iies yepe3 KHUTH, OHU
mpeTepriesu MeHbIlle U3MEHEHUI, YeM 3alMCTBOBAHUS W3 JAPYTUX
SI3BIKOB.

3auMCTBYIOTCS HE TOJIbKO OT/IEJIbHBIE CII0BA, HO U TIeJIble YCTO-
YKBbIE CJIOBOCOYETAHIS: Vice Versa Haobopom, viva voce 8Cyx.

B mnucbmennoit ¢dhopme COBpEMEHHOTO aHTJIMIICKOTO S3bIKA
OY€eHb YIOTPeOUTETbHBI OYKBEHHbBIE COKPAIIEHUST OT TAKUX BbIPasKe-
HUIl, KOTOPbIE B YTEHUHN 3aMEHSIOTCSI aHTJIMICKUM TI€PEBOIOM'.

1Cwm.c. 191.
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Baxueifime mpusHakW CJIOB JATUHO-POMAHCKOTO ITPOMCXOIK-
JIEHUs CJIeIyIomIre: TpeobaaHue JABYCA0KHBIX U MHOTOCTOKHBIX
OCHOB ¢ IIpehuKcaMu, IIpudeM IpedUKCh OKAaHYNBAIOTCS Ha COTJIac-
nyio: ab-, ad-, com-, dis-, ex-, in-, im-, il-, sub-; yaBoenue cormacHbix:
bb, cc, ff, 11, mm, nn, pp, rr, ss, tt.

3HaunTeIbHAS OIS JJATUHCKOTO 9/IeMEeHTa B aHIJIMHCKOM SI3bI-
Ke He SIBJISIeTCs, OJHAKO, IPSIMbIMK 3aUMCTBOBAHUAMU U3 JTATUHCKO-
ro B anrmiickuil. Cpey HUX MHOTO CJIOB, IPUIIE/IIINX Yyepes3 dhpaH-
IY3CKUM.

I'peueckue coBa 1 CJI0BOOOPA30BATEIBHbBIE DJIEMEHTBHI ITHPOKO
UCIIOJIb3YIOTCS B TEPMUHOJIOTUHM HAYKU BCEX CTPAH U CTaIH, TaK Ke
KaK U JIATUHCKKE, B 3HAYMTEIbHOI CTeleH MHTePHAIIMOHAIbHBIMU.

@DopMmaIbHBIMU IPU3HAKAMHU CJIOB IPEYECKOTO TPOUCXOKICHIS
SABJISIOTCS: Ha/lMYKe Y B KOPHE MEKIY corjacHbiMu — symbol u Ha-
mune aurpados ch [k] — scheme; ph [f] — phenomenon.

§ 146. Hapsny ¢ 3amMCTBOBAaHUAME U3 KJIACCUYECKUX SI3BIKOB,
B XV—-XVI BB. MpOUCXOANIN U 3aUMCTBOBAHUS U3 KUBBIX SI3bIKOB,
MIPENMYTIECTBEHHO UTATBSHCKOTO, NCTIAHCKOTO M TOJIJIAHICKOTO.

3anMMCTBOBAHUSA M3 UTAJIBSHCKOTO S3bIKA CBUIETETBCTBYIOT O
KYJbTYPHBIX CBsA3sX ¢ VTaueil 1 OTHOCATCS TJIaBHBIM 00pasoM K
Pas3JUYHBIM 06JIACTSIM MCKYCCTBA. BOJBIIUHCTBO 3TUX CJIOB CTAJIN
MHTEePHALMOHAIBHBIMKA B CUJLy TOI GOJIBIION poJu, KoTopyio Mra-
JIUSL ChIpajia B MCTOPUK €BPOIEICKON My3bIKKM U MCKYycCTBa: violin,
piano, concert, opera, sonata, baritone, soprano, bass, sonnet, stanza,
staccato, colonnade, balcony, studio, etc.

3aMCTBOBAHUN W3 WCHAHCKOTO $3bIKA MEHbIe. JTO: Negro
(B MCIAHCKOM sI3bIKE IIpUJIaraTe/ibHoe uephoiil); comrade (0T ucnan-
ckoro camarada mosapuw, no Komname; mom, Kmo jHugem 6 mot e
Komname; komnama — camera); armada [a:'meids], [a:'ma:da]: B Vc-
HaHUK BOOOIIIE (h10m, B AHTJIMACKOM SI3bIKE MIMEHHO UCNAHCKULL (hilom
WJIM, B IEPEHOCHOM CMBbICIE, 2pynna cydos; renegade, dispatch u 1.1

rOJIJIaHZH_[bI 6I)IJII/I YUUTEIAMU U COTIEPHUKAMU aHTJIMYaH B MODP-
ckoM jiesie. [loaTomy cpemn TOMTAHACKUX 3aMMCTBOBAHUI TJIaBHOE
MeCTO 3aHUMaroT Mopckue Tepmunsr: skipper (1390 r.) kanuman xo-
pabis, ocobeHHo HeHGOMBIIOTO PHIOOIOBHOIO Win Toprosoro; deck
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namyba (1513 r.). OcobeHHO MHOIO TOJLIAHACKUX MOPCKUX TE€PMU-
HoB 3auMcTBOBaHO B X VI-XVII BB. B tepno1 0:KeCTOYEHHOTO MOP-
CKOTrO corepHuyecTBa obeux crpas: lighter nodka dis pasepysku;
yacht sxma; sloop oonomaumosoe cyono (cp. wmon); cruise xpeticu-
posamy, hold mprom; hull kopnyc xopabas; moor sauarueams v t.1.

[Tonoxenne AHTIMM B MUPOBOM TOPTOBJIE 3HAYUTETHHO yKpe-
mtock yke ¢ XIV 8. B XV—-XVI BB. aHT/miicKHE KYIIIBI J00MBAIOT-
¢ 3aXBaTa HOBBIX PHIHKOB, 3aXBaTa U orpabjeHus KOJIoHuit. Boib-
MIMHCTBO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX B CBSI3W C KOJIOHM3AaTOPCKOW W
TOPrOBOH J€ATEbHOCTBIO aHTJINYaH, YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO, KOT/a
peub ujeT 0 TOM cTpaHe, OTKY/A 3TO CJIOBO 3aMCTBOBAHO; BHE 9TOM
chepbl OHU He UCTIOJIB3YIOTCS W OTIYTIAIOTCS KaK MHOCTPAHHBIE.

Ho nexoTopsie amepruKaHO-UHACHCKNAE CTI0BA, 3aUMCTBOBAHHbBIE
B MEPUOJI HAYaaa KOJOHU3AIuu AMepuKyu u 0003HAYABINNE PacTe-
HI1A 1 JKUBOTHDBIX, BBIBE3CHHDBIX 13 AMCPI/IKI/I B EBpOHy 1 10TOJIE TaM
HEM3BECTHBIX, CTAJIN JaKe WHTEPHAIIMOHATIBHBIMI. TakoBbI: tobac-
co, tomato.

§ 147. Bosbuyio rpymiy caabo acCUMUIMPOBABLIMXCS 3alM-
CTBOBAHMIT COCTABJISIIOT TaK Ha3bIBaeMble MO3HME (hpaHIly3cKue
3aMMCTBOBaAHUS, T.e. (PpaHIly3CKMEe CJIOBa, IMOIABIINE B AaHTJIMHCKUT
s3bIK TIocsie peBosionun 1640—1660 rr. B anoxy pecraspannu CTro-
aproB. CJioBa 3TH TJIaBHBIM 00pa3oM ObLIN CBsSI3aHBI ¢ OBITOM apw-
CTOKPaTHUH, ee BPeMsIIPernpoBokIeHeM: restaurant, ballet, rendez-
vous, billet-doux, coquette, banquet, a Takxe police, regime u T.1.
Bce ati cioBa coxpaHusiu B yAapeHnUd, HAITUCAHUN U TTPOU3HOIIIE-
HUK 0COGEHHOCTH (hPAHITY3CKOTO S3BIKA.

Heckombko 1o3:ke, 1 ocoberno B XIX B., u3 ¢paHIy3cKoro 3a-
NMCTBOBAJIMICH T'JIaBHBIM O6p330M TEXHUYECKNE TEPMUHDI: parachu-
te, chassis, chauffeur, fuselage u 1.1

3 HEMEIKOTO sI3bIKA 3aUMCTBOBAJIMCH TAaKKe TJIABHBIM 0Opa-
30M TEPMHHDbI HAYKH 1 TEXHUKU.

§ 148. Yro Kacaercss pyccKoro si3bika, TO B JOOKTSIOPbCKUIL 11e-
PHO/I 3aMMCTBOBAJIMCH TJIABHBIM 0OGPa3OM CJIOBA, CBSI3AHHBIE C 0CO-
OGEHHOCTSIMM PYCCKOU IIPUPOABLI U ObiTa U IPeAMETaMU TOPIOBJIU C
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Poccueii: sable coboun,; astrakhan kapaxyaw; sterlet crepisnp; steppe
cmenw; verst eepcma; izba usba v .11

Ho ysxe Toria 3aMMCTBOBAJIUCH TaK¥Ke CJIOBA, CBUIETENbCTBO-
BaBIIIME O MEKIYHAPOIHOM BJIUSTHUU PYCCKOU MbICJIN, TaKOBBI Nihi-
list u intelligentsia. XoTst KOpHU BTUX CJIOB JIATUHCKIE, HO 3Haye-
HUe, KOTOPOe OHU B HACTOSIIIee BPeMs UMEIOT, BOBHUKJIO HA PYCCKOM
nouse. ITocie Benukoit OKTa6pbCKOil peBOJIIOLUN PYCCKIE CIIOBA,
OTpa’KaIoIIe HOBYIO 9KOHOMUKY, HOBOE TOCYIaPCTBEHHOE YCTPOIi-
CTBO, KYJIbTYPY, UIEOJOIHIO HAIIEr0 HAPOJA, CTAJU MPOHUKATH BO
BCe sS3bIKM Mupa. Hemasio 3TUX Tak Ha3bIBaeMbIX COBETH3MOB U B
AHTJIMICKOM SI3bIKE.

Cpeny HuxX ecTh (hOHETUUECKIE 3aMMCTBOBAHUSI, TJI€ JIJIs HOBO-
IO TIOHSITUSI 3aMMCTBYETCSI M HOBBII 3BYKOBOM KOMILJIEKC:

Soviet, sputnik, bolshevik, kolkhoz, activist, agitprop u Tax Ha-
3bIBaeMble KaJlbKU, T.e. OYKBAIbHBII MEPEBOJ 3IEMEHTOB PYCCKUX
CJIOB M BbIPAXKEHWI ¢ coxpaHeHrueM MOP(hOIOTUIeCKOl CTPYKTYPHI:
house of rest nm nepeBobl, MHOT/A JaKe MOSICHAIONIIE TIEPEBOIBL:
shock-worker, five-year-plan. O cemaHTHYeCKUX 3aMMCTBOBAHUSIX
(brigade, pioneer) y:xe roBopusoch Bbiiire (cM. ¢. 229).

Wcropust cnoa sputnik Becbma TOKasaTesbHa Kak MpUMep
BHESI3BIKOBBIX CBs3ell B uctopun Jyekcnku. [loka 8 CCCP u CHIA
TOJIbKO BeJIaCh MOJITOTOBKA K 3aITyCKY MCKYCCTBEHHBIX CITyTHUKOB, B
AHTJINHCKON JIUTepaType yuoTpeOsiiuch raBHbIM 0OPa3oM TepMI-
ubl artificial satellite, man-made moon. B ToT senb, koraa crajio us-
BECTHO O 3aITyCKe MePBOr0 UCKYCCTBEHHOTO CIIyTHUKA B COBETCKOM
Cotose, BO3HUKIIO U CPasy Ke CTaso 001eynoTpeOuTebHbIM CII0BO
baby-moon ¢ sicHO BbIpasKeHHOI ITOJIOKUTENbHON 9MOLMOHAILHOI
okpackoii. OHaKO MOMyJISIPHOCTD 9TOr0 COOBITHSI 1 BCeobIee BOc-
XUIIeHe TPAHIUO3HBIM JOCTHKEHUEM PYCCKOM HAYKU MPUBEIU K
TOMY, YTO PYCCKOE ChymHuk GBICTPO BOIILIO BO BCE SI3BIKY MUPA, BbI-
TECHUB KOHKYPHUPYIOIUE C HUM CUHOHUMBI.

Takum 06pazoM, Ha IIPOTSKEHUH CBOEi MHOTOBEKOBOM UCTOPUN
AHTJIMACKUN SI3BIK CTAJKMBAJICSI CO MHOTUMM JIPYTUMU SI3bIKAMU U
oboramasncs 3a ux cyer. Ho 3HaueHue 3aMMCTBOBaHUN HE CJIEYET
PeyBEJNYNBATh. JTO JIUIIH OJUH U3 MHOTUX CIOCOOOB, 32 CUET KO-
TOPBIX IPOUCXOAUT 0OOTAIIEHHUE SA3bIKA.
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5. ITUMOJIOTHYECKHUe /1y OJIeThl

§ 149. O6une 3aMMCTBOBAHUIT B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOBEJIO K
06pasoBaHmio OOJIBIIOTO YKcIa LyOIeToB.

JlyGieTaMu HA3bIBAIOTCS J[Ba WJIM HECKOJBKO CJIOB, KOTOPbIE
uMeroT 00NN KOpeHb 1 00Iee TPOKUCXOsKIEHNE, HO KOTOPBIE, pas-
BUBAsCh PasHBIMU IIyTSAMHU, HOJIYYAIOT HECKOJbKO Pas3JNYHbIe 3BY-
KOBO€ 0hOopMIIEHIE 1 3HAYECHHE.

TakoBbI, HATPpUMEP, pacCMOTPEHHbBIE BbIlIe cioBa travel u tra-
vail, a Takxke fact ¢paxm, deticmeumenvrocmo, umo-nubyov coenan-
noe, u feat nodsue, deiicmeue, xapaxmepusyruee UCKIIOUUMETLHYIO
xpabpocmv u myscecmeo. O6a 3TH CJI0BA BOCXOMAT K JATHHCKOMY
riarosy facere denams, HO TIepBOe OBLIO 3aMMCTBOBAHO IMPSIMO W3
JIATUHCKOTO U TI09TOMY M3MEHUJIOCh MEHbIIE, YeM IPOIIe/IIee ye-
pe3 dpaHIty3cKuii a3biK ¢1oBo feat (dpanir. Fait < factum).

Jlpyrumu TipousBOAHBIMK OT TJaroja facere sinstiorcst factor,
factory, faculty, defect, defeat u T.1.

Muorue ay6JeTbl JaTUHCKOTO IPOMCXOKIECHUST OTINYAIOTCS
[OTOMY, YTO OJHHM U3 HUX IIOIAJU B aHTJIMICKUIL SI3bIK Yepe3 HOp-
MaHCKWIl [UaJIeKT, APyTUE Yepe3 MapusKCKUil, a TPEeTbU HEIOCpe/l-
CTBEHHO M3 JIATHHCKOTO.

Tax, aTuHCKOE carta jaeT. B COBPEMEHHOM aHTJIMiickoM chart
(mapwkck. guai. charte) u card (Hopm.-dp. carte). Jlar. captiare siB-
Jisiercst iporotuniom st chase (crap.-dp. cha-cier) u catch (Hopm.-
dp. cachier).

Kaxk shirt, tak u skirt siBistiotcst cjioBaMu repMaHCKOTO TIPOUC-
XO’KIEHHsI, HO BTOPOe OBLIO 3aMMCTBOBAaHO M3 CKaHIMHABCKOTO, 1 TI0-
TOMY HaudasibHOe couetanue (sk) B HeM coOXpaHHJIOCh, TaK KaK He TIPo-
M30IILIO Ha/aTaIu3aluu. 31ech Mbl HaOJII0aeM [IPOXOKIEHUE POJL-
CTBEHHBIX KOPHEN 110 Pa3HBIM SI3bIKAM C ITOCJIEIYIOIINM CXOKICHUEM.

MHorue ay0eTbl BOSHHMKAIOT, KOTAAa HapsAy € COKpalleHHON
(opMmoii csioBa B sI3bIKe OBITYET ¥ €ro ToJIHast (hopMa, IPUYEM UMeeT
MEeCTO pa3MeskeBaHue 3HAUeHNH.

Cp. history — story, phantasy wm fantasy — fancy.

Hekotopbie ay6ieTsl pasBUBaIiCh U BHYTPU CAMOIO aHTJIMIi-
CKOTO sI3bIKa; TaK, JAp.-aHrJ. sceadu mens — pa3BUIOCh B COBPEMEH-
HOM aHmImiickoM a3bike B shade, Ho KocBennsiil magex sceadwa mai
coBpeMenHoe anrir. shadow.

246



6. IIpoOieMa acCMMUISIMU 3aMMCTBOBAHHbIX CJIOB

§ 150. Accumusiiiueii 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha3bIBAETCS
npucnocobserre uxX B (POHETUYECKOM, IPAMMATHUYECKOM, CEMAHTH-
4eCKOM M rpa)UuecKoOM OTHOLIEHUU K CUCTEME TIPUHUMAIOIIEr0 X
A3BIKA.

Crernenb aCCUMUJIAIMU MOKET ObITh BECbMa Pa3IMYHON U 3aBU-
CHUT OT TOTO, HACKOJIbKO JaBHO IIPOU3O0IILIO 3aUMCTBOBAHKE, TIPOU30-
IIJIO JI OHO YCTHBIM ITyTEM MJIM YePe3 KHUTY, HACKOJIBKO yIoTpeOu-
TeJIbHO CJIOBO U T.]I.

[TpuMePOM TOJTHOCTBIO ACCUMUIMPOBABIIMXCS 3aMMCTBOBAHUI
MOTYT CJYKHTh pazoOpaHHble Bhilie travel u sport, KoTopbie maaxe
HE OIIYIIAOTCS TOBOPSAIIUME KaK WHOCTPAHHbBIE, BIIOJIHE COOTBET-
CTBYIOT aHTJIMICKOM TpaMMaTH4ecKoi, ¢oHeTrmueckoir n opdorpa-
(duyeckoil cucremam 10 (HOPMOOGPA3OBAHUIO, TPOUSHOLIEHUIO 1
HAMUCAHUIO, HEHTPAJbHBI CTHJIUCTUYECKH W MOTYT 0OPasOBbIBAThH
[IPOU3BOHBIE WU CJOXKHbIE CJIOBA, T.€. CIIYKUTh Oa30i IS CIOBO-
o0pasoBaHus.

IpaMMaTHYeCK M CTUIMCTUYECKU 3aMMCTBOBAHUSI MCIIOJIb3Y-
I0TCS. B Pe4r Tak ke, KaK MCKOHHbIE aHIJIMHACKUE cJIoBa. [1arosibl
BKJIIOYAIOTCS B CUCTEMY CTaHAAPTHBIX aHTJIMIICKUX [JIATOJIOB, TIOJTY-
yas JIeHTaIbHBIN Cy(hMUKC B MPOLIEANIEM BPEMEHU U B TIPUYACTUH
npote/ero Bpemen: associated, exaggerated, accumulated, libe-
rated, radiated, ventilated, acted, corrected, confused, interfered, di-
sturbed, conducted n T.71.!

Cy1ecTBUTEIBHbIE MOJYYAI0T BO MHOKECTBEHHOM YKCJIE CTaH-
JapTHBIE OKOHYAHUST: eggs, gates, laws, knives, roots, sales, skins, sna-
res, wings?.

B coBpeMeHHOM aHIJIMIICKOM S3bIKE TOJbKO HEMHOTUE 3arM-
CTBOBAHHBIE CYIIECTBUTEJbHbBIE COXPAHUIIH (DIIEKCUIO MHOKECTBEH-
HOTO YHCJIa, KOTOPYIO MMEJIU B TOM SI3bIKE, OTKY/Ia MPUIILI. DTH Ya-
CTUYHO ACCUMUJIMPOBAHHBIE CYIIECTBUTEIbHbBIE BOCIIPUHUMAIOTCS

! Bce nipuBejieHHBIE TJIarOJIbl OTHOCSITCSI K TPETHEMY CJIOKO JIATHHCKUX 3anM-
CTBOBaHUIA.

2 Bce mpuBejieHHbBIE CYIIECTBUTENbHBIE OTHOCSTCS K CKaHIUHABCKUM 3anM-
CTBOBAHUSIM.
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B PeYM KaK CJIOBa MHOCTPAHHbBIE U OTHOCSATCS K KHUKHOMY CTUJIIO
peun: agenda nynxmor noBectku 3acepanus; desiderata nosxceranust
(Hampumep, 3aka3 Ha Jutepatypy), data damnvie; magi mazu; radii
paduycul; criteria xkpumepuu; crises xpusucwt; theses' mesucwt, duc-
cepmauusi.

CoxpaHeHre 9TUX YYsKIbIX aHTJIHHCKOMY SI3BIKY MOpdeM 00b-
SICHSIETCSI, BEPOSTHO, TEM, YTO JIIOAU, YIOTPEOISBIIIE TaKUEe KHIK-
HbIE CJIOBA, UMEJIN KJIaccuueckoe oOpasoBaHue 1 9Th (ireKcuu ObLm
JUTSI HUX TIPUBBIYHBIMU.

HexoTopsbie cymectBuTesbHble UMEIOT JBe (OPMBI MHOXKe-
CTBEHHOTO YHMCJIa: UICKOHHYIO U aHrmiicKyio — formulas — formulae,
indexes — indices, geniuses — genii.

Wnorpa nBe pa3ubix (GpopMbl MHOKECTBEHHOTO umcya anbde-
peHIupyoTcst ceMaHTuyecku. Hamnpumep, Hapsigy ¢ ¢opmoii ban-
dits coxpansercs urambsatckas ¢opma banditti, korma peusb uger o
POMaHTUYECKUX PasOONHIKAX B CKa3Ke WU OrepeTTe?,

[ITupokoymorpeduTeIbHbIE CI0BA UMEIOT TOJBKO OAHY (hOopMy
MHOKeCTBEHHOTO Yrc/ia — aHrmiickyto: villas, spectators, circuses.

[TosHOCTDIO ACCUMUIMPOBAHHBIE 3aUMCTBOBAHMS BKJIOYAIOT-
cs B aHIJIMIICKYIO CJI0BOOOPA30BaTENbHYIO CHCTEMY CO BCEMHU TE€MMU
crocobaMy M CPEeAICTBAMU CJIOBOOOPA30BaHUs, KOTOPbIE SIBJISIIOTCST
POy KTHBHBIMIL.

Hapeunst ¢ ckoHHbIM aHrauiickum cybdurcom -ly, mpuiara-
tesbHbIe Ha -ful u -less 1 abcTpakTHBIE CyleCTBUTENbHBIE HA -NESS,
-ship, -dom u ap. Tak ke cBOOGOAHO 00PA3yIOTCS OT (QPAHILY3CKUX
OCHOB, Kak M oT ucKoHHbIX: nicely, pleasantly, cheerful, beautiful,
powerless, gentleness, companionship u T.j1.

Anrsuiickue npedukcsr: un-, fore-, over-, be- moryr mpucoemn-
HATHCS K OCHOBAM 3aMMCTBOBaHHBIX csoB: unaided, unavoidable,
unconcious, forecast, overcharge, bepraise u T.1.

! I[Tpousnocurcs [kraisi:z], ['i:si:z].

2 CyioBa, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 UTAJIBSIHCKOTO, MAJIO aCCUMUJIMPYIOTCS U MAJIO
U3MEHSIOT TI0CJe 3aMMCTBOBAHUS CBOe 3BydYaHWe W CeMaHTHKYy. MHOrme m3 HUX
CTAHOBATCA WHTEPHALMOHAIBHBIMU, IPOJOJIKAsA COXPAHATbH B OCHOBHOM CBOIO
UTAJBSHCKYTO (hOpMY: concert, opera, fresco, sonnet, stanza, grotto, villa, etc.
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Ci0Ba, cOCTaBJIEHHbIE U3 JIEMEHTOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 Pa3-
HBIX $3BIKOB, MJIM U3 DJIEMEHTOB, YaCTHYHO 3alMCTBOBAHHbBIX, a Ya-
CTUYHO UCKOHHBIX, HasbiBatoTcst tubpugamu (hybrids). Hanpumep:

beautiful (dp. kopenb + aHri1. cydukc)
unmistakable (anri. npedukcsl + ckana. Koperb + Jart. cyddurc)
endearment  (dp. uped. + anri. Kopeub + Gp. cyhduxc)

around (anru. iped. + ¢p. Kopenb)
unable (anru. mped. + Gp. KOpeHb)
blackguard  (amri. kopenb + ¢paHIl. KOPEHD)
partake (dppanr. nped. + ckaHa. KOpeHb)!

KosmuecTBO THOPUIOB B aHTIMIICKOM SI3bIKE 3HAYUTEBHO TIpe-
BbIIIAET NX KOJIMYECTBO B /IPYTI'UX A3bIKaX.

Kak BUIHO U3 IPUBEICHHBIX IPUMEPOB, COUETAHKS B THOPUIAX
MOTYT OBITH caMble PasHOOOpasHbie, HCKOHHbIE a)(UKCHI MOTYT CO-
YeTaTbCa € 3aMMCTBOBAHHBIMU KOPHAMMU, U HaO60pOT, NCKOHHDbBIE
KOPHU C 3aMMCTBOBAaHHBIMU adhukcamMu, B OTHOM U TOM JKe CJIOBe
MOT'YyT OJJHOBPEMEHHO Ha/JM4Y€CTBOBATb MCKOHHbBIE M 3aMMCTBOBAH-
Hble apOUKCHI U T.11.

Crenenb (OHETHYECKOI aCCUMUJISAIINE TOKE MOXKET ObITh pas-
JngaHOi. Eciin B aHIIMIICKOM sI3bIKe ysKe OBLIM BCE 3BYKH, M3 KO-
TOPBIX COCTOUT 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, TO OHO BOCITPOU3BOIUTCS
JIOBOJIBHO TOYHO; €CJIA K€ NMEJNCh KaKhe-TO 3BYKU aHTJIMHCKOMY
SI3BIKY UYIKJIbIe, KasK/Iblil 3 HUX 3aMeHsIcs HarnboJiee OJIM3KUM 3BY-
KOM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

[Tocsie mosiHOI (hoHETHUECKOI ACCUMUJISATINN CJI0BA B S3bIKE BCE
COCTABJIAIONINE €TO 3BYKH TPETEPIEBAIOT Te K€ UCTOPUYECKUe M3-
MEHEHUA, 4YTO 1 COOTBETCTBYIOIIME 3BYKH B NICKOHHbBIX CJIOBaXx.

@Donernueckne U3MEHEHUsS B 3aMCTBOBAHHOM CJIOBE yI00HO
MPOCJIeINTh Ha UCTOPUU CJI0BAa Nature, JATMHCKOTO TIO TMTPOMCXOK-
JIEHUTO W TIOTIABIIET0 B aHTJIMHCKUI S3bIK U3 (hpaHIry3ckoro. [Ipesxk-
Jie BCETO TePeMeCTUIIOCh YIapeHue ¢ TIOCJAe/IHEeTO CJI0Ta Ha TEePBbII.
B anrsimiickoM s13bIKe HET 3ByKa, TTOX0Kero Ha (paHIly3ckuii [u], n

! Cwm. Takske ripumMepsl Ha ¢. 131.
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OHO ObLIO 3aMeHeHO 3ByKocodyetanueM [ju]. 3 coueranusd [tj] pas-
Bustach adppukara [tf]. B oTKpbITOM cjiore 110/ yaapeHueM J0Jroe a
nepexout B [ei], B XV B. HeyznapHoe [u] peayuupyercd B [9], a B
XVIII B. [r] cTaHOBUTCST HEMBIM.

CaenoBarenbho, [na'tur] — [‘natur] — ['natjur] — [‘natfur] —
['neitfur] — ['neitfor] — ['neitfs].

He Bce 3amMcTBOBaHHBIE cJIOBAa MPOXOAAT (poHETUYECKUE W3-
MeHeHUs HapaBHe ¢ MCKOHHBIMU; TaK, HAIPUMep, CKaHIWHABCKUE
3aMMCTBOBAHUS He TOIBEPIJINCH MajaTa i3Iy HadaabHoro sk 1re-
pe/l TIIACHBIMHU, TaK KaK MX T0JHAsl aCCUMUJISIINS HACTYTINIIA TI033Ke,
u oHu coxparuau [sk] HeTponyThiM, T.€. oHO He mepenwo B [[]: skin,
skill, sky, scare, scout.

OnHu Takke coxpaHWIM KoHeuHoe g: egg, drag, hug, leg, log,
smug, stag.

IT0 06CTOSITENTBCTBO TIOBEJIO K 00Pa30BaHMIO TAKUX Ty0OJIE€TOB, KAK:

VckonHoe 3arMCTBOBaHHOE M3 CKaHANHABCKOTO
shirt py6awxa skirt r06xa
shabby nompenannwii scabby wenyoueswiii
shriek kpuuamo screech susacamo

3HAuNUTENbHON (DOHETUYECKON aCCUMUJISAIINKI TO/[BEPIJINCDH 3a-
MMCTBOBAaHMST HOPMaHO-(paHiry3ckoro neproga. OHU PO de-
pe3 MHOTHe (hOHETUYEeCKre MU3MEHEHUs, HallpuMep Yepe3 BeJUKUil
C/IBUT TJIACHBIX:

[i:] > [ai] —price, fine

[u:] > [au] —spouse.

Ynapenue B OOJBIINHCTBE M3 HUX MEPEMECTUIOCH HA MEPBBI
cJor: 'service, 'constant, 'pleasant, 'country, 'honour.

B pasnbIx yacTsax peun mepemerieHne yaapeHus TTPOUCXOANUT C
pasHoii crenenbio moaHOTE. HanboJiee mocsenoBaTessbHO OHO MPO-
XOZUT B CYUIECTBUTEJbHBIX M IPUJIAraTesbHbIX, 32 WCKJIIOUYEHUEM
TeX, Y KOTOPBIX MEePBbIii ¢jor ObLT npucTaBkoil. IIpucraBku ocraBa-
Jch 6e3ylapHBIME, 0COOEHHO €CJIM OHM TIOXOANJIM Ha aHTJIMHACKUE
GesyapHble MPUCTABKHU, T.€. HOPMBI PaCIIpeIeIeHUs YaapeHuil OKa-
3BIBAJINCH TAKUMHU K€, KaK B UCKOHHBIX cyioBax. Hanpumep: affair n
example.
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Y riarosioB yaapenue ObLIO TIEPEHECEHO Ha TIEPBBIN CJIOT jajie-
KO He BO BCeX ciydasx. J|ByCI0KHbBIE TJIaroJIbl, OKaHYMBAIOIHECS Ha
-sh u -er umeror ynapenue Ha nepsom cJore: finish, punish, perish,
enter, offer.

Ho as'sure, at'tack, ac'cept, al'low, com'pare, des'cribe, es'cape,
in'sist, ex'ist, re'spect, la'ment. ITosTOMY TJ1ar0JIBI YaCTO UMEIOT HHOE
yIapeHue, 4eM CyIIeCTBUTENbHbIE TOTO Ke HATIMCAHUS:

convict, cyr. con'vict, riar.
'conduct » con'duct »
‘contract » con'tract »
'desert » de'sert »
'import » im'port »
'frequent, mpuar. fre'quent »

B TPEXCJ/IOKHBIX TJlarojiaXx ygapeHune Ha IIOoCJ/jeJHeEM CJiore CHa-
YaJjia COXPaHMJIOCh, HO IIOTOM, C BO3HHMKHOBEHHEM I[O6aBO‘~IHOI‘O
YaapeHuda Ha HEpBOM, OTIIaJI0, NPeAOTBPATUB, OAHAKO, PEAYKIHIO
TJIACHOT'O B IIOCJI€JHEM CJIOTE. ITUM 00BSICHIETCS pa3andne B IIpo-
M3HOMIEHNW HEKOTOPbIX TJIAaroJIOB M COOTBETCTBYIOIIUX MM CyIle-
CTBUTEJIbHBIX U ITpUJIaraTe/IbHbIX. HaHpI/IMepZ

['intimeit], rmaros—['intimit], mpumar.

['estimeit], rmarosi— ['estimit], mpusar. u cyur.

ODpanily3ckre 3alMCTBOBAHMS, IPOHUKIINE B aHTJIMHCKUIA
a3bIk 1ocsie 1650 T., acCMMHIMPOBAINCH MAJI0 U OCTAIOTCS UHO-
CTPaHHBIMU U 110 cBoell opdorpadun, u 1o MpousHolieHnio. B Hux
COXPAHSIIOTCS: Ha3aIM3aIUs TJIACHBIX (restaurant), HEKOTOPbIE Uy:K-
JIble aHTJINICKOMY SI3BIKY corJiacHble (rouge, regime) [3], coxpamns-
eTcs yaapenue Ha tmocuegHeM ciore (police), 6ykBocoueranue ch
yrraeTcs Kak no-gpanuzycku [[] — machine, parachute, koneunbie
et, € u é unrarorcs Kak [ei] — (ballet).

Hawumenbieit  opdorpacdudeckoit  acCCUMUJISAIIAA  TTO/IBEPTAIOT-
Cs1 3aMMCTBOBAHUS, TIOTIABIINE B AHTJIMICKUIN S3bIK KHIKHBIM Ty TEM.
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OCHOBHOIT TPYTIION TaKWX KHWKHBIX 3aUMCTBOBAHUN SBJISIOTCS Jia-
THUHCKIE 3aUMCTBOBaHM 5110x1 Bosposkenns. He nsmMeHmnInes mo Ha-
MUCAHUIO U OTJIMYAIOTCS TOJIBKO TI0 KQUeCTBY 3ByKa, HAITPUMEp, TAKKe
ciosa: actor, agenda, agressor, animal, axis, apparatus, conductor, cir-
cus colour, editor, error, factor, formula, motor, professor, vapor u T.11.

Accumunranmsa 60JIbIIMHCTBA JAaTUHCKUAX 3aUMCTBOBAHUNI 9TOTO
CJIOSI CBOAMTCS K M3MEHEHUIO apTUKY/SINUKA U IIOTepe WM 3aMeHe
OKOHYAHWS ¥, Pa3yMeEeTCs, K TOAUYNHEHIIO TPAMMATHYECKOMY CTPOIO
AHTJINICKOTO SI3BIKA.

JIaT. aHTJI.
forma form
actus act
fatum fate
actualis actual
agricultura agriculture
applicatio application

WuTepecHo oTMETUTB, UTO JIATUHCKHE CJIOBA IAJIEKO He BCET/A 3a-
MMCTBYIOTCS B CBOeil McX0iHOM (hopme. Tak, Harpumep, OT OCHOBBI Ha-
crosiiero Bpemenn obpasosanbr: include, induce; ot 2-ro npuyacrus:
contradict, conduct. /lar. nagesx MHOK. yrcsa: omnibus ot omnis.

Ouenb MHOTHE JIATUHCKHUE TIPUYACTUS HACTOSIIETO0 BPEMEHU Ha
-ent ¥ Ha -ant CTAHOBSATCS B aHTJIMIICKOM SI3bIKE TIPHUJIaraTeIbHbIMU:
ignorant, innocent, patient. HekoTopble 13 HUX 1103/[HeE CTAHOBSITCS
cymiectBuTeIbHBIME: accident, incident, patient.

B XVI B. csioBa 3auMCTBYIOTCSI U3 JIJATUHCKOTO $SI3bIKA 11€JIBIMU
CJI0BOOOpA30BaTEIbHBIMKM THE3/[aMU: TaK, HallpuMep, [aloT B aH-
TJIMICKOM SI3bIKE MIMPOKKE CJI0BOOGPAa30BaTEIbHBIE TPYIIIIBI:

J1aT. mitto, missum

OT OCHOBBI HACT. Bp. |to permit permission OT OCHOBBI ITpUYa-
admission CTHUSI
to admit to dismiss
nart. duco, ductum
OT OCHOBBI HACT. Bp. |to produce to conduct OT OCHOBBHI 2-TO
to induce introduction |npuyacTus

to introduce |production
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To, 4TO B OZHOM sI3bIKe OBLIO CPEICTBOM CJIOBOM3MEHEHUSI, B
JIPYTOM CTAHOBUTCSI CPEJICTBOM CJIOBOOOPA30BaHUs, TEPSIET TPaMMa-
THUYECKOe 3HavYeHne u npuobperaer jekcudeckoe. Tak, Hampumep,
npuJiaraTeJbHOe Ha -i0T BCET/Ia MMeeT 3HadeHre CPaBHUTEThHOCTH,
TaK KaK MPOUCXOUT OT JATUHCKON CPaBHUTEJNbHOW CTETEHU: Supe-
rior, senior, inferior.

Takum 06pa3oM, acCCUMUJIMPYSCh B aHIJIMIICKOM S3bIKe, He-
KOTOpbIE CJI0BA HE TOJBKO MPUOOpETATN HOBYIO CHCTEMY IpamMMa-
THyeckux hopM, HO U HEPEIKO TePEeXOUIN B IPYTYIO YacTh PEUM.
[TpumepoMm ToMy ABJISIOTCS TaksKe OTHOCAIINAECS K TMEPBOMY CJIOTO
JIATUHCKUX 3anMCTBOBanMi street, mile m noon. Street — strata via
Mowenast dopoea MPEBPATUIACH U3 TIPUIACTHS B CYIECTBUTENbHOE!,
YucanrenpHble milia 1 nona crajm cyIecTBUTEIHHBIMU B PE3YJIbTa-
Te Pa3BUTHUS MIEPBOTO dJIEMEHTA CIIOBOCOYeTaHMit: milia passum mui-
csua wazos v nona hora degsimutii uac. It nepBbie IEMEHTHI TTOCIIE
AJITUTICA 3aMEHWJTN BCEe COYETAHWE B T[EJIOM.

ITepexos B APYryio yacTh peud HaOJIIOZAETCS M B HEKOTOPHIX
3aMMCTBOBAHUAX M3 (DPAHITY3CKOTO sI3bIKa. Tak, MHOTHe WH(MWHU-
TUBBI (DPAHITY3CKUX TJIATOJIOB TI0 CBOEMY OKOHYAHUIO HATTOMWHAJIN
aHIJINCKUe CymieCTBUTE/IbHbIE U CTAaHOBUJIMCb TAaKOBBIMMU! dinner
06e0; remainder ocmamox.

3auMCTBOBaHHbBIE CJIOBA TIPOXOJAT CJIOKHBIA ITyTh CEMaHTHYe-
ckoro passutus. Tak, cioBo clerc us mosxuenar. clericus, 3 rped.
klerikos 3Hauma0 B ApPEBHEAHIJIMIICKOM COsUCHHUK, B CpeIHEaH-
TJINACKOM ZPAMOMHbBLL YeN08eK, CMy0enm, YUHOBHUK T YUeHblll, a B
HOBOAHIJIMHACKOM KOHMOPCKULL caycauguil — clerk.

[Ipu cpaBHeHUM 3HAUYEHUI 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA C TeM, Ka-
KOe OHO UMEJIO B SI3BIKE, OTKY/la OHO MPUIILIO, OOBIYHO OGHAPY K-
BaeTcs, UTO B 3aMMCTBOBABIIIEM SI3bIKE OHO COXPaHSeT JIMIIb YacTh
CBOMX 3HAYEHUI, YaCTO OJ[HO, ¥ TIPUTOM He OCHOBHOE, a TIPOU3BO-
JTHOE, ¥ HEPEJIKO CTAHOBUTCS TEPMUHOM. JAPKUMU TPUMepPaMH TOMY
SBJISTIOTCST 3aMMCTBOBaHHBIE M3 pycckoro sputnik u soviet. JlaTus-
ckoe alibi (6 dpyzom mecme) B aHrnIMIICKOM 1M APYTUX A3bIKAX, Ky/a

! PazBuTne ceMaHTUKU, OYEBHUIHO, CBA3AHO C TE€M, YTO MHOTUE aHIVIMICKHUE
YJuIbl BBIPOCJ/N Ha MECTE€ PUMCKHX JOPOT; TaKOBa, HAlIpUMED, I'JlaBHasd TOProBasd
aprepus Jlongona — Oxcdopa Crpur.
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OHO OBLIO 3aMMCTBOBAHO, CTAHOBMUTCS OPUAUYECKUM TEPMUHOM
(ambu). @paniysckoe ciaoBo marcher — xodums maer march —
MAPWUPOBAD, TEPMUH [I€PBOHAYAIBHO BOCHHBDIIA.

Ciyyau, KOIzia B 3aMMCTBYIOIIEM SI3bIKE CJI0BO II0JIy4aeT 3Hade-
HUE, KOTOPOTO OHO BOBCE HE MMEJIO B SI3bIKE, U3 KOTOPOIrO IPHUIILIO,
IPEACTABILIOT PeIKUe UCKIIOYeHUSI U OOBACHIAIOTCS JalbHeimm
pa3BUTHEM 3HAYEHUS] B 3aMMCTBOBABIIEM SI3bIKE, C YTPATOM 1epBO-
HauaJIbHOrO 3HavyeHus. Tak, paHIy3cKoe CJI0BO tenez depicume
VIIOTPeOISAIOCHh TIPU UTPe B TEHHUC M a0 Ha3BaHME DTOMY BUILY
cropra.

Cpeay 1aBHUX 3aMMCTBOBAHMIT HepeAKo ObIBAET U TaK, YTO CJIO-
BO, II€PBOHAYAIbHO 3aMMCTBOBAHHOE KaK TE€PMUH, B JajibHENIIeM
Homnajzaer B 00IIeIUTepaTyPHbIN A3bIK U 10JIydaeT Oojiee 00001eH-
Hoe 3HaueHue. TakoBbl 3aMMCTBOBAHHbIE U3 HOPMaHO-(PAHIY3CKO-
ro aid, enemy, force, company, KoTopble cHauaja ObLIM YKCTO BOEH-
HBIMU TepMUHAMU ',

Takum o6pasom, obiiee MOJTOKEHNE O TOM, YTO B KayKIOM SI3bI-
Ke, TIOMUMO OOIIMX 3aKOHOB, 00YCJOBJIMBAIONINX Pa3BUTHE sS3bIKa,
JEUCTBYIOT ellle U COOCTBEHHbIE BHYTPEHHIE 3aKOHBI €T0 PA3BUTHS,
OIpe/Ie IO Ne eT0 HAIIMOHAIbHYIO ClenudUKy, B IPUMEHEHUN K
3aMMCTBOBAHUAM B aHIVIMHACKOM $I3bIKE MOKHO ObLIO OBl cPOpPMY.IHU-
POBaTh CJIEAYIOMIM 00pPa3oM.

Hog3biunble cj10Ba, OIaZast B aHIJIMUCKUN SI3BIK, IIOCTEIIEHHO
ACCUMUJIMPYIOTCS B HEM, IOJYUHSISICH €r0 TPaMMaTHYecKoMy, (hoHe-
TUYECKOMY ¥ CEMAaHTHYECKOMY CTPOIO.

CTEHeHb ACCUMMJIAIINMI 3aBUCHUT OT I/ICTOpI/I‘IeCKI/IX yCJIOBI/IfI
PasBUTHS KasKIOT0 KOHKPETHOTO CJIOBA, T.e. OT BPEMEHU 3alMCTBO-
BaHUsI, XapaKTepa 3aNMCTBOBaHUsI, KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ 3HAYMMOCTN
CJI0Ba U T.JI.

MHO?ISI)I‘{HI)IG 3aMCTBOBaHU A ABJIAIOTCA OJJHUM N3 BAKHbBIX BU-
JI0B 00oralieHus: CJI0OBaPHOTO COCTaBa aHIJIMHCKOro g3bika. [1pu ux
U3YyYEeHMM ¥ aHaji3e BHUMaHUe KMCCJIeI0BaTe/s I0JKHO ObITh 00-
paleHo He TOJBKO Ha TO, KOrJa U U3 KaKOro s3biKa OHM ObLIN 3a-
MMCTBOBAHbI, HO U Ha TO, KAKYIO 9BOJIIOIIIO IIPOJIE/IAIN TI0C/Ie 3aiM-

! Cwm. ipumepsnt Ha c. 18.
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CTBOBaHUS M KaKWe BbI3BAJIN U3MEHEHNS B CJIOBAX, YKe paHee CyIie-
CTBOBABIINX B aHTJIUUCKOM SI3BIKE.

Jlekcuueckue cepbl, B KOTOPBIX TPOUCXOAUIN B pa3Hble TIepu-
ObI 3aMMCTBOBaHMA N3 TeX NJIN MHDBIX A3bIKOB, OKa3bIBAaIOTCAI ITOKaA-
3aTeJIbHbIMU JIJIAA TEX 9KOHOMUYECKUX, ITOJUTUYECKUX, KYJIbTYPHbBIX
U T.1I. CBS3€l, KOTOPBIE CYNIECTBOBAM Yy aHTJIMICKOTO HAPO/Ia ¢ Ha-
POJIaMH — HOCUTEJISIMU 9TUX SI3BIKOB. [Ipoiiecchl acCUMUIISTINT 9THX
CJIOB 3aKOHOMEPHBI M O0YCJIOBJIEHBI CIIEU(MUIECKUMU O0COOEHHO-
CTSIMU aHTJTUACKOTO S3bIKa.



Tnasa ogunnaguaras. AHLJIMMCKUM SI3bIK
B AMEPUKE

1. Teopusi aMepUKAHCKOTO SI3bIKA U €€ PEaKIMOHHAS CYIIHOCTb.
2. IlpoucxoxieHne aMepUuKaHU3MOB.

1. Teopusi aMepUKaHCKOro $5I3bIKa U €€ peaKIHOHHAS
CYIIHOCTb

§ 151. Cyanba aHTIMIICKOTO SI3bIKA B AMEPUKE U3/IaBHA CJIY K-
Jla TIPeIMETOM MHOTOYMCJTIEHHBIX CIIOPOB. Teopust oTaepbHOTO ca-
MOCTOSATEJIBHOTO aMEPUKAHCKOTO SI3bIKA, PABHOTIPABHOTO C aHTJIN-
CKUM, BIIEPBBIE 3aPOIIIACH B paboTaX 3HAMEHUTOTO aMEPUKAHCKOTO
nekcukorpada Hoa Beberepa (1758—1843), korma mocjie BOiTHBI 3a
HE3aBUCHMOCTD, OOPSICh 32 CBOM CYBEPEHHBIE MPaBa, aMEPUKAHIIDI
CTPEMUJIUCH CO3/IATh CBOIO COOCTBEHHYIO KYJIbTYPY U B CBSI3U C 3TUM
OTCTOSITH HEKOTOPYIO CaMOCTOSITETbHOCTh CBOETO SI3bIKA. ToTIa aTo
MMeJI0 BaKHOE TPOTPECCUBHOE TIOJUTHYECKOE 3HAUEHNE He TOJIbKO
B CMBbICJIe OCBOOOK/EHUS OT aHTJIMICKON 3aBUCUMOCTH, HO W JIJIS
oObeIMHEeHNs B OIHY Halio 13 paspo3HEHHBIX KOJOHUH, U3 KOTO-
pbix o6pazoBasioch rocyaapctso CIITA.

B cBoeii auccepranyy 1o anriauiickomy ssbiky (1812 r.) Be6-
CTep MHCAJ, YTO /IeJIOM YeCTH aMepPUKaHIEeB KaK He3aBUCUMON Ha-
I[UU SIBJISIETCST UMETh HE TOJIBKO CBOIO COOCTBEHHYIO CHCTEMY TIPaB-
JICHUST, HO U CBOIO COOCTBEHHYIO CHUCTEMY sI3bIKa. 3aBepIleHHEM
naTpuoTHYecKoil pabothl BeGcrepa 10 pasBUTHUIO aMePUKaHCKOI
SI3BIKOBOU KyJIbTYPbI ObLTO M3aHue uM B 1828 1. «AMepuKaHCcKoro
CJIOBApsl aHTJIMICKOTO si3bIKay. HazBaHue «aMepuKaHCKUi» OlpaB-
JAbIBAJIOCh TEM, YTO B KHUI'€ BBIAEJ/IAJINCH U ITIOAYEPKHUBAJIUCH ITPUHA-
Thle B AMEpUKe HOPMBI YIIOTPEOJIEHUST CI0B, OCTIEI0BATENHHO TIPO-
BOJIMJIaCh HECKOJbKO BUOM3MeHeHnHas opdorpadus u, Hapsay c
IUTaTaMu W3 TMPOM3BEIEHNN aHTJINNCKUX TTHcaTesIei, TTPUBOIUITNCH
U TIUTATHI U3 aMEPUKAHCKUX aBTOPOB.
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CrnoBaps BeGcerepa BbiepsKag MHOTO M3JaHUN ¥ B HACTOSIIIEE
BpeMsi, epepaboTaHHBIN GOJIBIIMM KOJIJIEKTHBOM aBTOPOB, SIBJIs-
€TCsl OJTHUM U3 BeYIIUX TOJTKOBBIX CJIOBAPell aHTJIMIICKOTO SI3bIKal,
(TToapobuee cm. 1. XV1.)

W nociie Bebcrepa amepuKaHiiaMm J0JIr0 ele IPUXOAUI0Ch OT-
cTauBaTh MPABOMEPHOCTH OTKJIOHEHWIl OT OOIEaHTJIMACKON JIHi-
tepatypHoii Hopmbr?, npuHsATbiX B CIITA un Kanane, kotopsie no-
BEPrajiiCh CO CTOPOHBI AHTJIMYAH MHOTOYMCJIEHHBIM HACMETITKaM.
AHTIIMYaHe U3eBATNCh HAl PEYbI0 aMePUKAHIIEB, CUNTAs €€ NCIOP-
YeHHBIM aHIJIMICKUM 3bIKOM. B 9T0i1 Gopnbe 1pasaa Oblia Ha CTO-
pOHE aMEPUKAHCKUX YYEeHBIX U MyOJUIMCTOB B TOW Mepe, B KaKOi
TepPUTOPUATbHBIE OCOOEHHOCTH SI3bIKA HEJIb3sT PACCMATPUBATh Kak
HCIIOPYEHHBIN JINTEPATYPHBIN SI3bIK.

Ho nosmnee, xorma B Haiie BpeMs HEKOTOPbIe aMEPUKAaHCKUE
ydeHble CTaJqu PeTeHI0BaTh Ha TO, uTo cytecTByiomue B CIIIA oT-
KJIOHEHWS OT aHTJNHCKON S3bIKOBOM HOPMBI HE TOJBKO TTPABOMEP-
HBI, HO U COCTABJISIIOT OCOOBIN aMEePUKAHCKHI SI3BIK U UTO ITOT SI3BIK
HE TOJIBKO OTJIMYAETCS OT aHTJIMHCKOTO, HO U 00JIaaeT TAKUM <IIPH-
POZTHBIM TeHWEeM», KOTOPBII /IeJIaeT €T0 COBEpIIeHHee BCEX OCTAJb-
HBIX SI3BIKOB MUPA M JIaeT eMy TIPaBO Ha MUPOBOE TOCTIOICTBO, TEO-
pus 9Ta cTasa peakmoHHoi. [Tpomarania npeumMyInecTBa u 0coObIX
KauecTB aMePUKAHN3UPOBAHHOTO aHTJINHCKOTO A3bIKa COITPOBOK/IA-
JIACh PACCYKAEHUSIMU O MEKIYHAPOIHOM XapaKTepe aMepuKaHCKON
MUBUJIN3AINHA U OKa3adach Ha BOOPYKEHUU MMIEPUATUCTUYECKUX
kpyroB CIIIA. Takas mokTpuHa MPONOBEIABIBATIACH, B YACTHOCTH, B
kHUTe Menkena « AMEPUKAHCKUI S3bIK».

IKOHOMUYECKAsT U KOJIOHWATbHAS KCHAHCUS aMEePUKaHCKOTO
umrepuanusMa TpeboBaia pacpocTpaHeHus JI0OOT0 BapuaHTa aH-
rimiickoro g3pika 3a npegenamu CIIA, noatomy mpobiema pasme-
JKeBaHUs ¢ OPUTAHCKUM BAPUAHTOM AHTJIMIICKOTO SI3bIKA OTOTILIA HA
BTOPOH TIJIaH U YCTYMUJIA MECTO CTPEMJIEHUIO K 9KCIAHCUU eJITHOTO

! Webster's New International Dictionary of the English Language. G. & C
Merriam Co., Publishers, Springfield, Mass., U.S.A. Ilociennee usganue 1958 r.;
Webster's New American Dictionary. Boston; N.Y., 1944. Cm. 1. X V1.

2 Cwm. marmpumep: Baugh A.C. A History of the English Language. N.Y.; L.: D.
Appleton. Century Company Incorporated, 1953.
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AHTJIMICKOTO A3bIKa, KOTOPOMY, TIO PacdeTaM HEKOTOPBIX aMePUKaH-
CKUX JIMTHTBUCTOB, CY>K/I€HO aMEePUKAHU3UPOBATHCS.

HeobocHOBaHHOCTD YTBEPKAECHUI O CYIIECTBOBAHMKM 0COGOrO
aMEePUKAHCKOTO S3bIKa YK€ HEOTHOKPATHO I0KA3bIBATIACH COBETCKHU-
MW JIMHTBUCTAMU. BapuadT aHTTUIICKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM TOBO-
psat B CIITA, He uMeeT HU CBOETO0 COOCTBEHHOTO IPAMMATHYECKOTO
CTPOSst, HU 0COOOr0 OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO (hOH/IA ¥ [TOITOMY HUKAK
HE MOXKET CYMTAThCs 0COOBIM s13bIKOM. OH, OJTHAKO, OTJINYAETCST He-
KOTOPbIMM q)OHeTquCKHMH OCO6€HHOCTHMI/I, nMeeT He3HaYUTeJIb-
HBIE TPaMMaTUYeCKUe OTJMYMS U HEKOTOpPbIe OCOOEHHOCTH B HOP-
Max opdorpaduul. B ocHOBHOM 3Ke Pa3jindus MeXaAy aHTJNUCKUM
SI3BIKOM, KaK Ha HEeM TOBOPST B AHTJINM, U €T0 BADHAHTOM B AMepH-
Ke CBOJIATCS K PACXOKIEHUSM B CJIOBAaPDHOM COCTaBe, T.e. K TaK Ha-
3bIBAEMbBIM «aME€pPUKaHU3MaM».

[To oTHOMIEHNIO KO BCeMy CJIOBAPHOMY COCTaBY B I1€JIOM aMepH-
KaHHU3Mbl CPaBHUTE/JIbHO HEMHOTOYMCJ/IEHHDbI, a TJIaBHOE€ ITOCTPOEHDbI
Ha Martepuaje OOIIeaHTINIICKO JIEKCUKU U 110 TEeM Ke CJI0BOoOpa-
30BaTEJIbHBIM MOJIEJISIM, KK B TOM HETPYAHO YOEAUTHCST U3 TIPUBE-
JICHHBIX HIKE IIPUMEPOB:

Anenuiickuil sapuanm Amepuxanckuii sapuanm
backer's (shop) backery
bath bath tub
fruiterer fruitseller
tie necktie
staircase stairway
brakeman brakesman

CoBepIleHHO 0YEeBUIHO, YTO 00a BapvaHTa JOJKHBI OBITH I10-
HSATHBI [IPEJICTaBUTE/ISIM 00X HaI[UI.

! OcobenHocTr aMeprKaHCKol opdorpaduu CBOASTCS K CIIEAYONEMY:

B murpade ou B cyddukce ormyckaercst Bropoii asement: honor, color BMmecto ho-
nour, colour.

He nenaetcst yaBoenus coryacuoix: traveler.

Cydduxkc -re numiercs -er: center, theater.

Cydduxkc -ise numrercs -ize: mechanize.

Cpasnure TakKe aHriL: axe, plough, tyre, storey, mediaeval, though, amep.: ax,
plow, tire, story, medieval, tho.
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Kpome Toro, pasButre coBpeMeHHOHN TEXHUKW: CPEICTBA CBI3M
U TPAHCIOPTa, PaJUOBENaHne U medarhb, VIHTepHeT Kak Obl yMEHb-
MIAIOT PACCTOSTHUE MEXIY KOHTHHEHTaMM, OJarofapst 4eMy BO3-
HUKJIa CHJIbHAst TeHICHIHS K COMMKEHNI0 000MX BAPUAHTOB SI3BIKA.
AMepukanusmbl Bee 60Jiblie u 60JIble IPOHUKAIOT Ha BpuraHckue
OCTpPOBA U CTAHOBSTCS HOPMOH aHTJIMIICKOTO JTUTEPATyPHOTO S3bIKA.

2. Hponcxomz{eﬂne AaME€PUKAaHU3MOB

§ 152. He naer noarBep:kaeHUsT TEOPUK 0COOOTO aMEPUKAHCKO-
TO g3bIKAa U TOT (PaKT, YTO HA aMEPUKAHCKOW MMOYBe B aHTJIMHCKUI
A3bIK ObLIM 3aMMCTBOBAHbI MHOTHE CJIOBA U3 SI3BIKOB APYTUX HAPO-
JIOB, C KOTOPBIMHU KOJIOHUCTaM IIPUILIOCh 00mmaThes. OT aToro jo-
GaBJieHMs 3aMMCTBOBAHHbIX CJIOB aHIVIMACKUIN SI3bIK MO 000raTUTh
CBOW CJIOBAPHBIN COCTaB, HO HOBBIM SI3bIKOM He CTaJl I HOBOTO Kaue-
CTBa He IIPUOOPEJL.

Cpenn o00HBIX 3aMMCTBOBAHUN CJIELyeT MPEXK/E BCETO 0CTa-
HOBHUTBHCS Ha 3aUMCTBOBAHUSX W3 SI3bIKa KOPEHHOTO HaceJeHUs
Amepuku — uHjelTeB. BOTbITMHCTBO 3aMMCTBOBAHUM W3 WHJIEN-
CKUX SI3BIKOB CBSI3aHO ¢ 06Pa3OM KU3HU U OBITOM UHICHIIEB, HATIPH-
Mep: canoe pod 100Ku, wigwam xugcuna unoeiyes, tomahawk mono-
puk, pemmikan mscroi nopowox, mocassin pod 06yeu, squaw xcena,
POWWOW cobparue, wampum pod Oyc.

3auMCTBOBaHMS 9TU MOIYT ObITh HE TOJBKO (DOHETUYECKUMMU,
HO ¥ KaJIbKaMH, T.e. IepeBOAHbIMU 3auMcTBOBaHusMu: paleface, pipe
of peace, fire-water, big chief, medicine man, warpaint u 1.1,

ITU KaJbKU MIKUPOKO MCIOAB3YIOTCS U B AHIJIMM, OCOOEHHO B
TepeHOCHOM 3HAYEH .

BoapmuncTBo 3THX 3aMMCTBOBAHU Jlaske He COCTABJISIOT OCO-
GEHHOCTH aMEePUKAHCKOIO BapUaHTa WK BOOOIE aHTIMIICKOTO SI3bl-
Ka, TaK KaK OHM CTaJIi MHTePHALMOHAIbHBIMU U YIIOTPEOIIIIOTCS BO
BCeX 3bIKaX MPU OMUCAHWUM KU3HW WHJelIeB. PacrpocTpanenuio
9THX CJIOB 3HAYUTEIHHO CIOCOOCTBOBAIA BBICOKO OILlEHEHHAs YMTa-
TeJIIMU BceX cTpad mupa noama Jlonrdenno «Ilecas o laitaBartes,
HalMCaHHas 110 MOTHBaM IJIyOOKO 4eJI0BEYHOTO MHIEHCKOTO 2I10Ca.

259



Borxoaiipet 3 AHTIMM M APYTUX €BPOIENHCKUX CTPaH, CTOJKHYB-
IIUCh HA aMEPUKAHCKOM KOHTUHEHTE C HOBBIMM [IJI HUX BUJIAMU
JKUBOTHBIX W PAaCTEHUH M HOBBLIMM HPUPOJHBIMU YCJIOBUSIMH, ya-
CTUYHO 3aMMCTBOBAJIA HA3BAHUS [IJIsSI HUX Y UH/IEH1IEB:

moose
opossum
raccoon, racoon

skunk

AMEPUKANHCKULL JIOC
0noOCCYM, CYMUaAmas Kpvica
enom

CKYMC

YacTUYHO 00pa3oBasy HOBBIE CJIOXKHBIE cI0Ba, Hampumep: bullfrog
JIATYIIKA OYeHb KPYITHOTO pasMmepa, KoTopast He BcTpedaercs: B EB-
POTIE; YACTUYHO MEPEOCMBICJUIIN HEKOTOPBIE AHTJIIICKIE CIOBA:

bluff

gap

notch
watershed
corn

omeeciblil bepez
npoxoo 6 zopax
yuenve
sodopasoer

KYxypysa

HeKOTOpOC KOJINYECTBO HOBBIX CJIOB OBLIO TaKKe 3aMMCTBOBA-
HO M3 SA3bIKa IIEPECEJIEHIIEB U3 APYTUX CTpaH, HAIIpUMEP M3 HUCITaH-

CKOTO:

ranch
mulatto
picanniny

"3 roJ1anaCKoro:

boss
cookie

sleigh

pamnuo
mynam
HeZPUMeHOK

XO3AUH
nupoI;ICOK
CaHu

Hukak He MOryT CJIy’KMTb [JOKa3aTeJIbCTBOM CYIIECTBOBAHMS
0c060TO aMEePUKAHCKOTO SI3bIKA M COXPAHUBINUECS B AHTJIHIICKOM
aspike B CIIIA coBa, KoTOpBIEe B COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM S3bI-
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Ke B AHTJII/II/I ABJAIOTCA B 9TUX 3HAYECHUAX apXanu3MaMUu, ITPOBUHITN -
aJIM3MaMU WU BOOOIIE YTPAYEeHBI.

Hanpumep: mad B AHI/IMK 3HaUUT 6e3ymHblil, B AMEPHKE YII0-
TpebJIsieTcsl OYeHb YacTO B 3HAUEHWUU Cepoumblil, HO 3TO HE HOBOE
CO3[IAHHOE aMepPUKaHI[AMU 3HAaYeHNe, a, HA00OPOT, ycTapesiiee, Obl-
toBaBiiee B Anrsmu B anoxy lllekciimpa m BcTpevaroteecst B ero
npousBeieHusx. bazajc B coBpemennoit Auriinn HassiBaetcst lugga-
ge, a B CIITA coxpanuioch ¢10Bo baggage, yiorpeb isBiieecs ele y
Yocepa u y lekcnupa. To ke caMmoe MOKHO CKa3aTb O CJIOBE guess
B 3HAYEHUU OYMamb, KOTOPOE Terlepb BOCIPUHUMAETCS KaK THUTHY-
HBIIl aMeprUKaHU3M, HO BCTPEYAJIIOCh B 3TOM 3HadeHWu n 'y Yocepa,
u y Hlekcnupa, u y apyrux nucareneir XVIII 8. Fall ocens Bctpeua-
etcst B aaTauiickoii surepatype XVI B. Tak uto B AHTIMU 0OHO OKa-
3BIBAETCST KHIDKHBIM, 2 B AMEpUKe HEUTPATIbHBIM 10 CTUITIO; Ha000-
pOT, CJTOBO autumn aMepuKaHCKue JIeTH y3HAIOT yKe B mkose. 1lo-
TOOHBIMHI JKe apXau3MaMK OKas3bIBalOTCs sick B 3HaueHUU 6016HOU,
bound pewumenvuwii, dry scaxcoyuwuii, curious npexpacnwiii, homely
Hexpacusviil, KOTOpbIe Bce MMEIOT B AHTJINU JPYroe OCHOBHOE 3Ha-
YeHue.

MHorue aMeprKaHU3MbI TIPEACTaBISIOT OO0 HOBbIE TeXHUYE-
CKUe, MoJUTHYecKre, (hMHAHCOBBIE, TPY/IOBBIE U JPYTHE CIeIralib-
HbIe TEDMUHbI, & TaK)Ke (hPa3e0sOTHIECKIe eIUHUIIbI', BOSHUKIITUE B
CIIA, HO co3maHbl OHU OBLIM Ha MaTepHaie OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO
(honma aHTIMIICKOTO SA3BIKA.

Cpet HUX MOKHO BbIJIEJIUTH OOJiee paHHUIA CJIOM, CBSI3aHHbII ¢
JKM3HDBIO IIEPBLIX ITOCEJIEHIIEB B AMepI/IKe, Harrpumep:

log cabin bpesenuamas xXunrCcuna
prairie npepus
squatter Yen06eK, NOCETUBUUULCS HA YUaACMKe 3eMAU, He

umes na mo mpuauuecxozo npasa

! to have an ax to grind umems ceéou szoucmuueckue yeau;

to sit on the fence sanumams svircudamenviyio nosuyuio;

to bark up the wrong tree 6vums nenpasunvio opuenmuposanivim;
to go on the war path 6vbims azpeccueno nacmpoenvim;

to bury the hatchet nomupumuvcs us wnneiickoro.
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N3 Gostee MO3MHUX aMEPUKAHU3MOB B JIUTEpaType MPUHSATO
MPUBO/INTH JKEJIE3HOAOPOKHYIO TEPMUHOJIOTHIO. JTO COBEPIIEH-
HO eCTeCTBEHHO, TaK KaKk MMEHHO C Hel 4acTo U B MEPBYIO Ouepenb
CTAJTKUBAIOTCS aHTJINYaHe, TpUexaBIiie B AMEpUKY.

B AMepuke:
railroad
engineer
conductor
baggage car
baggage
freight train
sleeper

tie

switch

B AHrymmu:
railway
driver
guard

van
luggage
goods train
sleeping car
sleeper
point

Jcenesnas dopoza
Mawunucm
KOHOYKmMOop
bazaxcnolil 6azom
bazac
mosapmulil noe3o
CNaNbHbLLL 6A20H
wnaia

4.0, cmpenxa

W3 ppyrux obiacTeil TEXHUKH MOYKHO MPUBECTH CJIELYIOIINE
BeCbMa YIOTPEOUTEbHBIE CIOBA:

6 Amepuxe:
automobile

truck

radio

movies (moving pic-
tures)

6 Anenuu:
(motor)car
lorry
wireless
cinema

asmomobuv (1ezkogoil)
2pY3068UK

paouo

KUHO

CroBo to ship o3nauaer B AMepuke omnpagisims He TOJBKO T1a-
POXO0/IOM, KaK B AHTJINH, HO U TIO€3/[0OM 1 CaMOJIETOM.

Cpennt cOBpeMEHHBIX aMEPUKAHU3MOB MHOTO TMOJUTUYECKOI
JIEKCUKH, HATJISI/THO TIOKA3bIBAOIIel OTPHUIIATeIbHbIE CTOPOHBI «aMe-
pUKaHCKOTO 06pa3a JKU3Hm».

B Amepuke BO3HMKJIM Takue CJOBA U MOHsTHS, Kak to lynch
JunYesamy, Kak TPEAINosaraioT, Mo nMeHu cyzabu JInHua u3 mra-
ta Buprunus, 6e3 cyma pacrpasisiBiierocst ¢ Herpamu. To electro-
cute Kaznumo Ha snexkmpuueckom cmyie (CtssKenue u3 cyios electro
(rpeu.) u execute (s1ar.) Racket mowenuuecmeo, wanwmannc, evimoza-
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meavcmeo; gangster zamecmep, 6andum; to gerrymander cTsKeHUe
or Gerry + salamander o umenu ryGepaaropa mrata Maccadyserc
9. JIskeppu, KOTOPBIA st TOro, 4ToObI obeciieunth cebe yciex Ha
BBIOOPAX, Pa3/ie/n/I BBITOIHBIM [/t cebst 0Opa3oM IITaT Ha OKPYyTa,
TaK 4TO Ha KapTre MOJIyYyujiach TEPPUTOPUs, UMeBIIas (hopMmy ca-
JaMaHapel. B coBpeMeHHOM si3biKe cioBOM gerrymander o6o3Ha-
qaloTcst Jobbie npedsvibopnvie maxunauuu. BakTepuoJorndecKoe
opyskue HasbiBaercs: epidemics (germ-, bacteriological) weapon.
Whitchhunting — o6o3Hauaer AeiicTBUS KOMHCCHH IO PACCIEN0-
BaHWIO aHTH-aMEPUKAHCKON JIEITEIBHOCTH U aCCOIMUPYET 9TU pe-
IPECCUU C METOJAaMU MHKBU3ULUY; frame-up cydebnas uncuenupos-
ka; wire-puller uenosex, umerowuii censu; unmpuean; CioBo gag Kasn,
KOTOPBIM 3aTBIKAIOT POT, yIOTPEOJISAETCS B TAKUX COYETAHMSX, KaK
gag law, gag rule, gag system,; stool pigeon, stooly nonuuetickuii umn-
opmamop; atomaniac pasiycuzament amomMHOU UCEPUL U MHOTHE
JIpyTHe.



I'nmaBa asenagnarassi. CTUJIMCTUYECKAS IND-
OEPEHIIUAIINA JEKCUKU

1. Kumknast u pasroBopHas Jjiekcuka. 2. TepMUHbI U TEPMUHO-
sorus. 3. [loatnueckas nekcrka. 4. PazroBopnasi siekcuka. 5. CiieHr.

1. KHMKHas ¥ pa3roBopHas JieKCHKa

§ 153. B ruiaBe, MOoCBSIIEHHON 3HAYEHUIO CJIOBA, TIPU OTIPE/IeTe-
HUW TEDMUHOB «JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE» U «CMBICJIOBAS CTPYKTYpPas
CJIOBa ysKe TOBOPUJIOCH O TOM, YTO JIEKCHYECKOe 3HaYeHUe, Oy Iydn
KaTeropuell He JIOTUYECKOH, a I3bIKOBOH, He TOJBKO BbIPAKAET T10-
HSTHE WU TPYIITY TOHSATUH, HO U XapaKTepU3yeTcsl OTpe/leJIeHHON
AMOIMOHAJIBHOW OKPACKOW M CTUJIMCTUYECKON OTHECEHHOCTHIO. JTa
MOCJIE/IHSS ¥ I0JIZKHA ObITh GoJiee TIoAPOOHO pPacCMOTPEHA B HACTOS-
1Ieil TaBe.

CrumcTiyeckasi OTHECEHHOCTh CJIOB 0asMpyeTcsl Ha TOM,
YTO MHOTOKPATHOE MCIIOJIb30BAHUE CJIOBA B CIENU(MUIECKUX KOH-
TEKCTaX, CBI3aHHBIX C OTPeeJIeHHON c]epoil 4eloBedecKol jes-
TeJbHOCTH, HAKJIAAbIBAeT HA HETO M3BECTHBII OTIIEYATOK, TAK YTO
B JIaJTbHENIIIEM OHO BOCIPUHUMAETCS KaK CBONCTBEHHOE WMEHHO
aTUM KoHTeKcTaM. Hapsizy co ciioBamu, yroTpeGuTeIbHBIMU B JIIO-
ObIX KOHTEKCTaX, CMbBICJIOBAst CTPYKTYPa KOTOPBIX CTUIUCTUYECKOI
OKPACKU HE€ COJIEPKUT, CYIIECTBYIOT 3HAYMTEJIbHBIE JIEKCMYECKUe
CJIOM C OTPAaHMYEHHBIM KPYTOM YHOTPeOJIEHMsI, KOTOPBIE UCIIOJIb3Y-
I0TCS B PEYM B Pa3HbIX CJAyYasixX B 3aBUCUMOCTHU OT YCJOBUH U CHU-
Tyaluy OOIIEeHUsT ¥ PUHAJIECKHOCTH TOBOPSIINX K TEM WJIM HHBIM
TpohecCUOHATBHBIM U COTTUAJIBHBIM TPYTITIAM.

Wsyuenne crummucrnueckoit quddepeHnuanum JeKCUKU BKIITO-
YaeT paccMOTpeHne 0COOEHHOCTEH WCIIOJNb30BAHUS JIEKCUYECKHUX
CPEJICTB $I3bIKA B T€X WJW WHBIX PA3HOBUIHOCTIX PeEYH, T.€. B TeX
W WHBIX (PYHKITMOHATbHO-PEYEBBIX CTUJISIX, U XapPaKTEPUCTUKY
AMOITMOHAJIBHBIX U 9KCIIPECCUBHBIX KAUECTB PA3HBIX TPYIIT CJOB,
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MOCKOJIBKY HaJu4he CTUIUCTUYECKONW OTPAaHUYEHHOCTU HEPEeIKO,
XOTs U He Bcerjia (OCHOBHBIM MCKJIIOUEHUEM SIBJISIIOTCSI TEPMUHDI)
coyeTaeTcss € HAJWYMEeM Y CJI0Ba 3MOIIMOHATHHO-3KCIIPECCUBHOMN
okpacku. CTUIMCTUYECKN HEWTPAIbHBIE CJIOBA, HA0OOPOT, KaK mpa-
BUJIO, UMEIOT HYJIEBYIO SMOIIMOHATbHOCTb.

DOyHKIMOHATBHO-PEYEBbIM CTUJIEM HA3bIBAIOT OOIIECTBEHHO-
OCO3HAHHYI0 W HOPMAJM30BAaHHYIO COBOKYIMHOCTBH CPE/ICTB BBIPA-
JKeHust, 00yCJIOBJIEHHYIO T1ebi0 1 XapakTepoM obiieHus. MyHK-
IMUOHAJBHO-PEUYEBON CTUJIb OCHOBBIBAETCSI Ha 3aKPEIJIEHHOM
TpaauIeit otbope cI0B, PPaszeoTOrNIECKUX U B U3BECTHON Mepe
rpaMmaTudecknx cpeacts. OH Ha3piBaeTcsd (PyHKIIMOHATBHBIM T10-
TOMY, 4TO OCOOEHHOCTH €r0 BBITEKAIOT U3 0COOEHHOCTEH (hYHKIMN
sI3bIKa B IAaHHOM chepe oOIeHns. Y MECTHOCTD, WJIH, HAIIPOTUB, He-
YMECTHOCTDb TeX WJW WHBIX CTUJIUCTUYECKN OKPAIIEHHBIX CJIOB B
TOUW WJIM WHOW CUTYaIlU! SICHO OMNIYIIAIOTCS U TOBOPSIIUM U CJIY-
TTATOTIIM.

CtueBasi CTpPyKTypa JIEKCUKH TECHO CBS3aHA C KOHKPETHO-
HMCTOPUYECKUMH YCJIOBUSAME JKMU3HU HApPO/a, TOBOPSIIETO Ha JlaH-
HOM SI3bIKE, U TI09TOMY MOKET OBITh PA3JMYHON B Pa3HbBIX SI3bIKAX U
Ha Pa3HbIX JTANAX UCTOPUU OIHOTO si3biKa. OQOUMM [IJIsT BCEX JIUTe-
PaTYPHBIX S3bIKOB SBJSETCS TOJBKO JieJieHre Ha KHIKHYIO U Pasro-
BOPHYIO Peyb.

§ 154. /st cOBpeMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA B KHUKHOM €T0
(hopme MOKHO BBIIEJIUTD JIEKCUKY: HAYIHYIO, CIIEIUATbHYIO U T103-
tndeckyto. [Ipu aToM cniermanbHas v HaydYHas pacrajaioTcs ele Ha
GOJIBIIIOE YUCJIO MOATPYII, B 3aBUCKMOCTH OT TOTO, B KAKOH OTpac-
JIM HAYKW WJIW B KaKOH cdepe 4eloBedecKoi 1esTeTbHOCTH OHU HC-
MOJIb3YI0TCs. Pa3roBopHas JeKcrKa MoapasiesiseTcs Ha JJUTepaTyp-
HO-Pa3rOBOPHYI0, (aMUJIbIPHO-PA3TOBOPHYIO, TPO(ecCHOHaTbHYTO,
MIPOCTOpEYNe U CJIEHT.

[lnddepennmanus peun, a ciaeloBaTeJbHO, U XapaKTepHON JIJIst
Hee JIEKCUKHN Ha KHIZKHYIO ¥ Pa3TOBOPHYIO OCHOBAHO HA PA3JIMYHBIX
yCJI0BUAX 00mieHus. B pasroBOpHON pedr HaJIW4eCcTBYET MPSIMOil
JIBYCTOPOHHUU KOHTaKT. VICMONB3YIOTCA MOMOJHUTEIbHBIE BBI-
pasuTesbHbIE CPE/ICTBA, KAK S3BIKOBbIE, TAK W BHESI3BIKOBBIE: JKECT,
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MUMMKQ, TTOKa3, ay3a, UHTOHaIusd. Posib KOHTeKCTa BBITIOJIHSIET CHU-
tyarus. OO0IeHre TpoOUCXoAuT OOBIYHO B THATOTHYECKON (hopme
n Ge3 mpeaBapuTeabHOrO 06ayMbiBanust. O6beM cioBapsi B pas-
rOBOPHOU peun yske. HacTo BCTpeyaroTcss MHOTO3HAUYHBIE CJIOBQ,
CJIOBA TMUPOKON CEMAHTUKK M HMOIMOHAIBHO OKpPAllleHHbIE CJIOBA,
oueHb ymnorpeburtesbHa HeOOJIbINAs TPYIIa IJIarojioB, Mepeaan-
NIUX caMble Pa3JINYHble 3HAUEHUS B COYETAHUSIX C TTOCJEIOTAMH,
MHOTO KOHKPETHBIX 1 06pa3Hbix cyioB. Cl10Bo0Opa3oBaHe B pasro-
BOPHOI JIEKCHKe M/IeT OUeHb MHTEHCUBHO, U TI09TOMY OHA HEPEKO
u3006uayer curyatuBHbIMU HeosioruaMamu. Co cTOpoHbI MOpGhO-
JIOTUYECKOI CTPYKTYPBI U 00pa3OBaHMs XapaKTEPHbBI COKPAIIEHS,
cJIoBa € yMeHbIUTeNbHbIMU cyhdukcamu, 3BYKOTOAPAKaAHUE,
y/IBO€HIE; OCHOBHYIO MacCy COCTaBJIIeT OJHOCJIOKHAs MCKOHHAs
JIEKCHKA.

[lenenne Ha pa3arOBOPHYIO M KHIZKHYIO JIEKCHKY COBEPIIIEHHO He
MpeoaraeT, YTo mepBasg MOKeT UCIOIb30BATHCS TOJBKO B YCTHON
¢dopme peun, a Bropast TOJIBKO B MMCbMeHHOW. HampoTtus, B 1pama-
THYECKOM WJIM KaKOM-HHOY/b JPYTOM XYAOKECTBEHHOM MPOU3-
Be/ICHUY Pa3TOBOPHAsl pedb MOKeT (UKCUPOBATHCS B MUCHbMEHHOMN
dhopme, a JeKIust, TOKIa 1 T.1. POPMBI TyOJIUIHOTO, @ He OBITOBOTO
OOIIeHNST IeTAIOTCS B CTHJISIX HAYYHOM HWJIM OPATOPCKOM, OTHOCSI-
MIIMCS K PA3HOBUHOCTSIM KHUKHOH PEUN.

KHukHast pedub, Kak MPaBUIIO, TPEACTABIsSET €000 MOHO-
sor. ToBopsiuii maxe He 3HaeT BCeX TeX, K KOMY OH oOpariaercst,
a B cirydae OOIEeHUsT Yepe3 MmedaTbh MOKET HUKOT/IA UX HE YBUJETD.
[Tportiecc obieHnst HEPEIKO pa3opBaH BO BpeMeHu. MBIC/b I0JIKHA
OBITH TOUHO TIepesiaHa 6e3 OMOIIN BHESI3BIKOBBIX CPeiCTB. [0BOPsI-
MUl He MOJKET Cpa3y MPOBEPUTH PEAKIINIO coOeCceTHNKa, He 3HAET,
MPABUJIBHO Jin eTo noHs. Ho 3aTo mMeeTcst BOSMOKHOCTD TIPe/iBa-
PUTENLHOTO 00lyMBIBAHsI, BHIOOPA CJIOB U MOJTOTOBKU BBICKA3bIBA-
HUS, 9TO BEJIET K 3HAUUTENHLHO OOJIBINEN TOTHOCTH W PA3BEPHYTOCTH
U3JI0KEHUS.

B coorBercTBUM ¢ 3TOI GOJIBINEH PA3BEPHYTOCTHIO U3JIOKEHIST
JULS TPYIIIBI KHUKHBIX CTHJIEH XapakTepHa GoJiee pasHoOOpasHas 1
GoraTast JIeKCHKa U TIIATeJbHbII 0TOOP CHHOHUMOB.
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2. TepMuHBI U TEPMUHOJIOTHS

§ 155. Ilepexonst k XapaKTepPUCTUKE OT/EIbHBIX, OrPAHUYEH-
HBIX 110 YIIOTPEOIEHUTO JTEKCHUECKUX TJIACTOB, CJIEYET TIPEK/IE BCe-
r0 OCTAaHOBUTHCS Ha caMOWl OOLIMPHOMN, HanboJiee PasBETBJIEHHOI
u HamboJiee MHTEHCHBHO PACTYIIEN YacTH CJIOBAPHOTO COCTaBa, a
MMEHHO Ha HAy4YHOI U IPYTOH CIIeIUaIbHON TePMUHOJIOTUH.

TepMUHOM HA3BIBAETCS CJIOBO WJIM YCTOMUNBOE COYETAHUE, CITY-
JKallee yTOYHEHHBIM HauMEHOBAaHUEM TIOHSTHS, CeIIMUIHOTO 7151
Kakoi-HuOyib 00J1acT 3HAHMS, MPOM3BOJCTBA, KyJIbTYpbl: homo-
nym omonum (s3piko3Hanue), visual aids nazisonvie nocobus (nepna-
roruka), glottis zozocosas wenv (anatomust), specific gravity ydenn-
noul éec (busuka), footlights pamna (tearp), frame xadp (xuHo),
receiver menegonnas mpybxa (tenedonns) u npuemnux (paguoTex-
HUKA).

Yrourenve TepMUHA JOCTUTAETCST OIATOAapsi CYIECTBOBAHMIO
B CIEIUAJIbHOI JIUTepaType ONpeiesIeH I, UK, KaK UX ellle Ha3bl-
BaIOT, IeOUHUIINI K HEMY, TOYHO YKa3bIBAIONIUX BJIOKEHHOE B TOT
WJIM UHOHM TEPMUH CO/IepsKaHne U eTo TPAHUIIBL.

Tak, naripumep, Hay4yHas JAeUHUINSA TEPMUHA <IIOJHBIA OMO-
HUM» MOKET UMeTh ciaenytonmii Bua: «IlomupiMun omoHnnMamu Ha-
3BIBAIOTCSI CJIOBA, OTHOCSIINECS K OJTHOHN M TOI JKe 4acTH PedH, OJIH-
HaKOBBIE 110 3BYYaHUIO, HAITMCAHUIO U TPaMMaTHYecKuM hopmam, HO
OTJINYAIONINECS 110 3HAYCHUIO>.

[TomuMo crienuanbHON HaydHO# 1 yaeOHOI JTUTepaTypbl TEPMU-
HBI MOTYT TI0JIy4aTh CBOE OIpe/iesieHne B pa3pabOTaHHBIX KOMICCH-
SIMU 110 YTIOPSIZIOYEHUIO U CTAHAAPTU3AINY TEPMUHOJIOTHH CITUCKAX.

Creruduka TepMuHa Kak 0c0O0TO BH/IA CJIOBA COCTOUT TIPEIK/IE
BCETrO B 0OCOGEHHOCTSIX €r0 CEMaHTHYECKOI CTPYKTYPBI, KOTOPast st
COOCTBEHHO TEPMIHA COAEPIKUT TOJBKO CBOOOIHOE 3HAYECHUE, SIBJIsI-
foTI[eecst TIPSIMBIM ¥ HOMUHATHBHBIM, UMEIOIUM OJ1aroiapsi onpese-
JIEHUIO YeTKHe ceMaHTH4ecKye TpaHuiibl. B npezesnax crenuanabHOTo
yrorpebIeHus: TEPMUH He MEHsIeT CBOETO 3HaYeHusI, TIoka OJraroia-
psl HOBBIM OTKPBITUSIM U H300pEeTEeHUsIM He M3MEHHUTCsT 0O03Hauae-
MOe€ WJIU TIOHSTHE O HEM.
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TepMI/IH MOJKET 6bITb CIIelIaJIbHbIM CJIOBOM MJIN BbIPAaKE€HUEM,
yrnorpebJieHne KOTOPOTO OTPAaHMYMBAETCS CIEIUAIbHON 001acThIO
1 KOTOpOe HecTeluaancTaM HelOHSITHO. TaKoBBI IMHTBUCTUYECKIE
tepMuHBL apheresis, apocope, Bahuvrihi, etymon, paronym, prop-
word, syncope. B cuy TecHoil ¢BSI3M TEPMUHOJIOIUN ¢ 0OLIEHAPOL-
HBIM SI3BIKOM TEPMHUH MOKET U He MPEACTABISITH 0COOOTO CI0BA, a
ObITh OJHUM M3 3HAYEHU MHOrO3Ha4HOro cjosa. Tak, frame B 00-
HIeJIUTEPATYPHOU JIEKCUKE — pama, pamka, cKejem, KoCmsk, cmpo-
enue, xapkac M T.JI. UMeeT B CTPOUTEJBHOM Jlele TePMUHOJIOTHYIe-
CKOoe 3HaueHue — ¢hepma, T.e. pemeTyatas Hecylas KOHCTPYKIUS
MEPEKPBITHIL, B KHHOTEXHUKE — Kadp, T.e. OTAEJbHBII CHUMOK Ha
KUHOTIJIEHKE; B MAITMHOCTPOEHUM TaK HA3bIBAIOTCS PAa3HOTO Poja
mexcmunvible cmanku (spinning frame npsounvioul cmanox). Pas-
JINYHBIE CIeHaJbHble 3HaueHus frame mmeer Takike B KopabJe-
CTPOEHUM, TeJieBUIeHUH, cropTe. Bce aTu 3HayeHUsS BXOIAT Kak
TEPMUHOJIOTHYECKUE B CJOKHYIO CMBICJOBYIO CTPYKTYPY OOIeHa-
poxHOTO cyioBa frame, KOTOPOE OKa3bIBAETCSI BEChMa IMOJIMCEMAH-
TUYHBIM, HO B IIpeJlesiaX Kak/OW CIelHMaTIbHONW OTpacJu Kaxkaoe
OT/IeJIbHOE TEPMUHOJIOTUYECKOe 3HAuYeHWe €ero COXpaHseT CBOIO
TOYHOCTDb M O/JTHO3HAYHOCTD. AHaJIOFI/Iqule COOTHOIIEHNA MOJKHO
HaOJII0IaTh B CMBICJIOBOI CTPYKTYpe CJIOB current, resistance, salt,
scale, set, type u ap.

Bsanmuoe Busiame 0611epasroBOPHOI U CHEIMATbHOM JIEKCHKN
BBIPAJKAETCS B TOM, YTO TIOCJIEHSIS 3aMMCTBYET Y TIEPBOI OOJIBIIYTO
Y4acTh CBOErO COCTaBa, MO-HOBOMY KOMOUHUPYSI U TEPEOCMbICIISS
Marepuas, HO 3aTeM, B CBOIO OYepe/b, mepegaeT 0OpaTHO Psijl CJIOB B
X HOBBIX 3HAYCHUAX.

OHO3HAYHOCTD, TOYHOCTH U cTporast AuddepeHImpoBanHOCTb
IrepegaBaeMbIX HOHHTHﬁ, OT/IM4alole TepMHUHbI OT APYTHUX CJIOB,
ITO3BOJIAIOT CYUTATDb UX CaAMbIM BBICOKHUM pPa3ps/i0M HanMeHOBaHUU.
Bce st KauecTBa TepMUHA CO3HATETHHO MOJIEPKUBAIOTCS yIOTpe-
GJISATONMMU WX CIIEIIUAIUCTAM.

[TepenocHoe 3HaueHMe TEPMUH MOJIyYaeT TOJIBKO TTPU UCIIOJb-
30BaHMK B HEOOBIYHOM it Hero skaHpe (ObITOBas pedb WU XYJI0-
JKeCTBEHHas JIUTeparypa), HO IIPU STOM OOBIYHO UMEET MECTO He HO-
BOE 3HaueHwue, a HoBoe yrorpebienue. Ecin ke Takoil mepeHoc 3a-
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(uKcupyeTcs B A3bIKe WK ec/ii 0003HaYaeMOe TEPMUHOM IIOHSTHE
cTaHeT 00IEeN3BECTHBIM, TO CJIOBO OyeT ysKe He TEpMIHOM, a o01iie-
HapOJHBIM CJIOBOM. Takumu 06HleHapO[[HbIMI/I cJIOBaMU cTajiu ObIB-
HIye paHee paAroTeXHUYeCKUMU TepMUHbBI antenna, broadcast, loud-
speaker, microphone, radiowave, receiver, transmission, transmitter.
VcTopus nepBbIX ABYX CJIOB SIBJISETCS OCOOEHHO MMOKa3aTeJbHON 1
WHTepecHON. Antenna 3aMMCTBOBAHO M3 JIATUHCKOTO SI3bIKA, T/le OHO
Toe OBLIO CIIeIUaNbHBIM CJIOBOM M O3HA4ajI0 peu Ha kKopabJe. By-
JIyY¥ 3aMMCTBOBAHO B 300JIOTUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO, OHO MCTIOJIb-
30Bajioch MeTaOPUYECKN — TaK HA3bIBAIOTCS YCUKHU-TIYAJIBIIB Y
HacekoMmbix. C paszsutrieM B XX B. PaJIMOTEXHUKK BO3HUKJIA OOIINP-
Hast ¥ OYpHO Pa3BHUBAMOIIASCS PAAMOTEXHUUYECKast TEPMIHOJIOTHS.
AHTEHHON CTaJl Ha3bIBATHCS BO3AYITHBIN TTPOBOJI, TIO/[BEINIMBAEMbIT
Ha MayTax JIJIsT YJIaBJIUBAHWS PAUOBOJH, TTO3Ke PA3BUTHE 110 TIPUH-
1y (YHKITMOHATBHON CEMAaHTUKH TIPUBEJIO K TOMY, YTO TaK CTaJIn
HasbIBaTh JII060E 110 (hopMe YCTPOHUCTBO TOTO K€ Ha3HAYCHIS.

CioBo broadcast cymecTBoBaso B CEIbCKOXO3SHCTBEHHOI
JIEKCHKe, O3Hauast pasbpacbiBaHue CeMsH IPU II0CeBe, a B 00leHa-
POMHOI peun uMmesto OoJiee MIMPOKOE 3HAYEHUE PACHPOCMPAHSIMD.
Bosnuk nu pagmoTexnnueckuii TepMUH Kak MeTaoprudeckoe repe-
OCMBICJIEHUE CEThCKOX03SHCTBEHHOTO CJIOBA WM KaK CIeluajn3a-
11st 0OIIEHAPOHOTO, CKa3aTh TPYAHO. Ho MOXKHO ¢ ompeneeHHOC-
TBIO YTBEPKATh, UTO B HACTOSIIIEE BPEMS OHO OIISATH MEPEILIO B 00-
IMEHAPO/IHBIN SA3BIK, TOHITHO KasK/IOMY TOBOPSIIEMY MO-aHTTUHCKN
1 UMeeT He OTHO, & HECKOJIbKO 3HaueHnH, a MMEHHO: TIPOIlece Tepe-
JlaYy ¥ IPOTPaMMY TIepelaui 110 PaJuo U 10 TeJIEBUIEHUIO.

OO6m1eymoTpeOUTETPHBIMEI CTAIN MOCTPOCHHBIE HA MaTepHalie
IPEeYecKoro s3blKa MeJUITUHCKIE TEPMUHBI: anemic, anaemic Majio-
Kpoenulil, anemuunwill, anesthetic obesborusarowee cpedcmeo, anti-
septic desunguuupyiowee cpedcmeso, appendicitis annendunyum, dia-
gnosis duaznos, to disinfect desunguuuposamn, to vaccinate derams
NPUBUBKY W OJTHOKOPEHHbBIE C HUMU CJIOBA.

TepmunoIornyeckas u npoheccuoHaabHas JEKCUKA, TAKKUM 00-
PasoM, HAXOJATCS B HEPa3PbIBHOU CBS3U ¢ OOIIEHAPOIHON JIeKCHU-
KOHU U ¢ TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKO B IPYTUX OOJACTSIX HAYKH,
TeXHUKHU U KyJbTypbl. [Io Mepe pactipocTpaneHust 3HaHUHN U TI0ILY-
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JIIpU3AlUM TeXHUKH, 110 Mepe HMIMPOKOTO BHEIPEHUS B KU3Hb TeX
WM WHBIX M300PETEHUI COOTBETCTBYIONIME CJIOBA, PaHee U3BECT-
HBIE JIUIIb CIEIMAINCTaM, BXOAAT B OBIT U B JIUTEPATYPHBIN SI3bIK, U
TOTJ]a CEMaHTHYeCKasl CTPYKTYPa UX B JlaJibHEHIIIeM pa3BUBAeTCs 110
TOMY JK€ THUILY, KaK ¥ TIPOYNX 0OTEHAPOJHBIX CJIOB.

[TockoJsibKy TepMUHBI TOI MM MHOW OTPACIN OTPAXKAIOT MOHSI-
THST, HAXOISAIIMECs BO B3AMMHON CBS3M U IIPEJICTABIISIONINE OlIpe/ie-
JIEHHYIO CUCTEMY, TO U MEX/y TePMUHAMM, UX BbIPAKAIOIUMHU, CY-
IIECTBYET CBsA3b, TaKKe 00beINHSIONast UX B cucteMy. Takum oOpa-
30M, 110J] TEPMUHOJIOTMEN TOW WJIM MHOW OTPACJIU cJelyeT TOHUMATh
HE MPOCTO COBOKYITHOCTD, HO CHCTEMY TEPMUHOB, 0OBEIMHSIIONINX
MTOHATHUS, KOTOPbIMU OHA OIlepUpYeT.

OcobeHHOCTSIME  TEPMUHOJIOTUN 10 CPABHEHWIO C JPYTUMHU
CJIOBaMU CJIOBAPHOTO COCTaBa SIBJISIFOTCS 3HAYMTEIBHO GOJIBINAS CO-
3HATEJIBHOCTH CJIOBOTBOPYECTBA U CJOBOYIIOTPEOJICHNUST, CBUIETE -
CTBOM 4YeMY SIBJISIIOTCSI MHOTOUKCJICHHBIE PAGOTBI 110 YITOPSII0YEHUTO
TEPMUHOJIOTUU U CHEIUATbHO MOCBAIIEHHbIE TEPMUHOJIOTUH BBOJI-
HBIE IVIaBbl YUeOHUKOB U TEOPETHUECKUX KypCOB. MHOTHE TEPMUHBI
HUMEIOT CBOEr0 aBTOPa, KOTOPBIi, Tpeiarass HOBBI TepMUH, 00bIY-
HO U3JIaTaeT U Te COOOPaKEHMsI, KOTOPbIE TOBOPST B MOJIb3Y TOTO
TEPMWHA, T.€. PACKPBIBAET ero BHYTPeHHIOI ¢hopmy. Tak, TepMUHBI
anode, cathode, ion 6b11n npemoxensr MapaeeM. 3HaAUEHUE PaTH-
OHAJIbHON TEPMUHOJIOIMU OYeHb BeJIMKO. TePMUH He TOJIbKO [1acCUB-
HO Ha3bIBaeT MOHATHE, OH aKTUBHO yYacTBYeT B ero (popMUpPOBaHUT
1 crtocoOCTBYeT ero 3akperiennio. Hammaue yraqHoro tepMuHa mo-
MOTaeT MOHATHUIO 3aKPEIUThCsI U pa3BUBaThbcd. TepMUHDI, cie/10Ba-
TEJILHO, SIBJISTIOTCSI CJIOBAMU B 0CO00H (DyHKITHH, XapaKTePHU3YIOIIN-
MECs OCOOBIMU, MPEAbABISAEMbIMU K HUM TpeboBanusiMu. OpHIM
U3 OCHOBHBIX TPeGOBaHMIT K TEPMUHY SIBJISIETCST €0 OJHO3HAYHOCTb.
Ha mpakTuke OHO JjajieKo He Bcerja MOJHOCTbIO peajusdyercs, Tak
KaK pa3Hble aBTOPBI ¥ B 0COOEHHOCTH PA3HbBIE MIKOJIBI HEPEIKO JAI0T
OJIHUM U TE€M ’Ke TepMUHAM Pa3Hble olpe/iesieHns. MHOTO3HAYHOCTD
TEPMUHOB SBJISIETCS IJTABHBIM HEJIOCTATKOM TepMUHOJOTUU. MHOr0-
3HAYHOCTb, OJIHAKO, HE MelllaeT IOHUMAaHUIO, €CJIN Pa3Hble 3HAYeHUsT
CJIOBA OTHOCSITCI K PAa3HbIM CIEIUAJIbHOCTSIM U [103TOMY HE MOTYT
BCTPETUTHCSI B OJTHOM KOHTEKCTe U 3aTPYyJHUTH IoHUMaHue. Ha-
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npumep, valve B MeEXaHWKe U B aHATOMUU KIANAH, B PATUOTEXHIKE
anexmponnas aamna. TloHnMaHe MOXKeT ObITh 3aTPYIHEHO, €CJIH
TEPMUH MHOTO3HAY€H B TpejieiaX OJHONU KaKOH-HUOY/b CIIEIalib-
Hoctu. Tak, cioBo plane B aBmanuu MoskeT 0003HAYATH CAMO/IEN,
KPoLIO camoiema u niockocmo, a air force aspodunamuueckyio cuny u
B0€HHO-B030YULHBLE CUTLDL.

AbGcrparupyiommast GyHKIUS CJI0BA BbIPAKeHA B TEDMUHE CUJTb-
Hee, YeM B CJI0BE OOMXOIHOTO SI3BIKA, TIOCKOJIBKY OH MEPEIAET TOJMb-
KO MTOHATHE ¥ HEe COAEPKUT SMOIMOHATBHOM OKpacku. VIckimouyeHne
COCTaBJIIOT CJIy4Yau, KOT/la HayuyHble TPOTUBHUKU TOW MJIK UHOU Te-
opu# yoTpeOIsioT ee TEPMUHBI HPOHUYECKH.

YTo KacaeTcsi COIMYTCTBYIONIMX IPEJACTABJIEHUN, TO B TEPMHU-
HE UM COOTBETCTBYET COOTHECEHHOCTb C OCTAJIbHBIMU dJIEMEHTAMU
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI WU TEPMUHOJIOTUU, B KOTOPYIO OHU
BXOJISIT.

CrusmicTuveckasi OTHECEHHOCTh TepMUHA 0a3upyeTcst Ha 9TUX
COITYTCTBYIOIIUX TIPEACTABIEHUSAX U HA TOU <«TEXHUUYECKOI» WJIN
«HAYYHOIT» OKpacke, KOTOpas MOSBISAETCS HA CJIOBE B Pe3ysbTaTe
4acTOro ynorpebJeHus] B CIENUATBHBIX KOHTEKCTAX, ¢ KOTOPBIMU
OHO ACCONUUPYETCs. ITa OKPACKAa TEPMUHA MOKeT OBITh B TEXHU-
YeCKOM WJIM HAYYHOM H3JIOKEHWM He3aMeTHOH, HO OHa Cpasy ke
OTYETJIMBO BBICTYIAET TPU TIepeHECEHNN TePMUHA B HETIPUBbIUHOE
OKpY’KeHHe.

§ 156. Vzyuenue crieruaabHbIX TEPMUHOB U UX UCTOPUH, A He-
KOTOpbIE CIelUaTbHbIe TEPMIUHOJIOTUH, HATIPUMEDP MOPCKasi, MMe-
10T MHOTOBEKOBYIO UCTOPUIO, OCOOEHHO HATJISITHO CBUIETENHCTBYET
0 CBSI3W M€Ky MCTOPHENl SI3bIKa U MCTOPHUEN 00IIeCTBa, TaK KaK B
Pa3BUTHH CHENUATBHON JIEKCUKH, KaK B 3ePKaJie, OTPASKAETCST UCTO-
pUst HAyKH, TeXHUKH, KyJIbTypbl. C1ocoObI 00pa3oBaHisi HOBBIX TEp-
MIHOB B O0IIleM aHAJIOTHYHbI CII0coOaM 00pa3oBaHusT Ha3BaHUIT ISt
HOBBIX TIOHSTUI B OOIEHAPOIHOM SI3bIKE, XOTsI YIETbHbBIN BEC KakK-
JIOTO U3 3TUX CI0COO0B MOKET OBITh HECKOJIBKO MHBIM. TaK, CIIemu-
AJTbHAST JIEKCUKA SIBJSIETCST TOM 00JIACTBHIO SI3BIKA, B KOTOPOI Hanbo-
Jiee MHTEHCUBHO TIPOUCXOIUT SI3BIKOBBI 0OMEH, U HA KOTOPYIO TO-
HTOMY MaaeT HaubGOJIBIIHIA TPOIEHT NHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUII,
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U KOTOpast 0OHAPYKUBAET HAMOOJIBIIYIO TEHACHIINIO K HMHTEPHAIINO-
HaJIM3aIHN.

[Tpr 06pasoBaHNUN TEPMUHOB IMHUPOKO MCIOJb3YIOTCS JIATHH-
CKHUE U TpedecKre KOMOMHUPYIONIMECS 9JIEMEHTBI, T.e. KOPHH, OCHO-
Bbl U ah@UKCHI, KOTOPBIE JIETKO MPHUCIIOCA0JIMBAIOTCS K 3aKOHAM
cI0B0OGpa3oBanust J0O0OTO sI3bIKa. 3HAYUTEJNbHAsT 4acTh COBpe-
MEHHBIX WHTEPHAIMOHAILHBIX TEPMUHOB SIBJISIETCST HE CJIOBAMU,
peajibHO CYIIECTBOBABIIMMMU B JIATUHCKOM M IPEYECKOM SI3BIKAX, a
HOBOOOPA30BaHUSIMU, CO3[[AHHBIMY U3 DJIEMEHTOB HTUX SI3BIKOB 110
HaJIMYHBIM oOpasuaM. IIpumMepoB Takux KOMOMHUPYIOUUXCS GOpM
MOXKHO TIPUBECTH 04eHb MHOTO. Auto — (Tpeu. autos cam) auto-into-
xication (men.) ompasienue mokcunamu, T.e. OTPABJSIONINMEI Be-
MIeCTBAMMU, HAXO/ANIMMUCS B Tesie OOJBHOTO, auto-ignition (TexH.)
camosocniamenenue. Aero — (rped. aer 6030yx) aerodrome, — aero-
dynamics; cyclo — (rpeu. kyklos xpye) — cyclotrone; graph (rpeu.
graphein nucamwv) — telegraph; -meter — (rpeu. metron mepa)
thermometer; micro — (rped. micros mazenvkuii) — micrometer;
phone, phono — (rpeu. phone 36yx) telephone, phonograph; scope
(rpeu. skopein sudemwn) microscope; tele — (rpeu. tele danexo)
telemechanics.

B simHTBHCTIKE TOMOOGHBIMU TePMUHAMM, 00PAa30BaHHBIMU B HO-
BOE BPeMs U3 aHTUYHBIX KOMOUHUPYIOIUXCS 3JIEMEHTOB, SABJISIOTCS
HasBaHUsI MHOTHX HayK: lexicology, linguistics, diachoronic lingusti-
cs, morphology, semasiology.

Hapsiny ¢ Tepmunamu, o6pazoBaHHBIMU U3 KOMOWHUPYOIINX-
Cs1 9JIEMEHTOB, CIIelhajibHast TEPMUHOJIOTHS COAEPKUT MHOTO CJIOB,
I[EJTMKOM 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JIATHHCKOTO WJIM TPEYECKOT0, HO, KaK
PaBUJIO, N3MEHUBINNX CBOE 3HavYeHne. B coctaBe JiekcuKoornie-
CKOI1 TEPMHUHOJIOTHH U3 TPEYECKOTO sI3bIKa 3aMMCTBOBAHbL: antonym,
apocope, archaism, ellipsis, euphemism, homophone, lexicographer,
paronym, semantic; u3 satuHckoro: affix, cognate, context, hybrid,
prefix, radical, suffix. M3 rpeueckoro yepes JaTMHCKUIA TIOIAIN Ta-
kue cjoBa, Kak dialect, homonym, metonimy, onomatopoeia, syno-
nym. Bonee manexkuii myTh (13 TPEUECKOTO UYepe3 JIATUHCKUN U 3a-
TeM uepes paHIly3ckuii) nporwiu etymology, paradigm, syllable.
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§ 157. IToMmumo cOOCTBEHHO TEPMUHOB B HAYYHOM CTUJIE W3-
JIOJKEHUsI ITUPOKO UCIIOJIb3YIOTCS TaK Ha3blBaeMble KHUMKHbBIE CJIOBA
(bookish words), nanpumep: approximate npubiusumenvioviii, area
naowady, commence Hawunamv, compute nodcuumvieamsv, deno-
te obosnauamn, exclude uckmouams, feasible sosmoncnwii, homoge-
neous 00ropoonwiil, indicate yxasvisamo, initial nauarvnoul, internal
enympennuil, miscellaneous pasiuunwvii, moderate ymepennwiii, pe-
netrate nponuxamo, proceed deticmeosamn, respectively coomeem-
CMBEHHO.

Crernuduaeckoil 0COGEHHOCTHIO aHTIIMHCKON JIEKCUKK SIBJISIET-
Cs1 TO TPYAHOOOBSICHUMOE OOCTOSTENBCTBO, YTO CPEAN TAKUX KHUK-
HBIX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JATMHCKOTO M I'PEYECKOrO SI3bIKa,
0CcO0EHHO MHOTrO IpHaraTeabHbIX. JacTo gaxke IIOJIydaeTcsl Tak,
4TO K MCKOHHOMY QHIVIMACKOMY CYIIECTBUTEJIBHOMY B CJIOBAPHOM
coCTaBe HeT JPYroro IMPOU3BOAHOTO IIPUJIAraTeIbHOr0, KPOME 3aiM-
CTBOBAHHOI'O M3 APEBHMX sA3bIKOB: mouth — oral, nose — nasal, lip —
labial, mind — mental, house — domestic, moon — lunar, sun — solar,
town — urban.

Hayunbiit ¢t xapakrepusyercst 1 coOCTBEHHOU (hpaseosio-
ruei:

to hold good Obimb CNPaseonuebim

to satisfy the equation Y00BIeMBOPUMb YPABHEHUIO
to meet the requirements yodosaemeopums mpebosanust
in terms of BLIPANCEHHDLIL Uepes

to be referred as 0603Hauamocst

Cpeaut ciy:keGHBIX CJIOB COXPAHSIOTCS HEKOTOPbIE apXau3MBl,
HarmpuMep cJIoKHble Hapeuus: hereby, thereby, whereby, hereafter,
thereafter, whereafter, hereupon, thereupon, whereupon, herein, the-
rein, wherein, herewith, therewith u T.x.

IIyTy BOBHMKHOBEHUSI TEPMUHOB T€ K€, YTO M IIYTU PasBUTHIL
cJI0BapHOro cocraBa BooGiie. I1oaToMy cpeau TEPMUHOB MHOIO
CJIOB, KOTOPbIE B JIPYTUX 3HAYEHUSX BCTPEYAIOTCS B OOIIeIMTEpPa-
TypHO# Jiekcuke. Mexky 9Toil 1ocse/iHeil 1 TePMUHOJIOTHEH TTPO-
HMCXO/IUT ITOCTOSHHBI 0OMEH 1 B3anMO/IeliCTBHE.
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Hanpumep, performance B TexHUKe 03HAYAECT Xapaxmepucmu-
Ka, dannvie, paboma; crash B ob1ieurepaTypHoM s3bIKe — nadenue,
conpososcoaemoe zpoxomom, B aBUaIlil — asapusi; POWer cuid, a B
TEXHUKE — MOULHOCTb; Stress yoapenue, a B COPOTUBICHUN MaTePH-
AJIOB — Hanpscenue, ycuuue; range cgepa, npedeivl, B BOCHHOM JieJie
03HAYAeT 0aIbHOOOUHOCTb, B PAAUOTEXHUKE — OUANA30H, B aBUAIINN
danvrocmv nosema v 1.1, B texumyeckux tekcrax develop mosker
O3HaYaTh HE paseusamv, a paspabamovieamn,; design — He Hamepenue,
a npoexm, KOHCMPYKUUsL.

Barectsammm 06pas3iioM HAy4YHOTO CTUJIS SIBJISIETCSI 3HAMEHHUTOE
MecTO U3 mpeancyaoBus K «K KpUTHKe TOJIUTHYECKON 9KOHOMUN»
Kapira Mapkca:

"The mode of production of material life conditions the social,
political and intellectual life process in general. It is not the cons-
ciousness of men that determines their being, but, on the contrary,
their social being that determines their consciousness. At a certain
stage of their development, the material productive forces of society
come in conflict with the existing relations of production, or — what
is but a legal expression for the same thing — with the property rela-
tions within which they have been at work hitherto. From forms of
development of the productive forces these relations turn into their
fetters. Then begins an epoch of social revolution. With the chan-
ge of the economic foundation the entire immense superstructure is
more or less rapidly transformed"!.

3. IloaTHyeckas IeKCHUKa

§ 158. IlockobKY B MOITUYECKOI PeUYr TPOsIBJIEHUE WHIUBU-
JIyaJIbHOTO SIBJISIETCS OJHKUM M3 OCHOBHBIX CPEICTB €€ BO3AEHCTBH
Ha YUTATEJIsT, TOBOPUTH O €IMHOM MOITUIECKOM CTHIIE OBLIO OBI CO-
BEPLIEHHO HelpaBuibHO. HO He MOIeXKUT COMHEHUIO, YTO B CJIO-
BapHOM COCTaBe AHIVIMHCKOIO s3bIKa CYIIECTBYET CJIOIl JIEKCUKH,

! Marx K., Engels F. Selected Works: in 2 vol. Vol. I. Foreign Languages
Publishing House, 1958. P. 363.
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KOTOPBIi1 110 TPAAUIUU UCIIOIb3YEeTCs IIOUTH UCKIIOYUTEIbHO B II0-
93un. Bo BCSAKOM APYroM OKPYKEHHUU DTH CJIOBA MPEACTABJISIOTCS
HEyMECTHBIMK apXau3MaMi, B TI09TUYECKOIl e Peuyr OHM CO3/AI0T
BIleyaT/IeHe TOP/KECTBEHHOCTH, SMOIMOHAIBHOCTH, HPUIIOIHATO-
CTH, ACCOIUUPYSICh C IPYTUMU HOITHYECKUMU KOHTEKCTAMHU.

BOJIbIIMHCTBO II09TU3MOB SABJISIIOTCS MICKOHHBIMY aHIINACKAMUI
CJIOBAMM, CTUJIMCTUYECKU Pa3MEKEBABIIUMUCS CO CBOMMU JIMTEPA-
TypHbIME cuHOoHMMaMu. Hanpumep, riiarou to slay yousams soitec-
HEH Be3Jie, KpoMe T10931U, CBOMM OOIIeINTePaTyPHbIM CUHOHUMOM
to kill. Takue sxe coorHomenus HabogaoTcs Mexay ere — before,
steed — horse, whilom — formerly.

Coiyyaercst, 4TO CTHUJIMCTUYECKOE DPasMesKeBaHUE TPOUCXOAUT
ME3K/ly BapUaHTaMM OJTHOTO cJioBa. Tak, HEHTpaJbHBIM 110 CTUJIIO
evening, even, ever, morning, never, often, over B osTu4ecKkoii Jiek-
CHKe COOTBETCTBYIOT WX COKpallleHHbIe BapvaHThl even, e'en, e'er,
morn, ne'er, oft, o'er. Crunncrudeckn HeiiTpaabHoMy wind [wind] B
noasuu coorsercTByeT wind [waind].

B uucie nambosee pacupocrpaHeHHbIX B XIX B. IM09TU3MOB
MO’KHO Ha3BaTh CYIIECTBUTEIbHBIE array oOuwuil 6ud, ooesnue, pac-
nonoxcenue, bower kommuama, brine conenas soda, mope, brow ueo,
billow soama, casement oxno, couch znosxce, firmament neto, flood
pexa, gore kposb, maiden desywka, main mope, tide nomox, mope,
warrior 60um, woe zope.

I'narossr: to behold sudemw, to chant eocnesamw, to deem dy-
mamn, cuumamo, to doff cuumamon, to don odesamw, to hearken cay-
wamw, to smite yoapsmo.

[Tpunaratenbubie: aweary ycmanwii, desolate, dire, doleful, do-
lorous neuanvnwuit, ynoiroui, fair npexpacuoui, hapless, forlorn we-
cuacmmuoiil, lone odunoxuil, jocund eecenwvil, murky mpaunoii, un-
couth ecmpannwvui, verdurous senenerowuii. Hapeunst: anon momuac,
ere npecde, haply cayuaiino, nigh noumu, younder manm.

Cuosa fair u full Hepeako BcTpedyaoTcsl B 093UN KaK HapedHst
(coscem, ouenn) B apxandeckux mrammnax: full ready, full sorry, full
swiftly, full well. Hapeune fair co smauenmem npexpacho mmupoxo
yIoTpeOUTEIbHO B HAPOAHOI TI093UH.
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Bcest ata u eit mogoOHast IeKCUKa MPUBOIUTCS B CJIOBAPSX C I10-
Metoit (moaTud.). OHAKO JIEKCHKA COBPEMEHHOMN M093UH BCe OOJIb-
1e IpUGJIKAEeTCs K JINTEPaTypPHO-PasTOBOPHOIL.

4. Pa3roBopHas JeKCUKa

§ 159. PasrosopHas Jiekcrka, 00 0OLMX 0COOEHHOCTSIX KOTO-
pOil yKe TOBOPUJIOCH BBIIIIE, MOAPA3AESETCS Ha JIUTEPATYPHO-Pa3-
ropopHyio (literary colloquial, Standard English), dbamuibspro-
pasrosopryio (familiar-colloquial), mpocropeune (low colloquial),
npodeccuonabyio Jekcuky (professional words) u caenr (slang).

JlurepaTypHO-pasroBOpHas Pedb — 9TO MOBCEHEBHAS Peub Obl-
TOBOTO ¥ JIEJIOBOTO 00OLIeHust, Hanbosee GJU3Kas K HOPMaM KHIK-
HOU peun, paBUIbHAsT TPAMMATHYECKU U HE COJepsKalias HU Kap-
rOHM3MOB, HU AMAJEKTH3MOB. VIMEHHO 9TOT THUII PeYr U SBJISETCS
[PeIMETOM U3YUYEHUST JIJIST BCEX TeX, JIJIst KOTO aHTJIMICKUI SI3bIK SIB-
JISIETCST I3BIKOM HWHOCTPAHHBIM.

Kak cocraBHBIE TJIaroJibl, TaK ¥ YCTOWYMBbBIE CJIOBOCOYETAHIS
06pa3yioT CyNIeCTBEHHYIO IMPOCJIONKY JUTEPATYPHO-PA3TOBOPHOM
JIEKCUKWM U TIO3BOJISIIOT IepeiaBaTh OYeHb PasHOOOpasHble 3Haue-
nusa. O Tex U IPyTUX yKe TOBOPUJIOCHh B COOTBETCTBYIONIUX TIJIaBaX,
MOATOMY 3/ICh JIOCTATOYHO TIPUBECTH HECKOJBKO MpUMepoB: catch
up, catch breath, catch cold, catch hold of, give away, give in, give
out, give up u T.x.

Bosbiiiast aMOIMOHAIBHOCTh HAXOAUT CBOE OTPaKeHWe B IIU-
POKOM KCIIOJIb30BAHUN MEKIOMETUI, MOJAJIbHBIX CJIOB U YaCTHII, a
Takke 0OPa3HbIX CJIOB U BIPAKEHUT.

B pasroBopnoil peum uyaiie, 4eM B JUTepaType, BCTPEUAIOTCS
aJLINTEpUPYIOLIKe TpajulMoHHble cpaBHenust: as bold as brass na-
xanvnoil, as fit as a fiddle e npexpacrnom cocmosimuu, npexpacnwiii, as
right as rain cosepwenno npasunvnoii, as busy as a bee ouenv 3ams-
Mol v T.J1.

CuHOHMMHWYECKUE WM aHTOHMMuYeckue mapbl: good or bad
xyoo au xopowo au, drunk or sober mpesevii uru nvanwvii, by fair
means or foul max uau unaue, fair and square uecmuno, free and easy
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nenpunyscoennwvuil, great and small 6orvwort u manenvkuii, high and
low 0du ecsaxozo ssanus, high and mighty ewsicoxomepnuwii, the long
and the short of it kopoue 2060ps, more or less 6onee unu menee, right
and left nanpaso u naneeo, through thick and thin pewumenwvno,
HECMOMPSL HUL HA KAKUe NPensmcmeus. ITH U MHOTHE apyrue dpa-
3€0JIOTU3MBI MIMEIOT OTYETIUBO BBIPAKEHHYIO PAa3TOBOPHYIO CTH-
JIMCTUYECKYI0 OKpacKy. /i Toro utobObl gath OoJjiee IOJIHOE IIpej-
CTaBJIEHUE O Pa3TOBOPHBIX (PPa3eosoru3max, CieyeT IPUBECTH elle
HeckoJbKo puMepos: to drop like a hot potato nocnewnrio 6pocumn,
not so dusty ne max naoxo, to be in two minds xozeb6amuocs, to mop
the floor with somebody ynusumo xozo-nu6yos, in the long run 6
KoHue Konyos, to vanish into thin air ucuesnymo, to shake in one's
shoes «dposycamo 6 6awmaraxs, r.e. ouenv 6ossmocs, the donkey's car-
rot nycmoie meumot, to put one's foot in emewusamocs.

B cucremy pasroBopHOIl JIEKCUKH BXOIUT TakKe OOJIBIIOE KO-
JINYEeCTBO 0Opa3oBaHUIl, KOTOPBIE MO0 CTPYKTYPE CBOEH SIBJISIOTCS
3aKOHYEHHBbIMU TIPEAJIOKEHUAMU, Ka}KI[beI OTI[GJH)HI)H.;I 9JICMCHT
KOTOPBIX SICHO OCO3HAETCsI TOBOPSIIIIUMHE, HO SKBUBAJIEHTHBI JIEKCH-
YEeCKUM €IMHUIAM, TOCKOJIbKY OHU TIOCTOSTHHO BOCITPOM3BOASTCS B
pedn B TOTOBOM BHje. TaKOBBI Mpex/e BCero hopMyJibl BEKIMBO-
cTi U BeIpaskenus Omarogapuocru: thank you! It's very kind of you!
Thank you all the same! Otgersr Ha 6sarogaprocTs: Don't mention
it; you are welcome; msBunenus: I am sorry; excuse me; I beg your
pardon; orBer Ha u3BuHenue: it's all right, no trouble at all; npeao-
JKeHus npoiiTu Biepes: after you; please, go ahead; this way, please;
npockObl MoBTOpHTH cKkazanHoe: I did not quite catch what you said.
Pasnbie dopmysibl TpUBETCTBUI U PyTHe BbIPAKEHUS, TaKnue Kak
There you are! Here you are! Look here! You don't say so! There is
that (9mo eepno).

Henocpezncrsennbie HaGMIOLeHUS 32 Pa3rOBOPHOII PEUbIO aH-
[JIMYAH MOKa3bIBAlOT, YTO STOT CTUJIb XapaKTepU3yeTcst OOJIbIIOi
3AMOIMOHAJIBHON HACBHIEHHOCTHIO U TTIOCTOSTHHON MOIATbHON OKpa-
meHHOCThIO. TaK, B KauecTBe yTBEPAUTEIbHOIO OTBETA TOJIbKO HU3-
e IO OTHONIICHUWIO K BBICIINM (yquI/IK — yuurTeJiio, Impucjayra —
KJIHEHTY) roBopaT Yes, nobasisist Sir win Madam, B pasroBope e
¢ paBHbIME roBOPT 00b1uHO I hope so, T hope to, I'd love to, T think

277



so, It looks very likely, I suppose so, It probably is (has, does u T.1.)
U T.JI., LINPOKO IMOJIb3YsICh IIPU 9TOM CJOBAMM-3aMeCTUTENsMU. Ka-
TErOPUYECKOE 0 WU Hem 3BYYUT HEBEKINBO.

I/I3OJII/Ip0BaHHOG yes € pa3JIMYHbIMU HWHTOHallUAMM CJIBIIINUT-
€Sl HOCTOSIHHO, HO HE KaK OTBET Ha BOIIPOCHL, a KaK MOATBEPKICHIE
TOTO, YTO OJMH 13 COOECETHUKOB BHUMATENLHO CAYIIAET Pedb JIPy-
roro.

Otrpunarensubiii otser: I do not think so; I'd rather not; I
wouldn't know; I'm sorry but...

O TOM, 4TO paSFOBOprIﬁ CTUJIb p€4Yr MOJKET CYHIEeCTBOBATb N B
MUCbMEHHOI (hOpMe, CBUAETEIbCTBYIOT JIEKCUKA U CUHTAKCHYECKasT
CTPYKTypa OOBSBAEHUI M PEKJIaMbl, KOTOPBIE MUTAIOTCS CTUXUEN
YCTHOI peuu |, B CBOIO OYePe/lb, OKa3bIBAIOT HA HEE HEMAIOBAKHOE
BAMAHKE. XapaKTEPHbI CJIELYIOIIE IIPUMEPBL:

Please, cross here! nepexoo
Sale now on pacnpooadica
Lewton for hats! Hoxynaiime wasnovt y Jlromona!

Keep left, one way only!  Aepacumecw nesoit cmoponot, dsuscenue @
00HOM HANpasIeHUU.

Removals any distance!  Ilepesoska seweil na noboe paccmosinue.

Ha Bcex ypHax B JIoHIOHCKUX cKBepax Hamucano: "Keep Britain
tidy."

Xopoiiee mpejcTaBaeHne 06 3TOM CTHIIE JAIOT MPOU3BEIEHIS
Toncyopen. Tak roBoput, HaripuMmep, crapiiee okosenre Dopcaii-
ToB. B coBpemennoii anraniickoit snteparype (I'paxem ['pun, /[skex
Jluupceit, [loppuc Jleccunr, [xxeiimc Oampuisk) naske aBTOpPCKast
peub U300UITyeT ATIEMEHTaMHU Pa3TOBOPHOTO CTHIIS.

DOaMuIbIPHO-PA3TOBOPHAS PeYb 3HAUUTEIBHO MEHee YIOpsII0-
deHa 1 HopMayin3oBaHa. OHa oTimyaeTcst 60raTcTBOM 00Pa3HbBIX BbI-
pakeHUil, YacTo MIyTJAUBBIX Wiau nponndecknx. Hampumep: Would
a duck swim? Oxommo. Include me out Hsbasvme mens. To be fed
up — to be sick and tired with uyscmeosamv omepawenue. Dead
from the neck upwards zaynuwuii.
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Bousbias sMo1moHaIbHOCTD HAXOAUT CBOE OTPAKEHUE B IIUPO-
KOM HCIIOJIb30BAaHUHU CJIOB C IMOIMOHAIBHOM OKPACKOI, THTIEPOOJIH-
YEeCKOM yroTpeOJEeHUN MHOTUX CJIOB U JIATOTAX:

You haven't been near us for an age.  But 1e 6viiu y nac uenviii 6ex.

I hate the thought of it! A nenasuncy dadxce moiciv 06
amom!, T.e. Mue dasxce nody-
mamwv 06 amom npomusno!

I'd wait a million years and never 4 6vt munnuon rem npoxcoara u

mind it. He nodxcanena oul.

You better be prepared for a bit Bout iyuwe nodzomosvmecs x
of a blow. msircenomy yoapy.

[ was scared to death. A ucnyeanaco do cmepmu.

You could have knocked me down £ 661 nompsicen.
with a feather.

We have heaps of time. Y nac yima spemenu.

OcobeHHO XapaKTepHbI /sl aHIVIMIICKOrO S3bIKa 3aKPEIBIIN-
ecsd B JIEKCHUKE JIMTOTHI (understatement) rather, not a few, not so
bad, not half bad.

Hekoropbie nepBoHaYaabHO CUJIBHO dMOIIMOHAIBHO OKPAIIEeH-
Hble TIpUJIaraTesibHble W Hapeywsi OT YacToOTo yrnoTpeOseHus: 3Ha-
YUTENbHO CTUPAIOTCS, OJIEAHEIOT, IOYTH TEPSIOT CBOE JIEKCUYECKOEe
3HAYE€HUE M COXPAHSIOT TOJBKO OOIIYI0 9M(DaTHIHOCTD, TAKOBBI aw-
ful, beastly, dead, delightful, dreadful, fine, frightful, lovely, marvel-
lous, nice, shocking, sweet, swell, terrible u coorsercTytomue na-
peuusi.

06 ocabieHrH JIEKCUYECKOT0 3HAYEHHS 9TUX CJIOB B Pa3rOBOP-
HOW JIEKCUKE CBHUJETEJbCTBYET BO3MOKHOCTH TaKMX 00pasOBaHMIA,
kak absolutely awful, awfully nice, dead easy, dead right, frightfully
kind.

OCHOBHOE JIEKCHUECKOE 3HAYEHUE 9TUX CJI0B MOJKET JlaKe IIPO-
TUBOPEYUTH CUTyaTHBHOMY 3HadeHuio. OHa u3 repoutb JIwHCes
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tak ymorpebsier cioBo terrific yacacarougui: There was a man. He
was terrific at the mouth-organ. Tam 6vir 00un uenosex, on sameua-
MeNbHO UZPAn Ha 2YOHOU 2apMOHUKE.

IOMdbarndyeckre pasroOBOPHbIE MITAMITBI B (PaMUIbIPHO-PA3TO-
BOPHOI1 JIEKCHKE YaCTO MMEIOT rpyOoBaThIil Wiu TpyObIil OTTEHOK.

Oh, shut up! 3amxnucy!

I'm hanged if I'll do that! ITycmo mens nyuwe nosecsm!
a hell of a lot UePMOBCKU MHO20

to go to the dogs uomu K uepmsim

B unciie BysibrapusMoB GOJBIIOE MECTO 3aHUMAIOT CJIOBA U BbI-
paxkenus gocajanl u yausienus: what the hell, what on earth, what
in heaven's name, what the devil, well, I never u pasubie aBpemu-
crryeckue TpokigTus: confound it, curse it, damn it, dash it, drat
it, KOTOpbIE BKJIIOYAIOTCS B MIPEJIOKEHUS KaK BBOJHbIE CJIOBa: ...but,
dash it, one cannot have done with one's own daughter. (Galswort-
hy) Ho, uepm 603vmu, nenwssi sce nopsamn ¢ cobcmeennoil douepuvio!

B ipoTuBOMOIOKHOCTD JTUTEPATYPHO-PA3TOBOPHOM peunt (haMu-
JIbSIPHO-PA3TOBOPHAsT PeUb JIETKO BITMUTBIBAET CJICHT U HEOJIOTU3MBI.

B «Care o @opcaiitax» (GaMUIbsIPHO-PA3TOBOPHAS JIEKCUKA
HCIOJIb30BaHA B PEYEBOI XapaKTEPUCTUKE MJIAJIIETO MOKOJIEHVSI.
Maiikin MoHT, HanpuMep, He JKejiast yIoTpedsTh CI0Ba, KOTOPbIe
cuntaer GaHAJIBHBIMU MU OOSICh MOKa3aThCsl CEHTUMEHTATbHBIM U
HEeCOBPEMEHHBIM, Tak ToBopuT Dyiep 0 cBoeM OOJBIIOM M UCKPEH-
HeM 4YBCTBE K Heli:

"I'don't want to talk rot... but <« He X04y roBOpUTH B3/I0P... HO,
please imagine all the rot that ~ mosxasnyiicra, mpencrasbre cebe

all the lovers that ever were BECh B3/I0P, HATOBOPEHHDII BCEMU

have talked, and all my special ~ BiFOG/IEHHBIME, KOTOPBIE KOT/1a-

rot thrown in." (To Let) 60 KUJIU Ha CBeTe, ¥ 100aBb-
T€ K 9TOMY MOI COOCTBEHHBIN
B3/I0D>.

Rot 63dop, uenyxa — cJI0BO ¢ SICHO ONIYTUMOI 1 UPOHMYECKON OKpa-
CKOI1.
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B apyrux mecrax ToT ke Maiiki, ToBOpsi 0 CBoeil JIOOBU K
@uep ee oriy, ynorpebasier Boipaskerust: "I'm fearfully gone on
her." <« omuasnno emobuncs» n "1 am fearfully bucked" <« cmpau-
HO CUACTNIUG .

AprOTHSMaMI/I ABJAIOTCA W BbIpaskaloliye BOCXHIIEHHE SIINUTE-
ThI, KOTOPBIE yHOTpeOIstior MailkJ U APyroil mpecTaBUTE b MJIajl-
mero nokosierust [[sxex Kapauran, ropopst o DJiep, ee miarbe U Kap-
TUHAX: ripping, topping, stunning, corking ouaposamenvroe, owe-
JIOMILSIOUEE W T.]1.

Kaxk ksuiie B 9TOM CTUJIE pedr MOXKHO, TIO-BHIMMOMY, paccMa-
TPUBATh TaKue 4acTo ynoTpebIsSIonirecs: BBOAHBIE CJI0Ba, Kak look
here, you see, don't you know, and all that, not at all u r.x1.

K damurbapro-pasroBopHoil JEKCUKe OTHOCATCS IO CaMOW
CBOell ceMaHTHWKe JacKaTeJabHbIe cJioBa (pet names), Ha3bIBaIOIINE
yieHoB ceMbu: mum, mummy, dad, daddy, baby, hubby, granny u
nerckas Jjekcuka (nursery words): dolly xyxoaxa, pussy xucka,
sweetie xongemwt, chocey wokonadxa, doggy cobauxa, tommy ancu-
BOMUK.

B npezernax aToro ctuiist peun HanboJiee 4acTo BO3HUKAIOT BCS-
Koro poga cokpaienus: doc — doctor, flu — influenza, b'acca — to-
bacco, in a mo — in a moment, demo — demonstration, perm — perm-
anent wave, civies — civil clothing, undies — underwear, tellie telev-
ision set.

§ 160. IIpodeccuonanbhas peub 00IafaeT TEMU K€ OCHOBHbI-
MU 0COOEHHOCTSIMHE, 4TO ¥ (haMHUJIbIPHO-PA3TOBOPHAs, HO XapaKTe-
pusyercss 0co0oi JIeKCHKOoW 1 (hpaseosiorueil B mpeenax KasKmoii
npodeccuu. [lox mpodeccnonanbHOl JIEKCUKOI, B OTJIMYNE OT Tep-
MUHOJIOTUHU, UMEETCs B BUJLY JIEKCUKA YCTHOIO OOIEHM JTI0Ael TOii
WM WHOH criertuajibHocTu. OnpeiesieHHblil KPyT TOHATHH, TIPOIlec-
COB, SBJIEHUN W T.J., CBSI3aHHBIX ¢ TOU WJIW WHOU TpodeccrnoHalb-
HOW N1eATeJbHOCTHIO, BBI3BIBAET TTOSBJIEHUE B PEUYH CIEIUATNCTOB
HOBBIX CJIOB, BBIPAKAIONINX 9TH MOHATHSA. OT TEpPMUHOB 3TH CJIOBA,
OMTHAKO, OTJIWYAIOTCS T€M, YTO OHU YacTO 3MOITMOHAJIBHO OKpaliie-
HBI, Iy TJIUBbI, 00pa3Hbl 1 HEPEIKO MHOTO3HAUYHBL: rubber cow aspo-
cmam 6030yunozo 3azpaxcoenust; blockbuster odun us munos asua-
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6omb, 0OpasHOe BbIpakeHue, XapaKTepusylolee ee 0OJIbILIOe pas-
pymurensHoe peiicrsue; walkie-talkie nepenocnas paduocmanuyus;
jeep asmomobuny «Buanucs.

3/1ech TaKkKe OYeHb MIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI COKPAIIIEHYS, Ha-
npumep: chutists (parachutist), paratroops (parachute troops), mike
(microphone), lab (laboratory). Mx yacto TpyaHO pasrpaHUYUTh CO
CJIEHTOM, TI03TOMY TIPO(ECCHOHANBHYIO JIEKCUKY YacTO Ha3bIBAIOT
po(eCcCHOHATIBHBIM KAPTOHOM.

[TpodeccronasbHas u crieniuabHast JIEKCUKA He OTTOPOKEHA OT
0011eyIOTPeOUTEIbHON HEIPEOIOJIUMMbIMU IPAaHUIIaMU. Y TOTO JKe
Tosicyopcr MHOTHE TIEPCOHAXKH TOJIB3YIOTCS MPOGhecCHOHATM3Ma-
MU JIJISI BBIPAJKEHUsSI CBOUX BHYTpPeHHUX TepexkuBanuii. Tak, Comc
94acTo yrnorpebysier puanIecKyo u aejgoByio gekcuky. CosHaBas,
KaK BeJIMKa ero npuBssaHHocTb Kk DJiep, oH yyBcTBYET cebsl «He3a-
cTpaxoBaHHBIM» OT cTpasanus u aymaet: "Too fond of her!... He was
like a man uninsured, with his ships at sea. Uninsured again..."— <
cauwrom 10610 ees. ...On 6vLl NOX0NC Ha CYA0BLIAdeTbUA, OMNPABUE-
uezo 6 mope nezacmpaxosanivie kopabau. CHosa He3acmpaxosai...

CropruBHbIe TIPO(ECCHOHATN3MbI IIUPOKO HMCIIOJIB3YIOTCST B
peueBoii xapakrepuctuke Basa [laptu, ero skennt u skopmka Mop-
caiita. Bas nassiBaer Diep u /xxona xepebsramu (yearlings). IIpo
@Jiep on rosopurt: "she might run out at any corner” (ona moxcem
3adypums) — BbIpaKeHue, KOTopoe yrnorpedsiior o gomazsax. "Will
she stay the course?" (svidepacum au ona oucmanuuio?), ToBOput 0
Heil ke J[KOpIsK, IPUCYTCTBYS Ha ee cBaabbe M 3Has O pasbirpaB-
1elicst B ceMbe Jipame.

B s3bIke TOCTOSIHHO HaOJIf0aeTcsl MHTEHCHBHOE B3aWMMOJIEH-
CTBUE MEXK/Y TIPOhEeCCHOHANBHON JIEKCUKOI 1 (hpaseosiorueii u apy-
TUMU CJIOSIMU CJIOBAPHOTO COCTaBa, TIPHYEM TIPH MEPeXo/ie CJI0B u3 H0-
Jiee y3KOro Kpyra oOpaiieHus: B 6oJjiee MUPOKUiT 3HAYEHNE €ro TOKe
pacImpsieTcst, crerieHb 0600IIEHNsT CTAHOBUTCS G0JIee BHICOKOIA.

OueHb MHOTHE BbIPaKEHUSI U3 MOPCKOTO JieJia Mepenii B 06-
EeHapOAHYIO0 (hPa3eosiornio U JIEKCUKY. BOoT HeKoTOpble U3 HUX: to
make headway, under way, steer clear off, on deck, to cast ancor, to
take the helm, ship, cargo, to weather the storm, a safe harbour, to
harbour, to suffer shipwreck, to be at sea, to be on the rocks, to stand
by, aloof.
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Taxue 1epexo/ibl JEKCUKU 13 OMHOI cepbl yrnorpebieHus B
JIPYTYIO, COTPOBOK/IAIONINECS 3aKOHOMEPHBIM M3MEHEeHUeM 3Hade-
HUA, ABJIAIOTCA OJHUM N3 BAKHDBIX HYTeﬁ Pa3BUTUA JIEKCUKHU, HA YTO
HEOZHOKPATHO yKasbIBaIU B cBOUX paborax bamiu u Meiie,

§ 161. OcHoBHble 0COOEHHOCTH IIPOCTOPEUbS KACAIOTCS TPaM-
MaTUKU U GoHeTHKU. B 006J1acT JIEKCUKN HEOOXOAUMO OTMETUTh
TOJIBKO HEKOTOPOE YKCJIO AUATEKTU3MOB U apXau3MOB.

[Tpumepsl TPOCTOPEUbst ¢ BJIEMEHTAMK BaJLUIUICKOTO JHAJIeK-
Ta MHUPOKO TPEJICTaBICHBI BO BTOPOM JIEMCTBUM Tibechl ['oscyopen
«Bopbba» 1 ¢ ajieMeHTaMK CEBEPHOTO JMajieKTa B poMane [ackeun
«Mapu Baprons. Iyt wiocTpanum 10CTaTOuHO TPUBECTH HEOOTb-
0¥ OTPBIBOK U3 3TOI'0 POMaHa:

"Do tell us all about London, dear father", asked Mary... How can
I tell yo a'about it, when I never see'd one-tenth of it. It's as big as six
Manchesters, they telled me. One sixth may be made up o'grand pa-
laces, and three-sixths o'middling kind, and th' rest o'holes," iniquity
and filth, such as Manchester knows nought on, I'm glad to say."

JIOHIOHCKOE MTPOCTOPEYbE, TAK Ha3hIBAEMOE «KOKHU», SIBJISIETCS
0 CYIIECTBY TEPPUTOPHAIBHBIM [rajeKToM. Kak [uajsekT ol umeer
cBOM (hOHETUYECKHE U TPAMMATHYECKIe OCOOEHHOCTH M HEKOTOPbIE
crierrabHble CJI0Ba U BhipaskeHust'. HepoctatouHast n3yuyeHHOCTD
€ro He MO3BOJISIET OCTAHOBUTHCS HA HEM MOJAPOOHO; YKAKEM TOJBKO
HA OJ[HY XapaKTePHYIO CTUIUCTUYECKYIO €rO YepTy, a UMEHHO pud-
MoBaHHbBIN cieHr (rhyming slang), KOTopbIit KOKHU YacTo yroTpe-
GJIIOT B CBOEI UCIIOIHEHHOI I0MOPa peui.

B pudmMoBaHHOM CJIEHTe MHOTHE CJIOBA 3aMEHSIFOTCSI CO3BYYHbI-
MU UM 1 PUDMYIOITUMUCS ¢ HIMU BBIPAKCHUSMMU:

apples and pears BMeCTO upstairs
daisy roots » boots

whistle and flute » suit

north and south » mouth

tit fot tat » hat

! [TpocTopeube U, B YaCTHOCTHU, «KOKHI» ITUPOKO IIPEICTABIEHO B PEUN M1EPCO-
Haskeil pomana P. Tpeccena «DuiaHTpOTIBI B PBAHBIX IITAHAX>.
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VHora 5T BhIPasKeHMsl OCHOBAHBI TOJIBKO Ha CO3By4nu. MHo-
IJIa MCIIOJIHEeHbI capKasMa. Tak, socena wife naspiBaercsa trouble and
strife, a zonosa head — loaf of bread.

5. Caenr

§ 162. Cuernrom (slang) HaspiBaioT cyry6o pasroBopHbIE CJIOBa
U BBIPaKEHUs ¢ TPyOOBATOI MJIM Iy TOYHON SMOIIMOHATIBHON OKpa-
CKOI1, HearnmpoOMpoBaHHble (HENPUHSITHIE) B JIUTEPATYPHOU PEUM.
ITUMOJIOTHST TEPMUHA <«CJIEHT» He YCTAHOBJIEHA WM, BO BCSKOM
ciryyae, MpeICTaBIIsIeTCsT CIIOPHOIA.

CoctaB cjieHTa OYeHb HEOJHOPOJEH |, HAPSIY CO CJOBaMM, He-
JIOTIYCTUMBIMU B PEUM KYJIbTYPHOTO aHTJIMYaHWHA, COJEPIKUT CJI0BA,
yIOTpeOISIoNecss B pa3roBope 0OpasOBaHHBIX JIIOEH, 0COOEHHO
MOJIOJIOTO TIOKOJIeHUsT. B KayecTBe mprMepa MOKHO TIPUBECTH CJIOBO
nod B 3HAYEHUN wuwika W BbIpakeHre big noise saxcnas nepcona B
ciepyonieM auanore u3 pomana F'oscyopen "Maid in Waiting”:

"I want to get at him about Hubert. Father says he is the nod".
"Dinny, you and Michael use the oddest expressions. What nod?"

Sir Lawrence broke the petrified silence he usually observed in
the presence of his wife.

"Dinny means, my dear, that Saxenden is a big noise in military
matters.”

CsoBo big BXoguT B 11€JIBIN PSifl CJIEHTM3MOB KaK aHTJIMIICKOTO,
TaK U aMEPUKAHCKOTO MTPOMCXOKIEHUSI C TEM Ke 3HAYEHUEM Kpyn-
nas Queypa W ¢ TEM K€ SMOIMOHATbHO-OIIEHOYHBIM 3JIEMEHTOM
uponuu: big bug, big cheese, big gun, big fish, big number, big shot.
K ciienry cieyer OTHECTH ¥ HEKOTOPble CHHOHUMUYHBIE UM BbIpa-
JKeHU, HalTpuMep cokpatienue vip (very important person).

CJioBa cJieHTa Beer/a IBJSI0TCS CHHOHMaMHK K 00111eynoTpebu-
TEJIbHBIM CJIOBaM, a HE €ANHCTBEHHbBIM CHOC06OM BbIpa’K€HUA TOTO
NJIN UHOTO ITOHATHA. HOHBSyﬂCb MU, I‘OBOpHH_II/H?I BCerga 4yBCTBY-
eT, 4To BhIOpaJl He 0ObIYHOE, a GoJiee pe3Koe, DoJIee BhIPA3UTEIbHOE,
Iy TJIMBOE WK TpyboBaToe coBO. VI3BeCTHDII aHTJIMIICKUIN CITeIH-
aJIiCT 110 cJaeHry Ipuk Ilaptpumk, aBrop Hanboee 06CTOSTEIbHO-
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IO OIMCAHMS ATOTO CJIOST AHTJIMICKOTO CJI0BAPHOTO cocTaBal, couyB-
CTBEHHO IUTUPYS JAPYTOTO aBTOPA, TEPEUNCIISIET TICUX0JIOTHYeCKHe
MPUYNHBI yIOTPEeOJIeHNsST U BOSHUKHOBEHUS CJIOB CJIEHTa, 8 UMEHHO:
JKestaHne OBITh OCTPOYMHBIM, ITOPA3UTh HOBU3HOI BBIPAKEHUS, PH-
COBKa, CTpeMJIeHUe TI0Ka3aTh CBOe IpeHebpeskeHre Wi Oe3pasiu-
yiie K IIPeMeTy BbICKa3bIBAHUSI, CMATYUTH WM, HA0OOPOT, YCUIUTh
HEIPUSATHOE BIleyaT/ieHKe OT MePefaBaeMoro COOOIIEH s, CTPeMIIe-
Hue 130eKaTh U30UTHIX UM BBICOKOIIAPHBIX BBIPAXKEHUH, CTpeMIIe-
Hue k 6ojiee (haMUIbIPHOMY TOHY. MHOTHE aBTOPBI IIOAYEPKUBAIOT,
YTO CJIEHT BCET/IA COJIEPKUT UPOHUYECKOE WJTH JIasKe TTPE3PUTETHHOE
OTHOTIIEHWE K TPeIMETY, O KOTOPOM HJIET PEYD.

[ToMeTa «cjieHT» MUPOKO UCITOJIB3YeTCs KaK B TOJMKOBBIX, TaK U
B ZIBYSI3BIYHBIX CJIOBAPSIX, HO TaK KaK TPAHUIIbI TTOHSTHUS «CJEHT> B
JleKcUKoTpaduu oCcTaloTes 0 CUX TOP OYeHb HEYETKUMU, OJTHU 1 Te
JKe CJI0OBA HEePEeJKO PACIeHUBAIOTCS B PA3HBIX CJIOBAPSX IMO-Pa3HOMY
U B IIpejiesiaX OJHOIO CJIOBapsi COBEPIIEHHO, Ka3ajloch Obl, paBHO-
IleHHble JIeKCUUecKue eIMHUIbI WHTEPIPETUPYIOTCS HEOTUHAKOBO.
YacTUYHO 9TO PacXoKIeHUe B OLIEHKAX MOKET ObIThb OTPaKeHUeM
peanbHbIX (haKTOB SI3BIKA, TTOTOMY YTO CJIOBApH, U3/IaHHbIE B Pa3HOe
BpeMs, (GUKCUPYIOT pasHble MePUOIbl B JKU3HU S3bIKA, a JUHAMUY-
HOCTB CJIEHTa TaKOBa, YTO Yepe3 JecAThb—/IBA/AIATh JeT CJIOBO, BO3-
HUKIIee B TIpejiesiax CJeHTa, MOKeT MOJyUdUTh BCe TIpaBa TPaskaH-
CTBa B 00IIEPAa3TOBOPHON MJIN JJasKe IUTEPATyPHOU JIEKCUKE.

C apyroif cTOpOHBI, 3HAYUTENbHAS YACTh TaKUX PaCXOXKe-
HU 00BICHSETCS HESICHOCTBIO B OIpeAeJeHUN CJIeHTa U HPOU3-
BOJTbHBIM TOJIKOBAHUEM CJIOBa. B 11esiom psjie ciydaeB B BOTIpoce
0 TOM, CJeZyeT JIU OTHECTH CJOBO K CJIEHTY WUJIU HET, BO3MOKHBI
KosiebaHus.

Crienry B aHTJIMCTHKE TOCBSIIEHA 3HAYNTeJbHAS JINTepaTypa.
CymecTByeT psjl CHENUAJbHBIX CJIOBapeil W Hemalo MoHoTpaduii
o aToMy Bompocy. OpHAKO HU B MOHUMAHUW, HU B OIlEHKE CJIeHTa
e/INHCTBA MHEHUH HET.

OzHu aBTOPBI 0OBEAUHSIOT O TEPMUHOM CJIEHT CJI0BA BOPOB-
CKOTO JKaprota, rpyoyio JIeKCUKY, IPo(hecCHOHATN3MbI, IUaJeKTH3-

! Partridge E. Slang To-day and Yesterday. L., 1935.
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MbI 1 001eyIoTpeOUTeIbHbIE 9KCIIPECCUBHBIE Pa3rOBOPHbIE CJIOBA.
HexoTopble aBTOPbI BKJIIOYAIOT CIO/Ia JKe BOOOIIE BCE HEOJOTU3MBI.

JIpyrue' cuuTaioT, 4To moMeta «CJIE€HT» I0JKHA OBITh OCTaBJIeHA
TOJIBKO JIJISE TOI 4acTh CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa, KOTOpast, Oy Lyun
[POTUBOIOCTABJIEHA JIMTEPATYPHOMY CJIOBapio, HE COMEPIKUT JUa-
JIEKTU3MOB, TIPO(HECCHOHATU3MOB U CJIOB JKaprOHHOTO XapakTepa.
JKaproHsbie cjioBa WM aproTU3MbI BBIAEJISIOTCS TIPH 9TOM B 0CO-
Oy10 TpyIILy 1 0603HAYAIOTCS TEPMUHAMM jargon ujm cant.

Pacxox/ieHre B CTHJIMCTUYECKON OIlEHKE CJIeHTa BbIpasKaet-
Cs B TOM, YTO OJ[HHM aBTOPBI TOJIATAIOT, YTO CJIEHT 3aCOPSIET W MOP-
TUT JIMTEPATYPHBIN SI3bIK, YTO 3TO 1apa3uTapHbIl CJION JIEKCUKH, C
KOTOPBIM HeobOxomMa peruTenabiast Gopbba. JIpyrue, wHaoboOporT,
yCMaTpPUBAIOT B HEM 3JIEMEHT, MPUAAIONIMIA SI3bIKY KUBOCTh W 00-
Pa3HOCTh, CHOCOOCTBYIOMIUN OOOTAIEHUIO U COBEPIIEHCTBOBAHUIO
s3bika. CioBapb BebGcerepa, HampuMep, axe B OMPEAETCHUN CIeHTa
OTMEYaEeT, YTO CJIEHT JIeJIaeT A3bIK OOJIee IPKUM ¥ JKUBBIM.

ITpodeccop B.A. Uibuii, ormedast 60rarcTBO ¥ pasHOOGpasue
AQHTJIMICKOTO CJIEHTa, CYMTAET 3Ty ¢(hepy JEKCUKU BECbMa HHTEPEC-
HOU ¥ 3ac/Ty’KUBAOIeil nccae/JoBaHus Kak cama 110 cebe, Tak ¥ B ee
B3aUMOOTHOIIIEHUSIX C TIPOYUM CJIOBAPHBIM COCTAaBOM?,

[IpunepxuBasich onpejeneHus, MPeIJIoKEeHHOTO B COBETCKOM
JaTepaType’, CJIEHT MOKHO TIO/IPa3/IeJIUTh Ha:

1) obmuwmit ciieHr, T.e. HAXOJSIIMECS 3a TIpeeJiaMU JINTePaTyp-
HOTO aHIJIMIICKOTO $I3bIKa, HO OOMUIEHOHSTHBIE W IIMPOKO PACIPO-
CTpaHEHHBIE B PA3rOBOPHON pedyrt 0OpasHble CJIOBA M yCTOIUYMBbBIE
CJIOBOCOYETAHKS € SIPKO BBIPAKEHHON SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOM
OKPACKOIA, MPETEeH/IyoI1e Ha HOBU3HY Y OPUTHHAIBLHOCTD W SIBJISIIO-
IIUECST CTHJIMCTUYECKUMI CHHOHMMAMU CJIOB JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Hanpumep: bed-sitter (bed-sitting room), bob (shilling) , boo-
ze (a drink, to drink liquor), to dry straight (to straighten up), hide
(human skin), knock-out drops, dope (narcotic drops), a sparkler,

! Tambriepun U.P. O Tepmune «cienr» // Borpocs sisbikozHaumst. 1956. Ne 6.
C. 114.

2 pum B.A.CoBpeMenHbIit anrniickuii si3pik. M., 1948. C. 319.

3 Buumioman B.T. O criocobax 06pa3oBaHust CJIOB CJIEHTa B COBPEMEHHOM aHTJIHii-
CKOM s13bIKe // Yuenble 3anucku Jlen. roc. mex. nn-ta um. lepriena. T. 111. C. 137.
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a glamour girl (a social success), to work the steam off (to rid onese-
If of excessive energy);

2) cruenuaybHbII CJIEHT, T.€. CJIOBAa U CJIOBOCOYETAHUS, BXO/S-
mye B Ty WK WHYIO CIEIHAIbHYI0 WK MPO(MECCHOHATBHYO JIEK-
CHIKY: CJIEHT MOPSIKOB, COJIJIaT, CIIOPTCMEHOB, aKTE€POB, HOPHUCTOB,
CTYAEHTOB W T.A. W CJIEHI' PAa3/IMYHBbIX COIUAJIbHBIX TPYIIIIUPOBOK,
HampuMep KOKHU, T.e. TUAJEeKT MPOCTRIX Jifojielt JIoHmona, cBeTCKuin
JKQprOH, CJI0BA U BBIPAJKEHUsI, TIPUHATHIE B 3aKPHITHIX yueOHBIX 3a-
BeICHUAX [ JIeTed aHTJIUNCKON apuCcTOKPaTUU, BOPOBCKOM »Kap-
IOH ¥ T.JI.

BbL10 OB HEMPABUIILHO YTBEP/KIATh, KaK 9TO JEJA0T HEKOTO-
pble aBTOPBI, 4TO CJIOBA CJIEHTA HEe COOTBETCTBYIOT HOPMaM JIUTEpa-
TYPHOTO A3bIKa. ITO HETOYHO, TOTOMY YTO 00Pa3yIOTCst OHU MIPHU T10-
MOIIN TeX JKe MPOLYKTUBHBIX B SI3BIKE CIIOCOOOB CJIOBOOOPA30BAHUS
U 110 TEM K€ MOJIEJISIM, YTO U TIPOYNe HEOJOTH3MbL. MeX/y CIeHTOM
U TIpoYeil JIEKCUKOW HET HEMPOXOANMBIX TPAHUII, HAITPOTUB, CJIOBA
CJIEHTa 4acTO BO3HUKAIOT KaK MEPEOCMBICJIEHIE CJIOB M BbIpaske-
HUU O0IIEeUTEPATYPHON JIEKCUKU WJIN KaK HOBBbIE 00Pa30BAHUS OT
HUX, a 3aTeM BO3BPAIAIOTCS B JIUTEPATYPHbBIN SI3bIK B CBOMX HOBBIX
3HAYEHMX, KaK 9TO IPOU3OIILIO co caoBamu above-board uecmmuuiii,
hairdo npuuecka, joke wymxa, make-up zpum, xocmemuxa, to live up
to 6bimo docmotinvim, tube mempo, vac xKanuky.iol, wire meaezpamma,
700 300cad. VI3 cOJIaTCKOTO CJIeHTa IPOHUKJIM B PAa3TOBOPHYIO JIEK-
cuky Boipaxkenus cold feet cmpax, see red pasosnumvcs, see smth.
through npocredumv 3a uem-nubyow. 113 cierra mkos m yHUBEp-
CHATETOB TIONTAJIN B aHTJIMICKNAN A3BIK TaKMe CJOBa, Kak snob, funk,
mob, cad, tandem, chum, crony.

CJieHr 110 pHUpojie ¢Boeil TpedyeT HMOCTOSHHOIO 0OHOBJIEHUSL.
BOJIBIIMHCTBO CJIOB CJIEHTa CPaBHUTEIBHO HEIOJTOBEYHO, M €CJIU
OHU HE 3aKPEIUIIOTCS B SI3BIKE, T.e. HE YXOAAT U3 CJEHTa B 00Iie-
Pa3rOBOPHYIO JIEKCHKY, TO OHU BBIMAIAIOT U3 SI3bIKA, BHITECHEHHbIE
HOBBIMU cJioBaMH. J. TTapTpuiK IPUBOAUT PsiI TOCJAEOBATETIBHO
yrnoTpebJISBIINXCS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CJIOB CO 3HAYEHUEM wie-
2oqw: blood (1550—1660), macaroni (1760), buck (1720—1840), dan-
dy (1820-1870), swell (1811), toff (1851), k aTOMY TIEpEUHIO MOK-
HO 100aBuTh enie Oojiee mosuHee spiv u cospementoe teddy-boy.
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[Tudpbr B cKOOKaX yKas3bIBAlOT BPEMsl, KOTJIa CJOBO OBLJIO BIEPBbIE
3aPETUCTPUPOBAHO B ATOM 3HAYEHWH W KOTJIAa OHO BBIILJIO U3 YIIO-
tpebienus. Cremayer oO6paTUTh BHUMAaHUE Ha TO, YTO CJIOBA CJIEHTa
cymectBytoT yxke ¢ XVI B. [lapTpuizk npuBoaAUT 11esbIi Psiji IPU-
MepoB cJoB cienra u3 npousBenenuii Illexcnimpa, ben /[;koncona,
Dreruepa, Ounaunra, [epumana, /[ukkenca u ap.

Kax y»xe roBopusioch BbIlIe, pa3ndHble aBTOPHI CUIBHO PACXO-
NATCS B CBOeH orleHke caenra. OIHA CUUTAIOT CJIEHT Mapa3nuTapHbIM,
3aCOPSIIONTUM S3bIK CJIOEM JIEKCUKH, IPyTHe, HAPOTUB, MOAYEPKU-
BatOT GOJIBIIYIO POJIb €0 HKCIPECCUBHON JIEKCUKKM B OOOTallleHIN
CJIOBAPHOTO COCTaBa. JTO pasjnyue TOUeK 3PEHUsT B 3HAUUTEIbHON
cTerneHn 00bSICHSIETCST HEOHOPOIHOCTHIO CJIEHTA, B KOTOPBIiA, HApsI-
Iy € SIPKUMU OOPa3HBIME BBIPDAKEHWSIMEU BXOJSAT U TPyObIe CI0Ba U
JIEKCMKA BOPOBCKUX skaproHoB. [loatomy HemmbdepeHITMpoBaHHbIT
MOJIXOJT K OT[CHKE CJIEHTA ABJISETCS HeOTPABIaHHBIM.

Kpome TOro, JIEKCHKOJIOTHSI HE yCTaHABJIMBAET KaKUX-JTHOO
SI3BIKOBBIX HOPMATUBOB — 3TO JIeJIO CTUJINCTUKU. B 3a1auy jgexkcuko-
JIOTUY BXO/JIUT U3Y4YeHMe U OIMCAHUE CJOBAPHOTO COCTABA SI3bIKA U
BXO/IATIINX B HETO JIEKCUYECKUX TIJIACTOB, a He olleHKa ux. CieHr 3a-
CITY>KUBAET OTMCAHUS ysKe TIOTOMY, 9YTO BeChMa XapaKTepeH [IJIs pas3-
TOBOPHOII PeYr B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM si3biKe. CHJIbHO Pa3BUT
caenr B anrautickoM s3bike B CIIIA m ABctpanuu, oTKyza MHOTHE
CJI0Ba M BBIpaKEHUs MEPEXOAdT B pedb aHrimyad. Attaboy!; cute;
full of pep; swell.

§ 163. ITo cBoemy 0OpasoBaHMIO cJI0Ba U (hPA3€OJTOTU3MBI CIICH-
ra SBJSIOTCS HeOMHOPOAHbIMU. OCHOBHYIO POJIb UTPAET U3MEHeHe
3HAUEHMUs CJIOB OOIIEHAPOIHON JIeKCHKU. B KauecTBe prMepa MOXK-
HO TIPUBECTU MHOTOUUCJIEHHbIE MeTahopruecKrue HA3BaHUS JIJIisl TO-
JIOBBI: attic, brain pan, hat-peg, nut, upper storey u T.J1. 1 [JIs1 I€HET:
ballast, balsam, sugar. O6a psia MOKHO ObLIO Obl elle 3HAYNTETHHO
MPOJIOJIKUTD, TaK KaKk 00a STH MOHSITUS CTOST B IIEHTPE CHHOHUMI-
yeckoii artpakiuu. [1og citHOHMMUYeCKO# aTTpakiiieil IoHUMaeTcst
CKOTLJIEHWE CUHOHUMOB JIJISI OZTHOTO KaKOTO-HUOYb MOHSATUSL. JTO
SIBJIEHIME XapaKTEPHO MMEHHO JIJIst CJIEHTa, T/ Mbl HaXOMMM (O0JIb-
e CHHOHUMMWYECKHUE PsIIbl CO 3HAUEeHUEeM Oenveu, desyura (0co-
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GEHHO Unmepechas 0esywKa), aiKozoibHvle HANUMKU, 6ap, NosHbl,
Kpacmo, obmanvieamo, ¢pparm u T.11. Pasiuuus Mex/y 9TUMEH CHHO-
HUMaMK KacaloTcst He 3HAYCHUST UX, a UMEIOT, CKOPee, XPOHOJIOTHYe-
CKUI XapakTep, OyIy4r HeJ0JrOBEYHBIME, OHU OBICTPO yCTapeBaloT
U BBITECHSIIOT JAPYT JAPYra, TaKk 4TO OJHK OIIYHIAIOTCS KaK HOBBIE,
JPyTue — KaK ycrapesble.

[TpOAyKTUBHBIM B CJIEHTe OKa3bIBAETCS U CJIOBOCJIOKEHUE,
00BIYHO coueTarolieecst ¢ MeTahOPUIECKIM MTEPEOCMBICTIEHIEM: eye-
wash — ouxosmupamenvcmeo, back scratcher, lickspittle nodxanum,
he-man ¢usuuecku cunvrviii u snepzuunvlLl Myscuuna.

Posb addukcanun OTHOCHTENBHO HEBEJWKA, W 9TOT CHOCOD
BCEr/a COYETAETCs ¢ SIPKO BBIPaKEHHOIT 06pasHocThio. Tak, Hoc Ha-
sbiBaetcs smeller, sneezer, snorter u .11

WHTepecHO OTMETUTD, 94TO CYy(PhUKC -er, TOMUMO CBOETO 00BIU-
HOTO areHTHBHOTO U OPYAUNHOTO 3HAYEHUSI, OKA3bIBACTCSI B CJICHTE
HocuTesieM 00IIero 3HaueHus npeaMertoct: a lifer npuzosop x no-
HCUSHEHHOMY 3AKTIOUEHUIO, & NOSET Yoap no Hocy.

SBI/IMCTBOBaHI/Iﬂ B CJIEHTEe O6quHO OTJINYAIOTCA 3HAYUTCJIbHBIMU
U3MEeHEeHUSIMU (POHETUYECKOTO COCTaBa M ceMaHTUKU: hoax mucmu-
puuuposams 13 hocus pocus, carouse nbaHCMBOBAMb OT HEMEIIKOTO
«Gar aus!» /lo oual

XapaKTepHBIM JIJIs1 CJICHTa TUIIOM CJI0BOOOPa30BaHusI, HE BCTPe-
YAIONUMCS B IPYTHX CJIOSIX JIEKCUKH, SIBJISICTCSI HAMEPEHHOE KaJlaM-
OGypHOe (hoHETHYECKOE MCKAKEHKE, MEHSoIlee BHYTPEHHIO (hop-
My cJIoBa: gust BMecTo guest, picture-askew, T.e. «<kapmumna xpusos,
BMecTO picturesque, finance Bmecto fiance, drinketite u bitetite B
cMBICTe appetite.

OzHuM 13 U3/I00JIEHHBIX CJIEHTOM METO/I0B CI0BOOOPa30BaHMSI
apystiercs cokpaienre: monk < monkey, biz < business, varsity <
university. B obuenapoanyio jekcuky npoHukau cab < cabriolet u
bus < omnibus.

PacmipocTpaneHsl MIyTOYHbBIE, YaCTO OYe€Hb TPyOble OYKBEHHBIE
cokpaienus: You'd better shutup PDQ (pretty damn quickly); on
the QT = on the Quiet; D and D (drunk and disorderly), SOB —
(son of a bitch), O.K. u ero antonum NBG (no bloody good). Jlio-
GOMBITHO TI0 €1I0cO0y 06pa3oBaHUs HBIHE YCTapeaoe COKpalleHHOe
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oboznauenne naazemuoit foporn B Hpio-Mopke: the Elevated Rail-
way > the Elevated > the El > the L.

Ho xakum 6b1 crioco6oM He ObL10 00pasoBaHO CJIOBO CJIEHTa,
OHO BCerja XapakTepu3yercsl 0COObIM COOTHOILIEHMEM BeIleCTBEH-
HOIO 3HAYEHUsI ¥ HMOIMOHAIBHONU OKPACKH, T.e. GOJIBIIUM y/elb-
HBIM BECOM TIOCJIeTHE.

Pe3Kkux rpaHui] MexAy CTUIMCTUYECKUMU ILJIACTAMHU CJIOBap-
HOIO cOCTaBa HeT. B aHrimiickoM s3bIKe HepeiKo ObIBAeT, uTo CJIO-
Ba, XapaKTepHbIE I KHUKHOM pedn, yroTpebIsioTest B pasroBope
(06BIYHO € ITYTJAUBON OKPACKOIi) M, HAIIPOTHB, Pa3TOBOPHBIE CIOBA
1 BbIpaKEHUA MOTYT IIOIIAaCTb B KYPHAJIbHYIO CTAaTblO M B HAYYHYIO
KHUTY C KaKI/IM‘HI/I6yI[I) CTUJINCTUYCCKUM 3a/laHNECM. HO pa3pbIiB
MKy KHUKHO-JIUTEPATYPHOI U YCTHO-PAa3TOBOPHON PEYBIO B aH-
[JIMICKOM SI3bIKE OYeHb 3HAYNTE/IEH.



I'naBa Tpunaanatas. CUHOHHWMDbI
N AHTOHUMBbI

1. Ompenesienvie MOHATHSI «CUHOHUM>». 2. Vneorpaduyeckme
cuHonuMsbl. 3. Ctumnctunyeckue cMHOHUMBL. 4. [Tyt BO3HUKHOBe-
HUSI CHHOHUMOB. 5. IBheMusMbl. 6. AHTOHUMBI.

1. OnpenesieHre MOHATUSI <CHHOHUM»

§ 164. CoseprieHcTBOBaHME $3bIKA TTPOUCXOANT HE TOJBKO
B BHJE KOJMUYECTBEHHOTO OOOTallleHUsl, XOTsS TMOCJeHee U HMe-
er 6OJIbIIOE 3HAUYEHVE U UET HEMPEPBIBHO, TAK YTO MPUTOK CJIOB B
JKIBOM A3bIKE BCErla 3HAYNTEJIDHO NHTEHCHBHEE, YEM y6I)IJII); OHO-
BPEMEHHO C YBeJNYeHUEeM YNCTIA CJIOB UMEET MECTO U Ka4eCTBEHHOe
COBEPINEHCTBOBAHUE CJIOBAPHOTO cocTaBa. [lJisi ocyliecTBIeHus
KOMMYHUKATUBHOW U 9KCIPECCUBHOI (DYHKIINU SA3BIKA HEOOXO MBI
TOYHOCTb, BBIPA3UTENBHOCTD, OOJIBIIOE CMBICIOBOE pazHOOOpasue
JIEKCUKH, CIIOCOOHOCTD CTPOro auddepeHupoBarh MOHITHS, IIepe-
naBaTh Bce GoJiee TOHKUE OTTEHKHM MbICH W 4yBCcTBa. I1oTpeOHOCTD
B nuddepeHnrany mOHATHH, B BBIPAKEHUN OTTEHKOB MBICTEH 1
YYBCTB BbI3bIBA€T K JKU3HU CUHOHWMBI.

Borarbiii pazHOCTOPOHHE Pa3BUTHIA CJAOBAPHBIN COCTAB UMEET
CUJIBHO PA3BUTYIO0 CUCTEMY (DYHKITHOHATBHBIX CTUJIEH, a OOTATCTBO
CTUJIEH MpeAnoaraeT BO3MOKHOCTh 0TOOpa, a 9Ta MOCJAEHISA U3-
BECTHYIO B3aWMO3aMEHSIEMOCTD CJIOB, T.e. CAHOHUMUKY. Takum 00-
pasoM, CHHOHWMUKa SIBJISIETCS OJHWM U3 IOKasareseil Horarcrsa
SI3bIKA.

B cunonumax sakperuisgercss 6ojee ToHkas auddepeHiuanms
HOHHTI/II?I, YTOUHEHUE TIpU3HaKa WJIM CTEIIEHU IIPpU3HaKa ITOHATUI,
HIOAHCHI OTHOIIIEHUS TOBOPSIIIETO K MPEIMETY PeUr, 3aKPeIIsSeTcs
6oraTcTBO OIBITA HAPO/IA, KOTOPOMY HIPUHA/JIEKUT SA3bIK. I3yueHue
CUHOHUMUKMY TIPEJNOJIaraeT PaCCMOTPEHUE CJIOB B UX CBSI3W U COOT-
HOIIEHWN C APYTUMU CJIOBaAMHM fA3bIKa, 6]II/I3KI/IMI/I M 110 3HAYCHUIO.
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TepMUH «CHHOHUM» TIPOUCXOAUT OT FPEYECKOr0 CJIOBA SyNnony-
MOS, YTO 3HAYUT 00HOUMeHHbIL. TaK HA3BIBAIOTCS CJIOBA, PA3JIMYHbBIE
[0 3By4YaHUI0, HO COBIAJAIONINE WU OYeHb OJIU3KKE B OJHOM WU
HECKOJIBKUX M3 CBOMX 3HaueHWid. Kak MpaBHJIO, OHU OTHOCATCS K
oHOI yactu peun. /[yt Toro uroObl AaTh Gosiee TOUHOE Ompe/esie-
Hue!, HeOOXOAMMO PAaCCMOTPETh TaKKe IPYIIIIBI GoJIee IeTaNbHO.

CUHOHMMaMU, HATIPUMED, SIBJISTIOTCS CYIIeCTBUTEIbHBIE mother-
land, fatherland, homeland; rirarousr to ask, to question, to inquire;
Hapeurs mainly, mostly, chiefly.

Buararogapst 061THOCTH OIHOTO UJIM HECKOJIBKMX CBOMX 3HAUEHU I
CHHOHUMBI OKa3bIBAIOTCS B M3BECTHBIX TIpPe/eax B3anMO3aMeHsie-
MBIMU.

Pacemorpum nipumep: The bright sunlight of an April morning
woke her up. There was breakfast with her parents — their half-amu-
sed and puzzled faces across the table, wondering what could be this
secret that made her eyes so bright.

3nech caoBo bright Berpedaercs asa pasa. Bo Bropom ciyuae,
HECMOTPSI Ha TO, 4TO OHO YIOTPEOIEHO B TIEPEHOCHOM 3HAYEHUH, €T0
MOKHO OBbLIO OBl 3aMEHUTh CUHOHUMUYHBIMU ciioBaMu brilliant, ra-
diant, beaming, 1o TobK0 Bo Bropom. CoueraHue 9TUX JKe IIpuiara-
TEJIBHBIX B [IEPBOM MIPEIOKEHIH O cJioBoM sunlight, xors 1 He BbI-
3bIBAET UCKAKEHUST CMBICJIA, 3BYYUT OUE€Hb HEITPUBBIYHO, TOCKOJIBKY
00BIYHO BTU CJIOBA ONPEIEISIOT He CBET, a HCTOYHUK cBeTa. Takum
06pa3oM, CHHOHUMHUYECKast 3aMeHa BO3MOKHA TOJIBKO B U3BECTHBIX
npejesiax, a BHe 3TUX MPEIEIOB CHHOHMMbI MOTYT 3HAYUTEIBHO OT-
JIMYATHCS U 110 3HAYEHUIO, U 10 YIIOTPeOJIEHUIO.

Bce snementst rpynmnet bright — brilliant — radiant — lumino-
us — lustrous — beaming os3HaualOT «CBeT/IBI», «OaECTANMIT», HO
YTOUHSIIOT 9TO MOHSATHE PasHbIMU OTTeHKamu. Tak, bright, 6yxyun
anToHNMOM K dim, xapakTepusyeT IIBeT TPeAMeTa, KOTOPbI MpH
JAPYTUX 00CTOSATEIbCTBAX MOKET OBbITh U He CTOJIb apKuM; brilliant
yKa3blBaeT Ha 0coOGeHHO spkuii Osieck, radiant u beaming coxpawnsi-
10T YEepPThI TJIArOJILHOCTH, OHU TOBOPST O TOM, YTO TPEAMET KakK Obl
HCITyCKaeT JIydd CBETa; TO jKe MOKHO CKazaTh ¥ O luminous, ¢ Toi

' Cm. c. 296.
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pasHUIIEH, YTO 3/1eCh CBET MOKET ObITh U He SIPKUM, YTO IIOAYEePKU-
BaeT KaueCTBEHHBII IIPU3HAK, a He JeHCTBIe, U 4TO CJI0BO uMmeer 60-
Jlee KHUKHBII XapakTep; lustrous nmpuioKuMo TOJIBKO K IIPeMeTaM,
[OBEPXHOCTH KOTOPBIX OTPAKAET CBET.

[TosToMy u st MCC/IeoBaTe s SI3bIKa, U JIJIsE TIPEIojiaBaTelIst
BaykKHO PACCMaTPUBATh CUHOHUMBI HE CTOJIBKO KaK CJIOBA, MOIYIIUE
HOJIMEHSTD APYT APYra, CKOJIbKO KaK CJI0BA, YTOUHSIOINE MBIC]Ib 1
OTHOIIIEHHE K BbICKasdbiBaeMoMy. Pabora HaJ CMHOHMMAaMHU B IIPO-
necce 0Oy4YeHUs SI3bIKY JIOJKHA PACKPbIBATh HE TOJBKO COOTBET-
CTBUSL, HO U Pa3/IMYMsA MeKAY HUMU. Pa3nuns aTu MOTYT KacaTbCs
JIOIIOJTHUTEJIbHBIX 3HAYEHUH, CTUIMCTUYECKON XapaKTEePUCTUKH U
YIIOTPEOUTENbHOCTH B COYETAHUK C TEMU MJIM UHBIMU CJIOBAMMU.

HeBo3MOXXHOCTD TIOTHOW B3aMMO3aMEHSIEMOCTH CUHOHUMOB
3aBMCUT ellle ¥ OT TOT0 0OCTOSATENBCTBA, YTO CJI0BA B SI3bIKE MHOTO-
3HAYHbI U CMBICJIOBasi CTPYKTypa! OZHOTO M3 2JIeMEHTOB CUHOHU-
MUYECKON IPYIIIbI HUKOT/A HMOJHOCTHIO HE COBIIAZAET CO CMBIC/IO-
BOI1 CTPYKTYpOii apyroro. IIpobiemMa CHHOHUMUY, TAKKUM 00Pa3oM,
TECHO CBsI3aHa € MPOOJIEMOI MHOTO3HAYHOCTH. [[Ba MM HECKOJIb-
KO CJIOB MOI'YT ObITb CUHOHUMHUYHBIMU B OJHOM WJIM HECKOJbKHUX
snauenusx. Cirosa bright u brilliant moryT 6bITh CHHOHMMaMU 1 B
IPSIMOM CBoeM 3HaueHuu — a bright star, a brilliant star, u B nepe-
HocHoM — a bright scholar, a brilliant scholar, Ho B neperoctom 3na-
YeHUU BTOPOE CJIOBO IiepenaeT 0ojiee BHICOKYIO CTEIEeHb IIPU3HAKA.
Bce ocrasiblble IpUBeIEeHHbIE BbIle CUHOHUMBI cjioBa bright yike
He MOI'yT ObITh CHHOHMMAMK K HEMY, €CJI OHO YIOTpeOIeHo CO 3Ha-
YEHHEM CHOCOOHbIIL.

B pasHbIX CBOMX 3HAYeHUSX CJIOBO MOYKET BXOAUTHh B pa3Hble
CUHOHUMMYECKIE PSI/IbL.

Bright — brilliant — radiant — luminous — beaming — lustrous
10 OTHOIIEHUIO K CBETY;

Bright — gifted — capable — intelligent o orHomeHuo X cro-
CcOOHOCTAM;

Bright — vivid— lively — intense — fresh mo ornomenuio x
I[BETY.

'Cwm.c. 58.
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CpaBHuTe TaKXKe:

sense — meaning — significance — acceptation — import;

sense — intelligence — reason — common sense — judgement;

sense — feeling.

[Ipu 5TOM dJIeMEHThI Pa3HbIX IPYIII He SBJASIOTCA MeKLY coO0I
cunonnmamu. Hampumep: meaning we cunonnmudno feeling. /IBa
CJIOBa, IOPO3Hb CMHOHUMMWYHbIE TPETbEMY, MOI'YT U HeE 6I)ITI) CHUHO-
HUMaMu Mex 1y coboii: stupid curonum dull, tedious Toxke cuHOHNM
dull, Ho tedious u stupid mexmy cob0ii He CHHOHUMUYHBL,

B kak10M OTeIbHOM 3HAUE€HUH CJI0BA PA3JINYalOT: BElleCTBEeH-
Hoe 3HauyeHue (OTpajkaiollee COBOKYIIHOCTh CYIIECTBEHHBIX IIPU-
3HAKOB IIPeJIMeTa WU SBJIEHUS ), OTTEHKU 3HAYE€HUS WU JOIOJIHU-
TeJIbHbIE 3HAYEHUs, OTPAKAIOIIMe COMYTCTBYIOIINE MIPeCTaBIeHuUs
Y 9MOLMOHAJIBHYIO U CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY. Y CUHOHUMOB 00s-
3aTeJIbHO COBIAAAET ImepBoe. B 5ToM MOKHO yOeAUThCS Ha CIEAYIO-
1IeM TIpUMepe.

B rpymnie cMHOHMMUYECKHUX TJIaroJioB, 0003HAYAIOUIMX TPYLO0-
BYIO JlesaTeabHOCTh: to work, to toil, to labour, to drudge' rmaroun
toil, MOMHMO OCHOBHOTO BEIIECTBEHHOTO 3HAYEHUS MPYOUmocs,
mepeaeT COMyTCTBYIOIIEe MPeACTaBIeHne O TPyAe W30 BCEX CHI,
npenMyIiecTBeHHO (husndeckoM, a rarost drudge — o Tsokenoit, He-
IPUATHOI, CKYYHOIi, a nHorga 1 0ecrojiesHoil paboTe, IpeuMylie-
cTBeHHO He (usndyeckoil. ITocienHnil 13 CUHOHUMOB MMEET SIPKO
BBIPAKEHHYIO OTPHUIIATEIHHYIO SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY, a TJIaroJi
toil 6oJIbIIYIO 9KCIIPECCUBHOCTD, YeM IepBbiii raaroa work. 9o ka-
caerca ryarosia labour mpyoumocs, To OH OTIMYAETCS OT OCTATIBHBIX
CTUJIMCTUYECKH, SBJISSACH OOJIee KHUKHBIM, YeM OHHU.

HasbiBast o100 U TO Ke sABJieHWE IeHCTBUTENBHOCTH, BhIpaXkas
OIHO IIOHATHE, CMHOHMMBI IIOAYEPKHUBAIOT B HEM pa3/IMYHbIC [10-
HOJTHUTE IbHbIE IPU3HAKY, Hepejaloniie JOIOTHITEIbHbIE CBSI3U C
OKPYKAIOI[UM, Pas3/JUIHbIE €r0 CTOPOHBI, OCBEMIAIOT €r0 C Pas3ind-
HBIX TOYEK 3PEHMs, BHIPAKAIOT CTUIMCTUYECKUE PA3JINYKsd U TAKUM
06paszoM 060rallaioT CJI0BAPHBII COCTAB.

! Cm.: Epemeesa H.M. Mcropudeckoe pasBuTHe Tiaroia to work m ero cumo-
HUMOB B aHTJIMIACKOM sA3bIKe: Kaus. auc. JI., 1954.
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B rpyliiie CHHOHUMOB C BELIECTBEHHBIM 3HAYeHUEM XPaAOPOCb:
courage, boldness, valour, gallantry, prowess, mettle, dauntlessness,
grit, guts, Mbl Ha0IIOaeM Pa3/INYKs B COIIYTCTBYIOLIMX IIPEICTaBIIe-
HUSIX, 8 TAKKE U CTUINCTHYECKIE PA3/INYNs.

Courage — Haubosee obIiee CJI0BO;

boldness — osHauaer xpabpocTh U CTpeMJieHHE K ONACHOCTH,
YBEPEHHOCTD B cebe, HHOI/A 1eP30CTh;

valour — simuHas XpabpoCTh, IIIaBHBIM 0OPa30M BOEHHASI,

pProwess — To e, HO 00sI3aTeJIbHO B COUETAHUU C YCIIEXOM, T10-
6e10ii;

mettle — comepKUT COMyTCTBYIOIIEE TIPEACTABICHIE O CTOIKO-
CTH Y BBIIEPHKKE;

gallantry — mogpasymeBaer aheKkTHYI0 KpacuByIO XpaOpoCTb,
PBIIIAPCTBO.

BuyTpu Tpynibl CMHOHUMBI OTJIWYAIOT TaKkKe 110 CTUJIUCTUYE-
ckoit okpacke. Tak, courage HEUTPaJBHO TIO CTUJIIO, T.€. MOKET YTIO-
TpebisaTbes B Jobom cruie; valour, gallantry, prowess gsisiorcs
cioBaMu BbicOKoro cruiis; dauntlessnes ynorpebisiercs 1mout uc-
KJIIOUUTENBHO B [1093KM; grit — pasroBopHoe, a guts rpyboe aproru-
YecKoe CJI0BO (CP. €r0 PYCCKUN aHTOHUM — <KUUKA MOHKA» ).

ITo aMOLMOHAIBHOI OKPacKe B 9TOii TpyIiile BbigesgeTcs bold-
ness, KOTOPOe MOXKET YIOTPeOIAThCS HeOX0OPUTEBHO, O3HAYAS He-
ymecmuyo dep3ocme.

[ToMuMO yKe yKa3aHHOIO, B3aMMO3aMEHSIEMOCTU CUHOHUMOB
MelaeT pasinyHas (ppaseoJornyeckast COueTaeMOCTh CHHOHMMOB.

Hanpumep, B npeamoskennn She was always taking the line of
least resistance. Ona 6cezoa wna no aunuU HAUMEHBULE20 CONPOMUE-
nenus. Henb3sa BMecTo coBa resistance MOACTaBUTb €0 CUHOHUM
opposition.

B Beipaskenusx to shake in one's shoes mpenemamw, to be in
one's shoes 6vimwv na uvem-1ub60 mecme Henbss BMecTo shoes mojcra-
BUTbH boots.

rpaMMaTHqGCKHe IIpaBuJjia yHOTp€6JIeHI/IH CUHOHUMHNYCCKUX
CJIOB TakKe MOTyT ObITh pasiuatbl. Hampumep: also u too ozHagaor
mojice WK maxice, HO Hapedre also cTaBUTCS Iepe]] TeM CJI0BOM, K
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KOTOPOMY OHO OTHOCHUTCSI, @ t0O B 3TOM 3HAYEHWMU CTABUTCS B KOHIIE
IPEJIOKEHMST; TIepe]] OIPEeIEeISIEMbIM CJIOBOM t00 O3HAYAET CAUUUKOM.

B aHrmMiickoM sI3bIKe HECKOJIbKO CJIOB CHHOHHUMOB COOTBET-
CTBYIOT PYCCKOMY MH020, HO oaHu u3 Hux: a lot of, plenty of ymo-
TPEOJISIOTCS. KaK € MCYUCISIEMBIME, TaK U C HEUCYHMCIISIEMBIMU CY-
mecTBUTEIbHBIMY; Apyrue: a good deal of, a great deal of — Tosbko
C HEMCYNCJISIEMBIMI; a TPeThbu: a great number of, a great many —
TOJIBKO C UCYKMCIIIEMBIMHU.

WNuorga ocobeHHOCTH yIOTpeOIeHNsT CUHOHMMOB CBSI3aHbI C
POMCXOKIEHNEM cioBa. Doctor nmepBoHayajbHO 0603HAYAIIO TOJIb-
KO YY€eHYIO cTelieHb. B HacTosiiee BpeMsi OHO MOKeT OBbITh CHHOHU-
MoM K csioBy physician. Ho B oOpatieHusix yrnorpebsiercs: ToJabKo
doctor. To ke HabJ01aeM MbI 1 B PYCCKOM sIbI3KE: HEJIb3st, oOparia-
sICh K Bpaudy, ckazarb: «Kax 6vl dymaeme, epau, ckopo mme moxucHo 0y -
dem ecmasamv ¢ nocmeau?» [1o-aHTIIMIICKY TOYHO TaK JKe HEJIb3s B
TaKOM KOHTEKCTe TIPUMEHUTD cJI0BO physician; cioBo doctor sBiis-
€TCs1 €IMHCTBEHHO BO3MOJKHBIM.

Kak 1paBuio, CHHOHUMBI OTHOCSITCSI K OJHON YacTH PEYH, XOTs,
B TIOPsiIKE MCKJIIOYEHUsI, B CHHOHUMHUYECKYIO TPYIIIY MOTYT 00b-
eIMHATHCS U CJI0BA, OTHOCAIIMECS K Pa3HbIM yacTsaM pedn. Harpu-
Mep: npuiararejabHomy breathless kak CHHOHUMBI COOTBETCTBYIOT
npuyactus puffing u panting u npemnoxubiii 060opoT out of breath,
a B MEPEHOCHOM 3HaYeHWH — 00pa3oBaHHOE OT MPUYACTHSI BTOPO-
ro — astonished.

CUHOHMMaMU, CJIe/JOBATEIbHO, HA3BIBAIOTCS CJIOBA, Pa3JINYHbBIE
110 3BYYaHUIO, OTHOCSIIUECS K OJHOI YacTH PeY, UMEOIINEe OIHO
WJIM HECKOJIBKO CXOJHBIX 3HAYEHWil, KOTOPbIE, BbIpaskast OJHO TO-
HATHE, MOTYT OTJIMYATHCS TOTIOJHUTEIbHBIMU OTTEHKAMU 3HAYECHUST
(BBIPAKAMOIIUME PA3JIMIHBIE OMOJTHUTEIbHbBIE TPU3HAKN TTOHSATHS,
WJI COIYTCTBYIOIIKE TIPECTABIEHMS, U Pa3HyIO CTelleHb IIPU3HA-
Ka), SMOIMOHAIBHONW MJIM CTHJIMCTHYECKON OKPAcKoii, yrmorpebire-
HUEM ¥ COYETAEMOCTBIO € JIPYTUMHU CJIOBaMU B CBOOOIHBIX U YCTO¥i-
YUBBIX CIOBOCOYCTAHMSIX.

B 3aBuCHMMOCTH OT TOTrO, YeM OTJIMYAIOTCS APYT OT JApyra aJjie-
MEHTBI CHHOHUMWYECKO Mapbl WU TPYIIBI U OTJIWYAIOTCS JIH BO-
00111e, pa3IMya0T CHHOHUMBI HeoTpahudecKe, CTUIMCTUYECKHE U
abCOJTIOTHBIE.
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2. NUneorpadpuueckrne CHHOHUMBI

§ 165. Vaeorpaduueckre CUHOHUMBI OTJINYAIOTCS JHOO 0-
HOJTHUTEBHBIMU 3HAYEHUSAME U COIYTCTBYIOIIUMHK TIPECTABICHI-
saMu, 00 yroTpebJeHHEM 1 COYETaeMOCThIO ¢ IPYTUMHU CJIOBaMU,
HO 4allle ¥ TeM ¥ JIPYTHM, MOCKOJbKY YCTOWYNBbIE KOHTEKCTBI YIIO-
TpebJIEHIS TECHO CBSA3AaHBI CO CMBICJIOBON CTPYKTYPOU M BJIUSIOT Ha
3HAUEHUE CJI0BA.

NneorpaduueckuMu CHHOHMMAaMU  SIBJISIIOTCS, Hampumep, to
understand u to realise. O6a 9TH r1arosa COOTBETCTBYIOT PyCCKOMY
NOHSMb, HO TIEPBBIA OTHOCUTCST 00BIUHO K KAKOMY-HUOYIb KOHKPET-
HoMy BbickaszbiBanmio: to understand somebody's words, a rule, a
text, B TO BpeMst Kak BTOPOE TO/IPpasyMeBaeT CIoCOGHOCTh CXBATUTh
KaKy[o-HIOY/Ib CUTYAIINIO.

Uneorpadmueckune cunonumsr pull, draw, drag, tug osmagaror
msHym», HO B TO BPeMsI KaK MePBbIi 0OBIYHO COTPOBOK/IAETCS Ha-
pedreM, YKa3bIBAlOIUM HallpaBJI€HUe TSATH, BTOPOil XapaKTepusyer
IUIaBHOE YCUJIME, a TPETUH OTINYAeTCs MO CHJIE U MOJAPasyMeBaeTr
GoJiblliee COMPOTUBJIEHUE, B CJIOBE tug AOMOJHUTENBHBI OTTEHOK
CBSI3aH C IIepeMelieHIEM.

[naros to expect B 3HAUEHUU KHcoams SABJsIETCS upeorpadude-
CKUM CHTHOHUMOM J1Jis to wait for, 1 B HEKOTOPBIX CJIydasix OHU B3a-
nmozamensiembr: (I am) waiting for somebody to show some signs of
knowing that I have been invited here, paBronenno: I am expect-
ing somebody to show... Ho to wait, to wait for mepeznator cocrosi-
uue oxupanus: She rises with the air of one who waits and is almost
at the end of her patience, a riraron to expect osuaudaer oxcudamo B
CMBICJIE NPeonoazamy, ymo umo-nudyov O0INCHO NPOU30UMU, NPed-
BUOEMb, 3HAMb 0 UbEM-TNO NPEOCTNOSULEM NOSABICHUU:

It has been a very unpleasant surprise to me to find that nobody
expects me.

B pasoGpaHHbIX Bbillle IPyIIIax cjaoBa courage, boldness, valour,
mettle u to work, to toil, to drudge siBsTIOTCST IO OTHOIIEHWTO APYT
K ApYry uaeorpaduuecKMMU CHHOHUMAaMH, a cJioBa courage, daunt-
lessness, grit, guts u to work, to labour — cootnocsitest kak cunoHuU-
MBI CTHJIHCTUYECKHE.,
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[pynmer upeorpadmiecknx CMHOHUMOB MOTYT TPENCTaBJISTH
pasJIMyHbIe COYETAHWsT OCHOBHOTO IMPU3HAKA C JAPYTUMHE, MPUAAIO-
IIAMU €My 0COOBII OTTEHOK:

to laugh — to giggle — to chuckle — to guffaw;

to look — to glance — to peep — to stare — to gaze — to watch;

healthy — wholesome — sane — sound.

Wpeorpaduueckue CHHOHUMBI MOTYT OTJIMYATHCS MEXKIY CO-
60ii 1 110 cTenery 00PasHOCTH, KaK 9TO BUIHO, HAIIPUMED, Ha TEX Ke
bright u beaming nm brilliant.

Ecnu npeorpaduueckue CHHOHUMBI OTJIWYAIOTCS JAPYT OT JIPY-
Tra TeM, 4TO BKJIIOYalOT HEOAMHAKOBbIE€ AOIIOJTHUTEJbHbIE ITPDU3HAKH,
TO OTHOCUTEJIbHbIE CUHOHUMBI ITEPEAAIOT PA3HYIO CTEIIEHb OJJHOTO 1
Toro e mpusHaka. OHMU, HATPUMeEP, MOTYT BBIPAXKATh dMOIIUH, OT-
JIMYAOIINECS MHTEHCUBHOCTBIO TIPOSIBIICHMUS:

apprehension — alarm — panic;

annoyed — angry — enraged — furious;

liking — attachment — affection — fondness — love.

Criemyer, 0fiHAKO, UMETh B BH/Y, YTO CYIIECTBOBAHME OTHOCHU-
TEJIbHBIX CHHOHUMOB SIBJISIETCS CIIOPHBIM. BoJtee TipaBbl Te UCCIIen0-
BaTeJIM, KOTOPBIE HE PACCMATPUBAIOT MOAO0OHbIE PSA/IbI KaK CHHOH-
MBI 1 TIPU3HAIOT UX TOJIBKO CJTOBaMU OJIM3KON CeMaHTUKU, TOCKOJIb-
Ky pasHas CTelleHb NMpHU3HaKa BeAeT OOBIYHO K BO3HUKHOBEHUIO
Ka4YeCTBCHHbBIX paSJH/I‘—H/H‘;I, IMOIINN paSJII/IqHOI‘/JI CUJIbI OTJIMNYAIOTCA
BCer/a 1 KaueCTBEHHO.

3. CtiincTruyeckKkue CHHOHUMBI

§ 166. Crusmictuyeckue CHHOHUMBI, HATIPOTHUB, OOIIENPU3HAH-
HBL. ITO — cJIoBa OJIM3KKE, A MHOT/A U TOK/IECTBEHHbIE MO 3HAYe-
HUIO, HO YIIOTPEOJISIIONIMECs B PA3HBIX CTHIISIX SI3bIKA:

Crusnuct. Heil-  enemy nonsense courage justic
TpabHOE
Kumxnoe adversary bombast valour -
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Odwunuanbioe opponent — — —

[Tostrueckoe  foe - dauntless- —
ness
CreruabHbIl ~ — - legality
TEPMUH
PasroBoprnoe  — rot, bosh, grit fair play
stuff
Oamuibsipo-  — fiddlesticks - square deal
PasroBOpHOE
Cuenr - wish-wash  guts -

Muorue obpaliiaju BHUMaHUE Ha TO, YTO €CJIi B CHHOHUMMYE-
CKYIO Napy BXO/IUT UCKOHHOE CJIOBO M 3aMMCTBOBAHHOE, TO MCKOH-
HOE CJIOBO OTHOCUTCSI K HEHTPAJIbHOMY MJIA PAa3TOBOPHOMY CTHUIIIO, A
3aMMCTBOBaHHOE — K KHMKHOMY. Hampuwmep:

Hckounvie cnosa Hx cunonumot (3aumcmeosanus)
friendship amity

help aid

feed nourish

end terminate

care precaution

sour acid

ITO AEHCTBUTENBHO OYEHD YacTO ObIBAET UIMEHHO TaK, HO, C JIPY-
rOil CTOPOHBI, BOBMOKHBI M MCKJIFOUEHMS; Tak, nckoHHble deed, dale,
abode oTHOCSTCST K OOJIEE€ BHICOKOMY CTHIIIO, Y€M 3alMCTBOBAHHbIE
action, valley, residence.

K crumcrnyeckuM CUHOHUMAM IPUHATO OTHOCUTD U TIAPbI, OJ1-
HUM U3 9JIEMEHTOB KOTOPBIX SIBJISIETCS HEOJIOIM3M WJIM apXau3M:

to think — to deem (apx.) please — pray (apx.)
perhaps — perchance (apx.)  interventionist — warmonger (HeoJ1.)
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§ 167. IIpomeskyTouHOE TOTOXKEHUE MEXKTY UaeorpabuiecKu-
MM U CTHJINCTUYECKUMHN CHMHOHMMaMM 3aHUMAIOT CHMHOHUMMBI, OT-
JIMYalolecs 10 3MOIIMOHANbHON OKpacke. B HeKoTOpbIX ciyda-
AX TPYAHO PEIUTh, CJAeLYeT U BOOOIIe CYMTATh MX CUHOHUMAMM.
[IpenmeTHast OTHECEHHOCTh y TaKUX CJIOB, Kak face, visage, mug,
O/[HA U Ta ke, HO HMOIMOHAJIbHAS HACBIIIIEHHOCTD ITOCJIE/IHETO CJI0BA
TaK BEJINKaA, YTO KaK 6yI[TO JAOMHWHHPYET Ha/l HOMUHATUBHBIM 3HA4Y€-
HHUeM. HOBTOMy HE BC€ aBTOPbI ITPU3HAIOT BOSMOKHBIM 06"b€[[I/IHHTb
1o100HbIE CJI0BA B CHHOHUMUYECKUE IPYIIIIbL.

§ 168. AOGcomoTHBIE CMHOHMMBI, T.€. CJOBa C COBIIAJAIOIIEN
CMBICJIOBOU CTPYKTYPOU WJIN, IPYTUMU CJIOBAMU, TOXK/IECTBEHHBIE
110 CMBICJTY, SIBJIEHNE B SI3bIKe OYEHb PEJKOE, U UeM JIydIlle YeJOBeK
3HaeT A3bIK, TEeM MEHDbIIIE /I HEeTrO TaKNX CMHOHNMOB. Ulaule yeM B
JIPYTUX CJIOSX JIEKCUKU TaKWe CMHOHWUMBbI BO3HWKAIOT B TEPMHUHO-
JIOTU, HO 1 TaM OHU O6bI‘{HO CyH_[eCTByIOT HeJ0JITO 1, eCJI OHUM HE
p3.3M€)K€BI)IBaIOTC${ B CBOUX 3HAUYCHUAX NJIU CTUJINCTUYECKU, TO 13-
JINIIIHNYE CJIOBA OKA3bIBAIOTCAd BBITECHCHHBIMU. A6COJIIOTHI)IMI/I CHHO-
HUMaMU ABJIAIOTCA, HAIIPUMED:

screenwriter — scriptwriter — scripter — scenarist — ciieHapucT;
airman — flyer — flying man — seTunx.

CUHOHMMUYECKKE TIapbl HTOTO THIIA BO3HUKAIOT TaKKe B aH-
[JIMMCKOM $I3bIKE B pe3yJjibTaTe IMPOHUKHOBEHUA aMEPUKaHU3MOB,
Harpumep: wireless — radio.

Ho s IeJIoM a6COJIIOTHI)I€ CMHOHUMbBI OY€Hb HEMHOTOYMCJICHHDI,
U IIodABJIEHNE X B A3bIKE O6quHO ABJIACTCA HquHHOﬁ CeMaHTH4e-
CKHX WJIN APYIrux U3MEHEHUN B TeX rpyiiax, B KOTOpbl€ OHU BXOJAT.
[Ipumepamu, HILTIOCTPUPYIOITUMHU 3TO MOJOKEHUE, MOKET CJIYKUTD
paccMOTpeHHast HaMu BbIlie uctopust cyiosa travel. Vimenro motomy,
YTO B aHTJIMHCKOM sI3bIKE YK€ GBI TJIAr0JI ¢ TAKUM JKe 3HAUYEHUEM,
Kak 3anMCTBOBaHHOe (pamirysckoe travailler, mocientee cuibHO
U3MEHIJIO CBOE 3HAYEHWE U CTAJIO O3HAYATDH NYmMeuecmeosams, Ho,
MOJTYYHB TaKOe 3HAYEHUE, OHO 0Ka3aJI0Ch abCOTOTHO CUHOHUMIY-
HBIM UCKOHHOMY cJioBY lidan, u mocsieiHee B ity aTOr0 0Kas3aioch
BbBITECHEHHDBIM U3 A3bIKaA.
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3MeHeHre B CEMaHTHKE CJIOBA MOKET TIPH 9TOM OBITh U YacT-
HBIM, T.€. CTApoe 3HAUeHUe MOKET YaCTUYHO coXpaHuTbes. Hampu-
Mep, CJI0BO TOOM IIepBOHAYATIbHO O3HAYAJIO NPOCMPAHCME0, HO 110-
cJie 3aMMCTBOBaHMS (hPaHILy3CKOTO Space IpeTepIeso n3MeHeHusl B
CBOEH CMBICJIOBOI CTPYKTYpE: CTapoe 3HaueHue CTalo BTOPOCTeIeH-
HbIM 1 B Ka4e€CTBE€ OCHOBHOI'O BbI/IBUHYJIOCb 3HAYE€HUE KOMHANA.

TouHbIiT X0/ MOOOHBIX TIEPEIBUKEHIIT MbI TIPEICKA3aTh MOKa He
MO’KeM, 3aKOHOMEPHOCTD MX II0Ka He U3y4eHa, HO B TOM, YTO BO3HUK-
HOBEHHE a6COJIIOTHbIX CMHOHMNMOB O6H33TeJIbHO BbI3bIBacT HOlIO6HbIe
HepeIBUKeHN B CJIOBAPHOM COCTaBe, HeT HUKAKUX COMHEHUI.

4. ITyTh BO3HUKHOBEHHSI CHHOHUMOB

§ 169. He cuexyer mymarp, 4TO TOSIBJIEHWE 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB SIBJISIETCSI €[IMHCTBEHHON MTPUYUHOI 06pa30BaHUs B SI3bIKE CH-
HOHUMOB, XOTSI B pe3yJibTare 0COOEHHOCTEN MCTOPUYECKOTO PA3BH-
THST QHTJIMICKOTO SI3bIKA 3aMMCTBOBAHUS U CHITPAJIN OYEHD OOJIBIITYO
POJIb B Pa3BUTHUHU €T0 CJI0BAPHOTO cocTaBa. OTHAKO CHHOHUMBI MOTYT
TaKKe BOSHUKHYTH B Pe3yJIbTaTe TOsIBJIEHNS] HOBbIX 3HAUEHWH Y yiKe
UMEIOIINXCST B SI3bIKE CJIOB, B PE3yJIbTaTe CJOBOOOPA3OBAHUS ITyTEM
adgdukcarum, Mo KOHBEPCUH, C TIOMOIIBIO CJIOBOCIOKEHNS, B PE3YJIb-
TaTe BOSHUKHOBEHUST YCTOMYNBBIX CJIOBOCOUETAHUH 1 T.JI.

Baarogapst o6uinio B aHTIMIACKOM $si3bIKe (DPAHIly3CKUX U Jia-
TUHCKUX 3aIMCTBOBAHUI B €TI0 CJIOBAPHOM COCTaBe MOJIyYnJIach Kak
ObI IBOMHAST WJIN JlasKe TPOWHASI KIaBUATYPA; MOYTH JIJIST KAXKIOTO
HOHSATHST MOJKHO MOZ00paTh UCKOHHOE CJIOBO, CHHOHUMUYHOE €My
(dbpanirysckoe 1, 06bdHO OoJjiee peaKo yIOTpebIsaIoneecs, JaTuH-
CKO€ 3aMCTBOBaHME.

Hckonnoe anznuiickoe Dpanuysckoe Jlamumnckoe
C1060 3aumcmeosanue 3aumcmeosanue
to ask to question to interrogate
teaching uidance instruction

fast irm secure

to rise to mount to ascend
dumb mute inarticulate

to gather to assemble to collect
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Onnako 3TO sIBJIeHWe He cJieflyeT TiepeolieHuBarh. [Ipu Bceit
MHOTOYMCJJIEHHOCT HO,[[O6HI)IX CJIydyaeB Hal0 O6paTI/ITb BHUMaHUE
Ha TO, YTO COOCTBEHHO AHTJIMIICKMM CJIOBaM B 3HAYMTEHHO OOJIb-
el CTeNeHu, YeM 3aUMCTBOBAHUSAM, CBOMCTBEHHA CEeMaHTUYECKas
rubKocTh, obecreunBaionas OOJIBLUIYIO UX YCTOMYMBOCTDh B SI3bIKE.
OHU COXPAHSIIOTCS B SI3bIKE, TaK KaK HAYMHAIOT 0O03HAYATH HOBbIE
MOHSITUSI, MHOT/IA BECbMA [[AJIEKU€e OT MEePBOHAYAIBHBIX: 1NN HCULU-
we — 2ocmunuya; buxom nocaywHvLL — MULOBUOHBLE WA TTOJIYYAIOT
HOBbIe 3HAYEHUSI, OJJHOBPEMEHHO COXPAHsIsI OCHOBHbIE CTAapble 3HA-
vyenust, Harpumep: hand mpu coxpaneHn OCHOBHOTO 3HAYEHUST PYKA
[OJIy4aeT 3HaueHre pabouutl N CTajo, TakuM 0Opa3oM, CHHOHUMUY-
HO cJ10By worker.

CemaHTHYeCKast MOABUKHOCT TJIATOJA B AHTJIMACKOM SI3bIKE
06€eCIIeunBAETCS €T0 COYETAEMOCTHIO C TaK HAa3bIBAEMBIMU MOCJIEIIO-
ramu'. /laske B Tex cirydasix, KOr/[a MHOSI3BIYHBIN TJIATOJI TIPOYHO BO-
eI B aHTJIMACKUNA SI3bIK U SIBJISIETCST KaK OYTO OCHOBHBIM CJIOBOM
IS BBIPQKEHUsT TAHHOTO TIOHSTHUS, K HEMY UMEEeTCsl CHHOHUM — Ka-
KOW-HUOY/Ib rePMaHCKUI MCKOHHBIN WM CKaHIWHABCKUI TJIaroJt
MIUPOKOH CEMAHTHUKU C TTOCJIETIOTOM:

to return — to bring back
to educate — to bring up
to visit — to call on; to call at
to quarrel — to fall out

to betray — to give away
to explode — to go off

to increase — to go up

to continue — to go on

to postpone — to put off
to resemble — to take after
to deceive — to take in

XOpOIHO HN3BECTHA pPaCIIpOCTPAaHEHHOCTb B AHTJINHACKOM A3bIKE,
0COOEHHO B pa3roBOpHOM €ro CTuJjIe, raaroJbHbIX C]IOBOCO‘IeTaHI/Iﬁ,
CHMHOHMMMWYHBIX TJilarojaM, HO OTJIMYAIONIMXCA OT HHUX IIO BUJIOBOU
XapaKTEPUCTUKE 1N CTUJIUCTUYECKON OKpacCKe:

! Cwm. rmasy VII.
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to laugh cmesmocs
to walk eysimo

to smoke xypumuo
to fasten xpenumo
to love iro6umo

to sour Kucnymo

to give a laugh paccmesmvcs
to take a walk npoeyrsmvcs
to have a smoke noxypumuo
to make fast npuxpenumo

to fall in love emobumocs

to turn sour cxuchymo

B pesyibraTe ciioBooGpasoBanust myreM ahOUKCALUN Oy K-
JIUCD CJIeyToTNe CHHOHUMUYECKHe Taphl:

undaunted — dauntless
changeable — changeful
undefended — defenceless
sincerity — sincereness
anxiety — anxiousness
effectivity — effectiveness
effective — efficacious
righteous — rightful
middle — midst

meddling — meddlesome

beccmpaunwlil

UBMEHUUBHLU

He3auuUeHHbLIL, Oe33AUUMHDLIL
UCKPEHHOCTD

becnoxoticmeo
aghgexmusnocmo
deticmeenmwlil

Cnpaseouswlil

cpednui

BMEUUBAIOUULICS He 8 CBOU Oeld

HapaJIJIeJIbHOG 06pa30BaH1/Ie C IIOMOIIIbIO CJIOBOCJ/IOKEHUA 1N a(b—

(bI/IKCElIII/II/I Aa€T CJEAYIOUINE ITapbl:

trader — tradesman’
flyer — flying-man

IMTupoxko pacnpocTpaHeHHOE B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM
si3bike 00pa3oBaHue HOBBIX CJOB 0e3 TOMOIIHM CJI0BOOOpa3oBa-
TeJIbHBIX 2JIEMEHTOB B Bujle cyp@PuKcoB nin npedukcos, Tak Ha-
3bIBa€Masi «<KOHBEPCHSI», TAKKe CIIOCOOCTBOBAIA PAa3BUTHUIO CUHO-

HUMWUN:

! VlurepecHbl CMHOHMMBI LT MHOKECTBEHHOTO umcaa: tradesmen, trades-

people, tradesfolk.
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commandment, 7., command, 7. npuxasanue

laughter, n., laugh, n. cmex
trial, n., try, n. nonvimKa
saying, n., say, n. n02060pKa

WHTEepecHO OTMETUTB, UTO, XOTS TIPU HAJIMYUU B CJIOBAPHOM CO-
CTaBe OJIHOKOPEHHBIX TJIAT0JIOB ¢ cy(POUKCOM OTBIMEHHBIE TJIATOJTBI
10 KOHBEPCUU He 06pa3yIoTCst, HAPUMED, HET TJIarojia o KOHBEp-
cuy M3 cyliecTBUTENbHbIX threat m fright m or npumararesbHOro
short, mocko/bKy cymiecTByIOT riiarosl to threaten, to frighten u to
shorten! — 17151 OTTJIATOJIBHBIX CYIIIECTBUTEIBHBIX TAKOTO OTPaHUYe-
Hust Het. CylecTBUTEIbHBIE OT IJ1arosioB oOpasyiorcest u 6e3 ahduk-
ca U OKA3bIBAIOTCS TOT/IA CAHOHUMUYHBIMU OJIHOKOPEHHOMY CyTIle-
CTBUTENIBbHOMY ¢ cyhhUKrCcoM.

BoJbiioe  KOJIMYECTBO CHMHOHUMOB 00pasyercst B pe3yJibTare
HIMPOKOTO PACIPOCTPAHEHUST B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM SI3bIKE
COKpaIieHnu:

vacation — vac examination — exam
earthquake — quake preparation — prep
bicycle — bike laboratory — lab
perambulator — pram impossible — impos
veteran — vet public house — pub?

BosHukalomiye TakuM 06pasoM CJI0Ba COOTHOCITCS C IIOJIHbBI-
MU CJIOBAMU B OCHOBHOM KaK CTUJNCTUYECKNE CUHOHUMBI, HO MO-
I'yT OTJIMYAThCS U OTTEHKaMU 3HadeHus. IIpu cokpaleHun MHO-
rO3HAYHOTO CJIOBA YaCTO COXPAHSETCs JIMIIb OJHO M3 3HAYEHMII
(prep, doc).

Takum 06pa3om, K 00pa30BaHKMI0 CUHOHMMOB BEJYT BCE IIPO-
JNYKTUBHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOPA3OBaHMS, a He TOJbKO 3aUMCTBO-
BaHU.

!'Cwm. riraBy V1.
2 Cm. raaBy VIII.
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9. IBpeMu3MbI

§ 170. Muorre CMHOHUMBI BO3HUKAIOT KakK aB(heMu3mbl. SBIe-
Hue sBhemmu3ma (euphemism ot rpedeckoro cioBa eupheme — npo-
UsHecenue Xopowux ¢JI06) U3JaBHa MPUBJIEKAI0 BHUMAHUE YUEHbIX,
HO TJIaBHBIM 00pa3oM Kak OCOOBIi BH/ TPOIIA, T.€. CTUIMCTUYECKON
dburypsi, cocrosieit B ynorpebieHnn cioBa He B COOCTBEHHOM, a B
nepeHocHoM 3HadeHnu. CylnHOCTh 9B(GeMU3Ma COCTOUT B TOM, 4TO
rpy6ble Win moyeMy-in6o HeyoOHbIe WM HENMPUINIHBIE CJIOBA U
BBIPAJKEHUST 3aMEHSIOTCs OoJiee MATKUME. [Ipu pacCMOTPEHUN 9B-
(heMU3MOB He B CTUJIMCTHYECKOM, a B JIMHTBUCTUYECKOM ACIEKTE,
T.e. KaK OJIHOTO M3 IyTeil Pa3BUTHs U U3MEHEHUS B CJIOBAPHOM CO-
cTaBe, UCCJIE0BATEN OOBIYHO TIOAPOOHO OCTAHABINBAIOTCS HA €TO
CBSI3M C siBJIeHHeM Taly!.

B coBpeMEHHBIX SI3bIKAX BBICOKOPA3BUTHIX B KYJbTYPHOM OT-
HOIIIEHUN HAPOJIOB, K KOTOPBIM OTHOCUTCSI aHTJIMHCKUIL, 9B(heMU3M
UMeeT yKe KaueCTBEHHO MHYIO PUPOLY W 0OYCIOBINBAECTCS COIM-
AJIbHBIMK HOPMaMU OOIIEHUS U TTOBEICHUs], CTPEMJIEHIEM COOTIOCTH
npusys, He o0uaeTh cobecennuka u T.1. Kak mpasuiio, sBhemMusm
COCTOUT B 3aMeHe HeXKeJaTeNbHOTO CIOBA KaKUM-HUOYb APYTUM,
KOTOPOE aCCOIUUPYETCsl ¢ MEPBBIM 110 3HAYECHWIO WJIM 1O 3Byda-
nuio. Tak, Hanpumep, BMecto die roBopsT to go west, to decease, to
depart, to pass away, to breathe one's last, to join the silent majority,
to be no more, to lose one's life u T.1. Bmecto dead rosopsr the late,
the deceased u T.1. YacTh ux cosgaercs myTeM HaMEePEHHOIO MCKa-
JKeHust (hOPMBI CITOBA TaKUM 00pPa30M, 4TOObI, He TTPOU3HOCS OIN03-
HOTO CJIOBA, BCE JK€ CKasaTh TaK, YTOObI COOECETHUK TIOHSLT, 4TO UMe-
ercst B Bujty. Tak Kak B AHTJIMH CYUTAETCS TPEXOM YIOMUHATH UMST
6ora, To BMecto cioBa God rosopsit Goodness! goodness gracious!,
BMecto My God! — My Gum! Gosh!, smecro Christ — Cripes, Bme-
cro By God ynorpe6asiin: By Jove! By Gad! Egad!, Bmecro God's

! Taby — 3amper, HAJIAralOMIUICS HA PA3JIUYHBIE CJIOBA U IPEJAMETHI Y MEPBO-
6bitHbIX HapooB. (CM.: Bynaros P.A. Ouepku 110 si3bikozHanuo. M.: Usn-so AH
CCCP, 1953. C. 76—81; Bynaxosckuii JI.A. Beenenue B siapikosHanue Y. I1. M.:
Yunenrus, 1954. C. 48-52.)
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wounds — Zounds. DBheMU3Mbl ABJIAIOTCS OYEHb ITOABUKHON Yac-
TBIO JIEKCUKU U ObICTPO ycTapeBaioT. OObICHIETCS 9TO He TOJIBKO
CBOWCTBOM 3MOITMOHATBHON JIEKCUKHU GBICTPO CTUPATHCSI, HO U TEM,
9TO, KaK TOJBKO CJIOBO CTAHOBUTCSI yIIOTPEOUTENbHBIM, OHO BHOBb
TECHO CBSI3bIBA€TCsI ¢ 0OO3HAYaeMbIM MOHSITHEM U TEPSIET CBOU
aBdemucTryeckue cpoiictBa. [lostomy By Gad, By Jove, Egad,
Zounds asisgiorcs yxke ycrapesibivu. Gosh u Cripes omrymaiorcs
Kak rpyobie.

6. AHTOHHMBI

§ 171. [IlpyruMm TUTIOM CEeMaHTUYECKOU TPYNIHUPOBKU SBJSET-
cs1 o160p AaHTOHUMOB K CJIOBaM. AHTOHUMBI — 3TO CJIOBA pa3Hble
[0 3BYYaHWIO W TIPOTHBOIIOJIOKHbIE 110 3HAUEHUIO. AHTOHUMbI BO3-
MOJKHBI JIAJIEKO He Y BCEX CJIOB B sI3bIKE, TaK KaK He BCSIKOE MOHs-
THE MMEET COOTHOCUTEJIHHOE M KOHTPACTUPYIOIIEe C HUM JPYyroe
nousitue. Harpumep, HazBaHUsT KOHKPeTHBIX TTpeaMeToB: hand, face,
nose, chair, table, book anToHMMOB, KOHEYHO, HE UMEIOT. AHTOHUMBI
XapaKTepPHbI JIJIST CJIOB, COJEP/KAIINX B CBOEM 3HAYEHUH YKa3aHue Ha
KadecTBO, Oyab TO cymiectButenbabie (light — darkness), rmarossr
(to freeze — to thaw), mpunararesnsusie (full — empty) nan Hapeuws
(slowly — quickly); ocobento GoraThl aHTOHUMAMMU TIO9TOMY Kaue-
CTBEHHBbIE MIPUJIaraTebHbIe.

Hanpumep: beautiful — ugly; big — small; bitter — sweet; bold —
bashful; brave — cowardly; bright — dim; good — bad; old — young,
etc.

Jlist cyniecTBUTENBHBIX aHTOHUMUYECKUE Mapbl 0COOEHHO TIPH-
CYIIU CTOBaM:

1) o6o3HAYAIONMM YyBCTBA, HACTPOEHHS U CBOIICTBA YEJIOBEKA:
love — hatred; respect — scorn; joy — sorrow; timid — arrogant.

2) 00603HAYAIONIMM COCTOSIHME WJIM JeSTeJIbHOCTh YeJIOBEKa:
work — rest; health — illness; life — death.

3) obosnauaionum Bpemst: day — night; summer — winter; begin-
ning — end.
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[TpousBOAHBIE OT 9TUX CJIOB TaKyKe aHTOHUMHUYHBI MEXKIY CO-
60ii, cp. respectful — scornful, joyful — sorrowful, xorst 6piBatoT 1
nckirouenust. Tak, Harpumep, xots life u death antonumsr, lively u
deathly rakoBbIMU He SBJISIOTCSL.

TouHO Tak ke KaK OJHO M TO K€ CJOBO B CBSI3M C MHOTO3HAY-
HOCTBIO MOJKET BXOJWTb B PasHble CHHOHUMUYECKHE TPYIIIbI, OJHO
U TO JK€ CJIOBO NMPH HAJMUYUK Y HErO Pa3HbIX 3HAUCHUH MOKET IMETh
HECKOJIbKO aHTOHMMOB, HAlpuMep, NpuiaraTejabHoe bright mosker
UMETh CJIeYIONIIe aHTOHUMBI:

1) dim mycxavui, 2) dull cxyunoui, mynoi, 3) sad neuanvroiii.

HekoTopbie JIEKCHKOJIOTH pacCMaTPUBAIOT KaK aHTOHUMBI TOJIb-
KO CJIOBa, Pa3HbIe 10 KOPHIO, T.€. HEe CUUTAIOT 32 aHTOHMMbI CJIOBA,
o6pa3oBaHHbIE OT OJHOTO U TOTO K€ KOPHSI IIPU MOMOIIN ahPUKCOB,
HarpuMep Takue Kak: happy — unhappy; useful — useless; order — dis-
order.

OHaKO B IPaKTUKE MPENOaBaHUs SI3BIKOB ¥ B HEKOTOPBIX CJIO-
BapsIX TaKOE PasjinyKe He JeJaeTcsl, TaK Kak MHOT/[a B YIIPaKHEHUSIX
Ha cJIOBOOOpasoBaHue ObiBaeT yA0OHO TOTpeboBaTh, HAIpUMep, 06-
pas3oBaTh TPH MTOMOIIH adGUKCOB CIOBA TPOTUBOIIOJIOKHOTO 3HAYE-
HUSI, HO C TEM 7K€ KOPHEM.

CBsI3b MeK/ly aHTOHUMaMU B sI3bIKE OY€Hb TECHasT, © OHU OY€Hb
4acTo yrnoTpebIsioTess BMecTe Kak B OOBIICHHOM Pedr, TaK U B JIUTe-
parype. B pasroBope oHU IIOCTOSIHHO BCTPEYAIOTCS B aJbTePHATUB-
HbIX Borpocax: Is it cold or warm? Is the text difficult or easy? Is
your teacher young or old?

CosmaBaeMblii aHTOHUMAMU CTUJTUCTUYECKUN 3P (eKT KOoHTpa-
cTa, KOTOPBIN SIBJISIETCSI OYEHb JIEWCTBEHHBIM CPECTBOM ITOBBITIIE-
HUS BBIPA3UTEIBHOCTH, UCIOJAB3YETCsS He TOJBKO B XYI0/KECTBEH-
HOW JiuTepaType U IMyOJUIUCTHKE, HO ¥ B YCTOMUYUBBIX CIOBOCOYE-
TaHUSIX, HATPUMeEP:

The long and the short of it; from top to toe; neither here nor
there.

OueHb SIPKUM TIPUMEPOM HCIIOJIb30BaHMSI CHHOHMMOB M aHTO-
HUMOB B XY/0KECTBEHHOI JINTEpAType SABJSETCS HAdajo poOMaHa
JTlukkenca "A Tale of Two Cities":
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It was the best of times, it was the worst of times, it was the age
of wisdom, it was the age of foolishness, it was the epoch of belief, it
was the epoch of incredulity, it was the season of Light, it was the
season of Darkness, it was the spring of hope, it was the winter of
despair, we had everything before us, we had nothing before us...



I'naBa versipHagnarasi. OMOHUMUA

1. Omonmmust u nosucemus. 2. Kimaccudukaiiyss oMOHUMOB. 3.
[TpoucxoskaeHne OMOHUMOB.

1. OMOHHMHUS U ITOJIUCEMHUS

§ 172. Omonumsr (anri. homonyms) — 910 cjI0Ba, OJMHAKOBbIE
10 3BYYaHUIO M HANMCAHUIO, HO PasHbIe 110 3HAYEHUIO: SPring, 6ec-
Ha, SPring, npyscuna, spring, ucmounux, poonux. Tepmun «oMoHIM»
MIPOMCXOAUT OT rpedeckux homos odunaxoswii w onoma ums. Co-
BPEMEHHbBIN aHTJIMUCKUN SI3bIK XapaKTEePU3YeTCs BechbMa Pa3BUTOMN
OMOHUMMUEH, TPYEM UHTEPECHO OTMETUTD, YTO B IPOIIECCE UCTOPU-
YECKOTO Pa3BUTHS CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKA KOJIH-
YeCcTBO OMOHMMOB B HEM HE YMEHbIIIAETCS, a HAIIPOTUB, YBEJINUNBa-
ercst. OcO6EHHO MHOTO OMOHUMOB CPE/IN OJTHOCJIOKHBIX CJIOB.

ABseHre OMOHUMUM, TIPSIMO TPOTHBOIIOJIOKHOE CUHOHUMMWH,
KOTOPasi OTpeiesisieTcsl KaK CXOACTBO 3HAYEHWH TIPU Pa3TUIUy 3BY-
yaHust, OJIM3KO K TTOJIMCEMUHN, TIPU KOTOPOM, KaK ¥ MIPU OMOHUMHH,
OTHOMY 3BYKOBOMY KOMILJIEKCY COOTBETCTBYET HECKOJbKO 3Haue-
Huil. PasrpaHuyeHne MoJUCEMUU U OMOHUMHUU MOXKET OBITh BECh-
Ma MPOCTHIM JIEJIOM, €CJIM CUUTATh OMOHUMUEN TOJIBKO OIMHAKOBOE
3By4YaHUe CJIy4ailHO COBMABIIMX (DOHETUYECKU PA3HBIX IO MPOUC-
XOKIeHuI0 ¢10B!. OHO CTAaHOBUTCSI OYEHD CJIOKHOW 3aadueil, eciiu,
KaK 9TO TPUHSTO OOJIBIIMHCTBOM COBPEMEHHBIX aBTOPOB, CYMTAThH
Pa3HBIMU CJIOBAMU — OMOHUMAaMHU Takxke caydau auddepeHianim
3HAYEHUIT MOJTMCEMAHTUYHBIX CJIOB, COTIPOBOK/IAIONINECS PA3PHIBOM
CEMaHTUYECKUX CBS3EI.

Ho nake m mpu TakoM paciiMmpeHHOM IMOHUMaHUW OMOHUMUM
MEX/y Heill U TOJIMCEMUE ecTh CYIIeCTBEHHOe pasjinyue. 3Hade-

! Abaes B.I1. O nomaue oMOHUMOB B cJjioBape // Bompochl si3bIKO3HaHUSI.
1957. Ne 3.
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HUS [TOJIMCEMAaHTUYHOTO CJI0BA 06Pas3yOT U3BECTHYIO CUCTEMY, CBSI3b
MEXKIy 2JIeMEeHTaMH KOTOPOW $CHO OIMyIaeTcsd TOBOPSIIUMU, C
OITHOM CTOPOHBI, TOTOMY YTO OHM OTPa’KAIOT pPeabHble COOTHOIIEHMS
MKy 0003HaYaeMbIMU MTPEAMETaMH, U, C APYTOil CTOPOHBI, TOTOMY
YTO OHM THUIIMYHBI JIJISI CMBICJIOBBIX CTPYKTYP CJIOB B /TaHHOM fA3bIKE
U TIOBTOPSIOTCSI B Pa3HbIX cjoBax. Jlyisi COBpEeMEHHOTO aHTJMICKO-
IO 3bIKA THITUYHBIMU OKA3bIBAIOTCS Pas0OpaHHbIE B TPEThEH riiaBe
MeTadhopryeckrie 1 METOHUMWYECKUE TIePEHOCHI, CUHECTEe3MUsl, CBS3b
MEX/y KOHKPETHBIM 1 a0CTpakTHBIM, Oosiee obiumu 1 boree Jact-
HbIMI 3HAYCHUAMIH. TaKOBI)I, HallpuMep, CBA3U MEKAY Pa3/IMYHbIMUA
3HAYEHISIMU CJIOBA SWeet, KOTOPbIe B OOIIEM aHAJIOTUYHBI CBSI35IM B
CEMAHTUYECKOW CTPYKType APYTHX TPHUIATaTeIbHbBIX, 0003HAYAI-
IIMX BKYCOBbIE KauecTBa: sour, bitter. Hasmune 3axkoHOMEpHOI CBsI-
31 MEK/Iy 3HAUeHUSIMU MHOTO3HAUYHOTO CJIOBA COOTBETCTBYET M Ca-
MOMY OIPEJIEIEHNIO CJI0OBA KaK CUCTEMbI (DOPM 1 3HAYECHUH.

B cMmbICc/I0BOT CTPYKTYpe COBIAAAIONIUX 110 OCHOBHOMY 3Haue-
HUIO CJIOB PA3HBIX SI3BIKOB TOKE HAOJIIOAETCST N3BECTHAS] AaHATIOTHS,
XOTsI ¥ 00s13aTeIbHO HemoHast. Tak, 1 PyCCKOe cX8amums Wiu yio-
6umv, N AHTJIUICKUE TJIarosbl grasp, catch mmeoT u mpsimoe 3Ha-
YeHue cxeamums pykou W TepeHocHoe nonsams. Pycckoe senewwiil,
pPaBHO KaK W aHTJIMICKOe green, MOKET YKa3bIBaThb HE TOJBKO IIBET,
HO ¥ HE3PeJIOCTh U TIePEHOCHO HEOTBITHOCTH, HeyMeJIocTh. Pycckoe
X07100HbIE U aHTIINICKoe cold MOTryT OJMHAKOBO XapaKTepus30oBaTh
TeMIePaTypy W OTHOIIEHUS MEKIY JIOAbMU. Takasg aHATOTHS MeK-
Jly CJIOBaMU Pa3HbIX A3BIKOB MOJKET, Pa3yMeeTcs, KacaTbCs TOJBKO
CaMbIX OOIINX YePT CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBI CJIOB, KOTOPast BCEr-
Jla IMeeT W CBOIO HAIlMOHAJbHYIO crenuduky. O HemoJHoTe 3TOM
AQHAJIOTUU MOTYT CBU/IETETbCTBOBATH CJIy4an, KOT/[a 3HAYEHNE OTHO-
TO aHTJIMICKOTO CJI0BA COOTBETCTBYET 3HAYEHWIO JBYX Pa3HbBIX, HE
CHOHUMWYHBIX MEKIY COOOM, CJIOB B PycCKOM sisbike. Harmpumep,
to dream meumams v 6udemn 60 cne' He TTapa OMOHUMOB, @ MHOTO-
3HAYHOE CJIOBO, TaK KaK JIJIsl aHTJIMYAHWHA CBSI3b MEXK/IY 3HAUEHU-
SIMU OIIYTIIAETCST COBEPIIEHHO OTYETJNBO, XOTS B APYTUX SI3bIKAX B
MO00HBIX CJIyYastX HET aHAJIOTHH.

! Cwm. ipumepsl Ha c¢. 53.
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CooTHoteHnsT MeX/y 3HAYCHUSIMU OMOHUMOB BCET/Ia CJIydaii-
HbI, U CBI3b MEXKJ/Y HUMU TOBOPANIMM He yJaBjuBaercsd. B oTcyT-
CTBUU TON CBSI3U HETPYAHO YOEAUTHCS, MOA0OPAB CUHOHUMBI JIJIst
KakJIOr0 4JieHa OMOHMMMYECKOW mapbl WM rpymibl. Tak, Hanpu-
Mep, 3BYKOBOI KoMILIeKe capital B cepe cylecTBUTEIbHBIX COOT-
BETCTBYET TPEM CJIOBaM, CHHOHUMAaMK KOTOPBIX SBJSIOTCS: a large
letter, a stock of money, a metropolis. He Oyayun yirenamMu omHoii
CHUCTEMbI 3HAYEHUU U (bOPM, OMOHUMBI BCerja ABJIAIOTCA Pa3HbIMU
CJIOBAMM.

B Pa3HbIX A3bIKaX OMOHMMbI BCET/Ja CHBH,I/I(I)I/I‘IHIJI 1 HUKAKOU
AHAJIOTUU MEK/ly OMOHUMUYHBIMU TPYTIIIAMU B CUJTY UX CIYYaHOTO
xapakrepa He ObIBaeT U ObITh HE MOJKET.

2. Knaccudukamnyus oOMOHUMOB

§ 173. /lanHoe B Hauajie ATOU TJIABBI OIpeeeHne OMOHIMOB
KaK CJIOB, COBIQJAMOIINX 110 3BYYAaHWIO M HAIMCAHUIO, HE COBCEM
00BIUHO, TAaK KaK COBIaJeHne TpaduK He BCEMU aBTOPAMU CUUTA-
ercst 00s13aTesIbHBIM TPU3HAKOM oMOHUMUN. OTHAKO COBPEMEHHbII
9Tall UCTOPUH OOJBITUHCTBA SI3BIKOB, ¥ B YACTHOCTU aHTJIHIICKOTO,
XapaKTePU3yeTCst HACTOIBKO CHJIBHBIM Pa3BUTHEM IMHCbMEHHOCTH,
YTO JIEKCUKOJIOTHSI He MOJKET He YYUTBIBATh 3Ty BTOPYIO (TOCIE
3ByYaHUs1) MaTepuasibHyio 000s0uky ciaoBa. (Tepmun «obosi0ukas
3[1eCh HECKOJIbKO HeyadeH, MOJb3ysiCh UM 3a OTCYTCTBUEM JIyd-
IIETO, MBI JIOJZKHBI TIOMHUTD, YTO CJIOBO €CTh €JIMHCTBO 3HAYEHUS U
3BYYaHUsI M BHE 3TOH «060JI04KH» BOOOIIE HEMBICINMO. )

CrioBa pa3HOTrO 3HAYEHUsI U HAIMCAHUS, COBIA/AIONINE TOJBKO
110 3BYYaHUIO, HA3bIBAIOTCSI OMOGOHAMU.

night  nous right  npaswui
knight  pwuapo sea mope write  nucamo
scent  3anax see sudemn rite 06psi0
cent uenm steel  cmanw

sent nocaan steal  xpacmo
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W3 npuBeieHHBIX TPUMEPOB BUTHO, 9YTO OMO(MOHBI MOTYT OTHO-
CUTDBCS KaK K OJIHOM, TaK U K Pa3HbIM YacCTsIM PeUu.

CuioBa pa3HoTO 3HAYEHUS W 3BY4YaHUS, HO COBIAAIONINeE 10 Ha-
MMACAHUTO, HA3bIBAIOTCS OMOTpadaM.

bow [bou] yx row, n. [rou] psd

bow [bau] noxron row, n. [rau] ckandan

tear, n. [tia] cresa wind, n. [wind] eemep

tear, v. [tea] peamo wind, v. [waind ] sasodumw uaco:

B asbikax ¢ opdorpadueii, mpubamskaonieiics Kk GoHeTUYeCKOii,
yrcao omMmorpadoB U oMO(OHOB BecbMa He3HAUYUTETbHO. B aHTInii-
CKOM $I3bIK€ WX, HAIPOTUB, OTHOCUTEJIHHO MHOIO, TaK KaK BCJeJ-
CTBUE TPAAUIIMOHHOCTU opdorpaduu OarMH U TOT K€ 3BYK MOKET
M300paKaThCST PA3IMIHBIMKU OYKBOCOUETAHUSIMU, a OJHO U TO JKe
OYKBOCOUETAHUE YUTATHCS TIO-PA3HOMY.

[IprunHbI 3HAYUTEIBHOTO Pa3BUTHUS COOCTBEHHO OMOHUMUU
Oy/yT pacCMOTPEHBI B CJeAylomeM Taparpade, 31ech Ke YMECTHO
OCTAaHOBUTHCS Ha ONMMCAHUU U KJIacCU(MDUKAIUT OMOHUMOB.

V3ydyeHbl OMOHMMBI TTIOKA COBEPIIEHHO HEIOCTATOUYHO, 1 MHOTOE
B IIpoOJieMe OMOHUMUN OCTAETCs CIIOPHBIM U HesiCHbIM. TIpuBou-
Mas HUIKe KjaaccupUKalrs OMOHUMOB, COCTOSIINAs B UX paclipeje-
JIEHUU TIO TPYTITIaM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, OMOHUMUYHBI JTH JIEKCH-
yecKue eJMHUIIBI B TIeJIOM WJIU TOJIBKO OT/IeJIbHbIE NX CJIOBOMOPMBI,
OTJIMYAIOTCST JIU OMOHUMBI TOW WJTM WHOW Tapbl WJN TPYTIITBI TOJIb-
KO JIEKCMYECKUMU WJIN TaKKe W rpaMMaTHUYeCKUMU 3HAUYEeHUSIMHU U
OTHOCATCS JIM OHM K OJJHON M TOM ’Ke WJIM K PAa3HbIM YacTsIM PeuH,
ObL1a Tpeiokena mpodeccopom A.J. CMUPHUIIKMM' Y TPUBOIUT-
¢l 37IeCh C HEKOTOPBIMU MOJU(PUKAIINSIMHU.

CiioBa, OMOHUMUYHbBIE BO BCeX CBOUX (hOPMaxX U OTJIMYAION[He-
CsI TOJIBKO JIEKCUUECKUMHU 3HAYEHUSIMU, HAa3bIBAIOTCS TIOJTHBIMU JIEK-
cnyeckumu omonnmamu. Omonumer temple,, 7. 6ucox u temple,, 7.
Xpam OTHOCSTCSI K OJTHOM YacTU PeYW U COBIIAJAIOT 10 3BYYaHUIO U

! Cmupuunikuii JI.W. Jlekcukosorust aHrauiickoro sizbika. M.: V3/1-Bo uT-pbl
Ha nHosA3bIKax, 1956. C. 159-173.
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TpaMMaTU4Y€CKHUM 3HAYEHUAM B TOKIAECTBEHHDBIX (I)OpMaX. OHI/I OMO-
HUMUWYHDBI HE TOJIBKO B €JUHCTBEHHOM, HO 1M1 BO MHOXECTBEHHOM
YHcie, OTJANYasiCh TOJIBKO JEKCUYECKMMK 3HAaYeHUSIMHU (Cp. TakKe
ball, msu u ball, 6anr; spring npyocuna, secna u poonux; seal newamo
u seal, komux, mionenv; band, nenma n band, opxecmp; match, cnuu-
Ka, match2 cocmsasanue, match3 napa.

Takoe xe coBmazienre HopM MOKET UMETh MECTO U B JPYTUX
vacTax peun. Hanpumep, riarosibr to miss, npomaxuymocs n to miss,
ckyuamv o Kom-nubyov, to draw, mawumo, manymo u to draw, pu-
co6amv, Yepmums TOKe OMOHMMUYHBI MeXIy COOOH He TOJIbKO B
MIPUBEZICHHBIX BBITIIE OCHOBHBIX (hOpMax, T.e. He TOJIBKO B MH(PUHNU-
THBE, HO U B TPEThEM JIUI[E eUHCTBEHHOTO YMC/Ia HACTOSIIErO Bpe-
MEHU HU3bABUTEJIDbHOIO0 HaKJOHEHMA, B IIpoHieAIIeM BpeMEHN U BO
Bcex (opmax mpuyacTuii. Takum 0Opa3soM, OMOHUMHUYHBIME 37I€Ch
OKa3bIBAIOTC TIeJIbIe CJI0BA KaK eIMHUIIBI JIEKCUKH, 1IEJIbIe CHCTEMBI
dopwm, a He oT/esIbHBIE CJIOBOMOPMEL. TloTyTHO clieyer 3aMeTUTh,
4YTO OMOHUMUYHBIMU MOT'YT 6I)IT]) HE TOJIbKO CJIOBa, HO U 'paMMaTu-
yeckue (opMbl OJIHOTO M TOTO JKe cjioBa. Tak, y BcexX aHTJIMHCKUX
rJ1aroyioB ¢popMa IMepBOro MPUYACTHS OMOHUMUYHA (DOpMe TepyH-
Aud, y CTaHAapPTHBIX I'JIaroJioB (1)0pr1 BTOPOTO IIpHUYaCTuA OMOHM-
MUYHBI (hopMaM MPOIIEANIero BpeMeHu. Takass OMOHUMUST Ha3biBa-
eTCsl TPaMMaTHYECKO U paCCMaTPUBAETCS B TPaMMaTHKe.

[TonHas JIEKCUKO-TpaMMaTUYecKass OMOHMMUS B M300MIUU
BCTpeYaeTcs Cpeau HeMsMeHseMbIX dacteil peun. Kak m3BecTHO,
MoOpdOoIOrnYecKne TMPU3HAKA UMEIOTCS JaJeKO0 He y BCEX dacTei
peun. IIpemnorn u co3bl MOPGOJOTHUECKUX TTPU3HAKOB HE UMEIOT
COBCEM, a B JIPYTUX YaCTSAX PEUM, HapsSAy ¢ MOP(MOTOTHUECKU djie-
HUMBIMHU, IMEETCSI MHOTO MOP(OJIOTHYECKH HEUJICHUMBIX CJI0OB. ITO
CII0COOCTBYET BO3MOKHOCTH YIIOTPEOJIEHUST CJI0BA, OTHOCAIIErOCs
K OJIHOM YacTh peud B (pyHKITUU, TPEUMYIIECTBEHHO CBOMCTBEHHON
JIpyroil yacTu peur (MpU HAJTUYUK MOAXOJSIIEH CeMaHTUKM), C 110-
CJIEYIONIMM 3aKPeIIeHeM B 9TOU YacTU Pedr U 0O6pazoBaHUuEM HO-
BOTO ¢J10Ba. VICX0AHOE CJI0BO IIPU 9TOM OOBIYHO COXPAHSIETCS B SI3bI-
Ke, TaK YTO TOJIy4aeTcs ABa OTAENbHBIX CJI0BA — OMOHMMA.

TakoBbl, HattpuMep, above, adv., prep.; after, prep., conj.; before,
prep., adv., conj.; besides, prep., adv.; by, prep., adv.; for, prep., conj.
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u np. OTHeceHre ITUX CJIydyaeB K OMOHWMWU SIBJISIETCS, OJIHAKO,
CHOPHBIM. MHOTHE aBTOPBI CYUTAIOT, YTO OJTHO U TO K€ CJIOBO MO-
KET B 3aBUCUMOCTH OT CHHTAKCHUYECKOTO YIOTPEOICHNS BHICTYIATh
B POJIM TO OJIHOM, TO [PYTO#l YaCTU Pedu, YTO TaK Ha3bIBaeMoe Oe3-
MopdeMHOe CIOBOTIPOU3BOICTBO U ecTh nonucemus. OHU paccMa-
tpuBaioT inside euympennsisi cmopona (CyuieCTBUTEIBHOE), GHY-
mpennutl (IpunaraTesbHoe), suympu (Hapeune) u guympu (1pes-
JIOT) KaK OJTHO CJIOBO. DTY TOUYKY 3PEHMSI Mbl HAXO/IUM, HAIIPUMeED, Y
MHOTUX aHTJIUNCKUX aBTOpoB Havana XX B. Hechuna gaske Hazwi-
Baer ojiHy 13 ryaB cBoeil kuuru "The same word used as different
parts of speech".

B umucne CJIOB, KOTOpPbl€ MOTYT BBICTYIIaTb KaK pa3Hbl€ YaCTHU
peun, Hecduia HaspiBaeT 1 paccMaTpuBaer cieaylonue: a, all, any,
as, better, both, but, either, else, enough, half, more, much, little,
neither, near, one, only, round, since, single, such, that, then, than,
the, too, well, what, while, yet!.

Beitie ysxke roBopusioch O TOM, YTO OTHECEHHE OJHOTO U TOTO
JKe CJIOBA K Pa3HbIM YaCcTSIM PeUr Be/leT K HEeONPABIAHHOMY CMellie-
HUIO YacTen pedun u CTUPAHUIO T'PaHUIl MEX/AY HUMMU, IIOITOMY IIPpE/L-
craBJjsiercst bojiee TIPaBUJIbHBIM CYUTATh MOAOOHBIE CJIyYau PasHbl-
MU CJIOBAaMU — OMOHMMaMU. Takass OMOHUMHUST HA3bIBAETCS TIOJTHOMN
JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOH, TTOCKOJIbKY Y OMOHUMOB HeT (hopM, B KO-
TOPBIX OHU 3BYy4Yasit Obl HEOAUHAKOBO, HO JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKIe
3HAYeHMs] UX Pa3iaudHbl. [losiHble JIEKCUKO-TpaMMaTUYeCKIe OMO-
HUMBI COBIAJIAIOT 110 3BYKOBOH M rpacdnueckoil ¢GopMme, HO OTJIMYa-
I0TCS 110 3HAYEHWIO, CHHTAKCUYECKON COUETAaeMOCTU U OTHOCSITCS K
pa3HbIM yacTsM peun. HeckoJbKo pUMepPOB ¢ rPYIIoil OMOHUMOB
but moKasbIBalOT UX pa3IMUHbIE CBSA3U C JIPYTUMU CIIOBAMU B TIPE/I-
noxenun: There is but one man present (moavxo — Hapeune). A wo-
man seldom writes her mind but in a postscript (kpome — upezor).
He is a man of common sense, but not learned (1o — counnuren-
HBIU COI03).

And but thou' lovest me let them find me here (ecau ne — non-
YUHUTEJBHBIN COI03).

! Nesfield J.C. English Grammar. Past and Present. L., 1931. Ch. XI.
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HerpyaHo 3amMeTuTh, 9TO B 9TUX MPUMEPax 3HAYeHUe CJI0Ba but
U 4acTh PEYH, K KOTOPOU €ro cjiefyeT OTHECTH, HUKaKUMU MOP(HO-
JIOTHYECKUMU TTOKa3aTeJSIMU He OTPEIETISIIOTCS U 3aBUCSAT TOJIBKO
OT CUHTAKCUYECKUX CBsI3€il CJI0BA, T.€. er0 CUHTaKCHYECKOI coyeTa-
eMmocTu. [IpuBe/ieHHHbIE IPUMEPBl MHTEPECHO CPAaBHUTH C TaKUMU
CIIy4YastMu CJIOBOOOPA30BaHUS 110 KOHBEPCUH, KaK:

But me no buts. — Heuezo zosopumwv mue <no». It's no good but-
ting uncle. sowwxke zosopums «no» becnonesno.

B arux mpumepax ot Toro ke but o6pasyercs riaaros, u cJoBo-
06pa3oBaTEIbHBIM CPEACTBOM OKa3bIBAETCS HE TOJBKO COYeTae-
MOCTb, HO ¥ TIapaurMa. But Hapeuwe, IPEIor U O3 COOTHOCSTCS
MesKLy co00il Kak TOJIHbIE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE OMOHWMBI, a
but ruarost siBjsieTCst ISt HUX TOJIBKO YaCTUYHBIM OMOHUMOM.

YacTtuunble JIEKCUKO-TpaMMaTHU4Y€CKNE OMOHNMbI COBITIAJalOT 110
3BYYAHWIO ¥ HATIMCAHWIO ¥ PA3JIMIAIOTCs MEKAY coOO0il HE TOJBKO
JIEKCUYECKH, HO U TPAMMAaTUYeCKH. Y TaKUX OMOHHUMOB Y4acTO COBIIA-
JatoT Uib ocHOBHBIE (popmbl. Ho dopMbl TN He TOXKIECTBEHHBI,
TaK KaK caMy OMOHUMBI 3]1Ch OTHOCSATCS K PA3HBIM 4acTsM Peuu, K
pasHbIM crucTeMaM (hOpM:

faint,, a. cnabwvul, manosamemmwiii

faint,, v. nadamv 6 06mopox, mepamo cosnanue
flat,, n. xeapmupa

flat,, a. nnocxuii

mean,, v. 3HAUUmbo

mean,, a. no0bLil

mean,, a. HU3Kui

AWM. CMUpHUIIKUIT TIpe/iTaraeT Ha3bIBAaTh TaKWe CJIy9aml CIOK-
HOW YaCTUYHON JIEKCUKO-TPaMMaTHIeCKOH OMOHUMUEN, B OTTUYNE
OT MPOCTON YACTUYHOU JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOW OMOHUMWUH, TIPU
KOTOPOH OMOHUMHYHbIE (GOPMBI, Kak B cIydaax tuma found, ocno-
evieamv 1 found, nawen, npescTaBaAIOT Oy YACTDH PeUn, HO TPaM-
MaTu4ecku pasHbie (hOPMBbI, U OT ITPOCTON YACTUYHOU JIEKCUUYECKON
omoHumuu tuma to lie, lay, lain zewcams u to lie, lied, lied zzamo,
r7le OMOHUMUYHBIMU SIBISIOTCS (DOPMBI TPAMMATHUECKU TOK]IEe-
CTBEHHBIE.
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BaskHo, o/iHaKO, 0OpaTUTh BHUMAaHKE HA TO, YTO JBa TOCJIEIHIE
cilyyasi, T.e. IPOCTast YaCTUYHAS JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKask OMOHI-
mus (found, — found,) n npocras yacTnynas jexcudyeckas OMOHM-
vus (lie, — lie,), koropeiM mpodeccop A.M. Cvupautkmii yaenser
O4YeHb MHOTO BHUMaHWUS, (DAKTUYECKH [TPEICTABJIEHBI B I3BIKE TOJIb-
KO eJMHNYHBIMU CJIydasaMU, B TO BpeM: KaK OCTaJIbHbIE IIEPEYNCIIEH -
HbI€ BbIII€ I'PYIIIbLI ABJAIOTCA TUIINYHBIMU U PACIIPOCTPAHEHHBIMU.
OcobeHHO MHOTOYKCJIEHHONH U PasHOOOPasHOil SIBJSETCS TPyIia
CJIOJKHOM YaCTUYHOH JIEKCHMKO-TPaMMaTHYeCKOH oMoHMMUM (TabiL.
5). Paznoo6pasHoil aTy TPYyIIly MOKHO Ha3BaTh He TOJIBKO IIOTO-
My, 4TO B Heil IIpe/ICTaBIeHbl KOMOWHAIIMN U3 PA3HBIX YacTell pedn:
rose, po3a, rose, 6cmas (CyIeCTBUTEIbHOE U TJIATOJ B TIPOIIE/IIIeM
Bpemenn); light, ceem, light, neexuii (cymecrsurensnoe n npuara-
TenbHoe); fast, nocm, fast, 6icmpo (cymecrBuTenbHoe 1 Hapeuue);
BO3MOJKHBI U JIPYTHE COYETAHUSI.

Tabnuua 5
Cxema kiaccudpukanui OMOHUMOB

IToHas oMoHUMUSA YacTuuHasi OMOHHUMHUS

to lie — lay — lain, v. — zescamo
to lie — lied — lied, v. — nzamo

Jlexcuyeckad |spring, -s, n. — gecna
spring, -s, n. — npyHcUHa

Spring, -s, n. — UCMOUHUK

to find — found — found, v. —
Haxoo0ums

ITpocras jek- |for, prep. — s

cuko-rpam- | for, prep. — 6 meuenue

MaThyeckast to found — founded — founded,
0. — 0CHOBbIBAMD

Cuoxnas before, prep. — do, neped | a) light,-s, n. — ceem

JIEKCUKO- before, adv. — panwve, light, -er, -est, a. — nezxuil

rpaMmaruue- |npexcoe b) eye, -s, n. — 2nas

cKas before, conj. — neped mem |to eye, -s, -ed, -ing, v. — cmo-

Kdx, do mozo xax mpembvb

CamMyio MHOTOYHCJIEHHYIO ¥ HETTPEPBIBHO PACTYIITYTIO YacTh ATOM
TPYTIBI COCTABJSIOT TMAapbl OJIHOKOPEHHBIX TJIATOJIOB W CYTIECTBU-
TeJTbHBIX, TJIATOJIOB W TIPUJIaraTeIbHBIX U MPUJIaraTeIbHbIX U CYIIle-
CTBUTEJIbHBIX, BO3HUKINNE B pe3yJybTare KoHBepcuu. Camo coboii
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pasymeeTcs, YTO OMOHUMBI, COOTHOCAIINECS 0 KOHBEPCUH, TTPUH-
IUTTAJIBHO OTJINYAIOTCS OT OMOHUMOB, BO3HUKIITUX KaK CJIE/CTBUE
CJIy4ailHOrO (POHETUUYECKOTO COBIAAEHUS CJIOB, HUYETO OOIIEro
MexIy coboil He mmeronux. Takue OMOHUMBI OOHAPY/KUBAIOT He-
KOTOpPbIe 3aKOHOMEPHOCTH B CEMAHTUYECKUX OTHONIEHUSX MEKIY
HUMM, Ha 9TO yKe YKa3bIBaJoCh B TJiaBe 0 KoHBepcuu. K rpyrie
CJIOKHOU YaCTUYHOM JIEKCUKO-IPAMMaTUYeCKOl OMOHMMUU OTHO-
CATCSI Kak OMOHUMBI, COBIIAJIAIONINE B CBOMX OCHOBHBIX (popMax, T.e.
B Tex (hopMax, B KOTOPBIX OHU TIPEJICTABIEHBI B CJIOBAPSX, TaK U Ta-
KHe Tmaphl, B KOTOPBIE BXOAAT (DOPMBI, B CJIOBAPSIX HE MPE/ICTABJIEH-
uple (might, mowp, might, noz 6v1).

Hepmocratkom aTo#t kKnaccu@uKainy SBJISIETCS, CJIe/J0BATENbHO,
ee HEMpPOIOPIMOHAIBHOCTD ¥ BeCbMa MECTPBIN Xapakrep Hanbosee
MHOTOYMCIEHHOI rpymmbl. IIpobiema kiaccuduKkauy OMOHMMOB
TpebyeT JanbHenIeil Hecaea0BaTebecKOi paspaboTKul.

3. IlpoucxoskeHrne OMOHUMOB

§ 174. Bce iyt BOSHUKHOBEHWS OMOHUMOB MOKHO Pa3/IeIUTh
Ha JIB€ OCHOBHBIE TPYIIBI; OMOHUMBI, UCTOPUYECKU BOCXOSAIINE K
PasHbBIM CJIOBAM W BO3HUKIINE BCJIEACTBUE CIYIATHOTO COBIAEHUS
VX 3By4YaHUS (3Ta TPyIa MPU3HAETCS BCEMU aBTOPAMU), U OMO-
HUMBI, UCTOPUYECKN BOCXOJAIINE K OJJHOMY CJIOBY W BO3HUKIIIUE B
pesybTaTe JEeKCUYeCKUX WM TPAMMATHYECKUX PACXOXKIEHWH ero
3HAUEHWN 710 CTETeHU TOTEPU CEMAaHTUYECKOU CBA3U (3Ta TPyIIa
HEKOTOPBIMU aBTOPAMU PacCMaTPUBAETCS KaK OJNMH W3 BUIOB TIOJIN-
ceMun).

Kaskmyto 3 aTux rpynm MOKHO MOAPA3AeIUTh HA TTOATPYIIIIHI
(tabu. 6).

OMOHUMBI, BOCXO/IATIE K PAa3HBIM CJIOBaM, BO3HUKAIOT BCJIE]I-
ctue: 1) ¢oHETHUECKOTO CXOXKAEHUS B pe3yiabTaTe M3MEHEHUS
3BYKOBOTO COCTaBa COBEPIIEHHO PA3HBIX MO MPOUCXOKIEHUIO CIIOB;
2) oTnasiennsi OKOHYaHUT.

OMOHUMBI, BOCXO/AIINE K OXHOMY CJIOBY, MOTYT ObITh Pe3yJib-
tatom: 1) pacmaza mosncemun; 2) KOHBEPCHUU WK 0Opa3oBaHMS
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CJIOB OJTHO HEM3MEHSIeMOU YacTh peun OT PYTroi; 3) He3aBUCUMON
MMOBTOPHOM JIepUBAIlUN OT OHOTO KOPHSI C TEM K€ MJIM OMOHUMUY-
HbIM eMy adpurcom.

COBOKYITHOCTh 3THX THIIOB Ja€T JAUAXPOHUYECKYIO KapTHHY
OMOHUMHH B aHTJIMICKOM SI3bIKE W OTHOCHTCS, CJI€IOBATENbHO, K
00JTacTi MCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTHH. [109TOMY HIIKE KaK/Iblil 13
HUX PACCMATPUBAETCST TOIHBKO BKPATIIE.

PacnaioM moJimceMun Ha3blBaeTCst OTPHIB KAKOTO-JIM00 U3 3Ha-
YeHUI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA OT OCTAJbHOW CHUCTEMBI 3HAYEHUN
3TOTO €JI0Ba. EC/M CBSI3b 9TOTO 3HAYEHUST C OCTATBHBIMU MTEPECTAET
OIIYIIATHCS TOBOPAIIMMHU, 00pas3yeTcsi HOBOE CJIOBO — OMOHUM K HC-
XOIHOMY. DTOT Pa3pPbiB MOKET IIPOU3ONTH BCJIEJACTBUE BBITTAEHNUST
13 s3bIKa KaKOro-HUOY/b IPOMEKYTOYHOTO dJIEMEHTa, JIN0O MOTO-
MY, 4TO HOBOE€ 3HaYeHUE BO3HUKHET IOJI JACHCTBHEM KaKUX-HUOYIb
CITydaiiHbIX 06CTOSTETHCTB. PaccMOTpeHHbIE BBIIIE OMOHUMBI Capi-
tal cmonuua, sazraenasn 6yxea u kanuman BO3HUKJIA UMEHHO B pe-
3yJIbTaTe paciiajia MmoJuCeMUH.

OueHb MUPOKO TIPEJICTABJIEHBI B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJINN-
CKOTO $13bIKA YACTUYHbBIE CJIOKHbBIE JIEKCUKO-TPAMMATUIECKIE OMO-
HUMBI, BO3HMKIINE 110 KoHBepcuu: back, n. — back, v. — back, adv.;
speed, n. — speed, a. run, v. — run, 7., ® OMOHUMbI, BO3HUKIINE B
pe3yJIbTaTe JUINTENHHOTO YIIOTPEOIEHUsT CIOB OHON YacTH PeYn B
(GyHKIIUU, MPENMYIIECTBEHHO CBONCTBEHHOU JIPYTOHN YaCTH PEYUH: in,
adv.— in, prep. tu caydan yxe pasOUpPaVCh BBIIIE.

Cayyan He3aBUCHUMOTO 00Pa30BaHMs PAa3HBIX CJIOB C PA3HBIM
3Ha4YeHHEM OT TexX ke Mopdem Gosee penku. B kauectBe mpumepa
MOJKHO TIpUBEeCTH Tread-er yuraresib U read-er KHUTA JJIsI YTEHUSL.
[IpoTuB OTHECEHUS CJIydaeB PACIIEIIEHUST 3HAYEHUH K OMOHUMUN
BO3pa/KalOT Ha TOM OCHOBAaHWM, YTO OHO OTKPBLIBAET IOPOTY JIJIst
04YeHb CYOBEKTUBHOTO perieHnst Bormpoca. OMOHUMBI 3TOI TPYIIIIbI
TPYAHO Pa3TPAaHUYUTH C MOJUCEMAHTHYHBIMU CJIOBAMH, YTO U 3a-
CTaBJISIET HEKOTOPBIX aBTOPOB MPU3HABATH NCTUHHBIMU OMOHUMaMU
TOJIBKO T€, KOTOPBIE JEWCTBUTEIbHO He CBSI3aHbI reHeTndecku. Ta-
KOI1 TIO/IXO/, OTHAKO, TIEPEHOCUT BCIO MPOOJIEeMy OMOHUMUU B ILJTO-
CKOCTh MCTOPUYECKON JIEKCUKOJOTUM, B IJIOCKOCTh AUAXPOHUU U
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3aTPy/HAET CUHXPOHUYECKOE OIMCAHNUE COBPEMEHHOIO SI3bIKA, /IS
KOTOPOI'O COBIIAZIEHKE T10 3BYYaHUIO PA3HBIX CJIOB, C PA3HBIMU JIEK-
CHYECKUMM U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUMHU 3HAYEHUSAMEU OY€Hb TH-
IIMYHO.

O6unme 6ecCOpPHBIX OMOHMMOB, BO3HUKIIUX B PE3YJbTATE
(HOHETHYECKOTO COBIIAZEHM COBEPIIEHHO PA3HBIX 110 STUMOJOIHN
CJI0B, OOBACHAETCA TeM, 4TO (POHETHYECKask CUCTEMA aHIJIMICKOTO
S3bIKa B IIPOIECCE €0 UCTOPMYECKOTO PAa3BUTHUS IIPETEpIesa 3Ha-
qUTEeJbHbIEC USMEHCHUI, OCO6eHHO B OTHOIIIEHUN T'JIaCHBIX. rJIaCHI)Ie
6e3yJapHbIX CJIOTOB IMOABEPraloTCsS 3HAYUTETHHOMY OCIA0IEHUIO,
00yCJIOBJIEHHOMY CUJIbHBIM AUHAMUYECKUM YAAPEHHEM. Y Ke K KOH-
1y JPEBHEAHTIMIICKOTO Iepuoja Bce GesyaapHble IIaCHblE ObLIN
0CJIa0JICHBL.

Tabnuua 6
IIpoucxo:kaeHne OMOHMMOB
OMOHHMMBI, BOCXO/ISIIHE OMOHMMBI, BOCXO/ISIIIHE
K OZIHOMY CJIOBY (BO3HUKAIOIII1€E K Pa3HbIM CJIOBaM
B pe3yJibTare paciierieHust (BO3HUKIIINE B PE3yJIbTaTe
3HAYEHUS ) coBMaieHus 1o hopMe)
Pacnaz noauceMun
cmoauua gemane
capital zzasnovuii 3aziasnasn 6yxea |medianus  mean
Kanumai maenan
Konsepcus Ornazenne OKOHYAHUNT
back,, n. cnuna love,, n. mo6osv < lufu
back,, v. nodoeparcusamo love,, v. nir06ume < lufian
back,, adv. nasad
HesaBucumoe ob6pasoBanue u3 Hesasucumoe ob6pasoBanuie ¢
Tex Jke Mopdem ITOMOIIBI0 OMOHUMHYHBIX MOP-
reader, uumamenw dem (omodopma)
reader, knuza Ons umenus waters, 600bL
waters, noausaem
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B cpenneanrnmiickuii epuos 3ByK [9] BO MHOTHMX MOJOKEHU-
SIX BBITAT. ITO 00YCIOBUIO OIHOCIOKHOCTE MHOTHX QHTIIMHCKUX
CJIOB, COKPATHJIO YUCJIO BO3MOKHBIX 3BYKOBBIX KOMOMHAIIUI B CJIO-
Be, U, CJIEJOBATEIBHO, TOXKe CIIOcoOCTBOBANTO oMoHuMuM. K Takmm
’Ke pesyJsibTaTaM IIPUBO/IMJIA ACCUMUJISAINS 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.
Hanpumep:

mean Hu3Kull OT JIp.-aHTJI. gemaene npocmou
mean cpeonuii ot jaar. medianus, medius cpednuii

O coBmajieHU¥ B pe3yJibTaTe OTNaJeHUst OKOHYAHUIT § OTHOKO-
pennbix cioB (love, n.— love, v.) yke moapoOHO TOBOPUIIOCH B CBA3K
¢ HEOOXOAMMOCTBIO OTJINYATh TIO0OHBIE CITydar OT KOHBEPCHH.

MHorue rpyribl BO3HUKIU 10| IeiCTBUeM HECKOJbKUX U3 T1e-
PEYNCTIEHHBIX TIPUYHH.



I'nasa narnagnarasa. KJIACCUOUKAIINA
JJEKCUKH 110 UCTOPUYECKOM
OTHECEHHOCTU

1. MIaMeHYHMBOCTH CJIOBAPHOTO cocTaBa sA3biKa. 2. Heosorusmor
B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM $3bIKe. 3. ApXau3Mbl U HCTOPU3MBI.
4. Ilonarre 06 ocHOBHOM cjioBapHOM (oHJe s3bika. 5. [Ipobiema
BBIJIEJIEHNS] YCTOWYMBON YacTH CJIOBapHOTO coctaBa. 6. Xapakrep-
HbIe 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOI aHTJINHCKON JIEKCHUKH.

1. I3MeHYMBOCTb CJIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa

§ 175. CnoBapublii cocTas, T.e. COBOKYITHOCTb CJIOB TOTO WJIU
WHOTO SI3BIKQ, SIBJISIETCST HanOoJiee MOBMKHOM 1 Hanbosiee OBICTPO
Pa3BUBAIOIIENCST €r0 4acThio. VIMEeHHO JleKCchKa si3bIka OCOOEHHO
YYBCTBUTEIbHA KO BCEM U3MEHEHUSIM B NICTOPUU HApOJla — HOCHUTe-
JII 9TOTO SI3bIKa, ¥ HEe TOJIHKO K M3MEHEHUSIM 9KOHOMWYECKOTO YKJIa-
14, HO U KO BCSIKMM BOOOIIe M3MEHEHWSIM B ITPOU3BO/ICTBE, KYJIbTY-
pe, HayKe, OBITY ¥ T.JI.

Ha cocraBe cioBaps aHTIMIICKOTO A3bIKa OTPA3UITUCH TPUHATHE
XPUCTUAHCTBA, CTOJIKHYBIIEE aHTJIMYAH C JATHHCKOHN TTUBUJIN3AIN-
elf, CKaHJMHABCKOe W HOPMaHCKoe 3aBoeBaHus, CTOeTHSS BOiTHa,
poct OypsKyasuu, peHecCaHC, POCT MOPCKOTO BJIAIBIYeCTBA AHTJINH,
KOJIOHWAJThHbIE 3aXBaThl, Pa3BUTHE TOPTOBJU U MPOMBITIIEHHOCTH,
HAyKW W JINTEPATYyPbl, POCT U Pa3BUTHE CAMOCO3HAHUS PabOYero
kjacca, [lepBas m Bropast MupoBbie BOITHBI.

Bce HOBOE B s13bIKE BO3HUKAET HE TOJIHKO B CBSI3U C MI3MEHEHU S -
MU 9KOHOMHUYECKOTO U COIMATBHOTO CTPOSL. S3bIK He ABJSAEeTCS Hajl-
ctpoiikoii. [ToTpeOHOCTH B HOBOM CJIOBE MOKET BOBHUKHYTH B CBS3H
C HOBBIM TIOHSITHEM B JII000i1 chepe 4eI0BeYeCKOM eI TeTbHOCTH.

Vcropuueckast JIEKCUKOJIOTHST MOKET JaTh MHOTO IMOZOOHBIX
npuMepoB. BoT HEKOTOPbIE U3 HUX.
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B XVI B. B AHrsinu cKJIaIpIBaiOTCS KaUTAIUCTUYECKIE OTHO-
HmeHust U aOCOJIIOTU3M, ¥ B CBSI3U € 9TUM TIOSIBJISIETCS TIOJIUTHYECKAsT
TEPMUHOJIOTHUS: B aHTJIMHCKUIT SI3BIK BXOJSAT TaKHe CJI0Ba, Kak politi-
cal, politics, politician, parliamentary, secretary of State u T.1.

B kauecTBe mpuMepa MOTOJHEHMS CJI0OBAPSI B CBS3U C POCTOM
KyJIbTYPbl MOJKHO yKa3aTh Ha TO, Kak B anoxy lllexcnupa ycranas-
JINBAETCSl JIUTEPATyPHAS TEPMUHOJOTUS (TIPEUMYIIECTBEHHO Ha
6asze 3aMMCTBOBAHUI U3 IPEYECKOr0 M JIATUHCKOIO $A3bIKOB): lyric,
epic, dramatic, blank-verse, fiction, critic.

C pasBuTuem Hayku U TexHUKHU B KoHIle XIX 1 mepBoii moJio-
BuHe XX B. CUJTbHO Pa3BUBAETCSA HAyYHAs U TEXHUYECKAS TEPMUHO-
JIOTHST, IOSIBJISIIOTCST TAaKUeE CJIOBa, Kak switch suirouamens, welding
ceapxa, tube paduonamna, X-rays penmeenosckue ayuu, tank manx,
aircraft camonem, wireless paduo, broadcasting paduosewanue, jet-
plane peaxmuenwiii camonem, nuclear physics sdepnas ¢pusuxa, nuc-
lear fission paduoaxmusnwiii pacnad, antibiotics anmubuomuxu.

Hossie ciioBa MOI'YT BOBHUKHYTb U B CBA3MW C USMEHEHUAMU B
ObITY, IIUIIIE, MOAAX OAEK/IBI U T. II.

Hampumep, cpaBHUTEbHO HEJABHO BOILIM B yHOTpebJeHue
TaKWe CJIOBa, KaK open-toes my@au ¢ omxpvimvimu Hockamu; bare-
backs 6oconosxcru; shorts mpycuxu; zip sacmexcka <momus»; utility-
bag 6oivwas damckas cymxa, jeans kopomxue ysxue Op1oxiu.

PasButue c10BapHOTO COCTaBa MO/ BIAUSHUEM YKA3aHHBIX (hak-
TOPOB COCTOUT HE TOJBKO B KOJIMYECTBEHHOM OOOTAIlleHNH, HO 1 B
KaueCTBEHHOM YCOBEPIIEHCTBOBAHUM: TOHKOHN anbdepeHtmaim
CJIOBECHBIX 3HAYEeHUU U UX OTTEHKOB, O6OI‘3H.[€HI/H/1 CMHOHUMUKMN,
YCUJIEHUH CITOCOOHOCTH YIOBJIETBOPSATH HYJK/bI PadHbIX oOsacreil
HAYKW U KyJIbTYPBHI.

CrioBooOpasoBaHue SIBJISIETCST XOTsI U HE €IUHCTBEHHBIM, HO
TJIABHBIM CPEICTBOM 00OTallleHusT cJI0BapHOTO coctaBa. OmHAKO HU
OJINH SI3bIK HUKOTJA He OOXOIWJICS OJHUMMU TOJBKO COOCTBEHHDI-
MU JIEKCUYECKUMU CPeJCTBAMU. TaKUX SI3bIKOB, KOTOPble HUKOT/IA
HUYEro He 3aMMCTBOBAJIN Y JAPYTUX, He OBLIO U HET. 3aUMCTBOBaH-
ueie cioBa (borrowed, loan words) umerorcst Bo Bcex si3bikax, a B
AQHIVIMIICKOM MX 0COOeHHO MHOTO. IlomcunTano, 4To B aHIIUHCKOM
cioBape ToabKO 30% McKoHHBIX c0B. Ho Hamo ydyects, uTo B peun
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9TOT IIPOLEHT, KOHEYHO, 3HAUYUTENIbHO BbIIIE, TAK KaK CpeJy UCKOH-
HBIX CJIOB TOPa3/0 GOJIbINE CaMbIX YIOTPEOUTETbHBIX CIOB ¥ TTOYTH
BCe CJIysKeOHble U CTPOEBbIE 2JIEMEHThI AHIJIUNIHCKOIO SI3bIKA COCTOST
U3 UCKOHHBIX ¢J10B. CunTaercs, 4To B PasTOBOPHON peun CojeprKa-
Hue ux goxoaut 10 80%.

Tpernii myTh obOTAIIEHUST CIOBAPHOTO COCTaBa — 3BYKOIOApa-
xkanue (imitative wordbuilding, echoism or, onomatopoeia) nme-
eT 110 CPaBHEHMIO C MEePBbIMU IBYMs T'OpPaslo MeHbllee 3HauYeHUe.
B aroMm ciryuae HOBOE CJIOBO 0OpasyeTrcsi Ha OCHOBE 3BYKa, Tak WJIN
NHa4Ye CBA3aHHOTO C JaHHBIM AdBJICHUECM. HpI/IMeHeHI/Ie €ro orpaHu-
4yeHo 00J1aCTbio 3BYKOB. TakuM crioco60M MOKHO 0003HAYATh TOJIb-
KO TO, 4TO BO3/leficTByeT Ha cayx. Hanpumep, 3ByKH, U3jlaBaeMbie
PasIMYHBIMK ITUIIAMU ¥ KUBOTHBIMU: tocoo, to croak, to honk (o
rycsx), to buzz, to twitter, to hiss, to neigh, Boo0iie pastbie 3ByKu:
boom, clang, click, clatter, howl, whiz, whistle, tooting, bang. Cy-
IECTBYET IeJIbIN PsI/i 3BYKOTO/IpakaTe/IbHbIX MexkaoMernii: Bang!
Swish! Hush! BosbiacTBO 3BYKOMOApakaTEIBHBIX CJIOB B aH-
[JIMICKOM SI3BIKE OJJHOCJIOKHBI.

2. Heos0ru3Mbl B COBpEeMEHHOM aHTJIHHCKOM si3bIKe

§ 176. Ciosa umu dpaseoornyeckre 060POTHI, BXOJISMIINE B
A3BIK B CBA3U C POCTOM KYJIbTYPbI U TEXHUKU, PA3BUTUEM WU U3-
MEHEeHUAIMU B 06H_IGCTB€HHI)IX OTHOIICHUAX N USMEHCHUAMU B 6bITy
1 YCJIOBUSX JKU3HU JIO/IEN U ONIylIaeMble TOBOPSTIMMHU KaK HOBBIE,
HasbIBaloTCs HeostorusaMamu (neologism [ni'olodzizm] ot rpeueckoro
neos Hogswlil 1 10gos 1060, peus nin MeTahOPUYECKE — NEWCOMmeT.

CHauajia HOBBIE CJIOBA MOTYT MCIIOJIb30BATHCST HEOOIIBIITUM YIHC-
JIOM JIIO/IEl, 3aTeM, eCJT OHU JIOCTATOYHO BBIPA3UTETBHBI M MO CBO-
eMy 3BYYaHHMIO COOTBETCTBYIOT XapakTepy (POHeTHUeCKON CUCTEMBI
AHTJINICKOTO $3bIKA, OHU TIOJIY4aloT XOKAeHUe BO Bee Gosee 1 6o-
Jiee TMMMPOKUX COIMUAIBHBIX W MPO(eCcCHOHATbHBIX KOJJIEKTUBAX, a
110 Mepe 3HaKOMCTBa C 0603Ha‘~Ia€MbIMI/I MM HOBBIMU ABJICHUAMU
GOJIBIIMHCTBA FOBOPAINIMX [0-aHTJIMIICKK JIIOJEi, OHM HePeXOIsaT B
001EHAPOAHYIO JIEKCUKY.
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Bosuukator Heosoru3Mbl Ha 0ase yXKe UMEIOIIErOCs B sI3bIKE
Marepuaia, Mo YCTAHOBHBIIMMCS CJIOBOOOPA30BATEIbHBIM MOJIE-
JISIM, T.e. IPUMEHUTETBHO K yIKe CYIIECTBYIONIEH B SI3bIKE CHCTEME
cpezicTB U c1tocoboB coBo0OOpazoBanmsi. Heosornambsl He HapyIia-
10T YCTAHOBMBIIEHCS B SI3bIKE TPAJAMIIUU M HE TTOPOKIAIOT PE3KUX
U3MEHEHWH, TaK YTO JaskKe JIIOIM PasHbIX MOKOJEHWIT MOTYT MOHH-
Martb JPYT Jpyra.

ITpou3BOJIBHBIX CJIOB, HE CBSA3aHHBIX C YK€ MMEIOMIUMCS B CJIO-
BapHOM COCTaBe MaTepPUAJIOM, He ObIBAeT HU B OJTHOM si3bike. HoBbI-
MU B HEOJIOTU3ME OKa3bIBAIOTCST COEINHEHIE B HEM CJIOBOOOPa30Ba-
TeJIbHBIX CPEJICTB, 3HAUeHNe U BHYTPeHHsIST (hopMma.

Tak, HampumMep, coBpeMeHHasi cricrema BbibopoB B CIITA BbI-
3Basia K sku3Hu ¢10Bo floater neycmotuuswiil usbupamenv, xomopozo
MONHCHO NOOKYNUMb. ITO CIOBO-TIOHSATHE SIBJISIETCS HOBBIM, HO MOP-
dhosornueckue aneMeHThl ero: Kopetb -float- u cydduxc -er 6piTy-
10T B aHTJIMHACKOM SI3bIKE YK€ OUeHb JaBHO; BeChbMa yIoTpeOuTeIbHa
U TIPE/ICTABJIEHHAST B 9TOM CJIOBe (hOPMYJIa CTPOEHWSI, T.€. TTOPSIIOK
COCJIHEHMSI 9JIEMEHTOB, HAKOHEIl, BIIOJIHE OOBIYHBIM SIBJISIETCS U
MeTahOpUIecKuil epeHoc moj06HOTO PojIa.

Cokpamtenne tellie or television set menesusop 1M0SBUIOCH
TOJIBKO HECKOJIBKO JIET TOMY Hasajl, HO MCIOJIb30BaHNUE B TEXHUYE-
CKOU TEPMUHOJIOTUUN TI'PEYECKUX W JIATUHCKUX KOM6I/IHI/IpyIOH_II/IXCﬂ
HJIEMEHTOB JIABHO IOJIYYMJIO ITHPOKOE PACIPOCTPAHEHHME BO BCEX
eBPOTIENCKUX SI3bIKAX, B TOM YHCJie U B aHTIuiickoM (cp. telegraph,
telephone, telescope); cokparienue ¢ pobaBaeHneM YMEHbIIATEb-
Horo cyddurca ie/y BcTpedaeTcss BO MHOTUX aHTJIMMCKUX CJOBaX
(nightie, cabby).

Bce aemenThl HOBOTO CJIOKHOTO cyioBa baby-moon (myna-ma-
JIIOTKA) M3[aBHa YIOTPeOJISIOTCS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, a CJIOBOC-
JIOKEHIE, TIPU TOMOIIN KOTOPOTO 00pa3oBaHO 3TO CJIOBO, GBLJIO TIPO-
JMYKTUBHO Ha BCEX 3Tarax Pa3BUTUSI aHTJIUNCKOTO S3bIKa U 1O ceil
JIeHb OCTAETCsT BAKHENIINM CITOCOO0M 000TaIleHusT CJIOBAPHOTO CO-
cTaBa.

Heosorusmamu MoryT ObITh TaKKe M CTapble 110 3ByKOBOMY 00-
JIUKY CJIOBa, TOJTydnBIie HoBoe 3Hauenne. Ciosa blackout, viewer,
caravan TOSIBUJIMCh B QHTJIMIICKOM SI3bIKE 10 H300pETeH s aBUAIINH,
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TEeJIEBU/IEHNST U aBTOMOOWJIST, HO TIEPBOE M3 HUX O3HAYAIIO 3ameMHe-
Hue He Kak Mepy IIPOTUBOBO3AYIIHON 00OPOHBI, a OBLIO TeaTpasib-
HBIM TEPMHUHOM, a BTOPOE 10 U300pETeHMs TeJIEeBUACHNS He ObLIO
tepmuHOM. Caravan xapasan paHbIlie, TaK Ke KaK B PYCCKOM SI3bI-
Ke, 03HAYAJIO 2PYNna nymHuKos8 U 6bI0UHbLX ICUBOMHBIX, OBUNICYUSUX -
cs 8 nycmoine, TO3/IHEE TaK, BEPOSITHO METOHUMUYECKHU, CTAJIN Ha-
3bIBaTHCST (DyproHbl. B Hatie BpeMst cJI0BO caravan o3HavaeT 00HO-
KOMHAMHYIO K8APMUPY HA KOJECAX, BHIMTYCKAEMYIO aBTOMOOUIIBHOM
MTPOMBITIJIEHHOCTBIO W CJIYXKAIIYIO JIJIsT MHOTUX JIT0/Iell TOCTOSTHHBIM
sxuieM (aM. trailer).

Bo Bcex paccMOTpeHHBIX TTpUMepax HOBbIE CJIOBA CO3/IAI0TCA HA
OCHOBeE y:Ke MMEIOINUXCS B S3bIKe CPE/ICTB B MpoIlecce ANaleKTude-
CKOTO B3aMMOJIEHCTBUSA CTAPOTO W HOBOTO.

AGcomoTHBIE HEOJIOTU3MBI, T.€. CJIOBA, HE UMEOIINe HUKAKON
MOTHBUPOBKH U HE COTIOCTABUMBIE C IPYTUMU CJTOBAMU S3bIKA WJIN
WX 3JeMEHTaMM, BCTPEYAIOTCA KaK MCKJYeHre. TaknuMu HEMOTH-
BUPOBAHHBIMU CJIOBAMU SABJSIOTCS, TO-BUANMOMY, HEOJOTU3MBI
spiv cmunsiza v nylon wnetinon. Hamo, ogHako, oroBOPUTHCS, 4TO HE
HCKJII0YeHa BO3MOKHOCTD, YTO STUMOJIOTHS TIEPBOTO U3 HUX B Oy-
yIieM BbIACHUTCA. Takue ciaydyam wmenun mecto. Jlonro cuuta-
JIOCh, HATIPUMEP, YTO CJIOBO 2a3 MMPOU3BOJABHO BhiyMano B XVII B.
ronnanackuM (pusnkom Ban-I'esbMOHTOM, HO B HacTosIee BpeMs
MPEITOJIATAIOT, YTO OHO CBsI3aHO ¢ (hramanackuM geest dyx. Uto xe
KacaeTcst CJI0Ba HEloH, TO OHO ObLIO BBIOPAHO IO KOHKYPCY, 00b-
SIBJICHHOMY (PUPMOIi, M3TOTOBJISABINEN 3TOT HOBBIN BUJ BOJOKHA, U
OCTAaHOBWJIMNCh HAa HEM OTYACTU TIOTOMY, YTO 3BYYaHHE €TO aHaJO-
TUYHO 3BYyYaHUI0 OJIM3KUX 110 CeMaHTHUKE CJIOB cotton u rayon.

AGCOJIIOTHBIM HEOJIOTU3MOM OBLJIO B CBOE BPEMs BBIJyMaHHOE
Csudrom cioso lilliput, uHTepecHoe TeM, 4To B JaHHOM cirydae ab-
COJIIOTHBIN HEOJIOTU3M SABJISETCS OJIHOBPEMEHHO W aBTOPCKUM He-
0JIOTU3MOM. ABTOPCKUMHU HEOJIOTU3MAMU HA3bIBAIOTCS CJIOBA, CO3-
JaHHBIe THCATeNIMU U ydyeHbIMU. OHU HCIOJB3YIOTCS IPYTUMU
TOBOPSIINMU TIO-aHTJIMICKA JINIIAMUA KaK IUTAThl CO CCBIIKON Ha
aBTOPA, HO B JAJIbHENIIIEM MOTYT BOUTH B OOIIMIT CTOBAPHBIN COCTAB
sI3bIKa WJIM JIaske, Kak 9To Obio co ciooM lilliput, crars nHTepHa-
IIUOHATTBHBIMH.
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Yocep, Crencep, lexkcniup, MunbTon, [[’KOHCOH U npyTHe mn-
careii 000TaTHIN AHIJIMHCKUI S3bIK MHOIMMMU HOBBIMHU CJIOBAMMU
NJIN HOBbIMUN O6pa3HI)IMI/I 3HaYCHUAMU YK€ UMEBIINXCA CJIOB.

T'oBopst 06 aBTOPCTBE OTAEIBHBIX IHCATeIed B OTHOIICHUN
CJIOBOTBOPYECTBA, HYKHO, OJHAKO, IOMHUTbH, YTO BHOBb CO3JaHHOE
CJIOBO BXOAUT B 0OOIIEHAPOAHOE yIOTPeOJIEHNE, TOJBKO €CI OHO
IPEICTABIISETCS BHIPA3UTENbHBIM U HYKHBIM SI3bIKOBOMY KOJLIEK-
THBY, KOTOPBII B 9TOM ITpoIiecce IajeKo He maccuseH. Kpome toro, B
GOJIBIIMHCTBE CJIyIaeB HEeJb3st ObITh YBEPEHHBIM, CO3/IaJI JIH JJaHHbI
nycareib TO WK MHOE CI0BO MJIU TOJbKO BBEJI €T0 B JIUTEPATYPY.

Bce ckasannoe Bbillle OTHOCUTEJBHO BO3HUKHOBEHUS HOBBIX
cyi0B Ha Gase yKe MMEIOIIETOCS B SI3bIKE JIEKCMYECKOTO MaTeprasia
OTHIOJIb HE MPEANOoJIaraeT HeM3MEHHOCTH CPEJICTB M CIIOCOOOB CJI0-
BOOOPa30BaHUsI, a TOJBKO CBUAETENLCTBYET 00 9BOJIOIMOHHOM 1
00yCIIOBJIEHHOM BCEIl CUCTEMOI SI3bIKa Pa3BUTHH UX.

Bbliiie yske TOBOPUIIOCH O TOM, 4TO KaK CIOCOOBI, TaK U CPEACTBA
€JI0BOOGPA30BAHUST UCTOPHYECKH M3MEHYUBBI ¥ MOTYT OBITH IPO-
JAYKTUBHBIMU ¥ HEMPOAYKTUBHBIMU. VI3 0011ero apceHaia mpoayK-
TUBHDBIX CPE/ICTB U TUIIOB Ha OIIpe/IeJIEHHDbIX 9TallaX Pa3BUTHA A3bIKa
OJIHU MOTYT OKaszaTbcst GoJiee U300JEHHBIME, APYTHE MEHee 4acTo
BCTPEYAThCsI B HOBBIX CJIOBaX. IIPOYKTUBHOCTD OJHUX CIIOCOOOB U
CPe/ICTB MOXKET BO3PacTaTh, MPOAYKTUBHOCTD APYIUX NazaThb. B or-
HOIIEHUU COBPEMEHHOTO aHIJIMIICKOIO $I3bIKa CJIELYeT, BEPOSTHO,
OTMETUTD PACTYILIYIO NPOAYKTUBHOCTD CJI0KHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB,
cokparenuii 1 Kouepcuu. OIEHUTh MECTO JIEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKOTO CJIOBOOOPA30BaHUsI COBPEMEHHUKY TPY/IHO, TaK KakK JIJIsl TOTO,
4yroOBI B pe3yJibTaTe pacajga MOJUCEMUN 00pa3oBajiCss OMOHWM,
HY’KHO, YTOOBI aCCOIMAIIKS, TI0 KOTOPOil IPOU3OIIIE] TIEPEHOC, CTEpP-
JIaCh, a JIJIL 9TOTO JOJIKEH [IPOITH HEKOTOPBII [EePUO/] BPEMEHH.

CrioskHble cioBa 1 OJIM3KKME K HUM YCTONYUBBIE CJIOBOCOYETA-
HUS COCTABJIAIOT GOJIbIIE [T0JIOBUHBI BCEX HEOJIOTU3MOB B COBPEMEH -
HOM aHTJIMIICKOM si3bike. [IperMyIecTBEHHO 9TO CJIOKHBIE CJIOBA,
obpasoBaHHbIE IIPOCTBIM COIIOJIOKeHHEeM OCHOB: blood-transfusion
nepeausanue xkposu, barfly uacmoii nocemumenv 6apos (Oykpaib-
HO: pecmopannas myxa), call-mark 6ubiuomeunviii wugp, job-hun-
ting noucku pabomut, slot-machine asmomam. Bee yBemmunsaercs
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YKCJIO CJOKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, 0OPA30BAHHBIX OT IJIAr0JIOB
¢ mocaenoramu: a break-down noanwii ynadox cun, a come-back
gosepam(-uswutics), make-up xocmemuxa, a set-up ycmauosxa,
ycempoticmeo, a show-down pewarowas cxsamxa, a let-up nepe-
dvlka.

CokpalileHus1 XapaKTepHbI [IJisi COBPEMEHHOTO HTala Pa3BUTHS
MHOTHX SI3bIKOB, U €CTECTBEHHO, YTO B AHIJIMHCKOM SI3BIKE C €T0
CTPEMJIEHHEM K OJHOCJOKHOCTH OHHU PasBUThI OCOOEHHO CHJIBHO.
Jlnst wmoctpariuu Moxao tipuBectu: ad, adverts (advertisement)
peknama, obssisaenue, co-ed (co-education) cosmecmmoe obyuenue u
coyuenux, sput (sputnik), coke (coca-cola), TV (television) menesu-
Oenue.

Bosbiiioe pacripoctpaHeHre MOIyYuaIn KOMOMHAIE CIIOBOCJIO-
JKEHUH ¥ COKpAIleHWil ¢ pasHBIMU APYIUMU THIIAMH CJIOBOOOPa30-
BaHUSI.

Hanpumep, ciroBocsioxkeHne 1 cokpaiieHue: adman creruaamct
110 pekyiame; cokpamienue u kousepeus: to ad-lib (ad libitum) zoso-
pumo no paduo 6e3 npedsapumervHoi n002Z0MoBKU; CITOBOCIOKEHIE,
COKpalIIlleHIe U CJIOBOITPOU3BOICTBO teenager no0pocmox.

OcobeHHO 6OJIbIIIoe pacIpoCTpaHEeHHE TOMYUYN 32 ITOCIEIHEe
BPEMSI THII CJIOKHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB, KOTOPbIiI HOCUT Ha3BaHWe
cnustiust (blend, fusion). TIpu o6pazoBaHuy TIOAOOHBIX CJIOB OT TIEP-
BOU BXOJIATIEN B HETO OCHOBBI OTCEKAETCS KOHEI, a OT BTOPOI — Ha-
yano. Hanpumep: escalator (escalated elevator), motel (motorists'
hotel), pomato (potato-tomato), spam (spiced ham), telecast (tele-
vision broadcast).

Cpenut abPUKCOB cieLyeT OTMETUTh HEKOTOPbIe 0COOEHHO IIPO-
JYKTUBHbBIE B PasroBOpHOM crtuisie peun. Hanpumep: -ish: fortyish
okozo copoxa aem; richish dosonvro 6ozamwiii; -y: choosy paséopuu-
ewvuil, chancy puckosannoiil, sexy uyscmeennwiil, Snouty evicokomep-
Mol (CTTIOBO MMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO TPE3PUTEIBHYIO OKPACKY);
yMeHbIuTeNbHbIN cyddukc -y /ie: bookie, movies, talkies.

PomaHckwmit cydduke -ette BHeApsieTCsl B SA3bIK TVIABHBIM 00-
pasoM, TIO-BUAMMOMY, Yepe3 pekiamy: brusselette umumauus 6pioc-
cenvckux kpyaces, leatherette umumanyus xoxcu (Takoe xe 3HaYeHUE
umeer u npedukc near-: near-silk ucxkyccmsennwiii wenx). Cypduxc
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-ette mepejaer Takxe 3HaueHue yMmeHbInuTenbHocTH: launderette
npaueyHas co cPOUHvLIM UCNOJIHEHUeM 3aKasos, kitchenette xyxwns u
featurette manoxydoxcecmeenoiii purom 1 MOKeT OBITH CyHOUKCOM
’eHcKoro poja usherette 6unemepwa, farmerette ¢pepmepuua.

Pexiama criocoOcTBOBaIa TakKe PAcIiPOCTPaHEHUIO TpeduKca
extra- B 3HaU€HUU 0c00enH0: extra-smart 0cobo djezanmmulil, extra-
strong oco6o npounwlil.

Pomancknii cydduke -ee ¢ maccuBHBIM 3HAUEHUEM JIUIA, TIO/I-
BEPTAIOIIErocs AeHCTBUIO, 0003HAYEHHOMY OCHOBOI, BO3HUK II€p-
BOHAUYaJbHO B O(UITHAIBHO-KAHIIENSIPCKON JIEKCUKe U OTTY/la BCe
GoJiblile IIPOHMKAET B JIEKCUKY OOLIeyIIOTpeOUTeNbHYIO: amputee,
biographee, electee, evacuee, examinee, interviewee, refugee.

3HayuTeIbHOE PACIPOCTPAHeHWe MOJIYyUYMJIM B HEOJOTM3Max
MHOTHE JIATUHCKWE W Tpedeckre TpeUKChl, HAIpuMep: anti-,
auto-, co-, crypto-, de-, dis-, extra-, neo-, pseudo-, semi- u cydhurco
-cracy, -graphy, -ism, -logy, -ise.

VHTepecHO OTMETUTD, YTO JIATUHCKUE U IPedecKre CJI0BoOOpa-
30BaTe/IbHbIE 9JIEMEHTHI YUACTBYIOT He TOJbKO B 0OpPa3oBaHUU Tep-
MUHOJIOTHH, HO ¥ B 00pa3oBaHUU OBITOBOM JIEKCHKH.

OG6parHoe c10B0OOpasoBaHUe YCUIMBAeT CBOE 3HaueHue: to
enthuse 6ocmopzamucs, to sculp senums, to televise nepedasamov no
menesudenuro.

Yro kacaercs 3aUMCTBOBAHUU, TO, €CJU UCKJIIOYUTH U3 HUX
GOJIBIIYIO TPYIITY HAYYHBIX U HAYYHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB, 00-
Pa3oBaHHBIX OT MOP(EeM IPeuecKoro M JaTUHCKOTO SI3bIKa, KOTOPhIE
3aMMCTBOBAHUSIMH CUNTATh HEJIb3s, TAK KAaK COOTBETCTBYIOIIUE CJIO-
Ba He CYIIeCTBOBAJM M He MOTJIM CYIIeCTBOBAaTh B I'PEYECKOM WJIN
JIATMHCKOM $I3bIKaX, IOCKOJIbKY He CYIeCTBOBAIU WK He ObLIN OT-
KPbBITbI T€ IIpeJIMETbl N ABJIEHNA, KOTOPblEe B HUX HA3bIBAIOTCA, TO
OCTaHeTCS CPaBHUTEJIBHO HeOOJIbIIAas TPYIIIa HOBBIX 3alMMCTBOBA-
HUH 13 HEMEITKOTO, PYCCKOTO, (DPAHITy3CKOTO U JAPYTHUX S3BIKOB.

Paznuunbie TacThl  JIEKCMKW  Pa3BUBAIOTCS HePaBHOMEPHO.
Oco6eHHO MHOTO HEOJIOTM3MOB BOZHUKAET B CIEIMAIbHON JIEKCUKE,
B WHTEHCUBHO PA3BUBAIOMIMXCS OTPACSIX HAYKW U TEXHUKH, a TaK-
e B HanboJiee IMHAMUYHON U 9MOLMOHAIBHON YacTU JIEKCUKH, T.€.
B cJjienre. MHOTO HOBBIX CJIOB BOIJIO B SI3BIK B CBSI3U C Pa3BUTHEM
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aBHalinuy, aBTOMO6I/IJH/13Ma, pPaAnOTEXHUKKU U APYTHUX BU/IOB TPaHC-
nopta u cBsi3u. HoBble OTKpbITHS B 061aCTH OUOJIOTMH, MEIUIIUHBIL,
XUMUH, GU3UKH ¥ 0COOEHHO aTOMHOI (DM3UKH, HOBOE B MPOMBIIII-
JIEHHOCTHU U B CEJIbCKOM XO3SIUCTBE, B OOIIECTBEHHON JKU3HU, B HC-
KYCCTBE U T.JI. — BCE 3TO OTPAYKAETCS B JIEKCUKE.

O6paszoBanne HEOJOTH3MOB CTAHOBUTCSI 0COO0 MHTEHCUBHBIM
B MEPUOIBI OOJIBIUX COMUANBHBIX MOTpsiceHnit. Tak, OueHb MHOTO
HOBBIX CJIOB BOIIJIO B aHIVIMHCKUU #3bIK B niepuoj Ilepsoit u Bro-
poii MUpOBBIX BOIH. BoT Hekoropbie 3 Hux: A-bomb amommnas
6omba, bomb-site paspywennvii 6ombamu paiion zopooa, blitzed
noepexcoennviil Hemeuxumu 6ombamu, demob suit wmamckuii xo-
cmiom, noayuenmoiil npu demoodurusauuu, dive bomber nuxupyrousuii
bombapouposuwux, filling factory sasod, zde cnapsiovr sanoinsromest
83puLBUAMbBIMU Belecmeamu, nazi gawucm, gawucmexui, quisling
npedamenn, radar paduonroxkauus, tommy-gun agmomam v T.JI.

[To Mepe pa3BUTHS JKU3HU TTOSBJISTIOTCS] U TIOHSITUS, CBSI3aHHBIE
¢ coBpeMeHHOCTHIO. TakoBbI, HarpuMep: automation agmomamusa-
uus: npomviuLienocmu, automatic computing engines (ACE), elect-
ronic digital computers azexmponnwvie cuemmnwvie mawunot, to dub dy-
bauposams ¢uavmol, cinerama (cinematograph + panorama) #oewii
BUO WUPOKOIKPAHHO20 cmepeoponuueckozo kuno, rock'n'roll maneu,
semi-conductors noaynposoonuxu.

3HauYnUTENbHOE TIOTIOTHEHNUE, TTOJTYYEHHOE CIOBAPHBIM COCTABOM
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B 11epBOIl 1osioBUHE XX B., YK€ YACTUYHO OT-
paxkeHo aHTJIMHCKON Jiekcukorpadueii. Ciemyer Ha3BaTh JAOMOJTHU-
tesbHbIN ToM Bosbinoro Okedopackoro cioBapsi!, «Pasaesr HOBbIX
cioB» caoBapst Bebcrepa? n «CiioBaps HOBBIX cioB» bepra®. Mccie-
JIOBaHUE MOMOJTHEHKS CJIOBAPHOTO cocTaBa’ pecTaBIsieT O0JIbIIoi

! The Oxford English Dictionary. Supplementary Volume. Oxford, 1933.

2 Webster's New International Dictionary. Second Edition. Springfield, Mass.
USA, 1958.

3 Berg P. A Dictionary of New Words in English. L., 1953.

4 Cwm. crarbu: Tuns6ypr P.3. O nonosnHeHun ciaoBapHoro cocrasa (OnbIT aHa-
JIN3a TIOMOJHEHUsT CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AHTJIMIICKOTO $I3bIKa) //
Wuoctpannbie s3uiku B mkose. 1954. Ne 1; Mensiiep E.M. K Bompocy o mporeccax
€10B00OPAa30BaHUS COBPEMEHHOTO aHIJIMHACKOTO si3bika // VIHOCTpaHHbIE SI3bIKK B
mrose. 1957. Ne 4.
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WHTEPeC, MOTOMY YTO TO3BOJISIET MPOCTEANTh Ha OCHOBE CeMaHTH-
YeCKOro aHajnM3a HOBBIX CJIOB HEKOTOPbIe (DAKThI W SBJIEHUS SKU3-
HU Hapojia B ONpPEIETEeHHbI UCTOPUIECKUIT Tiepro/] U HabIo1aTh
HAIIPaBJIEHHOCTh HAYKH, KYJbTYPbl ¥ OOIIECTBEHHO-IIOJIUTUIECKOI
JKU3HW W HEKOTOPbIe TeH/IeHITNN X pa3BuTus. C ApyTroil CTOPOHBI,
HabJI0/IeHne MIPOIECCOB CJI0BOOOPA30BaHUs B HEOJOTU3MAaX MOKET
CII0COOCTBOBATH BBISICHEHUIO TEHAEHIIMIT U 3AKOHOMEPHOCTEN B pas-
BUTHUU JIEKCUKU aHIJIMICKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE HAOJIIOIeHUST UCTOY-
HUKOB TIOIOJHEHHST CJIOBAPHOTO COCTaBa M CJI0OBOOOPa30BaTEIHbHBIX
0c00EeHHOCTEI, UMEIOLTUX IIPU 9TOM MeCTO. BakHO He TOJIBKO BBISIC-
HUTb, KAKUMU CPEJICTBAMU TOJIH3YETCS aHTJIUHCKUU S3BIK JIJIST CO3-
JIAHWST HOBBIX CJIOB, HO U KaK MPOSIBJISETCS IIPU 3TOM HallMOHAJIbHAST
CIenn(UIHOCTD €TO CHCTEMBI.

[TomobHbBIE MCCIeIOBAHIS PEACTABIISIOT 3HAYNTEIbHbBIE TPY/I-
HOCTH, TaK KaK HEOJOTU3MbI TPYAHO TMOJAIOTCS yIeTy: MHOTHE U3
HUX KUBYT HEJOJITO U He MOMAJIAI0T B CJIOBAPH, APYTHE MOMAJIAI0T CO
3HAYUTENBHBIM omo3/ianeM. OJeHb TPYAHO ONPENESUTh MOMEHT,
KOIJZIa CJIOBO IlepecTaeT ObITh HEOJOIM3MOM U BXOIUT BO BceoOliee
yrorpebienne. BeposaTHo, 5TO TPOMCXOAUT TOT/A, KOT/IA ITEPECTAIOT
OLIYIIAThCS KaK HEYTO HOBOE 0003HAUYaeMble MM IIPEJMETHI U sBJIe-
nust. Crosa aircraft, loud-speaker, plastic nracmmacca, receiver, vi-
tamin, immunize dexrams npususky, record namegonnas niacmuika
CYIIECTBYIOT B sI3bIKE OTHOCHTEJIbHO HEJAaBHO, HO MepecTaj ObITh
HEOJIOTU3MaMU, TaK KaK TO, YTO OHU Ha3bIBAIOT, TJIyOOKO BOILIO B
TTOBCETHEBHYIO KU3HB JIofiell. JIMHTBUCTHYECKUE KPUTEPUU OTTpa-
HUYEHUs HEOJIOTU3MOB ITOKa He BIpabOTaHBL.

3. Apxaun3ambl 4 UCTOPU3MBI

§ 177. Yucsio HOBBIX CJIOB B JKUBOM $I3BIKE BCET/Ia TIPEBBIIIACT
YUCJIO BBIMAJAONNX U3 g3bika. OTMHUPas, cJIoBa TEPEXOAT B pas-
pan apxausmoB. Apxamsmamu (archaism [a:'keizm]) mHasbiBaioTcs
yCTapeBIliie CJIOBA, COXPAHWBIIMECS B sI3bIKe, HO yKe He yImoTpe-
GuistoTIecss B OOBIYHOI PasroBOpHOI peun. OHU UCIIOJIB3YIOTCS B
JuTeparype, 0COOEHHO B TT093UH, KAK CTHJINCTUIECKUIT TPUEM [IJIsT
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HPUIAHUS TOPKECTBEHHOCTH ¥ IPUIIOAHATOCTA PEUr WU JIJIsL CO3-
JIaHUS PEANMCTHYECKOTO0 KOJOPHUTA HPHU M300pakeHUM CTAPUHBL.
Camo co00ii pasyMeeTcs, 4TO B ITPOU3BEIEHUSX, HATMCAHHBIX HE B
COBPEMEHHYIO 3II0XY, MbI 4aCTO BCTPEYAEMCs C apXau3MaMM, KOTO-
pble CTajii TAKOBBIMU YK€ MHOTO I03’K€ BPEMEHM UX HaIlMCaHus,
T.e. He ObLIM apXau3MaMH JIJisi aBTOPOB 1 [IOTOMY He MOTYT paccMa-
TPUBATLCS KaK apXau3Mbl CTHIMCTHYECKOro yrnorpebienus. Ta-
KOBBI, HAIIpUMeEpP, MHOTHE cJIoBa B npousBenenusax Illekcrniupa mim
[MTepupana.

B xauecTBe IPUMEPOB apXau3MOB, YACTO BCTPEYAIOIIUXCS B 110-
a3un XIX B. 1 UMEIONUX CTUINCTHYECKYIO (DYHKITUIO, MOKHO TIPHU-
Bectu caenytorue: billow onna, behold eudems, brow ueno, ire zunes,
perchance moocem 6vimo, slay yousamw, steed xomn, woe zope, yon
(yonder) mom'. Bce a1 ci0Ba B COBPEMEHHOM SI3bIKE BBHITECHEHBI
CMHOHMMaMU, 00pa3oBaHHBIMHU OT APYTOro KOpHs. MIX MOKHO ObLIO
ObI Ha3BaTh COOCTBEHHO JIEKCHYECKMMU apXau3MaMU.

CuHOHMMaMM TIPUBEIEHHBIX BBIIIE CJIOB B COBPEMEHHOM aH-
TJIMICKOM SIBJISTIOTCS CJIOBa wave, see, forehead, anger, perhaps, kill,
horse, sorrow, that.

CirydaeTcst HHOTI/IA, YTO apXau3M oOpeTaeT HOBYIO JKU3Hb U Ha-
yKrHaeT yrnoTpebasaAThCs HapaBHE CO CBOMM 0oJjiee MOJIOABIM CHHO-
HUMOM, KaK 9TO IIPOM3OIILIO ¢ 3aMMCTBOBaHHBIM B CpejHue Beka
u3 (ppaHIy3CcKOro cjaoBa curfew, KoTopoe B COBPEMEHHOM JIEKCHKE
BCTpevaercst gaxe vaiie, yeM black-out.

Jlekcuueckue apxausMbl, T.e. COOCTBEHHO JIEKCUYECKUE, CI0BO-
obpasoBarejibHble M CEeMaHTUYECKHe, HeOOXOAUMO OT/IUYaTh OT
rpaMMaTHYECKHX, T.e. (GOPM CJIOB, BBIMIEANINX U3 yNoTpebeHus: B
CBSI3Y C Pa3BUTHEM IPAMMATUYECKOIO CTPOSL.

B coBpemeHHOM aHTIMIICKOM $I3bIKe TPaMMaTUYECKUMU apXa-
M3MaMU SIBJISIIOTCSI, HAIIpuMep, (hOPMBI TJIarojia Bo 2-M JIMIE eInH-
CTBEHHOTO YHCJIa HACTOSIIEr0 BpeMeHU ¢ OKOoHuaHueM -st (thou)
knowest, speakest u coorBercTByiomas ¢opma riarosa be: (thou)
art u camu MecTomMmeHnust 2-to yinia ef. 4.: thou, thee, thy, thine, thy-

! Cwm. ipumepsi B riase XI1.
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self 1 2-To yuia MHOK. YKc/Ia ye, (hOPMbI IJIaroja B 3-M JIMLE eI, 4.
HACTOSIIIEro BpeMeHu ¢ okoHyanueM -th: hath, doth.

Hepenko GbiBaeT TaksKe, YTO MECTO YCTapPEBINETO CJIOBA B CJIO-
BapHOM COCTaBe 3aHUMAET CHHOHNMUYHOE eMY CJIOBO TOTO K€ KOp-
Hs1, HO OTJIMyaronieecs: ot Hero adukcom, adhpukcamu uim, Haobo-
poT, oTcyTcTBUEM MX. XapaKTepHBIMKU PUMEPAMU MOTYT CJIYKUTh
cienyonre mapbl: beauteous — beautiful; darksome — dark; even —
evening; morn, morrow — morning; oft — often; bepaint — paint.

Takune apxan3mbl MOKHO Ha3BaTh CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMHU.

Boamoxkubr u apxansmbl cemantudeckue. OHU UMEIOT MeCTO
TOT/Ia, KOT/IA C TOSIBJIEHHEM y CJIOBa HOBBIX 3HAUYEHWI CTapoe WJin
OJIHO M3 CTapblX 3HAUeHWH oTMupaer. [109TOMY y ceMaHTHUYECKUX
apxan3MOB BCer/la eCTh OMOHUMBI. Hampumep: pray siBiisieTcst apxa-
M3MOM B 3HAUEHUU NONCALYUCMA, HO HE SIBJISIETCST TAKOBBIM B 3HAUe-
HUU Moaumncsi; fair npexpacnviii — apxausm, fair 6eroxypoiii — cioBo
COBPEMEHHOTO si3biKa; maid desywka — apxan3m, COBpeEMEHHOE 3Ha-
veHue cjoBa maid cayacanxa.

§ 178. Ot apxan3MoB, T.e. CJIOB, BBITECHEHHBIX B COBPEMEHHOM
SI3bIKE JIPYTUME CJIOBAMU C TEM K€ 3HAYEHUEM, CJIEYeT OTINYaTh
HCTOPHU3MBbI, YCTAPEBIITHE TIOTOMY, YTO YCTApPETH U BBININ U3 yIIO-
TpeOJIeHsST TIPEIMEThI W TOHSATHUS, KOTOPble MMHU 0OO3HAYAJIHCh.
Hukro Tenepb He HOCUT KPUHOJIMHOB, M0ITOMY €JI0BO hoop-skirt —
HCTOPH3M.

WcTopusMbl B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM $3bIK€ CMHOHUMOB
He UMEIOT U SIBJISIIOTCS] €IMHCTBEHHBIM BBIPDAKEHUEM COOTBETCTBY-
IOTIETO MOHSITUST, OTHOCSIIIETOCS K TIPOIIJIOMY aHTJIMICKOTO HapO/ia.
OO06beUHUTD UX MOKHO TeMaThn4ecKu. BOoT HECKOIBKO IPUMEPOB:

CrioBa, 0b03HaYAOIINE CTAPUHHOE BOOPY/KEHIE, CHAPSIKEHIE 1
JIOCTIEXW BOWHA:

battle ax 6oesoii monopux, cross-bow camocmpen, halberd anze-
bapoa, musket mywrem, sword meu, coat of mail xorvuyea, gauntlet
pulyapcekas nepuamya, Visor 3a0paio u T.J1.

CioBa, 0603HadaloIe TUIIBI KopabJieii, Ha KOTOPBIX ILJIaBaId B
crapuny: caravel kapasenna, frigate ppezam, galley zanepa.
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CiioBa, 0603HaYAIOIME BBIIIEAIINE U3 YIIOTPEOIeHUST TUIIBI 10~
BO30K:

brougham odnomecmnas xapema, chaise neexas nososxka ¢ om-
Kuonoim eepxom, coach noumosas xapema, hansom deyxmecmmoiii
AKUNAINC, 8 KOMOPOM CUOEHUE KYUePa PACNOLONCEHO NO3A0U U HECKOIb-
KO 8blie mecm 0list ce00Kos8 u m.o.

HasBanus cTapyHHBIX My3bIKaJbHBIX HHCTPYMeHTOB: harpsich-
ord xnasuxopowi, lute nromus, lyre aupa v .1

Yue10 mogo0HbIX UCTOPU3MOB, 0603HAYAIONIUX 0OLIECTBEHHbIE
OTHOIIEHUSI U MATE€PUAIBHYIO KYJIbTYDPY IIPOILIOrO, B aHIJIMICKOM
A3bIKE OYEHD BEJUKO!.

4. Tlousitne 06 OCHOBHOM cJIOBapHOM (omjie a3bIKa

§ 179. He Bech ciioBapHBIii COCTaB OJJMHAKOBO U3MEHYUB U TIO]I-
BIzKeH. Ero ycroitunBasi 4acTh HOCUT Ha3BaHUE OCHOBHOTO CJIOBAp-
Horo (oHa.

3HavyeHre OCHOBHOTO CJIOBapHOTO (DOH/IA /ISl SI3bIKa COCTOUT B
TOM, UTO OH BMECTE C IPaMMaTHYECKUM CTPOEM COCTABJISIET OCHOBY
SI3bIKA, T.e. 00YCJIOBJIMBAET YCTOMYNUBOCTD U €IMHCTBO SI3bIKA B €TI0
HCTOPMUYECKOM Pa3BUTHM, €T0 HAI[HOHAIbHOE cBOeoOpasue, o01eHa-
POJIHBIl XapakTep S3bIKa U BO3MOKHOCTb MCIIOJIb30BAHUS €TO JIJIsST
001IeHrs BceMU YJieHaMu 00IIecTBa.

OcHOBHOW cOBapHBIN (DOHJT HETPEPBIBHO, XOTS W MeJIEHHO
pacTeT ¥ pasBUBAETCS, KaK TOTO TPeOYIOT HEMPEPBIBHOE PA3BUTHE
o011ecTBa, POCT MPOU3BOJICTBA, KYJIbTYPbI, TEXHUKU, HAYKU, HO TaK
KaK TIPOYMII CJIOBAPHBIN COCTAB PACTET €Ille TOpaso ObICTPee MO
NeiicTBMEM TeX Ke TPUYMH, TO OTHOCHTEJIbHOE MECTO OCHOBHOTO
CJI0BapHOTO (hOH/IA B CJIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA TIOCTETIEHHO YMEHb-
maetcst (110 YUCJIEHHOCTH, HO He 110 3HaueHulo). YeM NPUMUTUB-

1 06 ncropuaMax u apxam3Max B PyCCKOM siabike cM. ctathio H.M. Ilanckoro
(Ianckuit H.M. ¥Ycrapesuine cjioBa B JIEKCHKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPa-
TYPHOTO si3bika // Pycckuii s13bik B 1ikosie. 1954. Ne 3. C. 27—-33), ocHOBHbIE T10J10-
JKeHUsT KOTOPOIl MBI ICIIOJTb3YEM B IAHHOM pasJieie.
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Hee A3bIK, TeM GOJIBIIYIO YaCTh €ro CJIOBAPHOTO COCTaBA COCTABJISIET
OCHOBHOM CJIOBApHBIN (DOH]I.

Y4eHUI0 0 CJIOBAPHOM COCTaBE U OCHOBHOM CJIOBapHOM (hOH IE
MOCBSIIEHO MHOTO PabOT COBETCKUX JIMHIBUCTOB, OHAKO B TIOHUMa-
HUM HEKOTOPBIX OCHOBHBIX BOIIPOCOB HTOTO YYEHUST €IMHCTBA MOKa
Het. Haubosbiie pacxoskieHust CBSA3aHbl ¢ BOIIPOCAMHU O TOM, 4TO
BXOJIUT B OCHOBHOM cJIOBApHbIi (porji (HATTpUMep, BXOAAT JIU Ty/a
MOp(dhEMBI, BXOAAT JIM Ty/la CI0BAa CO BCEMH CBOMMU 3HAUYCHUSIMU U
T.JI.), KAKOBBI MPUHIUIIBI BBIJETIECHUS CJIOB OCHOBHOTO (hOH/A, T.€.
MPU3HAKHU CJIOB OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO (hOH/IA U KaK OTPEIEISIOTCS
IPaHUIbl 3TON TIEHTPaIbHON yacTu Jekcuku. HeBo3MokHOCTb TOU-
HO OTIPEIEITh 3T TPAHMIBI BHI3BAJIa CKEIITUYECKOE OTHOIIEHUE K
caMoil HeOOXOIMMOCTH BBIJIEJIEHISI OCHOBOTO CJIOBAPHOTO (DOH/IA.

KopHeBbie c€JI0Ba COCTaBJISIIOT SIZIPO OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO
donma, Ho KpoMe HUX B OCHOBHOW CJIOBAPHBIN (DOH] BXOJST U TIPO-
U3BOJHbIE CJIOBA, YCTOWYNBO COXPAHSIIONINECS B SI3bIKE ¥ CJICJIABIITH-
ecst HOBBIMU I[eHTpamu cJioBooOpasoBanusi. Hanpuwmep: finish, list-
en, mistake, outside, pleasant, truth, understand. Bce aBropsr pu-
3HAIOT, YTO OTJIUYUTETHBHBIMU Y€PTAMU CJIOB OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO
(boHma ABAAIOTCS UX YCTOMYUBOCTD, CIIOCOOHOCTH K 00Pa30BAHUIO
HOBBIX CJIOB 1 OOLIEHAPOLHOCTb.

[ToMrMO 3TUX TPeX MPU3HAKOB, PA3JUYHBIE ABTOPbI YKA3BIBAOT
Ha psi Apyrux. Hanpumep, Ha JKU3HEHHYI0 HEOOXOMMOCTH 0003Ha-
YaeMOTO MOHSTHSI.

He coBcem ynaunoii, mo-BuauMomy, Obljia camMasi IOCTaHOBKA 3a-
Jlauu, KaK ee PeCTaBIIsin cebe aBTOPbl HEKOTOPHIX paboT 06 OCHOB-
HOM CJIOBapHOM (DOH/IE: CTPEMJIEHHE BBIIEJUTH CJIOBA OCHOBHOTO
(hoH/1a, OTIPeseTUTh NX TPU3HAKK, YCTAHOBUTD IPAHUIIBI (DOH/IA.

Topaszo 6oJsiee BasKHO TIPOCTIEUTD 3a TEM, KaKHe KauecTBa CJIo-
Ba CHOCOOCTBYIOT €r0 YCTOMUYMBOCTU ¥ 3aKPEIJIEHUIO B SI3bIKE, YTO
MMEHHO JIeJIaeT OHO CJI0BO GoJiee CIIOCOOHBIM K JajibHEIIeMy CJI0-
BOOOPA30BaHUIO, YeM JPyroe. ITO UMeJIO Obl OGOJIbLIOE IpaKTHYe-
CKO€ 3HAUEHMeE KaK JIJIT METOMKH MTPETOIaBAHUST I3BIKOB, TaK U JIJIsT
BCSIKOTO POJia TEPMUHOJOTHYECKIX PaboT.

IToM¥MO yKa3aHHBIX BbIIIE TIPU3HAKOB, HEKOTOPbIE aBTOPBI BbI-
JIBUTAIOT €Ille HECKOJIBKO, HO UX MPaBUJIbHEE CYUTATH HE MPU3HAKA-
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MM, & THITMYECKUME YePTaMK, HaJIM4Yre KOTOPBIX B KaKIOM OT/Ie/Ib-
HOM CJIOBE SIBJISIETCSI IPUYMHOMN ero yCTONYMBOCTH.

TakuMu CBOWCTBAMM WJIN YEPTAMU SIBJISTIOTCSI:

a) «)KusHenHast BAKHOCTh 0003HAYaE€MOTO TOHSITHSI> — TEPMUH
HeyIauHblii, TaK Kak COOCTBEHHO BCe TIOHATHSI, «0003HAaYaeMble CJI0-
BaMW», KI3HEHHO BaKHbI, HHAY€E TH CJIOBA HE BOZHUKIU OBI; KPO-
Me TOro, He 060 BCeX JKU3HEHHO BasKHBIX MOHSATHUSAX YaCTO TOBOPSIT.
3/1eCh HESICHO, UET JIM Pedb O KU3HEHHOM BasKHOCTH CaMOI'O SIBJIe-
HUSI, OHSATHS WM CJI0OBa U HE PACKPHIBAETCS, B YeM 9Ta BasKHOCTh
cocrout'. Tloaromy Jydiie yrnorpebsisiTh BbIpaskeHMe <«OOJbIIast
KOMMYHUKATUBHAsA 3HAYMMOCTb», UMesi B BU/LY BbIpaskeHue Hanbo-
Jiee BaKHBIX JIIST KOMMYHUKAI[UH TTOHSATHI.

6) YorpebuTesbHOCTh. DTO BTOPOE CBOMCTBO BHITEKAET HEIO-
CPEJICTBEHHO U3 TIEPBOTO.

B) MHorosnaunoctb. Bosbliias yacrtora ynorpebjeHus cJioBa
3aKOHOMEPHO BeJIET K Pa3BUTHIO Y HETO MHOTHMX 3HAYEHUH. Y oTpe-
GJIASICh B PAa3/IMYHBIX KOHTEKCTAX, CJOBO MPUOOPETAET M3BECTHYIO
CEMAHTUYECKYI0O THOKOCTD, UTO ele OOJIbIle PacHinupsieT BO3MOXK-
HOCTH ero yrnorpebsieHust, 00pasoBaHuUst OT HETO MPOU3BOIHBIX CJIOB
U pasBUTHUS BKJIIOYAONIMX ero (ppaseosiorndeckux oboporos. Ecre-
CTBEHHO, YTO 3/[eCb MMeeT MeCTO U obpaTHasi CBsI3b, T.e. YTO HaJM-
yrie OOJIBIIOTO Yncya Gpa3eoyoru3MOB, BKIIOUAIONMX TO WU HHOE
CJIOBO, BEJIET K JaJbHENIeMy YBEJMYEHUI0 YMCa 3HAYeHUH 9TOro
CJIOBA M K 3aKPETJICHUIO €T0 B SI3bIKE.

r) Omnocioxuocts. Mctopus GoHEeTHYeCKOro pa3BUTHS aH-
[JIMACKON JIEKCUKM M OCOOEHHOCTH TIPaMMaTHUYECKOrO CTPOs aH-
[JIMICKOTO sI3bIKa KaK sI3bIKa aHAJIMTUYECKOTO IIPUBEIH K TOMY, YTO
HaurboJiee ynoTpeOuTeIbHBIMK, HanboJiee aKTUBHBIMK B CJIOBOOOPa-
30BaHUU U HanboJiee YCTONYMBBIMU SIBJISIOTCS OJHOCIIOKHBIE CJIO-
Ba. BoiziesieHue cioB ¢ HaubGoJbien cioBooOpasoBaTesbHOM 1 (pa-
3€0JIOTUYECKOI aKTHMBHOCTBIO, TponsBeaertoe mo BOC nokasaio,
4T0 U3 0611ero uncaa 256 coB ¢ HauGOJIBITM 0GBEMOM CIIOBAPHOIT

! Kputuky tepmunosnoruu cMm.: duko-Tpunnnkas H.A. O Tpamumax ocHOB-
HOTO CJIOBapHOTO (DOH/A B CJIOBAPHOM COCTaBe si3bika // Bompocsl S3pIKO3HAHMS.
1953. Ne 6.
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CTaTbU TOJBKO 26 CJIOB SIBJSIOTCS. HEOJAHOCJIOKHBIMU, a U3 3TUX 26
TOJIBKO JiBa — natural u general — ABJISIIOTCS TPEXCIOKHBIMIL.

1) Crunmcrtudeckas HelTpasabHOCTh. [lockosbKy cTummctnye-
CKU OKpallleHHas JieKCHuKa OoJiee ToiBep/KeHa U3MEHEHUAM B CBA3K
C pasBUTHEM, IPOUCXOIAIINM B PA3JIUYHBIX 00JIaCTAX KU3HU 001I1e-
CTBa, HAYKU U TEXHWKH, a TaKyKe C U3MEHEHUEM B3TJIS/IOB U BKYCOB,
OHU TOPa3/l0 MeHee YCTOWYWBBI, YeM JIeKCUKa HeUTpajabHas, U, Ha-
0060pOT, CTUINCTUYECKAs HEUTPAJIbHOCTD JIEKCUKH CITIOCOOCTBYET €€
YCTOUYMBOCTH.

5. IIpo6aema BbIzeI€HHs YCTOWYNBOI YaCTH CIIOBAPHOIO
cocTaBa

§ 180. 3amaua BeIIeJIEHNS B CJIOBAPHOM COCTaBe SI3bIKA YCTOM-
YUBOrO S7lpa JaBHO IpUBJIEKala BHUMaHue ydeHbix.' IIpeacraBu-
TeJU CPABHUTENHLHO-UCTOPUYECKOTO METOAA U CPEAM HUX BUIHBIA
(dbpaniysckuii s3bikoBes AnTyan Meiie u ap. TOBOPUIU 06 UCKOH-
oM ¢donze (Fonds héréditaires, The Native Stock of Words, Ursc-
hopfung). Oun pasinuasy o61ecTaBIHCKUN U 00IIEMH/I0EBPOTIE -
CKUiT (QOHII CITOB U JICJIUIIN BCE CJIOBA B SI3bIKE HA UCKOHHbIE 1 3aHM-
CTBOBAHHbBIE, CUNTASE MCKOHHBIE CJI0BA YCTOWYMBBIM OOIIUM SIAPOM.
OzHaKo, XOTsI OCHOBHOM CJIOBapHbBIN (DOHJ M COCTOUT 10 OOJIbIIEi
YaCTU U3 UCKOHHBIX CJIOB, OTOKAECTBJISATD 9TH Ba HOHSATUS HEIpa-
BUJIbHO, TaK KakK:

1) He Bce MCKOHHBIE CJIOBA OKa3bIBAIOTCS ycTOHYnBbIMU. Heko-
TOPbIE UCKOHHbIE CJI0BA M3MEHU/IN 3HaueHKe, BBIILIM U3 OCHOBHOIO
c10BapHOro (hoHAA MU COXPAHUIUCH TOJIBKO Ha Iepudepun CiIo-
BapHoro cocrtasa. Harpumep: stoiind epems, mznoeenue — np.-anri.,
stund, strand G6eper us ap.-auri. strand, knave sazem, naym us up.-
aHru. cnafa manvuuk;

!'Cwm. mcTOpHIoO 3TOTO BOTMpOca B CTaThe akamemnka B.B. Bunorpamosa
(Bunorpaznos B.B. O6 ocHOBHOM cJ10BapHOM (DOH/IE U €T0 C10BO0OpasyoIeii posiu
B uctopun s3eika // OJIA. Nssectust AH CCCP, 1951. Boim. 3).
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2) yCTOHYUBBIMU MOTYT OBITh He TOJIBKO HCKOHHBIE CJIOBA, HO U
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, KOTOPBIE TTOJTHOCTHIO ACCUMUIUPYIOTCS U
caryskat 6a30i 1Jist JasbHelero o0oraleHust CJIOBAPHOTO COCTaBa.

B anrimiickom sg3bike, Hanpumep: street (nat.), take (ckamp.)
proud, river (¢dpaHir.) u T.11.

Jlsist Toro 4TOOBI MMOKA3aTh, YTO TPYIIUPOBKU CJIOB HA MCKOH-
Hble ¥ 3aMMCTBOBAHHBIE C OJIHON CTOPOHBI M Ha CJIOBA OCHOBHOTO
cioBapHOTo (hoHIA U 0OIIEro CJAOBAPHOTO COCTaBa € JAPYroi COBIA-
JIAIOT HETTOJTHOCTBIO, PACCMOTPUM TPH PSA/Ia CJIOB:

book picture diagram
way street boulevard
tight battle barrage

C TOUKHM 3peHusi UX dTUMOJIOTHH cJI0BO book momazer B oaHy
IPYIIIy Kak UCKOHHOE, a picture u diagram kak 3aMMCTBOBaHHbIE U3
JIATUHCKOTO si3bIKa B ApyTyi0. OJHAKO ¢ TOYKU 3PEHUsI UX MeCTa B
COBPEMEHHOM SI3bIKE, UX POJU Kak 6asbl 1 00pa3oBaHUs HOBBIX
caioB caoBa book u picture momazyT B 0Hy rpyIiy Kak oOuieHapo/-
Hble 1 obOJazatoniye OOJBIION CI0BOOOPA3OBATENIBHOI CIIOCOOHOC-
Thio, a diagram, KOHEYHO, OCO3HAETCSA KaK KHUKHOE MHOCTPaHHOE
CJI0BO.

To ke camoe MOKHO 3aMeTHTb B psifty way, street, boulevard.
IIpu jeJieHnn UX Ha UCKOHHbIE ¥ 3aMMCTBOBaHHbIE CJIoBa street, Oy-
JIy4d 3aMMCTBOBAHO, TIOTIAJIET B OJIHY IPYIITy cO coBoM boulevard,
HO POJIb €0 B COBPEMEHHOM $I3bIKe 00bEIUHSIET €0 ¢ MePBhIM CJIO-
BOM psiJia.

AHalornyHy0 KapTHHY TI0Jy4YrM, paccmarpusast rpyminy light,
battle, barrage.

Vcronb3yst  CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUIT METOJI, BBIAEJISIOT
KOPHEBOE s1/[PO B CJIOBAPE TOIO UJIM MHOT'O S3bIKA, OTAE/ISAsI KOPHU OT
CO3/1aBaEMOr0 Ha X OCHOBE UCTOPUYECKH MEHSIONIErocs JeKCude-
CKOT0O 06pa3oBaHusl.

Ho Takoit kopHeBOiT (hOH/I BBIIEISETCS JIUITb CXeMaTUIECKH B
pesyJsibTate CpaBHUTEIbHO-MCTOPUYECKOTO U3YYEHUsST POJACTBEHHBIX
A3BIKOB.
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Hampumep, repmanckuii koperb bug (ap.-anri. boga) maxomsr
B cOBpeMeHHOM bow Jyk, u B cioBe buxom nposopuuwiil, u B cioBe
bight (ap.-anru. by hi) 6yxmor kanama.

Takoii GoHI KOpHEH CyIIecTByeT Kak HeKas HaydHas aOCTpak-
1. OCHOBHOI ke cyoBapHbIil (hoH ecTh peasbHOCTD. [IpencraBu-
TeJIN IICUXOJIOTUYECKOI'O HallpaBJIEeHUA B JIMHIBUCTUKE YTBEPIKIAAJIN,
YTO YCTOWYUBBIM 3JIEMEHTOM JIEKCUKU SIBJISIOTCS CJIOBA, JIUIIIEHHBIE
AMOITMOHATBHON OKPACKU. IJTO YaCTUYHO BepHO. JleiicTBUTENBHO,
0COGEHHO TIOIBUKHBIME B HCTOPHH SI3bIKA OKA3bIBAIOTCS CJIOBA OIle-
HOYHOTO XapaKTepa WM 3MOITMOHAJIBHO OKparienHbie. Hampumep:
pretty oT ap.-anri. preettig xumpwiii, 106Kull, B HACTOSIIEE BPEMS X0-
powenvKuil, a B KauecTBe Hapedus o3HadaeT ovens (pretty bad); sil-
ly — np.-anro. seeliz — cuacmausviil, B cpeTHEAHTIIMIICKOM — CUACIIU-
6vlil, Hesunwlil, npocmotl (Cp. pycckoe Onaxcennviil); sad ot 1p.-aHTIL.
seed comoiil, npecviuennoil, ymomaennvul (HeM. satt, jar. sat(is).

HampoTus, JuiieHHbIe SMOIMOHATBHOW OKPACKH CJIOBA, 000-
3HAUAOINe KOHKPETHBbIE TPOTIECCHI, CBSI3aHHBIE C KU3HENETEb-
HOCTBIO 4esmoBeka: eat, drink, go, stand, sit, fall, i npegmersr u
SIBJIEHUST OKpYsKatolieii ero mpupozbl: earth, wind, sun obpasyior
OYEeHDb TTPOYHBIA CJION JIEKCUKU U He M3MEHUJIN CBOETO 3HAUYEHUS Ha
MPOTSIKEHUN MCTOPUU aHTJIMICKOTO s13bika. Ho ¢ 1pyroil cTopoHsl,
TaKKe JIMIIEHHAs BCAKOU SMOIMOHATBHOU OKPACKU TPYIIIA CJOB,
0603HAYAIOIINX TOHATHS, CBSA3aHHBIE ¢ OBITOM, JIOMOM, YTBapblo,
OJIEKION, OKA3bIBAETCST OUEHb U3MEHYNBOU U MOABWAKHOU. [[oaToMy
MPEJIOKEHHDBIN IICUXO0JOTUYECKUN KPUTEPUI He MOKET paccMaTpu-
BaThCsl Kak oblee pelieHre mpobaeMbl, a KacaeTcsi TOJbKO OJHOTO
YACTHOTO CJy4as, MPaBUJIbHO OTMeYask U3MEHYNBOCTH CJIOB C 3MO-
IIMOHAJIBHON OKPaCKO.

Ouenb MHOTHE ydyeHble BOOOIe He BU/IECJAU B JIEKCUKE HUYETrO
YCTOWYMBOTO U CYUTAJIN €€ BCIO TIOJTHOCTHIO TIO/IBIKHOM.

Bce nepeuncnennbie Teopun (MCKOHHBIN HOHI, GOH KOpHEH 1
T.JI.) HE OTPAKAIOT PeATbHON A3BIKOBOM IEMCTBUTEIHHOCTU U HE TI0-
MOTaIOT Pa30OpaThCs B HETL.

Yuenne 06 0CHOBHOM cjioBapHOM (oHe 00001maeT 00beKTUB-
Hble 3aKOHOMEPHOCTHM Pa3BUTUS CJOBAPHOTO COCTaBa, MOMOTaeT
MPOHUKHYTH B 0COOEHHOCTH UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS S3BIKA.
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Bynyun odenb ycTONYMBBIM, OCHOBHOU CJIOBApHBIN (OHI BCe
JKe He SIBJISIeTCSI COBEPIEeHHO Henm3MeHHbIM. OH MeJIeHHO, HO TI0-
CTOSTHHO pa3BUBAETCS, TTPUYEM HEPAaBHOMEPHO B PA3HBIX CBOWX Ya-
ctax. Oanu jexkcndeckre cepbl BHYTPU OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO
donma pasBuBaiorcss ObicTpee, Hanmpumep 00JACTH, CBSI3aHHbIE C
[IPOU3BOICTBOM, OOIIECTBEHHBIMU OTHOIIECHUSIMU, KYJbTYPOH, Ha-
VKO, IpyTHe — MeJIJIEHHee.

6. XapakrepHble OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOW aHIJIMi-
CKOM JIEKCUKH

§ 181. Jlekcrka Kaxo0ro SI3bIKA, B TOM YHCJIe W aHTJTUHCKOTO,
MMeeT CBOe Hal[MOHAJIbHOE CBOeoOpasye, KOTOPOe BhIPAKAETCsl Kak
B crenuduyeckux 0coOEHHOCTSX eAUHUI] CJIOBAPHOTO COCTaBa, T.e.
CJIOB, TaK U B 0COOEHHOCTH PACCIOEHUsSI BCETO CJIOBAPHOTO COCTaBa
Ha OT/IeJIbHbIE JIEKCHUECKHE TIJIACTBI, TUIIBI U TPYIITIBI CJIOB.

Iti 0coOble YePThI JIEKCUKU aHTJIMIICKOTO SI3bIKa MOKHO BBISI-
BUTH TIyTEM COTIOCTABJIEHUS €€ ¢ JIEKCUKOM JAPYTHUX SI3BIKOB WJTH TOTO
JKe aHTJINICKOTO SI3bIKA Ha OJTHOM W3 TIPEJIIIECTBYIONIUX ITATIOB €r0
Pa3BUTHSI.

OcoOEHHOCTH 3TH SIBJISIIOTCS, OYEBUIHO, PE3yJIbTaTOM JIeii-
CTBUSI BHYTPEHHUX 3aKOHOB Pa3BUTHS aHTJINHICKOTO SI3bIKA, HO, XOTSI
B 1950—1955 rr. BHUMaH1e MHOIMX COBETCKUX JMHIBUCTOB U OBLIO
COCPEIIOTOYEHO Ha IPobJieMe BHYTPEHHUX 3aKOHOB, CPOPMYIUPO-
BaTh BHYTPEHHNE 3aKOHBI Pa3BUTHSI KOHKPETHBIX SI3bIKOB, M B 4aCT-
HOCTH aHTJIUHCKOTO, TIOKA He yAaBaaoch. MOXHO Ha3BaTh JUIIb OT-
nesbHble TONBITKY B paborax B.H. fpresoit u B.A. 3Beruniesa.

To, yTo 3akoHBI He cHOPMYTUPOBAHBI U HE OTKPBITHI, elle He
CBUJIETEJIBCTBYET O TOM, YTO UX HET, HO, TTOCKOJIbKY OHU He TI03Ha-
HbI, HAM TMPUXOJUTCS OTPAHUYUTHCS PACCMOTPEHUEM Pe3yJIbTaTOB
UX JeiiCTBUS, a UMEHHO: XapaKTePHBIMU OCOOEHHOCTSIMU JIEKCUKH
COBPEMEHHOTO aHTJUNCKOTO S3bIKA, OTJIUYAIONTUMU €€ OT JIEKCUKHU
JIPYTUX SI3bIKOB. Tak Kak JaHHBIN Kypc NpeaHasHavaercs s pyc-
CKUX y4alluXcsi, Mbl Oy/eM, eCTECTBEHHO, MCXOAUTh U3 CPaBHEHUs
AHTJINHCKON JIEKCUKU UMEHHO C PYCCKOM.
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Bce 0coGEHHOCTH JIEKCHKU TECHO CBSI3aHbI MEXKIY COOOH 1 ¢
rpaMMaTHYECKUM ¥ (DOHETUUECKUM CTPOEM SI3bIKa, U IIPEK/e BCEro
C OTHOCUTENBbHON GeHOCTHIO MOP(MOIOTNYECKUX CPEACTB U IPeod-
JIalaHeM DJIEMEHTOB aHa/IM3a.

Bpocaercs B riasa um OTMeYaeTcs MHOIMMHU HCCJIe0OBaTe/sI-
MU' 3HAUUTEIBHO OOJIBIINIA, YeM B JIPYTUX €BPONEHCKUX A3bIKAX, U
0COOEHHO PYCCKOM M HEMEI[KOM, IIPOIIEHT OJHOCIOKHBIX CJIOB, YTO
UCTOPUYECKU OOBSICHSIETCS PeNyKIMel IJIaCHBIX B HEYAAPHBIX CJIO-
raxX 1 OoTraJacHueM OKOHI-IaHI/H./JI.

CpasuuBas: add dobasums, age sospacm, ask cnpawusams, bad
naoxotl, bear medsedn, bed kposamo, bell koroxon, big 6orvwoi, bird
nmuya, box swux, boy manrvuux, bring npunocumv u T.J1., MOKHO
YBU/IE€Tb, 9YTO BO BCEX IPHUBEAECHHBIX CJaYy4YadAX OAHOCJJOXKHOMY aH-
[JIMICKOMY CJIOBY COOTBETCTBYET JBYCJIOKHOE WK JaKe TPEXCI0K-
Hoe pycckoe. Takie COOTHOIEHMS TUITNYHBIL.

BoJIbIINHCTBO OZHOCIOKHbBIX CJIOB SIBJISIOTCS OJHOBPEMEHHO U
0JTHOMOP(EMHBIMH, T.€. KOPHEBBIMU. TakuM 06pa3oM, pyCCKIM IIPO-
U3BOJHBIM CJIOBaM B aHIJIMIICKOM SI3bIKE YaCTO COOTBETCTBYIOT KOP-
HeBbIe, U YEIbHbII BeC UX B CJIOBAPHOM COCTaBe Topaszio GoJIblile.

B nomosHenue k mpuMepam, TIPUBEIEHHBIM BbIle, cp.. cake
nupodxcroe, call nasvisamo, calm cnoxoinwii, cast omausamn, check
nposepsimv, coeparcusamn, chin nodéopodox, come npuxodums, cool
NPOXAOHDBLIL, CTOP YPOACALL, CTOSS NEePECeKamp, CUTE BbLICUUBAMD.

XOTs HEKOTOpbIE U3 IPUBEJEHHBIX PYCCKUX CJIOB AE€ITHMOJIO-
I'M3UPOBAIUCD, T.€. CBA3b MX C COOTBETCTBYIOIIMMU KOPHIME YiKe
He OIYIIAeTCS TOBOPSIIUMM, BCE Ke OHa JIErKO BOCCTaHAB/IMBAeT-
cs1, €CJIM HaJl Heil 3a/lyMbIBAIOTCS, B TO BPeMs KaK MOTUBMPOBKA aH-
[JIMICKUX CJIOB MOKET OBbITh YCTaHOBJIEHA TOJIBKO € IIOMOIIBIO HCTO-
PUKO-JUHTBUCTUYECKOTO aHain3a. [[0aToMy B aHTIMHCKOM S3bIKE
ropaszio 00Jiblile HEMOTUBUPOBAHHBIX CJIOB.

Hanpumep, pycckuM IIPOUBBOAHBIM OT nepcm U PyKa CJIOBaM
nepuamxa, HAnepcmox, pykKasuud, PyKas B aHIIUNCKOM COOTBET-
cryioT glove, thimble, mitten, sleeve, T.e. ciioBa, MOTUBUPOBKa KO-
TOPBIX TOBOPSIIIUM He SICHA.

! Hanpumep, B.A. Unbuiiom u gatckum jguareucrom O. EcriepceHom.
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Bosb11oit mpoIeHT OHOCJIOKHBIX CJIOB, €CTECTBEHHO, BJIEUET
3a cO0OH 1 GOJIBIIYI0 OMOHUMHUIO, TAK KaK 4eM KOpOYe CJIOBa, TeM
6oJIblIIe BEPOSATHOCTD COBIAAEHUS KX 110 (hopMe.

Hanpumep: draw mawumov u pucosamn, flat xeapmupa n nio-
cxutl, Lie nexcamo v nzamn, game uzpa n ouuw, fair npexpacnolii v sp-
mapxa.

[losiro coxpaHssch B 43bIKe, OTHOCTIOKHBIE CJI0BA HAKATITUBAIOT
6OJIbIIOE KOIMYECTBO 3HaYeHW. BMecTo TOro, 4TOOhI cO3/1aBaTh HO-
Boe cJI0BO (B TpejiesiaX OJTHOTO CJIoTa TaKrue BO3MOKHOCTH OTPaHu-
YEHBI ), aHTJTUUCKUN S3bIK UCIOJB3YeT CTapoe CJI0BO B HOBOM 3Ha-
yennu. KoHeuHO, MHOTO3HAYHOCTDh CBOWCTBEHHA JIOOOMY SI3BIKY, B
TOM YHCJIe U PYCCKOMY, HO B aHTJIMICKOM OHA Pa3BUTa 3HAYNUTEJHBHO
CUJIbHEE.

Pycckoe ¢10BO B COOTBETCTBUU ¢ OOIBIIMMEI MOP(OTIOTHUECKHU-
MU BO3MOKHOCTSIMH HeceT B cebe Masellnie OTTeHKN CBOEro JIeK-
CUYECKOTO U TPaMMaTUYECKOTO 3HadYeHus . Jlekcuueckoe  rpamMMa-
TUYECKOEe 3HAYEeHUe aHIJIMHACKOTO CJI0BA 3HAYMTEIHHO GOJIbINE OIU-
paeTcs Ha KOHTEKCT, Ha BXOJISAIINNE BMECTE C HUM B CJIOBOCOYETAHE
CJIOBA WJIW 3aBUCUT OT KOHCTPYKITUW TTPETIOKEHMS.

ITO CIIPaBeJINBO KAaK B OTHONIEHUN YUCTO JIEKCUIECKUX 3HAUE-
HWH, TaK U B OTHOTIIEHWH JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUX.

Hampumep: uncTo iekcuuecKuii MOMEHT SMOITMOHATBLHOT OIleH-
KU TIEPe/IaeTCs B PYCCKOM SI3bIKE MOP(OJIOTMYECKUME CPEJICTBAMM.
Pycckuii s3bik o4enb Gorar cyddurcaMu ¢ SMOIMOHAIBHON OKpa-
CKOI.

Cp. manviw, marvuuxa, manomya, MamomMouxa M BhIPaKeHHbIE
aHasuTnueckumu cpeacrsamu little one, little chap u t.1.

HeBo3MOKHO TOUHO TIepeiaTh Ha aHTJIUICKOM SI3bIKE PYCCKYIO
IyTKY O TOM, UTO, KOT/Ia KYITYMXa BBIXO/IMJIA 3aMY3K, 3a Hell laBajn
B IIPUIaHOE: CYHAYyYHIle ¢ OebeM, CYHAYK C IIaThIMU, CYHIYYOK
¢ cepeOpoM, CYHIydoUueK C JAeHbTaMU M CYHIYJOUNYeK ¢ OPUIIbSH-
TaMU.

BoJibinag 3aBUCMMOCTb OT KOHTEKCTA HaOJII0JAETCsT M B OTHOILIE-
HUW TPAMMaTUYeCKUX 3HAYEHU, TaK, KATETOPUH ITePEXOTHOCTH UJTN
HEeIepexo/[HOCTH, TIPEJIeTbHOCTH U HeTPeIeJIbHOCTH TJIarojia 4acTto
OTIPE/IEJISTIOTCST TOJBKO B KOHTeKcTe. [yaros awake mosker o3na-
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yath U npobyxrcoams u npobyxrcdamvcs, bathe — kynamo, kynamvcs,
beat — 6umow, 6umwvcs, bend — ceubamn, czubamucs, catch — nosumon,
noiimamo, cease — mpexkpawams, npekpauwamvcs, change — usme-
HSMb, USMEHUMb, usMensimocs, close — zaxpvisamo, saxpvimo, 3a-
KpbL8aAmvCsi.

[TosToMy B aHTJIMICKOM s13bIKE OOJIbIIE, YEM B PYCCKOM, Pas-
BUBAIOTCS ¥ MCIHOJIB3YIOTCSA CJI0BA HIMPOKOM CeMaHTHKH, 0COOeH-
HO TJIaroJibl, 3Ha4eHne KOTOPHIX MOJKET YTOYHSTHCS IPU TOMOIIM
YCTOHYUBBIX WJIM CBOOOIHBIX CJOBOCOYETAHUN, CUTYAIlMKH WK 00-
mero Kourekcra. Hanpumep: business, lot, thing, trick, make, take,
put, get, keep, set, fix, funny u t.1.

[Tupoko pacrnpocTpaHeHbl YCTOWYMBbIE TIAr0JbHbIE COUETAHIS
tumna to take tea — muTh yaii, to make a bed — cresuTh nOCTEIND, tO
get out of bed — BcTaBarh ¢ nocrenu u T.1. B ¢Bs3u ¢ npenmyiie-
CTBEHHO aHAIUTUYECKUM XapaKTePOM aHIJIMICKOTO S3bIKa PYCCKIM
[PUCTABOYHBIM I[JIar0JaM B aHTJIMIICKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT TaK
HasbIBaeMble COCTAaBHBIE IJIATOJIbI WMJIM, KaK MX TaKyKe Ha3bIBaloT,
[JIATOJIBI C TIOCJIEJIOTaMU: BBIXOAWTD, CXOIUTh, BXOAUTH — g0 out, g0
off, go in. Te ke IPUUUHBI CIIOCOOCTBYIOT ¥ TOMY, YTO OJIUH U TOT Ke
3BYKOBOM KOMILJIEKC MOJKET BBICTYIIATh C Pa3HbIMU 3HAYEHUSIMU KaK
pasHbIe YaCTU PEUH, T.€. BEJET K CUIBHO Pa3BUTON TPAMMATUIECKOI
oMoHuMun. HeMHOrme S3bIKM MOTYT MCIOJIb30BATh OAUH U TOT Ke
3BYKOBOM KOMILJIEKC KaK IISITh PA3HbIX YacTeil peun, Kak, HalpruMep,
aHrmMiickoe round, KOTOpoe MPH CBOEM OCHOBHOM KayeCTBEHHOM
3HAYEHUU MOKET TaKsKe ObITh CYIIeCTBUTEIbHBIM, HApeYreM, IJIaro-
JIOM U TIPEJJIOTOM.

Jlpyrue npumepsl Takoir omoHmMuu: about, adv., about, prep.,
above, adv., above, prep.; account, n., account, v.; act, n., act, v.; after,
prep., after, conj. u T.11.

Ta ke MeHbIIas rpaMMaTHYECKasi U3MEHSIEMOCTb CJIOB TIPUBO-
JIAT K TOMY, YTO B CJIy4asX, KOIJIa PYCCKHIl I3bIK 0OpasyeT OThIMeH-
HOE NpHUjIaraTeJbHOe, aHIJIMHCKUN SI3BIK YACTO MPOCTO MCIIOJIb3YeT
CYIIECTBUTEIbHOE B aTpUOYTUBHON (yHKINH, Tpuberast K ahduk-
CaJIbHOMY CJIOBOOOPA30BAHMIO TOJIBKO TOT/Q, KOT[a MMEET MECTO
3HAYMTEJIPHOE CEMAHTUYECKOE M3MEHEHMeE, T.e. €CJIM UMEETCs B BULY
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HE COBOKYITHOCTbH BCeEX ITPMU3HAKOB, BbIPAKEHHBIX B OCHOBE, a HaJIN-
qyre TOJIbKO O/JHOI'O MJIM HECKOJIbKMX M3 HUX. Cp

family portrait cemetnblil nopmpem
familiar portrait SHAKOMbIL nopmpem
children's games demckue uzpol
childish idea demckoe paccydrcoerue
velvet dress bapxammnoe niamoe
velvety skin ULeNIKOBUCTNASL KONCA
gold watch 30710mble Yacwl

golden hair 3010MUCMbLE BOJOCHL

B KHMJKHOM CTHUJIE peuy NIPY CO3JaHUK TEPMUHOB, KOT/Ia IIPUJa-
raTeJibHOe JI0JPKHO COXPAHUTD BCE IIPU3HAKU TIOHATHUS, BHIPAKEHHO-
IO CYIIECTBUTEIbHBIM, aHIJIMIICKUI TIprberaeT K 3aMMCTBOBAaHHBIM
cioBaM (JIeKCHYecKast CYIIJIETUBHOCTD): OemcKas CMepmmocmy —
infantile mortality.

Cp. Taxxe: earth — terrestrial; lip — labial; nose — nasal; sun —
solar; tooth — dental u 1.1

BoJibinas mIpoHUIAEMOCTh AHTJIMICKOrO A3bIKa /IS MHOSI3bIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHUI M 04YeHb OOJIBIION MPOIEHT 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB B aHIJIMHACKOM sI3bIKe OOYCJIOBJIEHBI €ro MCTOPUEll ¥ He pa3
OTMEYaJINCh B IUTEPATYPE U axke, KaK Mbl BU/IEJIHU, HECKOJIBKO TIpe-
YBEJMUYUBAIUCH, YTO OTYACTH OOBACHIETCS UCTOPUEH JIEKCUKOJIO-
run. JIEKCUKOJIOTHST KaK HayKa BO3HUKJA Ha Gase JieKcukorpapuu,
T.€. pabOTHI 110 COCTABJIEHUIO CJI0BAPEii, a OJHON U3 MEPBbIX 110 Bpe-
MEeHH 3a/a4 JIeKCUKOrpadoB ObLIO TOJKOBAHKME TPYAHBIX CJIOB, T.€.
B IIEPBYIO 0Yepeib MHOA3BIUHBIX 3arMcTBOBaHUi. OTciona 1 ocoboe
BHUMAHKE K 9TUM IIOCIEIHUM.

Bce nepeunciieHHbie Bbiliie 0COOEHHOCTH XapaKTEPHBI B IIEPBYIO
odepe/b /I KICKOHHBIX CJIOB, a TaKKe /IS HEKOTOPhIX U3/aBHa ac-
CUMMJIMPOBABIIUXCS B I3bIKE 3aMCTBOBAHMIA

J1J1s1 ICKOHHBIX CJIOB MOKHO HAMETHUTD TaKKe HEKOTOpbIe 0pdho-
rpaduyueckue TpPU3HAKH.

XapakTepHbl HEKOTOpbIe OYKBEHHbIE COUETaHUS B Havasle CJIOB,
Hanpumep, qurpador: wh, wr, tw, dw, sw, sh, th:
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wh — what, wheat, wheel, while, whisper, whistle, white

wr — wreck, wretch, wrist, write, wrong

tw — twelve, twenty, twice, twin, two, twinkle, twist

dw — dwarf, dwell

sw — swallow, swan, swear, sweep, sweet, swift, swim

sh (ot mpesneanrsmiickoro sc) — shadow, shake, shame, shape,
share, sharp, shave, sheep, sheet

th B 0ZHOCIOXKHBIX cJI0BaX (ABYCJIOKHBIE M MHOTOC/JIOMKHbBIE
cjloBa ¢ HayajJbHbIMKM th 3ammcrBoBaHbl M3 rpedeckoro) — that,
thank, thaw, theft, there, they, thick, thief, thin, think

MHTepeCHO OTMETUTDH, YTO B MECTOMMECHUAX 1N MECTOMMEHHDBIX
Hapeunsix (there, then) mauambubie th coorBeTcTBYIOT 3BOHKOMY
MeK3yOHOMY, B TPOYUX YACTSIX PEUH — TIIYXOMY.

TUNWYHBIM 119 ICKOHHBIX CJIOB OKa3bIBACTCA TAKKe HAJIUYUE B
KOpHE cJIoBa coueTanus ng u gurpados: aw, ew, ee, 00:

ng — bring, long, sing, thing, wing

aw — draw, paw, raw, straw, thaw

ew — dew, few, mew, new

ee — deep, free, keep, knee, see, speed, sleep, sweet

00 — book, food, good, look, doom, spoon, tool

VHTepecHbIil BOIPOC HALMOHAIBHOTO CBOEOOPa3usl MCKOHHbBIX
CJIOB, K COKaJIeHUIO, MAJIO OCBEILeH B JINTepaType, U II0ITOMY HaM
HpI/IXO,[[I/ITCH OFpaHI/I‘{I/ITbCH HpI/IBeZ[eHHI)IMI/I BbBIIIIC OTACJIbHbBIMU 3a-
MeEYaHUIAMMU.

OCHOBHBIMU XapaKTEPHBIMK OCOOEHHOCTSAMH CJIOBapPHOIO CO-
cTaBa aHIJIMICKOrO s3bIKa 110 CPABHEHWIO C PYCCKUM SIBJISIOTCS,
TakuM 006pa3oM, OOJIBIIOI IIPOLEHT OIHOCIOKHBIX, KOPHEBBIX I
HEMOTHBMPOBAHHBIX CJIOB M CBS3aHHOE C 9TUM CUJIbHOE Pa3BUTHUE
OMOHUMHNHU U IIOJMCEMNN, B HYaCTHOCTU I‘paMMaTI/I‘{eCKOﬁ, BI)ICOKI/IfI
HpOHeHT 3aNMCTBOBAaHHbBIX CJIOB, HquHO aCCI/IMI/IJH/IpOBaBH_H/IXCH B
AHTJIMIICKOM si3bIKe. Bce 3Ti 0COOEHHOCTH TECHO CBSI3aHBI C TPaM-
MaTUYECKHM CTPOEM $I3bIKA ¥ YCJIOBHSAMU €r0 MCTOPUUYECKOIO pas-
BUTHS U I€JIAI0T aHTJINICKOE CJIOBO MAJIOABTOHOMHBIM, T.€. 3aBUCU-
MBIM OT KOHTEKCTa GOJIbIIE, YeM CJI0BA IPYTOrO S3bIKa.



Tnasa mecrtuamnaras. AHTJIMMCKAS
JEKCUKOTPA®UA

1. Tumsr cnoBapeit. 2. ctopus anramiickoil jiekcukorpaduu.
Anrnmiickue ToJKOBbIe coBapu. 3. lcTopust aMepuKaHCKO JIeKCH-
Korpadgun. AMepuKaHCcKre TOJKOBBIE cIoBapu. 4. /[namexronornyde-
CKHe, 9TUMOJIOTHYeCKHe 1 upeorpadudeckue caoBapu. 5. CiroBapu
cuHOHUMOB. 6. [Ipoune TumBI cIOBapEii.

1. Tumnbl cioBapei

§ 182. CroBo nexcukorpadust TPOUCXOAUT OT TPEUECKUX CIIOB
lexikos omuocswuiics x cnosy, crosapuviii u grapho — nuwy.

Jlexcukorpadueit Ha3pIBaeTCA KaK MPaKTUKA COCTABJIEHUS CII0-
Bapeii, T.e. CJIOBapHOE JIeJI0, TaK U Pa3fiesl I3bIKO3HAHMS, KOTOPBIH,
OIUPAsICh Ha JIEKCUKOJIOTHIO, Pa3pabaThiBacT TEOPUIO COCTABJICHUS
cyioBapei, HaydHO 00OCHOBBIBAET WX THIbI U MPUHITUITBL UX TIOCTPO-
eHns'.

CrnoBapsaMu (TEPMUH <«JIEKCUKOH» yCTapes) Ha3bIBalOTCS CO-
OpaHusi CJIOB, CHCTEMAaTU3UPOBaHHBIE B aj(haBUTHOM, TeMaTHye-
CKOM WJIM KaKOM-HUOY/b JPYrOM TOPSIIKE M 3aKJIovatolme B cebe
Bech (110 BO3MOKHOCTH) CJIOBAPHBIN COCTaB $I3bIKA WJIM TUAJIEKTa
WJIA OTIPEIEIEHHYIO YacTh €TO C MOSICHEHUSIMU Ha TOM JKe WJIN Ka-
KOM-HHOY /b IPYTOM SI3BIKE.

Pyccromy c/ioBy cro8aps B aHTTUNCKOM S3BIKE COOTBETCTBYIOT
Tpu TepmuHa: dictionary, vocabulary u glossary.

Dictionary siBsisietcst GoJiee MOJHBIM COOPaHUEM CJIOB I1EJIOTO
JIMAJIeKTa, I3bIKa WJn creruaabHocT. CHHOHUMOM 9TOTO CJIOBA SIB-
JIeTcst ycrapesiiee lexicon.

! Cm.: Ilep6a JI.B. Ombir 06meit Teopuu Jekcukorpabuu // OJISI. M.:
Ussectus AH CCCP, 1940. Boin. 3; Jlekcurorpadudeckuii c60pHUK. M.:
TocynapcrBernoe M37aTEMBCTBO MHOCTPAHHBIX U HAIIMOHAJIBHBIX cjoBapeit, 1957.
Bom. I-11L
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Vocabulary conep:kut MeHblle ¢JI0B, WK faet ux 6e3 oObscHe-
HUI, WJIN OXBATBHIBAET YACTh CJIOB, OTHOCSIIMXCS K TAHHOMY TPe/I-
MeTy. Tak Ha3bIBAIOTCS CJIOBApHU, KOTOPbIE TTOMENIAIOTCS KaK MPH-
JIOXKeHUe K yaeOHUKY U TIOSICHSIIOT Te CJIOBA, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS
B laHHOM yueOHuKe. Tak jKe Ha3bIBAIOTCST CJIOBAPHbBIE TETPAIM yda-
muxcs. Croso vocabulary mosxker takske ynorpeOisaThes, KOrua ro-
BOPSAT O CJIOBAPHOM COCTaBe I1EJIOTO SI3BIKA WJIN O CJIOBape KaKOTo-
HUOYIb mcaTess. B MeToanke mpernogaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB TaK Ha3bIBAIOT CJOBAPHBIIT 3a11aC yUAIIUXCS.

Glossary HasbIBaeTcst CIUCOK TOSICHEHUN K CITEIUATBHBIM CJIO-
BaM U BBIPAXKEHUSIM, BCTPEUAIONMMCS B TOU WM MHOW KHure. Tak,
HarpuMep, B KOHIlE WK B Hauajie y4eOHUKOB 110 TEXHUKE TIOMella-
I0TCSI TJIOCCAPUU C OMPe/IeIEHUSIMU UJTH TTOSICHEHUSIMU TEXHUYECKUX
1 HAYYHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIMU 110JIb3yeTcsl aBTop. lyioccapuu ¢
MOSICHEHUSIMU aPXaU3MOB U HEKOTOPBIX PeasInii MPUJIAraioTcs K co-
ynHeHusM llekcnupa u APyrux aBTOPOB IPOIIIBIX BEKOB.

CrioBapu OBIBAIOT HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUE, HO U SHIIUKJIO-
neauyeckue u Oworpaduueckue!. Anrauiickue Ouorpadudeckue
CJIOBapH OY€Hb MHOTOUKCIEHHBI U HasbiBaloTcst "Who is who'.

Ho sekcukosora, ecTecTBEHHO, TPEX/e BCETO WMHTEPECYIOT
JIMHTBUCTUYECKUE CJIOBAPU. DTU TIOCTEIHIUE, B 3ABUCUMOCTH OT CBO-
€ro Ha3HAYeHUs, IEJISITCS Ha PSIJl TUTIOB.

[ToMrMO 3HAKOMBIX KQKIOMY 3aHUMAIONIEMYCSI WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM JIBYSI3bIUHBIX CJIOBAapell, B KOTOPBIX JIA€TCSI TIEPEBOJ] CJIOB
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha POJHON MU, HAOOOPOT, CJIOB POIHOTO SI3bI-
Ka Ha WHOCTPAHHBIH, CYNIECTBYIOT CJIOBAPH: TOJKOBbIE, STUMOJIOTH-
YyecKue, NICTOpUIecKre, uaeorpabudeckue, Gpaszeoyornieckue, mpo-
N3HOCUTEJIbHbIE, CJI0OBapU CUMHOHMMOB M aHTOHMMOB, IIOCJIOBHUI] 1
IIUTAT, IUAJTIEKTOB, CJIEHTa, TEPMUHOJIOTUYECKHUE U T.JI.

! KpymHeiiuast SHIUKJIONE/MsT HA aHIJIMIICKOM si3blke HasbiBaercst Encyclo-
pedia Britannica uan coxpaimiento Britannica; ona coctout u3 24 TOMOB 1 U3/1a€T-
ca B Jlonnone, Yukaro u Toponto. Ilo cBoum uzgeosmornyeckum ocHoBam Britannica
OTpa’kaeT UHTEPECHI AHTJI0-aMEPUKAHCKOTO MOHOIIOJIMCTUYECKOTO KAITUTAJa, HO eit
Hesb3st OTKa3aTh B OorarcTse crpaBounoro marepuana. CoOTBETCTBYyIOIEe ame-
pukanckoe usganue naspisaerca The Encyclopedia Americana, The International
Reference Work: in 30 vol. N.Y.: Americana Corporation, 1957.
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CisioBapHO€ 71710 BO3HUKJIO Y MHOTUX HApoJIOB ellle Ha paH-
HUX HTANaX Pa3BUTHs MUCbMEHHOCTH KaK CJIEACTBUE TOTPEOHOCTH
B TOJIKOBAaHUU, T.e. 00bICHEHUN TPYAHBIX CJIOB, B OCOOEHHOCTH 3a-
nMcTBOBaHHBIX. [lo3mHee smekcukorpadusi CTAHOBUTCS CPE/ICTBOM,
WCIIOIb3YEMBIM [IJIT HOPMAJIM3AIUN CJOBAPHOTO COCTAaBa, TOBBI-
IIEHUS KYJIbTYPbI PEYU U BbISABJIEHMS OOraTcTBa s3bika. JJOCTUIHYB
3HAUUTEJIBHOTO Pa3BUTHUS, JIEKCUKOTpadus meraeTcs TakKe BCIO-
MOTATEeTHbHOU OTPACJbIO SI3BIKO3HAHNUS, OCTABJSIONIEN JIMHTBUCTAM
MaTepuas JIJid U3y4eHusI CJTOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa — BasKHOU Ma-
TepraibHOI 6a30il /T BbISACHEHWs] 3aKOHOMEPHOCTEH pPasBUTHS
nexcuku. C 9Toil 11e1b10 cioBapu (PUKCUPYIOT BCe BOOOIIE UME0-
necs: B JaHHOM S3bIKe CJIOBA.

B Hayke 0 pyccKoM si3bike TeopeTmdyeckue paboThl MO JIEKCH-
korpacdun Besuch Haunnasg ¢ M.B. JlomoHocoBa TakKuMU y4eHBIMH,
kak A.X. Bocrokos, d.-K. I'por, A.A. llaxmaros, N.A. boayan ne
Kyprens, JI.B. Illep6a, a B HacTosIee BPeMs BEAYTCS aKaJleMUKOM
B.B. Bunorpazmossim 1 1p. Hapsizy ¢ paspaboTKoil Teopun aTh yue-
HbIE BeJIU U OOJIBINYIO TPAKTHYECKYIO CJIOBAPHYIO paboTy.

2. Ucropusi aHTIUHCKOM JieKcuKorpaduu. AHIJIHICKHE
TOJIKOBBIE CJIOBapH

§ 183. IIpakTuueckas jiekcukorpadust aHTTUHCKOTO S3bIKA SIB-
JISIeTCSI OJTHOM M3 CaMbIX Pa3BUTBIX B MUPE U IIPE/ICTABIISIET TO3TOMY
6osib1I0i nHTEpec!.

Hosoanrsmiickast nexcukorpagus pazpuBaercs ¢ XV B. B BUjle
NIBYSI3BbIYHBIX aHTJI0-(PPAHITY3CKIX, aHTJIO-JIATUHCKUX, AHTJI0-HEMeTl-
kux u apyrux ciosapeir. C nagana XVII B. mosBisioTcst cioBapw,
HasHa4YeHNe KOTOPbIX — TOJKOBaHME TPYAHbBIX CJOB, YK€ BOHIEAIINX
B 43bIK. Takue cjoBapu Ha3bIBAOTCI TOJKOBBIMU. IlepBblil TOJI-
KOBBIII CJIOBaph aHTJIMIICKOTO si3bika cocraBieH PoGeprom Kompu
(Cawdrey R. A table alphabetical conteyning and teaching the true

! Cm.: Lehnert M. Das englische Wérterbuch in Vergangenheit und Gegen-
wart Zeilschrift fir Anglistik und Amerikanistik. 1956. Ne 3.
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writing and understanding of hard usuall English words, borrowed
from the Hebrew, Greeks etc. With the enterpretation thereof by
plaine English words. London, 1604).

Kaxk Bu/iHO 13 3aryiaBusi, 370 ObLI TOJKOBBIN CJIOBAPh HOPMaTHB-
HOTO THIIA, T.e. COCTABUTEJIb €r0 CTPEMUJICS PEKOMEH/IOBATh YHTATE-
JII0 Kak Jryuiie yrnorpebsisiTh, MPOU3HOCUTD U TIHCATh T€ WU WHBIE
CJI0BA.

B 1721 r. Bprmes nepBbiii aHTAUHCKUN 9TUMOJOTHIECKUH CJIO-
Bapb, T.e. CJOBapb, MOKA3bIBAIOIIMIT MTPOUCXOKICHUE W TeHeTHYe-
ckue csizu cioB! (Bailey N. An universal etymological English Di-
ctionary, comprehending the derivation of the generality of words
in the English tongue, either ancient or modern. London). CiioBapp
BbI/IepsKas cBbite 50 U3IaHmii.

Deitnin oTMedaer M3MEHUYUBOCTb $3bIKa U Aa€T ITHUMOJIOTUN
MOYTH K KasKJAOMY CJIOBY, TIPUBOJIS IPEBHEAHTIMICKUE CJIOBA U Ta-
paJiiesi U3 HEMEIIKOTO, IATCKOTO ¥ UCJIAHACKOTO. [[JIs CJIOB pOMaH-
CKOTO TPOMCXOKAEHUsT CHAYAMa [AlOTCS COOTBETCTBYIOMuMe (hpaH-
I[y3CKHe WU UTATbsHCKIE, a 3aTeM JIATHHCKIe CI0Ba. J[Jis mimo-
CTpAIUU 3HAYEHUSI CJIOB MCIOJIb3YIOTCST TIOCTOBHIIBL.

By yumn miepBbiM, CIIOBaph 3TOT He MOT OBITH MOJTHBIM. BbItes o
10 BOSHUKHOBEHUST CPAaBHUTEIHHO-UCTOPUIECKOTO METOJIA, TOITOMY
I9TUMOJIOTUN €TI0 OCHOBBIBAIOTCA TOJIbBKO Ha YMCTO BHEIIHEM CXO/-
CTBe CJIOB. TeM He MeHee MHOTHE 13 HUX OKa3aInuCh IIpaBUJIbHBIMU 1
B JIaJIbHEHIIEM BbIJIEPKaJIU TPOBEPKY HAYUHBIMU METO/IAMM.

§ 184. Ilemnyio amoxy B aHTJIMICKOM JieKCUKOTpaun coCTaBmI
BbIeAmui B 1775 T. TOJTKOBBI HOPMATUBHBIN CJIOBaph AHTJIMIi-
CKOTO Tucaresist, Kputruka u sisbikosea Camyasa Jxkoncona (John-
son S. A Dictionary of the English Language; in which the words are
deduced from their originals and illustrated in their different signifi-
cations by examples from the best writers. L., 1775. Vol. 2).

JIZKOHCOHY TO 0GCTOSITENBCTBO, YTO SI3bIK HEMPEPBIBHO MEHSIET-
€41, Ka3aJ10Ch BeCbMa IIPUCKOPOHBIM; OH CUUTAJL, YTO JIJIsl TOTO, YTOOBI
YIOPSIZIOUUTD SI3bIK, €r0 HEOOXOAMMO pa3 U HaBceraa 3aduKcupo-

! TIoapobuee 06 9TUMOMIOTHN CM. HUKE, ¢. 354—355.
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BaTb, HO B IIPpeABaApPUTEJIbHO OYMUIIIEHHOM BUJIE. «Bcsikoe nzmenenue
He)KeJIaTeJIbHO», COUYBCTBEHHO IUTUPYET OH KAaKOTO-TO JIPYTOrO aB-
TOpA, «JIa’kKe U3MEeHEHUE OT XY/IIIEro K JIydlieMys.

B nportecce paborsr Haz cioBapeM [[KOHCOH TOHST OmiO0Y-
HOCTb MOZI0OHBIX B3IJIS/IOB U OTKA3aJICst OT Uer (DPUKCAIUU SI3BIKA.
OG6 9TOM OH TOBOPHUT B MPEAUCIOBUU K CBOEMY CJIOBApIO, T€ MpHU-
3HAET, UTO SI3bIK U3MEHYUB, TOCKOJIbKY U3MEHYUB 1 CaAM Y€JIOBEK.

Tewm He menee cioBapb /[)KOHCOHA 3ajlyMaH TMPEXK/e BCErO Kak
HOPMAaTUBHBIN.

3ajaueii jsiekcukorpada J[KoHCOH curTaeT oYuIleHne caoBapst
SI3BIKA: <...KKIBIU SI3BIK MUMEET... CBOM HEOCTATKU U HEJIENOCTH,
JOJIT JIEKCUKOJIOTa — MCIIPpaBUTh WJIN 3aIlIPETUTLH HUX», IMHUIIET OH B
TOM JKe npenuciaoBuu. HopmainsoBaTh OH CTPEMUTCS KaK CJIOBO-
yrorpebenue, Tak 1 opdorpaduio u npousHolieHre. B yactHocTH,
OH ObLI TPOTUBHUKOM CJIaOBIX Pa3TOBOPHBIX (DOPM ¥ CUUTAN HEKE-
JIaTeTbHBIMU TaKue cokparienus, kak ['m, ['ve u T.11.

CiaoBapnp /l»koHCOHA — TIEpPBBIN CJIOBAph, B KOTOPOM 3HAYECHUS
WJLTIOCTPUPYIOTCS TIPUMEPAMU M3 aBTOPOB, MpaB/ia, He OYeHb TOY-
HBIMH, TaK Kak J[KOHCOH TI03BOJIsI cebe MX HECKOJBKO BUIOU3ME-
HSTb, U YKA3bIBAJI OH TOJIBKO aBTOPA, He JeJiast CChLIIKU Ha UCTOYHHUK.
[Tockoabky /I;KOHCOH ToTarast, YTO aHTJIUUCKUN S3BIK JOCTUT CBOE-
ro Hausbiciiero pacieta B XVI-XVII BB., To u mpuMepbl CBOU OH
Yyepraj IMEHHO Y aBTOPOB 9TOTO Tepuojia. B pesysbrare si3bIK CJI0-
Bapsi OKA3aJICsl HECKOJIBKO aPXaWUHbIM JIaKe JIJIsI CBOEr0 BPEMEHH.

Kpowme Toro, /I;KoHCOH BKJTIOUHT B CBOI CJIOBAPh HEKOTOPHIE HC-
KyCCTBEHHbIE YU€eHbIe CJI0BA, KOTOPBIE TI03Ke CTAJIN HA3bIBATh «CJIO-
BaMU-TIPU3PAKAMU», TAK KaK OHU MEPEKOYEBBIBAIN U3 OJIHOTO CJIO-
Baps B IPYTOIi, a B peun He BeTpedasnuch. Hanpumep: denominable,
opiniatry, conclusible, ataraxy u T.1.

[Mosicnenus 3navenuii y /[’KoHCOHA OBIBAIOT WHOT/A JOBOJHHO
HeoxupanubiMu. Tak, coBo lexicographer nosicusieTcs kak a writer
of dictionaries, a harmless drudge. Hepenako mpocroe obuienssect-
HOE CJIOBO TIOSICHSIETCST TIPU TIOMOIIY PeIKUX U TPy AHbIX. Harpumep,
cough xawenv onpenensercs xak convulsion of the lungs vellicated
by some sharp serosity T.e. — cydopozu nezxux, pasopaxcennvix xa-
KOU-HUOYOb 0CMPOIL HUOKOCTDIO, HO 3BYYUT ITO JJI aHIJINYaHUHA,
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HE3HAKOMOTO C JIATBIHBIO, TPUMEPHO TaK, KaK ecJii Obl MBI CKa3aJiu
0 PYCCKU: <KOHBYLbCUU JIEZKUX, BEJLIUKAMUPOBAHHBIX KAKOU-HUOYOb
0Ccmpou cepo3Hocmuvios'.

HpI/I BCEM OTOM CJIOBapb 3HAYMTE/JbHO IIPEBOCXO/UT CBOUX
NpeAeCTBEHHNKOB TOHKOCTbIO pa3rpaHMYeHUrAd 3Ha‘l€HI/II>JI, nHormaa
naxe upe3MepHO APOOHBIX. JIZKOHCOH BbIJEJIsI€T OCHOBHbIE 3HaUe-
Hus, MeTadopryecKre 3HaYeHusT U cirydan yrnorpebienust. Vimeor-
cs CTUJTUCTUYECKHE TIOMETHI.

CrabbIM MeCTOM CJIOBaps OKa3bIBAIOTCS ITHMOJIOTUHU, B 3TOM
OTHOHIEHWW OH 3HAYUTEJIbHO YCTYIIA€T BbINIEAIIEMY paHbIIEe HEro
ciosapio Beitn. O6bsicHsieTcs 910 TeM, uTo JIPKOHCOH He 3Hal HU
OJTHOTO TePMAHCKOTO 5I3bIKA, 32 MCKJII0YEHNEM aHTJINICKOTO.

[MosiByierne cioBapst OBLIIO BCTPEYEHO ¢ OOJIBIINM DHTY3UA3-
MOM, Tak Kak J[?KOHCOH ObLI NPU3HAH BCEMU KaK JIYUIIHid 3HATOK
AHTJIMICKOTO si3biKa. CyroBaph YMTAIN HE TOJBKO JIJISI CIIPABOK, HO
1 TIPOCTO paau pasBiedeHusd. OH MOTH30BAJICS OTPOMHBIM aBTOPU-
TETOM, KOTOPbIil coXpaHsiiicst 3a HuM Gostee cra jiet. CiroBapb MHOTO
pas nepeusnaBajicd Kak B AHTJINM, TaK U B AMepuKe, BIJIOTD 710 Ha-
yasa XX B., ¥ oKazaj OOJIbIIOe BIMSHUE Ha JajibHElllee PasBUTHE
AHTJIMICKOI JieKcKorpaduu.

Biusuue J[sKoHCOHA HA CTUJIb U SI3BIK COBPEMEHHUKOB OBLIO
TaKKe OYeHb BEJINKO, B YAaCTHOCTW, OH B 3HAYMUTEJbHOU CTeTeH!
CII0COOCTBOBAJI 3aKPEILIEHUIO KOHCEPBATUBHOM aHTJIMIICKON opdo-
rpadun.

ITocne [dxoucona B koHIle X VIII B. MosIBMIOCH HECKOJILKO CJIO-
Bapeii (Kenpuka, [llepunana, Youepa), B KOTOPbIX ObLI10 0OpatieHo
0coboe BHUMaHUE Ha OP(HOIIIIO, PEACTABIISBINYI0 3HAYUTEIbHbBIE
TPYAHOCTH, TaK KakK MMpousHoinenre u opdorpadus B aHTIUINCKOM

! Tosicuenust JIskoHCOHA JIIOGOMBITHBL TEM, YTO MOTYT CJIYKUTb HATJISITHBIM
IPUMEPOM MapTHitHOCTH Jlekcukorpadun. B oObsICHEHNST CJIOB BKIIOYECHBI e/[KIE
HalajKi Ha MapThio BUTOB. Tak, Hamp., uamobieHHoe (GUHAHCOBOE MEPOIPHSTIE
9TOl MapTun excise nosicusiercst kak a hateful tax. Excise, T.e. nanozu na mosapo
wupokozo nompebaenus (MbLIO, cBeyl, Tabak, COMPTHBIE HAMUTKA U T.JI.), ObLIN
JEICTBUTEIHHO OYeHb HEMOMYJISIPHBI, HO BCe-TaKW MOJ00HOE OIpejiesieHIe HUYero
He nosicusiet. CI0BO pension MOSICHSIETCS KaK MAamad, KOmopyo noiyuden Haemiux
zocydapcmea 3a npedamenvpcmeo podunvt. Pensioner pab zocyoapcmea, komopolii no-
BUHYEMCSL CB0EMY X03SAUNY 3G OCHb2U, T T.]I.
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SI3bIKE CHJIBHO pacxomasTces. st 0003HaueHMsT TPOU3HOIIEHUS KaK-
JIBII M3 9THX aBTOPOB HMPHUMEHSII COOCTBEHHYIO CHCTEMY YCJIOBHBIX
3HAYKOB, I[OCKOJIbKY Hay4HO pa3paboTaHHON cucTeMbl (OHeTH-
YeCKOW TPaHCKPUIIIUU TOT/a He cymiecTBoBaso. Hemnpepexaembrit
asropurer [[)KoHCOHA Tpojep:Kaics 6oJblie cTojerus. Bo BTOpoii
nosioBuHe XIX B. cuibHOE pa3BuUTHUE S3bIKO3HAHUS U, B YACTHOCTH,
pa3BUTHE CPABHUTETHLHO-UCTOPUUECKOTO METOJIA /IAJI0 HOBBIN TOJI-
YOK JieKCUKOTpaduu.

§ 185. B ucrtopuu cosmaHus TOJIKOBBIX CJoBapeil Bcerma 6opo-
JINCb ABE€ TEHAEHUUU: IIPEACTaBUTEJIM OJHOTO HallpaBJIEHWUA CYMH-
TaJIN, 9TO CJIOBAPH JOJLKEH OBITH TIPEJK/Ie BCETO HOPMATUBHBIM, T.€.
JIOJIZKEH YHOPSAIOUNBAThH JIEKCUKY, OMpPeNessiTh KOHKpeTHbIe (hop-
MBI COBEPIIIEHCTBOBAHUS W TOMOJHEHUS CJIOBAPHOTO COCTaBa M OT-
Medath (hOPMBI, TIOUEMY-T1O0 HeKeJaTeIbHbIe WM OTMUPAIOIINE;
JIPYTUMU CJIOBAMM: CJIOBApb JOJUKEH CJIYKUTh MPAKTUYECKUM pPy-
KOBOJICTBOM K ITPaBUJIBHOMY YITOTPEOICHUTO, TPOU3HOIIEHUIO U Ha-
nucanuio csoB. IIpeacraBuTesnn Apyroro HalpasIeHUs, HAIIPOTUB,
MOJIarajy, 4YTO CJIOBAPh He JI0JIKEH HUYEeTO MPeNIuChBaTh I3BIKY, a
JIUTITH PETUCTPUPOBATH BO3MOKHO TIOJIHEE U TOYHEE TO, YTO B S3bIKE
yIKe ecThb — Bce BOOOIIe ¢JIoBa s3biKa. TaKoil THII cJI0Bapst MOJIY YU
B JINTEpAType Ha3BaHUe «CJI0BAPSA-COKPOBUIIHUIbI> (thesaurus).

VMeHHOo K 9TOMY BTOPOMY THUITY U CJIElyeT OTHECTU BayKHEUTITUT
CJIOBAph aHTJIMHCKOTO S3bIKa, MOMyunBinii HazBanue Oxcdop/cko-
ro (bOC — Bospmioit Okchopackuil caoBapb WKW 1O HA3BAHUIO
6osee pannnx uzganuii NED, 1.e. New English Dictionary)'. Ha
cosjianue aToro cjaoBaps yiwio 70 jet paboThl 04eHb GOJIBIIOTO KOJI-
JIeKTHBa Jitojield. VIcTopus aToro Tpyjia O4eHb MHTepecHa.

B cpenune XIX B., B 1858 1., B aHr/niickoM (huioorudeckom
001IIecTBe OJIHUM U3 YIEHOB 3TOT0 00IIECTBA, U3BECTHBIM AHTJIMIi-
cKUM JiekcukosoroM P. Tpenuem, ObLI IIOZHSAT BOIIPOC O TOM, 4TO
HEOOXOAUM TOJIKOBBIN CJIOBapb, KOTOPbII oTpaskayi Obl Bce Gorar-
CTBO $13bIKa, CJYKUJ Obl €ro WHBEHTapeM. 3ajadya COCTaBUTeJei

! Cwm.: Manaxosckuii JI.B. Oxcdopackuii ciioBapb aHTJINNACKOTO si3bika. 1884—
1933 rr. (anammu3 TpuHIKUTOB): Kamz. auc. JI., 1955.
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TOJIKOBOTO CJIOBApst COCTOMT HE B TOM, 4TOOBI OTOOPATh «XOPOIITHE»
CJIOBA W 3aTPETUTH «IyPHBIE», TOBOPUT TpeHd, a B TOM, 4TOOBI CO-
6parth U UCTOJIKOBATH BCe BOOOIIE CJIOBA SI3BIKA.

Jliist Toro 94TOGBI CJIOBAPH TOKA3bIBA KCTOPUIO KAKIOTO CJIOBA,
[PUMEPDI, WILTIOCTPUPYIOTIIE 3HAYCHUS, TOJKHBI OBITh IAaHBI B XPO-
HoJloTHYecKOM Tiopsiike. Hopmatusnyio 3agauy Tpenu cumnrasn BTo-
pocrenerHoil. B ¢cBoeM jokaze ol moapoOHO pazpaboTar MpUHITK-
bl HOBOTO CJIOBapst U TpeOGOBaHUs, KOTOPBIM OH JIOJIKEH YIOBJIET-
BopsTh. Duitosornyeckoe 0OIECTBO MPUHSIO PEIIEHUE O CO3IaHIN
TAKOTO CJIOBAPsI U HEMEJIEHHO MTPUCTYINIO K paboTe.

[Tepsbiii ToM cioBapst Beiie B 1884 1., HO TOHOCTBIO paboTa
Oblia 3aKOHYeHa ToJAbKO B 1928 1., T.e. uepes 70 seT nocJe mpuHs-
THST (PUITOJIOTUIECKUM 001IIeCTBOM perierust 00 ero usaanuu. Msmna-
Hue cocrosno uz 10 Tomos 1 HasbiBasioch A “New English Diction-
ary (NED) on historical principles founded mainly on the materi-
als collected by the Philological Society”. CiioBapb co3man Tpymom
OTPOMHOTO YHncia 10OPOBOJIBHBIX BBIOOPIIUKOB IIUTAT, T.€. C IHPO-
KUM TIPUBJICYEHUEM OOIIeCTBEHHOCTH. [lUTaThl Uit 5TOrO CIoBapst
noxbupasu csbiire 800 BEIOOPLUIMKOB-106POBOJIBIIEB.

Hu wununuarop cioapsi TpeHu, HU OCHOBHOH penakTop
[lxxetimc Meppeit, 1o ”MEeHU KOTOPOTO CJIOBaPh 9acTO HA3bIBAIOT, HE
JIOKUJTH JI0 €T0 OKOHYAHWSI.

Jlo cBoero yyactust B pabore Haz caoBapem k. Meppeii ObL1
MPOCTBIM TIKOJIBHBIM YYUTEJIEM, HO UMEHHO €ro OOJIBIION OpraHu-
3aTOPCKUI TaJAHT, HEYTOMUMAs DHEPTUS U UCKIIOYUTEJNbHAS pa-
60TOCIIOCOOHOCTD MTOMOTJIH 0OECTIEYUTh YCIeX 3TOTO MPAHAMO3HOTO
npeanpusaTus. IToMuMo npakTudeckoii ciroBapHoil pabotsl, Meppeii
HEMAJIO cliefiall U 1o Teopuu Jiekcukorpadun. Ero Teoperndeckue
COOOpasKEHUST U3JI0KEHBI B €10 JOKJIaaX 0 X0/e paboThl HAJl CJI0OBa-
pem, nomerennbix B Transactions of Philological Society sa 1877—
1884 rr.

CyioBapb BBIXOUJ OT/ENBHBIMU BBITycKaMu B mepuoj 1884—
1928 rr.

B 1933 1. ciioBaps 6bLi nepensgan noj HassanueMm “The Oxford
English Dictionary”. HoBoe usmanue cogepskut 12 TOMOB 1 0110
HUTENbHBIN 13-11 TOM, B KOTOPOM TTOMEITEHBI CJIOBA, BO3HUKIIIE 32
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nocaennue 50 Jiet, 1 HEKOTOPbIE JI0TIoJIHeHUsT. B 11o13aroioBKe yKa-
3bIBAETCS, UTO CJI0Baph ABJsietrcs nepeusnanuem NED, ucnpasien-
HBIM ¥ IonoJiHeHHBIM. CyTecTBYIOT TaKKe COKpalleHHbIe N3/IaHuUs:
The Shorter Oxford English Dictionary (8 aByx Tomax)' — 3z1ech
JIaeTCs TOT JKe MaTepua, HO C MEHBIITUM KOJIMYECTBOM TIPUMEPOB 1
The Concise Oxford Dictionary (oaus ToM), comepsKaIiyii TOJIbKO
COBpPEMEHHBII MaTepuaJl.

Oxcdop/ickuii cioBapb SBJSETCS CBOETO POjia dHITUKJIIOE/ -
el aHTJIMHCKOTO sI3bIKa U JIaeT OOIIUPHBINA MaTeprasl He TOJbKO JJIst
CIIPABOK, HO ¥ JIJisi TEOPETUIECKUX UCCJIEIOBAHUN B 00JIACTH JIEKCHU-
KOJIOTUY COBPEMEHHOTO aHTJUNCKOTO S3bIKa U UCTOPUYECKON JIeK-
CUKOJIOTUH.

Henp3g, ognako, He ykasaTb U Ha HEKOTOPbIE OTPHUIIATEbHbBIE
CTOPOHBI ero momyJagpHoctu. [Ipu Bceli cBoell 0CHOBAaTETbHOCTU
CJIOBapb 9TOT He CBOOOIEH OT HEKOTOPBIX OIMHUOGOK, HO aBTOPUTET
€ro B AHTJINM HACTOJBKO BEJWK, YTO OH WHOT/A /la’Ke CTAHOBUTCS
TOPMO30M 17151 Pa3BUTHUSA HOBBIX JIEKCUKOJIOTUIECKUX U JIEKCUKOTPa-
(pmaeckux U3bICKAHUI, TTOCKOJIbKY BCE Te BHOBD HaliZleHHBIE (DAKTBHI,
KoTopble mpotuBopedar ganabiM bOCa, B yueHbIX Kpyrax AHTJINN U
B PENAKINAX aHTJIMHCKUX KYPHAJIOB CYUTAIOTCS HEHAYYHBIMU U He
HOJTy4YaroT TIPU3HAHUS, W TOOUTHCST UX OMyOJUKOBAHUS Ype3Bbluaii-
HO TPY/THO.

CaoBapnasi cratbs BOC naumHaeTcss ¢ ofpefiesieHUs] 4acTh
peun, K KOTOPOI CJIOBO OTHOCUTCS, M YKa3aHUS €r0 TTPOU3HOIIEHNST;
JUISL CJIOB C OTPaHUYEHHBIM YIOTPeOJIeHEeM YKa3blBaeTCst 00JIaCTh
WM XapaKTePUCTUKA YHOTPeOIeH ], HallpUMep, OTMEYAETCs, 4TO
CJIOBO OTHOCHUTCSI K MOPCKOW WJIM CEJIbCKOXO35MCTBEHHOM JIEKCUKE,
YTO OHO PEKO WJIM yCTapeso, 9TO 3TO ANaeKTaabHoe coBo. [Ipn-
BOJIUTCST MICTOPUS 3BYKOBOH (hPOPMBI CJIOBA U €T0 3TUMOJIOTHS, yKa-
3BIBAIOTCS TTAPAJIJIETTN B IPYTUX SA3bIKaX. 3aTeM JIaeTcCsl XapaKTepu-
CTUKA Pa3JIMYHBIX 3HAUEHU, HAUMHAS C OCHOBHOTO, W TIOJI3HAYEHU T
CJI0Ba, KOTOPas CBSI3BIBAETCS C €70 TPAMMATHYECKON XapaKTepuCTh-
Koil. UpesamepHas ApOOHOCTh 3HAYEHUIN M CMelIeHUe 3HAYeHUN U
yrnoTpebJeHUH SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIM HEIOCTATKOM cJioBapst. K kask-

! TTocnennee nznanve oo B 1956 1.

353



JIOMY 3HAYEHUIO JIAIOTCS B XPOHOJIOTUYECKOM TIOPSIZIKE UJLTIOCTPH-
pylorue ero nmpuMepbl. Takoe pacnoJioskeHue Mmo3BOJSIET CYIUTh O
TOM, KOT/Ia CJIOBO BIIEPBbIE 3aCBU/IETETHCTBOBAHO B SI3bIKE B JAHHOM
sHadenun. Ilocienuuii nmpuMep MokasbiBaeT Hambosee IO3IHION0
JIaTy, T.e. MOXKET MMOKa3aTh, YTO CJOBO B JaHHOM 3HAYE€HUU BHITIATIO
u3 ynorpebienus. Beero cjioBapb COAEPKUT OKOJO JBYX MUJLIH-
OHOB IIUTaT M3 HpeBHeaHFHHﬁCKHX, Cpe[[HeaHFJII/IfICKI/IX 1 HOBOAH-
ruicKuX aBTopoB. CoBaph JaeT U MoscHseT Takyke (Pa3eoyioTHIo,
MTPOU3BOIHBIE CJIOBA U CJIOKHBIE CJOBA. SHAYEHUS TTOSICHIIOTCS He
TOJIBKO IIpUMEPpaMU, HO U OIIpe/leJIeHUAMU, CMHOHUMaMHW, aHTOHU-
Mamu. Tak Kak COCTaBUTENU CTPEMUJIUCH BO3MOKHO TIOJIHEE OTpa-
3UTh Bce OOraTCTBO aHIVIMHACKOTO S3bIKa, CIOBAPD COAEPKUT U MHO-
TO €IMNHNYHDBIX O6paBOBaHI/II>'I OT/ZI€JIbHBIX aBTOPOB, TaK Ha3bIBA€EMbIX
nonce-words.

§ 186. OcymiecTienue 3TOil rpoMagHON pabOThI OKa3aJ0Ch
BO3MOJKHBIM OJaroziapst 001eMy TIPOrpeccy sI3bIKO3HAHUST B KOHIE
XIX B. ¥ pa3BUTHIO STUMOJIOTHU. DTUMOJIOTITYECKUE MCCIEOBAHNS
MOJIYYUIN TIOJTMHHO HAay4dHYIO 6a3y TONBKO C Pa3BUTHEM CPaBHU-
TEJIbHO-UCTOPUYECKOTO METO/Ia, XOTsI TIONBITKYA OTPEIETUTh MTPOUC-
XO’K/IEHUE CJIOB M VX [TePBOHAYAIbHOE 3HAUEHIe! IeTaIuch U paHbliie
1, KaK MBI BUEJIM Ha ipuMepe Beiinn, He Bcerga ObLIN HEYIadHbI.

B mame Bpemsa aTumosiOTHS OmpesessieTcs KaKk HayKa, 3aHU-
Malonasics MpoucxoxaenneM cios. [IpaBna, 10 mponcxoxkaeHnus B
COOCTBEHHOM CMBICJIE CJIOBA, T.€. JI0 TIEPBOHAYATIBHOTO BO3SHIUKHOBE-
HUS CJIOB, 3TUMOJIOTHYECKIE UCCIeIOBaHNs He 1oBoATCs. OHU MO-
TYT yKa3bIBaTh TOJbKO TeHeTUYECKUE CBSI3U JIEKCUKH, T.€. JOXOISAT
JI0 OTIPEJIeJIEHHOTO TIpeiliecTByfotniero aramna. Ha ocHoBe cpaBHM-
TeJTbHO-UCTOPUYECKOTO METO/Ia CJIOBA TOTO WJIM WHOTO SI3BIKA COTIO-
CTaBJIAIOTCS CO CJIOBAMU POJICTBEHHBIX SI3BIKOB U TIPOCIEKUBAIOTCS
710 SI3bIKQ OCHOBBI, UTO OCYTIECTBISETCS C TOMOMIBIO (POHETUUECKUX,
MOP(MOTIOTMYECKUX U CEMAHTUYECKUX KPUTEPUEB.

! CioBo amumonozust 06pa3oBaHO OT TPEYECKOTO etymon UcmuHd, 0CHOBHOE
sHauenue crosa v logos nonsimue, yuenue. Buyrpentsist hopMa TepMUHA CBUIETEb-
CTBYET O TOM, YTO 3THMOJIOTHsI [IEPBOHAYAILHO BO3HUK/IA KaK HAYKa 00 <«MCTUH-
HBIX», T.C. I€PBOHAYAJIbHBIX 3HAYCHUSIX CJIOB.
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@oHeTnyecKuil KPUTEPUIl COCTOUT B TOM, YTO TIPe/JIaraeMbie
ATUMOJIOTUM OTMPAIOTCS HA YCTAHOBJIEHHBIE IS JAHHOTO S3bIKa
WJIN TPYIIIBI SI3bIKOB 3BYKOBbIE 3aKOHBIL.

Mopddomornyeckuii Kpurepuii TpebyeT COOTBETCTBUSI HE TOJIb-
KO KOpHEI, HO M CJI0BOOGPa30BaTeIbHBIX (POPMAHTOB.

Yro kacaercsa ceMaHTUYECKOTO KPUTEPUs, TO YUCTO JIUHIBUCTHU-
YecKHe 3aKOHOMEPHOCTH CeMaHTHYeCKUX M3MEHEHUN paszpaboTaHbl
IOKa ellle COBEPIIeHHO HEeJO0CTATOYHO, XOTs CYIeCTBOBaHUE 3TUX
3aKOHOMepHoCTell U He oTpullaercd. Iloatomy ¢ Touku 3penus ce-
MaHTUYECKON KPUTEPUU TOKA OTPAHWYMBAIOTCS BHEJTMHTBUCTUYE-
CKUMU (haKTOpaMH, T.e. CBSA3bIO U 3aBUCUMOCTBIO MEXKJY MCTOpHUEN
CJIOBAPHOTIO cOCTaBa M UCTOPHUEH Hapo/ia U ero MaTepuabHON KyJIb-
TYPOIi.

3. Ucropusi aMepHKaHCKOIi JeKkcukorpadpun. AMepHKaH-
CKHe TOJIKOBBIE CJIOBapH

§ 187. HeckombKko 1o3/iHee, YeM aHTJTUIHCKas], HAUMHAET Pa3BU-
BaTbCSI M aMepuKaHcKast jiekcukorpadusi. [To crpaHHOMY coBIaje-
HUIO COCTABUTEJISI TIEPBOTO aMEPUKAHCKOTO CJIOBAPST 3BAJIU TaKXKe
Camyoaup [Ixoncon (1757—1836). Ero HebobIm0i ci0Baph, KOTO-
pbiii Bbiesn B 1798 r., npegHazHavaics rJaBHbIM 00pasoM JJist KO-
JIBL ¥ TAK)Ke TIOJIYYHJI IOBOJIBHO MIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE U W3-
BectHocTh (Samuel Jr. A school dictionary being a compendium of
the latest and most improved dictionaries and comprising an easy
and concise method of teaching children the true meaning and pro-
nunciation of the most useful words in the English language. New
Haven, 1798).

CaMbIMU 3HAMEHUTHIMU AMEPUKAHCKUMU CJIOBAPSIMH, OJIHAKO,
asJsiores caoBapu Hoa BeGcerepa.

H. Bebcrep (1758—1843) Gbii 04eHb aKTUBHBIM IOCYAPCTBEH-
HBIM 1 OOIIECTBEHHBIM JI€SITENIEM, 3aHUMAJI MHOTHE O(MUITHATbHbIE
HOCTBI U THCAJI TI0 PasHOOOPA3HBIM TTOJUTHYECKUM, ITHYECKUM,
SI3BIKOBETYECKUM U JIPYTUMU BOITPOCAM.
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ITepssiii ero cioBappb "A compendious dictionary of the English
language” Bormes B 1806 r. 8 Hoio-Xeiisene. OH yKasbiBaJ MPOU3-
HOIIIEHUE CJIOB, OTPEIENISiI UX 3HaUYeHKe, HO Oe3 ITUMOJIOTUH, U B
NPUJIOKEHUN COJIEPsKaJl HEKOTOPbIE CIipaBOUYHbIil MaTepuast (TabJu-
116 M€p U T.IL.).

B caenyiomem, 1807 r., Bbilles €ro e cJ0Bapb, B KOTOPoM Beb-
cTep ThITaJICsA TpoBecTu pedopmy aHTauiickoil opdorpaduu B cTO-
POHY ee yIpolenus. ITa pehopMa MPUBUJIACH JIUIITh YaCTUYHO, 1 B
JAJIbHENIIIEM OH U CaM OT MHOTOTO OTKA3aJICSL.

[Ipomoskas B Tedenne 20 JieT cBOTO JieKcUKoTpaduaeckyio pa-
6ory, Bebcrep B 1828 1. BBIIYCTUI yiKe ABYXTOMHBIN CIIOBaph 00b-
emoM B 70 000 cioB (Webster N. An American dictionary of the
English language; intended to exhibit: 1. The origin, affinities and
primary significations of English words, as far as they have been as-
certained; 2. The genuine orthography and pronunciation of words;
3. Accurate and discriminating definitions).

CunbHOI CTOPOHOM HTOTO CJOBAPST SIBJISIETCS TOYHOCTD pa3rpa-
HUYEHUS U TOJKOBAHUS 3HAYEHU. C]Iel[yeT O6paTI/ITI) BHUMaHUE Ha
Ha3BaHMe CJIOBaps: «aMePUKAHCKUil». B mpeaucioBun aBTOp 0CO-
GeHHO HOoIYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh 0CO00I0 CJI0BAPS /IS aMePU-
KaHies'.

CrioBapb MoJIb30BAJICST OYEHDb GOJIBIITM aBTOPUTETOM, TI€PEU3-
maBajicst U niepepabaThIBAJICS PA3HBIMU aBTOPAMHU OTPOMHOE KOJIU-
yecTBO pas. [Tociennue ero uamanust (1934, 1946, 1948, 1953, 1954,
1957, 1958 rr.) nassiBaiorcs "Webster's New International Dicti-
onary of the English Language" u, pagymeercst, UMEIOT O4eHb MaJIo
00111ero ¢ IepBoHaYaIbHbIM U3JaHeM .

I nepepaboTKU CJIOBAPs CIETaHbI Y/Ke He OJHUM YEJIOBEKOM,
a OTPOMHBIM INTATOM COTPYAHHKOB. B cBoem COBPEMEHHOM BuU/E
cioBapb cogepkut 0ko10 600 000 c10B, 04eHb 6OraTo MILIIOCTPUPO-
BaH U codeTaer B cebe TONKOBBIN M SHIIUKIONEINICCKIIT CIOBApH.
CripaBouHBIN MaTepuas COAEPKUTCS U B TPUIOKEHUSX, U B OCHOB-
ol yactu. ['eorpacdudecknii cripaBOYHUK CJIOBaps, HAl[PUMep, CO-

' Cwm. rimaBy XI.
2 B 1956 r. oo mecroe usnanue Webster's New Collegiate Dictionary.
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nepxut 13 000 nassanwmii, a 6uorpaduueckuii 36 000 nmen. Oco-
6eHHO GoraT JUHIBUCTUYECKUI CIIPABOYHBIA MaTepHas: B BBOJAHOM
YacTH UMEIOTCS TJIaBbl, TOCBSIIEHHbIE AHTJIMHCKOMY IIPOU3HOIIIE-
HUI0, (POHETUYECKOI TPAHCKPUIII[UH, 3AaBUCMOCTU MEK/Y 3BYKOM 1
OYKBOM, cJI0ro/IeIeHNIO, TipaBraaM opdorpaduu u T.1.

Ero 12 000 mumocTpaliiii 0XBaThIBalOT caMble Pa3HOOOpa3HbIe
00J1acTH ¥ IIPEeJIMETHI: 371€Ch ¥ CaMOJIEThl, aBTOMOOUIN 1 KOpabJiu
OT IEPBBIX U [0 HOBEHIIUX TUIIOB, U OCHOBHBIE an(aBUTHI MUPA, U
I[BETHBIE N300PaKeH N IIBETOB, 6ab0YEK, AITOBUTHIX PACTEHUIN ¥ T.I.

CoOCTBEHHO cJIOBapHasl CTaThsl COCTOMT U3 yKa3aHUSI IPOM3-
HOIIEHUs], YaCTH Pedr, rpaMMaTUuYecKuX (hopM, MPOUCXOKACHUS U
UCTOPUM PA3BUTHS CJIOBA C YKa3aHWEM COOTBETCTBUI U CJIOB, POJI-
CTBEHHBIX 110 KOPHIO. 3aTeM JAI0TCs Pas/MyHble 3HAYeHUs C yKa3a-
HUEM YIOTPEOUTETBHOCTH W € WJTIOCTPATUBHBIMU IIPUMEPaMU U3
Pas3IMYHBIX aBTOPOB. B IpuMedaHuax AaioTcss 0COOEHHOCTH TpaM-
MaTU4ecKoro yrorpebsienus. OueHb MOJTHO IPEACTABIEHBI CJIOK-
HBIE CJIOBA U YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHMSI.

M31aBaich U MHOIOYUCIEHHbBIE COKPAIIEHHBIE BAPUAHTDI CJIO-
Bapst BeOcrepa: MIKOJIBbHBIN, KADMAHHBII U T.JI.

BoJIbIIMHCTBO OCHOBHBIX aMEPUKAHCKUX TOJKOBBIX CJIOBapeit
TaK WM MHade CBsA3aHbl ¢ BeGcTepoM, MHOTIA XOTS Obl TOJBKO 110
Ha3BaHUIO.

§ 188. BropbiM 110 1OJIHOTE aHIVIMIICKUM CJIOBapeM OKa3blBaeT-
cs1, ogHako, He Bebcerep, a Century Dictionary ed. by Prof. Whitney,
1889—1891: in 6 vols., KOTOPBIii, BIIPOYEM, TAKKe OTHOCAT K CEPUU
ciioBapeii, repepaboTanibix u3 ciaoBapsi Be6erepa. B arom ciioBape
JAIOTCST 9TUMOJIOTUY, HO He JIeJIAeTCS IONBITKY AATh IIOJHYIO UCTO-
PHUIO KaX/I0TO CJIOBA, IUTAThl 1I03TOMY He maTtupylorcs. [locTonn-
CTBOM, 110 cpaBHeHUIO ¢ OKChOPACKUM CJI0BapeM, SIBJISETCS OYeHb
TOUHBIM aHAIN3 3HAYeHU. [pyroil oTJIMYUTESTbHON YepTOl 3TOro
CJI0Baps SBJISETCS TO, YTO OH COAEPKUT OYeHb MHOTO HAy4YHBIX U
TEXHUYECKUX TEPMUHOB.

BapuanTtoM KOMOHHUPOBAHHOTO TOJKOBOTO ¥ SHIIUKJIOTENYE-
CKOTO CJIOBapsI SABJISETCS IKOJIbHBIN YaCTOTHBIN cJ0Bapb TopHali-
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ka (The Thorndike Century Junior Dictionary by E.L. Thorndike,
Scott, Foresmann & Co. Chicago; Atlanta; Dallas; N.Y., 1935).

CuoBaphb TipeiHazHayueH 711 MKoJAbHUKOB oT 10 1o 15 set, poj-
HBIM S3BIKOM KOTOPBIX SBJSETCS aHTJIWHCKUH, U UMeeT IeJIbI0 pac-
IMIMPHUTh UX 3alac CJIOB B POAHOM $I3bIKE, OObSICHUTDH 3HAYEHUE He-
3HAKOMbBIX CJIOB, HAYYHUTDH IIPpaBUJbHOMY IPOU3HOIIECHUIO N Op(bO‘
rpaduu U MOATOTOBUTH K IIOJIb30BAHUIO TOJKOBBIM CJIOBAapPeEM JIJist
B3pocabix. OObSICHEHUS AI0TCST OY€Hb MTPOCTHIE, 3HAYECHUS TTOSICHSI-
10TCs IpuMepamul (TIPUYMAHHBIMI COCTaBUTEJIEM, a He BbIOpaHHbI-
MU 13 aBTOPOB) U UJTIOCTPAIASIMU.

B 0CHOBY KHHUTH TOJIOKEH TepepabOTaHHbIA aMepUKaHCKU-
mu niegaroramu 13 Century Dictionary — New Century Dictionary
(The New Century Dictionary of the English Language ed. by Eme-
ry and Brewster. N.Y.; L., 1924).

OT160p cs0B GasupyeTcst Ha MOJCYETe YACTOTHOCTHU CJIOB B JIN-
Teparype, KOTopasi, 0 MHEHHUIO aBTOPOB, HanboJiee MPUTOIHA JIJIst
uyTeHus geTeill aToro Bospacta. Camo coO0i pasymeeTcst, 4YTo YacTOT-
HOCTb HAXOAWUTCS B OOJIBINON 3aBUCUMOCTH OT WIECHHOTO COIEp-
JKaHUS U TeMaTHUKU 9TOW Jureparypsl. [10aToMy Takue cioBa, Kak
Christ, Christian, momazaior Bo BTOpyio, a God u Church gaxe B
HEPBYIO IO YIOTPEOUTETBHOCTH THICSUY CJIOB.

K aroii ke cepun cioBapeii Century OTHOCUTCST U IITUPOKO pac-
POCTPaHEeHHbIN TOIKOBbIH cioBaph YeiitmGeps (Chamber's Twent-
ieth Century Dictionary ed. by Davidson, London). IIlupoko pac-
MPOCTPaHEHBI TaKKe aMepUKaHCKKe TOJKOBbie caoBapu Funk and
Wagnalls, New Standard Dictionary of the English Language. N.Y;
L., 1939.

4. /InanekroJsioruyeckue, 3TUMOJOTHYECKUE U HUleorpa-
¢uueckue ciroBapu

§ 189. IlpubsausurenbHo Takas ke OpraHU3AMOHHAs pado-
Ta, Kak 1mpu co3manun Oxcdopackoro cioBapsi, OblTa TPOBeIEHA
AHTJIMICKIM JIMAIEKTOJIOTHYECKAM OOIIECTBOM TIPH COCTABJIEHUN
JPYTOr0 MOHYMEHTAIHHOTO JIEKCUKOTPAGUIECKOTO TPY/Ia — MIECTH-

358



TOMHOTO CJIOBaps aHTJTUHCKUX IMAIEKTOB MO/ pefakiueil /[xxoseda
Paiita (The English Dialect Dictionary: in 6 vols. / ed. by Joseph
Wright. L.; Frowde; N.Y., Putnam, 1898—1905).

B cozpganum sToro cioapst yuactBoBasio cBbiire 1000 gesoBek.
[TepBoHayambHO paboTa GazMpoBaach Ha M3JAHUSX [HAJEKTOJIO-
rMYECKOro of0IecTna, a 3areM B 1889 r. BO Bce aHIIMIICKHUE ra3eTs
u ob1ecTBeHHbIEe GUOIMOTEKN OB Pa30CaaH «IUPKYJIAP», T.e. 00-
paieHne K YUTATeNsIM, B KOTOPOM PAaCCKA3bIBAIOCH, KaKas HY;KHA
MOMOIIb JIJIST OCYIIECTBICHNsT HaMedeHHOW OOIECTBOM 3aaui CO-
CTaBJIEHWsT CJIOBapsi AUAJeKTOB. Ha 39TOT TPU3BIB OTKIMKHYJIOCH
6osbire 600 106poBosIbIEeB. VIM ObLIM PAa3oCiaHbl CIIUCKU KHIT, U3
KOTOPBIX Ha/[0 ObII0 BBIOpaTh 1uraThl. COOpaHHbI TaKUM 00pasoM
B pasHbIX paiioHax AHIIMK MaTepual 0OpadaThiBaJICS U PEIaKTHPO-
BaJICSI YYEHBIMU.

B cioBaphb BKITIOUEHBI BCE CI0BA, KAKUE BCTPEYAHCH 32 TIOCTIE]I-
nne 200 ser B Auraum, Mpaanauu, [lotnanaum n Yaabce, ykazano
reorpauvIeckoe pacrpocTpaHeHNe ITUX CJIOB, MX MTPOU3HOIIEHUE B
Pa3HbIX AUATEKTAX, UX TUMOJIOTUS. 3HAYEHUS WLTIOCTPUPYIOTCS
[UTaTaM¥ C YKa3aHMeM UCTOYHUKA, OTKya B3sTa rurtata. OT™eda-
I0TCS1 OCOGEHHOCTH IPpaMMaTHYecKoro yrnorpebsenus. [TpuBogurcst
dpaseosnorus. Ciosa, obIIIHEe ¢ JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, BKIIOUEHBI
B CJIOBApPh TOJIBKO B TOM CJIy4Yae, eCJTM OHUM OTJUYAIOTCS 0 3HAYe-
HHUIO.

CJi0Bapb COMEPKUT M HEKOTOPBIE aTHOrpaduvecKne TaHHbIE U
YKa3bIBaET JINTEPATYPY, B KOTOPOH MOKHO MOJYYUTH CBeACHUST 00
00bIYasx, MoBepusix, ObITe 1 T.JI.

Bolie yxxe TOBOPUIOCH O TEPBOM AHTJUKUCKOM 3TUMOJIOTHYE-
CKOM CJIOBape, COCTaBJEeHHOM bBeili, U 0 HasHaYeHUHW MOAOOHBIX
pabor. B naire Bpems HanboJiee M3BECTHBIMU HTHUMOJIOTHYECKUMM
CJIOBApPSIMU AHTJIUHCKOTO SI3bIKA SIBISIOTCS cioBapn Ckuta u Yuk-
JIW, XOTSI TIEPBbIil 3HAYUTEIHHO YCTAPEJT, a BTOPOI MPeCTABIISIET CO-
60ii He BIIOJIHE CTPOTO HAYYHOE U3JIaHKe M CTPAIAET ONMPEAeTCHHBIM
JANJIETAHTU3MOM.

[TepBoe uzmamme ciaoBapsi Ckura mosgsBuioch B 1881 r., mo-
crennee — B 1910 r. (Skeat W. An Etymological Dictionary of the
English Language. Oxford, 1910).
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CxuT, KPYIHBIN aHTJIIUHCKUN SI3BIKOBE U CIIETTUAJIMCT TI0 UCTO-
PHM SI3bIKA, HaYaJl CBOIO JIEKCUKOTrpahudecKyio paboTy, Mperoiarast
MPUHSTH y4acTHE B OPraHU30BAaHHOM (DUIIOJIOTHYECKUM OOIIECTBOM
KOJIJIEKTUBHOM Tpy/ie Tio co3fnanuio «Okcdopackoro ciaoBapss, HO
3aTeM, M0 NMPUYNHAM, O KOTOPBIX OH B MPEUCIOBUN K CBOEMY CJIO-
Bapio0 yMaYMBaEeT, HO BEPOSITHO 1moToMy, 4To B 1878 1. pabora Haj
Oxkcdopackum caoBapeM Oblia M3-3a OTCYTCTBUS CPEACTB IIPUOCTA-
HOBJIEHA, OH CJIeJIaJl CBOM CJIOBAPh CAMOCTOSITENIHHO.

CKHUT CTPEeMHUTCSI TPOCJEIUTHh OOIIENHI0EBPOIECKIE KOPHU
paccMaTpruBaeMbIX UM aHTJIMHCKUX CJIOB U UX COOTBETCTBUS B JIPY-
TUX S3BIKAX, T.€. TeHETUYECKUE CBSI3U CJIOB, TIPU HTOM €0 MHTEPeCy-
eT ucropus (GopMbl, a He 3HAYEHUS CJIOBA. SHAYEHUS TTPUBOJIATCS
TOJIBKO caMbie yroTpeduTeabHbie. [[Jis1 3aMMCTBOBAaHHbBIX CJIOB YKa-
3BIBAETCH, OTKY/Ia 3aMMCTBOBAHO CJIOBO M KaKUM ITyTEM OHO TIPO-
HUKJIO B aHTJIMACKUH sI3bIK. Yucso muTaT BecbMa orpannieraHo. Ho
WCTOYHUKHU, B KOTOPBIX CJIOBO BCTpEYaeTCs, YKa3bIBAIOTCS BCETA
odeHb TOUYHO. OUeHb MHOTO TIEPEKPECTHBIX CCHIJIOK, MTO3BOJISTIONINX
IPOCJIEIUTH CYABOY OHOKOPEHHBIX cJI0B. HecMOTpst Ha TO 4TO B U3-
mpanuu 1910 r. cioBapb moaBeprest 60IbLION epepaboTKe, OH BCe JKe
CHUJIBHO yCTapeJ U 9TUMOJIOTUH €T0 JIaJIEKO HE BCET/A IOCTOBEPHBDI.

[Ipunoskennsi Kk coBapio comepskaT MHOTO JIOMOJHUTEIbHOTO
CITPABOYHOTO MaTepHasa: JaHbl CIUCKU TpeduKcoB, cydOhUKCoB,
OMOHUMOB, 1y0JI€TOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 TOIO WJIM WHOIO SI3bIKa
CJIOB.

[pyroii MMUPOKO MU3BECTHBIM 3TUMOJIOTUYECKUN CJIOBApb aH-
rimiickoro si3pika coctaBua Yukiau (Weekly E. An Etymological
Dictionary of Modern English. L., 1921). B npoTuBomnomnoxHocTh
CKuTY, 3TOT aBTOP MaJI0 MHTEpecyeTcst 001erepMaHCKUMU 1 00111e-
UHI0EBPOTICHCKUMU KOPHSIMU.

V3y4ast 3TUMOJIOTHIO, OH OOJIbIIIE BCETO CTPEMUTCS [IaTh MCTO-
puto 3naveHuii. [IpociexxnBasg n3amMeHenns: 3HaUYeHUs, OH TOSICHSIET
OCHOBHbBIE TIePEHOCHbIE 3HAYEHU, He KacasiCh OYeBU/IHBIX. B urtore
MOJIYIaeTCsl, 9TO CJIOBaph GOJIbINE TTOKa3biBaeT 0COObIe W HeXapak-
TepHBIE CJIydyal W3MEHEHUs 3HAUeHWs, 4eM THUIndeckue. TakoBo,
BIIpOYEM, ¥ 00llee HallpaBJIeHne HeCJIOBAPHBIX JIEKCHKOJOIMYECKIX
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pabor Yukiu. B cioBape yjensercs MHOIO MecTa 3aUMCTBOBAHUSM
U HEOJIOTM3MaM, BKJIIOUAETCS CJIEHT U OTYACTH TEPMIHBL

Ompe/ieJieHUii K OCHOBHBIM 3HAUEHUsIM He JlaeTcsl, U B Ipe-
JIMCJTIOBUH K CJIOBAPIO aBTOP Ja’ke MPOHU3UPYET HaJl CTPEMIICHUEM
COCTaBUTEJIEH JPYTUX CJAOBApPeil OMPEAeuTh U MOSICHUTD TO, 4TO U
tak BceM msBectHo. "I learn from the NED that to kiss is' to press
or touch with the lips (at the same time compressing and separating
them), in token of affection or greeting or as an act of reverence',
and from Skeat that 'twenty is 'twice ten'. So much knowledge I as-
sume every reader to possess”.

VUK IPUBOAUT IUTAThI Oojiee 1eapo, yueM CKUT, HO B 9TOM
OTHOIIIEHUU B €r0 CJI0OBape MHOTO MPOWM3BOJIA, TaK KaK IIUTAThI Y
HEro IPUBOAATCS 110 OUeHb Pa3HOOOPA3HBIM COOOPAKEHUIM — UHO-
IJ1a IIOTOMY, 4TO cama 1o cebe IUTaTa ImoKasaiach JOOOMBITHON WK
3a0aBHOM, WHOT/A /IS TOTO, 4TOOBI TPOUJLIIOCTPUPOBATH PEAKOE
3HAUEHUE WK yIoTpebJIeHre WK yCTapesioe MPOU3HOIIEHUE W T.J1.
MHoro cy6bekTuBIU3Ma U B 0TOOPE CIIOBHUKA.

ITomumo aTHxX HaY4YHbIX 9THUMOJIOTUYECKUX CJIOBapeI7I I aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA CYIECTBYET €lle TEJIbli Psi/i MOMYJISPHBIX U T10-
JIYHOMYJISIPHBIX ¥ 3aHUMATEJIbHbIX CI0Bapeil HeGoIbIIoro o6beMa, B
KOTOPBIX coOpaHa MCTOPUst OTOOPAHHBIX 110 KAKOMY-HUOY/Ib TIPUH-
iy cjioB. TakoBbl ciioBaps Hlurmim! u ap.

CyliecTByeT TakKe HEMaJo WCTOPUYECKUX CJIOBapei, mpej-
CTaBJISIONINX JIEKCUKY, XapaKTEPHYTO JIJIST TOTO WJIM WHOTO MEPUO/IA,
U [IPOCJIEKMBAIOIINX UCTOPHUIO CJIOBA 0 TIMCHMEHHbBIM TTaMATHUKAM,
HO BHE 3aBUCHMOCTH OT JAPYTHX CJIOB, T.€. HE BCKPbIBasi CBS3M aH-
TJIMICKUX CJIOB MESK/LY COOOU MJIH CO CTOBAMU JIPYTUX SI3BIKOB.

§ 190. Ocobyio rpyIy cOCTaBIsAIOT caoBapu uzpeorpadude-
CKHe, B HUX CJI0BAa pacroJiarailoTcs He B 3aBUCUMOCTH OT UX (poHe-
TUYECKOH (hOPMBI, 2 UCXO/ST U3 3HAYEHUH, T.€. TAIOTCS CIIUCKU CJIOB-
HOHATUN ¢ uX cuHoHuMaMmu. Ho cocraBienne mogoOHBIX CIIMCKOB
MIPe/ICTaBAgeT OYeHb 3HAUUTEJbHbIE TPYAHOCTH, MOTOMY YTO JIJIsS

! Shipley Joseph T. Dictionary of Word Origins, Little-field. USA, Towa:
Adams and Co., 1955.
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9TOro HeOXOJMMa SICHOCTh B OINpeIe/JeHNH CeMAaHTHYECKMX TPaHMUI]
cnoBa. HeoOX01uM TOYHBIN CIIMCOK BCEX MOHATUN W YeTKas U I10-
ciaenoBaTelbHas MX Kiaaccupukanus. TpyaHOCTb COCTOUT ellle B
TOM, YTO TIOHSITUSI — KaTeropusi BHEJIMHTBUCTHYECKasi, U CHCTEMaA
HOHATUN He OJHO3HAYHO COOTBETCTBYIOT CHCTEMe 3HayeHUi, ubo
B3aMOOTHOIIIEHNE CJIOB U TIOHSATUN BechbMa CJIOKHO BCJIENCTBUE
MHOTO3Ha4HOCTH cyIoB!. Kpome TOro, u crcreMa TMOHSTHI, U CHCTe-
Ma 3HaYeHUH NCTOPUYECKU M3MEHYUBBI.

[ToaTomy mpm kmaccudurauy MOHATHH BO3MOXKHBI allpUop-
HOCTh U IIPOM3BOJI, YTO MbI ¥ Hab/iogaeM B HanboJiee PacIpocTpa-
HEHHOM U CTapeiIiieM aHTJIUHCKOM wuaeorpadudecKoM CJaoBape
Poxe (Thesaurus of English Words and Phrases by Peter Roget re-
vised by Andrew Boyle and Charles Lee: in 2 vols. L., 1925). Co-
Bapb 9TOT, BIiepBble u3annbiii B 1852 r., nepeusnaasascs 76 pas. 1o
€ro THUITy Mo3/Hee OBLIN CO3[aHbl aHAJOTHYHbIE CJIOBapy Ha (hpaH-
I[y3CKOM, HEMEITKOM U JIPYTUX SI3bIKAX.

[lesb coBapst B OCHOBHOM TPAaKTHYECKask U COCTOUT B TOM, 4TO-
ObI IIOMOUB OOpalaoIeMyCcs K HeMy JIMIY HaiiTu HanboJiee MoaxXo-
JISTIE W TOYHBIE CJIOBA JJIS BRIPAKEHUS TOU MW WHOU MBICJIH WJIN
AMOIIHH.

CocraBuTe I CTPEMATCS 110 KasKAOMY IIPEAMETY AaTh OOMJIb-
HBIA 3armac CJIOB U BBIPAKEHUU, TIEPealoNnX BCEe BO3MOKHBIE OT-
TEHKW OCHOBHOW MJIeN ¢ PAa3HOH 9MOITMOHATBHOI OKpackoi. CaMbrit
BBIOODP IPEIOCTAB/ISAETCS UHTYUIUU YUTATEs], HUKAKUX CTUJIUCTHU-
YECKUX TIOMET ¥ TOSICHEHWI OTHOCHUTEJbHO 3HAYEHUST WK yIIOTpe-
GJieHKs IPUBEIEHHBIX CJIOB HE JaeTCsl.

CuioBaph TpeHa3HAvYaeTCcs B MEPBYIO OYepeb JJIsl JIUI, 3aHsI-
TBIX JINTEPATYPHBIM TPYOM, /IJIsI OPATOPOB U TIEPEBOAYNKOB Ha aH-
TJTUUCKUN SA3BIK.

B GoJIbIIMHCTBE CIydaeB CTPAHUIIBI CIOBAPsl paszie/ieHbl Ha 1B
KOJIOHKH, TIPHYEM TIpaBast COAEPKUT aHTOHUMBI K JIEBOI, XOTsI OBl 1
nerounbie. CiaoBam Ne 337 water, serum, lymph, rheum u t.1. po-
TUBOTIOCTABJISAIOTCS ctoBa Ne 338: air, common air, atmospheric air,
the atmosphere, the sky, the ether, the open air, weather, climate.

' Cwm. Tur. I11.
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Camoe oObeMHEHUE CJIOB B 3TUX CTAThSX TIPEIACTABISETCS
OYeHb TIPOU3BOIBLHBIM. [Ipon3BoIbHA 1 KITaccu(DUKAIIUSL.

CiioBapb pasjejieH Ha clefyiole ocHOBHble yactu: 1. AG-
cTpakTHble oTHOmmeHus, 2. [IpoctpanctBo, 3. Marepus, 4. Pasywm,
5. Bouist, 6. UyBcTBa.

ITpu aToM okasbiBaercs, uto thimble nanepcmox u oar secno mo-
MEIAITCS HA OJIHOM M TOH Ke CTpouKe B KJyacce «BoJisg» u npurom
WHIUBU/YaJIbHAs BOJIS, TaK KaK OHW SIBJISTIOTCS WHCTPYMEHTAMU U
BXOJISAT B YKCJIO PEATIbHBIX CPEICTB JIJIsT OCYIIECTBICHUST BOJIML.

Ciosa xe doom u fate OTHOCSTCS K TOHSITUIO CMEPMb, BXOISAT
B IOJIpa3/ie]l <KU3HEHHOCTh» pasjlela «OpraHrudecKast MaTepusi»,
KJIACC «MaTEPUs».

C10BO nation MOMEIIEHO B KJIacce «<MaTePHsi», Pa3jlesl «OpTaHu-
yecKas MaTepysi», MOAPA3/Ie/ «<KU3HEHHOCTD, TIOHITHE «JeloBeYe-
CTBO», a coBo fatherland B kimacce «mpoctpancTBO», pasmen <«Ipo-
CTPAHCTBO BOOOIIE», TIOAPA3/IE «CYIECTBOBAHUE B TPOCTPAHCTBEY,
HOHATHE <KUJIHIIE>.

Takum 06pa3oM, HalTH Kakoe-HUOYAb CJIOBO B 9TOM CJIOBape
MO’KHO, TOJIBKO TI0JIb3YSICh MMOMEIIEHHBIM B KOHIIE KHUTH ai(haBUT-
HBIM yKa3aTeJeM.

9. CiioBapu CHHOHMMOB

§ 191. CunoHUMBI U3/[aBHA TPUBJIEKATN K ceOe BHUMAHUE ye-
HBIX, UMW YK€ MHOTO CTOJIETUI TOMY Ha3aJl MHTEPeCOBATNCH MCCIe-
nosarenu Kuras, Unauu u [IpeBueit I'pertun. YTo kacaercs cuHo-
HUMWKHU aHTJIUHCKOTO sI3bIKA, TO OHA OY€Hb JEeTATbHO pa3paboTaHa
sekcukorpaduyeckn. Haumnasg co Bropoii mosoBuabsl XVIII B.
6bL10 M3/1aHO cBbIle 80 PasIMUHBIX CI0BAPE aHTIMHCKUX CHHOH-
MOB (MMEIOTCS B BULY TOJIBKO CIIEIUATBHO CHHOHUMUYECKUE CI0BA-
pu), HO HAZI0 YIECTh, YTO B U3BECTHOU CTETIEHU CUHOHUMUKA TIPEJI-
CTaBJieHA U B TOJTKOBBIX CJIOBApPSX, O KOTOPBIX PeYb YrKe IIJIa BBIIIE.
CyioBapu aTH OYeHb Pa3HOOOPA3HbI 10 MPHUHIUIIAM TIOCTPOECHUS U
a0t 6oraThiil (haKTHIECKIIT MATEPUAIT, XOTSI TEOPETHYECKIE TTPUH-
IUIIBI, ITOJIOKEHHBIE B OCHOBY MX COCTaBJIEHUWA, U TIPUBE/ICHHDbIE B
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HUX OIpe/ieleHuss CMHOHUMOB, KOTOPBIMU PYKOBOJICTBOBAJIMCH UX
COCTABUTEJNIU, YACTO HETIPUEMJIEMbI ¢ TOYKHU 3PEHUs] COBPEMEHHOTO
COCTOSTHUST HAYKH'.

OxHuM u3 Harbosiee PacpOCTPAHEHHBIX ¥ HEOJHOKPATHO Tie-
PeU3/IaBaBIINXCs CJI0OBAapeil CMHOHUMOB siBJisgeTcst ciaoBapb Coylist
(Soule R. A dictionary of English Synonyms and Synonymous Ex-
pressions. Boston, 1938), uzBectnbl Takxke ciaoBapu Asmena m Ok-
chop/ckuii, HEKOTOPbIE U3 HUX COJIEP:KAT TakyKe aHTOHUMBI. OHN
U3 HUX THATEJbHO MOSICHSIOT PA3HUILY B 3HAYEHUSAX MEXKIY CUHO-
HUMaMH, JPYTHE JA0T IPOCTO BOSMOKHO (oJiee TIOJTHOE Tepeuncie-
HYe OJIM3KUX 110 3HAYEHUTO CJIOB.

B Gosibineit yacTu aHTIMIICKAX CUHOHUMUYECKUX CJIOBapei B
OCHOBY COCTaBJIEHUS] CHMHOHMUMWYECKUX TPYIII TIOJOKEHbI Pa3HO-
BU/THOCTHU OJTHOTO U TOTO K€ OIpeieieHus], KOTOPOe 3aKJII0UaeTCs B
TOM, YTO CHHOHUMAaMU HA3bIBAIOTCSI CJIOBA, UMEOIIIIe 001ee OCHOB-
HO€e 3HAUEHUe U PA3/INYaIoNINecss CMbICTIOBBIME OTTeHKamu. Ho He-
MOJTHOTA 3TOTO ONpEJIeSIeHnsT U HepPa3pabOTaHHOCTh BO BPeMsI CO-
CTaBJIEHUS ATUX CJIOBApPEN JIMHIBUCTUYECKUX TIOHSTHIT «OCHOBHOTO
3HAYEHMST» U «OTTEHKA 3HAUYEHUS» CO3/IaBAJU BO3MOXKHOCTh OY€Hb
MIPOU3BOJILHOTO UX TOJKOBAHUS. DTO MPUBOIUJIO K TOMY, YTO B He-
KOTOPBIX CJIOBAPSIX B CHHOHUMUYECKHE TPYIIIbl BKJIIOUAIUCH TTOHS-
THsI, OOBbeMHEHHbIe OOIMM BUIOBBIM TTOHATHEM, HO MEKIY COOOI
HecHHOHUMUYHBIE, HanpuMep: foot, hand, toe, beak, tail u T.x1., nam
cs10Ba, 0603HAYAIOIIIE BUIOBOE U pojioBoe ToHsTust: dart, weapon,
WJIM IIAPOKKE CMBICIOBbIe KomiLieKenl: field, garden, park.

CocraBuTesnu cJoBapeil CMENTUBAIN 3HAYEHUE CJIOBA C €r0 YIIO-
TpebiieHreM. B pesysbTaTe B CHHOHUMHYECKYIO TPYIITY BKJIIOYA-
JIUCH CJIOBA, CHHOHUMUYHbIE OITOPHOMY CJIOBY PSijIa TOJIBKO B KAKOM-
HUOYIb TIEPEHOCHOM yrioTpebsiernu, Harpumep: beginning, morning

(fig.), dawn (fig.).

! Ham BaskHO 3/1eCh O6GPaTUTh BHUMAHKE HA 9T OIMMOKM, TaK KaK MPEo/aBa-
TEJTIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA HEPEKO MPUXOAUTCS CAMOMY COCTaBJIATh CUHOHUMU-
YEeCKUue rpyHHbI B y‘{e6HbIX eJIsIx. HpI/I 9TOM C]IeIIyeT IIOMHHTD, YTO HEJIb3d CUU-
TaTh CHHOHUMAaMHU CJI0Ba, 0003Hauatoiue poa u Buj, Hanpumep building u house ne
CUHOHUWMBI, Pa3HbIC BU/IOBBIC TIOHATUA: hut U tent ABJIAIOTCA Pa3/iInyHbIMU BU/IaMU
JKnnIia n HOTOMy HC CUHOHUMWYHBI.
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Taxkum 06pa3oM, MOHATHE CHHOHUMUKHN OKa3bIBAJIOCh HEMTPAaBO-
MEPHO PaCITUPEHHBIM.

Crioco6 TOCTPOEHHS CJIOBAPHON CTaTbu B CHHOHUMUYECKOM
cJI0Bape HaXOAUTCS B TECHOW 3aBUCHMOCTH OT €r0 HasHaueHwus. B
CJIOBapSIX, TPeIHA3HAYEHHBIX JIJIst OBICTPOIL CIIpaBKM 00 yiKe U3BeCT-
HOM JIEKCHKE, KOT/Ia CJI0BAaPh J0JIKEH TOJBKO HATIOMHUTD Y€JI0OBEKY,
HE JKeJIAroIeMy MHOTOKPATHO MTOBTOPSITH OJIHO U TO e CJIOBO, KaKue
elle CJIOBa B sI3bIKE MMEIOTCS B €0 PACIIOPSIKEHIH, TPUYEM T0JTh-
BYIOIIUICS CIOBAPEM XOPOIIO BJIAJEET SIBBIKOM, — JAIOTCS TOJBKO
CIIMCKU CUHOHUMOB. Takue cIoBapy MPeCaeayoT YHCTO MpaKTHye-
CKHeE TeJIU. DJIEMEHTBI TAKUX TPYIIT MOTYT OBITh M HECUHOHUMUYHBI
MesKLy co00il 1 CHHOHUMWYHBI OOPHOMY CJIOBY TOJIBKO B OIpejie-
JIEHHbIX KOHKPETHDBIX YyCJIOBUAX.

JIpyrue coBapu [aloT TPYIINbl CHHOHUMOB [/ KaXOr0 OT-
JIEJTIBHOTO 3HAYEHUSI CJIOBA, T.€. B TOH WJIM WHON Mepe PacKpbIBAIOT
€ro CMBICJIOBYIO CTPYKTYpY. Toraa aieMeHThl Kak/I0i TPYyIIbl OKa-
3BIBAIOTCS MEKY COOO0I CHHOHUMUYHBIM.

Hakomnerw, ectb cioBapu, gaionie 0ojiee WIM MeHee IOAPOO-
Hble CUHOHUMUYECKUE XapaKTEPUCTHUKH, PACKPHIBAIOIINE MPSIMbIe
U TIePEHOCHbIE 3HAYEHUsI CJIOB, O0Illee B 3HAYCHUSAX CUHOHMMOB U
CMBICJIOBBIE Pa3IndKs MexKIy HUMU. Takue cioBapu 00bIYHO UMEIOT
IeJIBIO TIOBBIIIEHNE KYJIbTYPhI PEUU, BO3MOKHO 00Jiee TOUHOE CJI0-
BOoymoTpebieHue.

PaccmarpuBast MI€0JOTMYECKYI0 HAPABIEHHOCTh CUHOHUMU-
YeCKHUX CJI0Bapell aHIJIMHCKOrO $3bIKA, Mbl YOeKIaeMCs, 4TO OHU
oTpakaioT Oyp:KyasHOe MUPOBO33PEHUE U UCTIOJNB3YIOTCS KaK CPell-
CTBO W/ICOJIOTUYECKOTO BO3/IECTBUS Ha umTaresis. BbIrogHOE TO-
CITOJICTBYIOIIUM KJIAaCCaM OTHOIIEHHE K OIPE/eJCHHBIM TIPEIMETaM,
ABJEHUAM U ITOHATUAM IIPOITaraH/IMPYETCA Yepes TeH[[eHHI/IOSHI)Ifl
o60p CHHOHUMOB K HUM. B psje cioBapeii, Harpumep, ¢JIOBO un-
employed (6espabomuoii) nomemaercs B OAMH CUHOHUMIYECKHIT
psaz co cioBoM loafing (wamarowuiics 6e3 deaa, npasonviii); TaKUM
06pa3oM CO3/IAI0TCSI MCKYCCTBEHHBIE aCCOIMAIMU MEKLY 000MMU
CJIOBaMU ¥ BBIHY KIEHHOE GeszieiicTBre 6e3paboTHOTO MPUpPaBHUBA-
eTcst TPa3HOCTH U Oe3/eIbIo, T.€. 3aTYIIEBBIBAOTCS KOPHU Oe3pa-
6otunpl. VI naobopor, ciosa religious (peauzuosuwii) u devotional
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(HaboxcHvIEl) TPUPABHUBAIOTC K CJIOBAM XOPOWUTL I MOPAILHO Y-
cmuui (good, pure).

Takum 00pa3oM, CYIIECTBYIOIHE CHHOHUMUYECKUE CJIOBapU
AHTJINICKOTO SI3bIKa, XOTS ¥ cojepskaT Oorarhiil (pakTHyecKuii MaTe-
puaJl, UMEIOT CYIIeCTBEHHbIE HEJIOCTATKU, KOTOPbIE BBI3BAHBI OTCYT-
CTBMEM IPAaBUIBHON METO0JIOrNYecKoil 6asbl y UX COCTaBUTEJIEI,
Hepa3pabOTaHHOCTBIO Psijia MPOOJIEM JIEKCUKOJOIMH, 2 MHOI/IA U CO-
3HATEJIbHBIM CTPEMJIEHWEM WX COCTABUTEJIEN MCKAa3UTh S3bIKOBBIE
(akThl B yroay O6yp:KyazHOMY MIUPOBO33PEHHIO.

6. IIpouue TumbI cioBapeit

§ 192. Ilomumo TepednCIEHHBIX BBINIE TUIOB CYIIECTBYIOT
(dbpaszeosornyeckue CJI0OBapH, CJIOBAPHU MOCTOBHUII, IUTAT, KPHLJIATHIX
CJIOB, CJIOBapU COKpAIeHNH, CI0OBapH cJIeHTa 1 PO eCcCHOHATbHOM
JIEKCUKH, TEPMUHOJOTMYECKUE CJIOBapU, B TOM YHUCJE U CIOBApPH
JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB, IPOU3HOCUTEIbHbIE CIIOBAPU U JPY-
rue CJI0Bapy CHEeNUalbHOTO Ha3HAYEHNUS.

Cpeau 9TUX MOCTEHUX 3aCTyKUBAECT BHUMAHUS BeChMa CBOe-
obpasHblii o nocrpoenuio ciaosapb Payepa (Fowler HW. A Dic-
tionary of Modern English Usage. Oxford, 1940). 910, cob6cTBeHHO,
Jlake U He CJI0Bapb, a CBOEOOPAsHBIN JIMHIBUCTUYECKUI CIIPaBOY-
HUK, B KOTOPOM 110 ajipaBUTy IOMEIIEHbI caMbie pasHOOOpasHble
CBEJIEHUA 110 aHTJIMICKOMY SI3BIKY M3 O0JACTH €ro rpaMMaTHKH,
JIEKCUKOJIOTHN ¥ CTUJIMCTUKU. B CJIOBHUK €ro BKJIIOYEHbI aIeKO He
BCE CJIOBA AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, a JIUIIIb Te, KOTOPbIE UMEIOT BapuaH-
THI TIPOU3HOIIEHUs, HAIIMCAHWS, 3HAUYEHUsT WM IPAMMaTHYECKOTO
ynorpebaenusi. CioBapp Daysepa nMeer sIPKO BbIPasKEHHBIN HOP-
MaTUBHbII XapakTep, U CPeAu IPUBEICHHBIX BAPUAHTOB BCEra yKa-
3bIBAETCS TOT, KOTOPBII aBTOP CYNUTAET €JUHCTBEHHO [TPABUJIbHBIM,
1 00BIYHO 0OOCHOBBIBAETCS HEKENATENBHOCTh OCTaNbHBIX. Takum
obpasoM, obpalasich K TaKOMY CJIOBapIO, YUTATE/b HAXOAUT B HEM
cOOCTBEHHO HE CIIPaBKY, a COBET'.

! Takoii ke HOPMATHBHBIN XapaKTep MMeeT U CJOBapb-CIIPaBOYHUK: Partri-
dge E. Usage and abusage. Fifth Edition. L.: Hamilton, 1957.
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Yucto yueOHbBIE IEJU TPECIeAyeT COCTABJICHHBIN M3BECTHBIM
MeTouctoM M. YacToM cioBapb aHTJIMIICKOTO sSI3bIKa!, TIpeCcTaBIIs-
IONIAI HEYTO CpeiHee MEXKTy TOJKOBBIM U /IBYSI3BIYHBIM CJIOBAPEM.
Bce nosichenust aHbl B HEM Ha aHTJIMIICKOM sI3bIKE, HO TIPU OTOO-
pe CJIOBHUKA COCTABUTEN PYKOBOJICTBOBATNCH HYK/AMU UMTATEIS,
JIJIST KOTOPOTO aHTTUUCKUH S3bIK SBJISIETCS MHOCTPAHHBIM, U BBOJIM-
JI TIO9TOMY TOT Matepuasi, KOTOPBIN SBJIsIeTCsT U HanboJiee yrmorpe-
OGuTEbHBIM, 1 Hanbotee CriennMUIHBIM [T QHTJIUICKOTO SI3bIKa.

§ 193. Ocobble TPYyAHOCTH IPEACTABJILET COCTABJIEHUE JIBY-
SA3BIYHBIX CJIOBAPEN, TaK Kak 6J1arogapsi cBOeoOPasuio KCTOPUUECKO-
r0 PasBUTUs KaXKIOrO SI3blKa M YCJIOBHUII 9TOTO Pa3BUTHUSI CUCTEMA
3HAUEHWN CJI0BA B OTHOM SI3bIKE HE COBIAJIAET C CUCTEMON 3HAUEHUN
AHAJIOTMYHOIO CJIOBA B IPYTOM SI3bIKE.

B cBOEM U3BECTHOM IIPEIUCIOBUM KO 2-My U3JaHUIO Pyccko-
dpaniysckoro ciosaps JI.B. Illepba mokasbpiBaa 9T0 Ha IIPUMeEpax
yrnoTpebJIeHUsT U 3HAYEHUST PYCCKUX CJIOB: XOPOUULL, XOPOUEHDKUL,
KPacuswiil, npeKpachviil u npesocxoonviil  hpaHIly3CKux cjoB: bon,
beau, excellent. CiioBa atu HaxosTCsE MY cOO0IL B BECbMa CJIOK-
HBIX ¥ MHOTOOOPA3HBIX OTHOIIEHUAX. AHAJIOTMYHYIO KAPTUHY MOJK-
HO TIOJIyYUTh, CPAaBHUBASL OTH K€ PYCCKUE CJIOBA C aHTJIMIICKIMU:
fine, good-looking, pretty, handsome, beautiful.

Taxk, HaIpUMeEp, KpacUsas HeeHUUHA, KPACUBLLIL MYICUUHA, KPA-
cugble C106a CJeLyeT MepeBecTH Ha aHTIMICKUN s3bIK: a beautiful
woman, a handsome man, fine words; npexpacnas nozooa, npexpac-
nole znasa, npexpacuviil uenosex: fine weather, beautiful eyes, an ex-
cellent man.

[Tepesoss anrauiickoe npenoxenre: We had a fine time toget-
her, MbI He MOsKeM azke mepeBecT fine mpuaraTeJbHBIM, a BBIHY K-
JIEHBI [IEPECTPOUTH BCe MPEIOKeHre U mnepesectu: Mol npexpacho
nposenu epems emecme.

Pycckme w anrimiickue 3HAUYeHUS TEPEIIETAlOTCd O4YeHb
CJIOKHO.

! West M.Ph., Endicott J.G. The New Metod English Dictionary. L.; N.Y.; To-
ronto: Longmans Green and Co., 1955.
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Hepenku ciayyan 3HAYNTENHHOTO PACXOKIEHUST TPaMMaTHUe-
CKUX Xapakrepuctuk ciosa. Hampumep, ill mepeBogutcst kak 60n-
HOI, HO B OTJINYKE OT PYCCKOTO MPUJIATATEHHOTO YIIOTPEOIISIETCS B
5TOM 3HAYEHUU TOJBKO MPEAUKATUBHO, XOTS B 3HAYEHUU OYPHOU W
ano0ti Moxer uMeTh 1 aTpubyTuBHyio dyrkimio (ill health, ill fame,
ill will). Bce ato moskeH MosICHUTD ABYSI3BIYHBIN CIOBAph, TaK Kak
MHaye PyCCKUI yuTaTesb mepeHecet Ha cioBo ill Bce cBoiicTBa pyc-
CKOTO TPUJIATaTeNbHOTO 60JbHOU. AHTIIO-PYCCKUE CIOBApH JIOJIK-
HBbl OBITh PA3JUYHBIMU B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, TIpeIHA3HAYAIOT-
CS1 JIU OHU JIJisI PYCCKUX WJIU [IJIsl AHTJINYAH, T.€. B 3aBUCMOCTHU OT
TOTO, MCIOJIB3YIOTCS JIM OHU [IJIs TIEPEBOJIA ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Ha POJHON MJIM C POJHOTO Ha WHOCTPAHHBIN; B IEPBOM CJIy4ae BO3-
MOJKEH, HAIpUMep, MepeBoI-00bsICHEHIE, HOBINTOE KOJUUECTBO CH-
HOHUMOB, U3 KOTOPBIX [P XOPOIIIEM 3HAHUU SI3bIKA HETPYIHO BbI-
6parh HY;KHOE 3HAUEHIE; BO BTOPOM CJIyYae Haj0 HEMOCPEACTBEHHO
JIaTh TEPeBOJI, KOTOPBIN Toamicss Obl TpsiMo Bo ¢pady, U yKaszaTh
YCJIOBUSI, IPH KOTOPBIX ATUM HEPEBOJOM MOKHO BOCIIOJIb30BATHCSI.
BoJbiast CHHOHUMEKA JIOCTYITHA TOJBKO JIOJISIM, XOPOTIO 3HATOIIM
SI3BIK, MTHAY€E OHA TOJIHKO 3aIryThiBaeT. CTPOTro TOBOPSI, CJIOBAPEM [IJIsT
MepeBo/ia ¢ POIHOTO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIN CJIE/IYET M0JIb30BATHCS
TOJIBKO JIJIST TOTO, YTOOBI TPUITOMHUTH 3a0BITOE CIOBO MJIU CJIOBA.

Puckyst 6parth Mo TakOMY CJIOBapio COBEPINIEHHO HOBBIE [IJIst
cebs1 ¢JI0Ba, yyaluiics, KaK MpaBuJIo, jejaeT OmubKy Mpu UX yIo-
TpebJIeHNN, TaK KaK He 3HAeT WX CTUJIUCTUYECKUX M TpaMMaThye-
CKUX OCOOEHHOCTEH M COYeTaeMOCTH C IpyruMu cjoBamu. IlepBoe
3aTpy/iHeHre JOBOJBHO JIETKO CHUMAETCS BBEIEHUEM CTUJIUCTUYE-
CKHUX TIOMET; NCYEPITBIBAIOIIE MTPEYCMOTPETH BCE, YTO KACAETCST BTO-
POTO ¥ TPETHETO, 3BHAUUTEJIHHO TPYIHEE.

[IpernogaBatesib MHOCTPAHHOTO $SI3bIKA [IOJIKEH MMETh B BUILY,
YTO JlakKe CaMbIi JIYYIINii aHTJIO-PYCCKII CJIOBaph TIPUHECET OYE€Hb
MaJIO TIOJIb3BI, €CJIU YUalluecst He yMeT ¢ HUM paboraTb, 1 Ha060-
poT, cUCTeMaTHYeCKasi paMOTHast paboTa co CJIOBAPeM JIJIs TIepeBO-
JIa ¢ MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha POHON JlaeT 04eHb 6oJIbINoil achdexT,
PE3KO yBeJUYNBaAET CJA0BapHbIil 3amac. [loaTomy 3amada yuuresns He
TOJIBKO HAYYUTH MOJIH30BATHCS CJIOBAPEM, HO U IPUYIUTD K HEMY.
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OueHb BaKHO MPUYYUTH YIANIUXCS K MOJIB30BAHUIO OOJIBITUMU
CJIOBApsIMU, 2 He KAPMAaHHBIMIU, U TeM OoJiee He TIOCTATEHBIMU, TaK
Kak paboTa cO CI0BapeM SIBJISIETCST BasKHOM JIIsT YCBOCHUST SI3bIKA.

YTo Ke KacaeTcsl caMHUX YYHTeJell WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TO
MIPOKOE MOJIb30BAHIE CIOBAPSIMU, B OCOOEHHOCTH PA3HBIMU JIBY-
SI3BIYHBIMU CJIOBAPSIMH, JIJIST HUX COBEPIIEHHO 00sI3aTEIHHO.

Haubosiee pacrpocTpaHeHHBIMU COBPEMEHHBIME aHTJIO-PYC-
CKUMM CJIOBAPSIMU SBJISATOTCS AHTJIO-PYCCKUE cJioBaphb mpodeccopa
B.K. MioJutepa, Aario-pycckuii cioBapb B./l. Apakuna, 3.C. Boi-
rorckoit 1 H.H. Unbunoit u AHTJI0-pyccKuii coBaph MO/ pelak-
nuent O.C. AXMaHOBOI1.

OCHOBHBIM PYCCKO-aHTJUNCKUM CcJoBapeM sBigercs Pyc-
CKO-aHTJUHUCKUN CJI0Bapb, COCTABJAECHHBIN IT0J] PyKOBOACTBOM TIPO-
deccopa A.M. Cmupuunkoro. Ilpogosrkas pasBuBaTh MPUHITATIBI
JL.B. Ilep6b1, A.V. CMupHUIKHUii pazpabaThiBajl TEOPUIO U MPAKTH-
Ky MOCTPOEHUS CJIOBAPSI, OCHOBAHHOTO HA HAYYHOM COTIOCTABJIEHUU
JIBYX JIEKCUYECKUX CUCTEM.

HermnocpencTBentoe yvactue TakuX KPYHMHBIX YYeHbIX, Kak
JL.B. Illep6a u A.VI. CMUPHUIIKUH, B JIEKCUKOTPA(UUECKUX TPY/Iax
SIBJISIETCST TIPUMEPOM TLIIOJIOTBOPHOIN CBSI3U JIMHTBUCTHYECKOI Teo-
PUH U TIPAKTUKU.
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